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Referințele și notele
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Cuprinsul indică surele și împărțirea pe juzuri. Repertoarul de la sfârșit permite găsirea fiecărui pasaj coranic comentat. Autorul grupează uneori mai multe versete înaintea comentariului; această ordine este păstrată și semnalată prin titluri distincte. Limitele juzurilor sunt marcate prin titluri distincte. Trimiterile sunt active în documentul electronic și indică paginile pentru exemplarul tipărit.
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Versetele 75 la 110
Revelată la Mecca
Versetele 75 la 82
۞ قَالَ أَلَمْ أَقُل لَّكَ إِنَّكَ لَن تَسْتَطِيعَ مَعِىَ صَبْرًا ﴿٧٥﴾ قَالَ إِن سَأَلْتُكَ عَن شَىْءٍۭ بَعْدَهَا فَلَا تُصَـٰحِبْنِى ۖ قَدْ بَلَغْتَ مِن لَّدُنِّى عُذْرًا ﴿٧٦﴾ فَٱنطَلَقَا حَتَّىٰٓ إِذَآ أَتَيَآ أَهْلَ قَرْيَةٍ ٱسْتَطْعَمَآ أَهْلَهَا فَأَبَوْا۟ أَن يُضَيِّفُوهُمَا فَوَجَدَا فِيهَا جِدَارًا يُرِيدُ أَن يَنقَضَّ فَأَقَامَهُۥ ۖ قَالَ لَوْ شِئْتَ لَتَّخَذْتَ عَلَيْهِ أَجْرًا ﴿٧٧﴾ قَالَ هَـٰذَا فِرَاقُ بَيْنِى وَبَيْنِكَ ۚ سَأُنَبِّئُكَ بِتَأْوِيلِ مَا لَمْ تَسْتَطِع عَّلَيْهِ صَبْرًا ﴿٧٨﴾ أَمَّا ٱلسَّفِينَةُ فَكَانَتْ لِمَسَـٰكِينَ يَعْمَلُونَ فِى ٱلْبَحْرِ فَأَرَدتُّ أَنْ أَعِيبَهَا وَكَانَ وَرَآءَهُم مَّلِكٌ يَأْخُذُ كُلَّ سَفِينَةٍ غَصْبًا ﴿٧٩﴾ وَأَمَّا ٱلْغُلَـٰمُ فَكَانَ أَبَوَاهُ مُؤْمِنَيْنِ فَخَشِينَآ أَن يُرْهِقَهُمَا طُغْيَـٰنًا وَكُفْرًا ﴿٨٠﴾ فَأَرَدْنَآ أَن يُبْدِلَهُمَا رَبُّهُمَا خَيْرًا مِّنْهُ زَكَوٰةً وَأَقْرَبَ رُحْمًا ﴿٨١﴾ وَأَمَّا ٱلْجِدَارُ فَكَانَ لِغُلَـٰمَيْنِ يَتِيمَيْنِ فِى ٱلْمَدِينَةِ وَكَانَ تَحْتَهُۥ كَنزٌ لَّهُمَا وَكَانَ أَبُوهُمَا صَـٰلِحًا فَأَرَادَ رَبُّكَ أَن يَبْلُغَآ أَشُدَّهُمَا وَيَسْتَخْرِجَا كَنزَهُمَا رَحْمَةً مِّن رَّبِّكَ ۚ وَمَا فَعَلْتُهُۥ عَنْ أَمْرِى ۚ ذَٰلِكَ تَأْوِيلُ مَا لَمْ تَسْطِع عَّلَيْهِ صَبْرًا ﴿٨٢﴾

75. El a spus: „Nu ți-am spus că nu vei putea avea răbdare cu mine?” 76. Musa a spus: „Dacă te voi mai întreba despre ceva după aceasta, să nu mă mai lași să te însoțesc. Ai primit din partea mea o scuză deplină.” 77. Au pornit mai departe până când au ajuns la oamenii unei cetăți. Le-au cerut hrană, dar ei au refuzat să-i ospăteze. Au găsit acolo un zid gata să se prăbușească, iar el l-a îndreptat. Musa a spus: „Dacă ai fi voit, ai fi putut primi o plată pentru aceasta.” 78. El a spus: „Aceasta este despărțirea dintre mine și tine. Îți voi spune tâlcuirea lucrurilor cu care nu ai putut avea răbdare. 79. Cât despre corabie, ea aparținea unor oameni săraci care lucrau pe mare. Am voit să o stric, fiindcă înaintea lor se afla un rege care lua cu forța orice corabie. 80. Cât despre băiat, părinții lui erau dreptcredincioși și ne-am temut că el îi va copleși prin răzvrătire și necredință. 81. Am voit ca Domnul lor să le dea în schimb unul mai bun decât el în curăție și mai apropiat în milă. 82. Cât despre zid, el aparținea celor doi băieți orfani din cetate. Sub el se afla o comoară a lor, iar tatăl lor fusese un om drept. Domnul tău a voit ca ei să ajungă la maturitate și să-și scoată comoara, ca Milă de la Domnul tău. Nu am făcut aceasta din voia mea. Aceasta este tâlcuirea lucrurilor cu care nu ai putut avea răbdare.”
Al-Khidr i-a spus, mustrându-l și amintindu-i cele convenite: „Nu ți-am spus că nu vei putea avea răbdare cu mine?” Musa i-a răspuns: „Dacă te voi mai întreba despre ceva după aceasta, să nu mă mai lași să te însoțesc”, adică vei avea o justificare pentru a te despărți de mine. „Ai primit din partea mea o scuză deplină”, căci ți-am dat un motiv întemeiat și tu nu ai fost neglijent față de mine.
Au mers până când au ajuns la oamenii unei cetăți. Le-au cerut hrană, adică le-au cerut să-i primească drept oaspeți, dar ei nu i-au ospătat. Acolo au găsit un zid gata să se prăbușească, adică stricat și pe cale să cadă, iar al-Khidr l-a ridicat din nou, refăcându-l. Musa i-a spus: „Dacă ai fi voit, ai fi putut primi o plată pentru aceasta.” Oamenii acelei cetăți nu-i ospătaseră, deși aceasta era o îndatorire a lor, iar el reconstruia zidul fără plată, deși ar fi putut să o primească! Atunci Musa, pacea fie asupra lui, nu și-a ținut făgăduința, iar al-Khidr a avut un motiv întemeiat să se despartă de el. I-a spus: „Aceasta este despărțirea dintre mine și tine”, căci tu însuți ai pus această condiție și acum nu mai ai nicio scuză și nu mai există loc pentru continuarea însoțirii. „Îți voi spune tâlcuirea lucrurilor cu care nu ai putut avea răbdare”, adică îți voi explica faptele pe care mi le-ai reproșat, scopurile pe care le-am urmărit și urmările lor.
„Cât despre corabie”, pe care am găurit-o, „ea aparținea unor oameni săraci care lucrau pe mare”, ceea ce cerea blândețe și milă față de ei. „Am voit să o stric, fiindcă înaintea lor se afla un rege care lua cu forța orice corabie.” Drumul lor trecea pe la acel rege nedrept, care lua cu forța orice corabie bună și fără defect ce trecea pe acolo. De aceea am voit să o găuresc, ca să aibă un defect și să scape astfel de acel asupritor.
„Cât despre băiat”, pe care l-am ucis, „părinții lui erau dreptcredincioși și ne-am temut că el îi va copleși prin răzvrătire și necredință.” Fusese rânduit că, dacă acel băiat ar fi ajuns la maturitate, i-ar fi împins pe părinții lui la răzvrătire și necredință: fie din pricina iubirii lor pentru el, fie pentru că ar fi avut nevoie de el, fie pentru că el însuși i-ar fi silit la aceasta. L-am ucis fiindcă știam acest lucru, pentru a păzi religia părinților săi credincioși. Ce folos poate fi mai mare decât acest folos însemnat? Deși fapta le pricinuia suferință și îi lipsea de copilul lor, Allah avea să le dăruiască un urmaș mai bun decât el. De aceea a spus: „Am voit ca Domnul lor să le dea în schimb unul mai bun decât el în curăție și mai apropiat în milă”, adică un copil drept, curat și care păstrează legăturile de rudenie. Căci băiatul ucis, dacă ar fi ajuns la maturitate, s-ar fi purtat cu ei cu cea mai mare neascultare, împingându-i la necredință și răzvrătire.
„Cât despre zid, el aparținea celor doi băieți orfani din cetate. Sub el se afla o comoară a lor, iar tatăl lor fusese un om drept.” Cei doi erau mici și își pierduseră tatăl, iar starea lor cerea blândețe și milă. Allah i-a ocrotit și din pricina dreptății tatălui lor. „Domnul tău a voit ca ei să ajungă la maturitate și să-și scoată comoara.” De aceea al-Khidr a dărâmat zidul, a scos comoara care se afla sub el, apoi l-a refăcut și l-a ridicat la loc fără plată. Aceasta a fost „o milă de la Domnul tău”, o milă pe care Allah i-a dăruit-o robului Său al-Khidr.
Al-Khidr a spus: „Nu am făcut aceasta din voia mea.” Nu a săvârșit aceste fapte din proprie inițiativă ori numai după voia sa, ci prin Mila și porunca lui Allah. „Aceasta”, ceea ce ți-am explicat, „este tâlcuirea lucrurilor cu care nu ai putut avea răbdare.” În această povestire minunată și însemnată se află numeroase foloase, hotărâri și principii, dintre care vom arăta câteva, cu ajutorul lui Allah.
Printre ele se numără virtutea științei și a călătoriei pentru dobândirea ei. Știința este cel mai important lucru, iar Musa a străbătut o distanță mare și a îndurat oboseală, părăsind pentru o vreme propovăduirea și îndrumarea fiilor lui Isra'il, ca să-și sporească știința.
Printre ele se numără începerea cu lucrul cel mai important, apoi cu cel care îi urmează în importanță. Sporirea propriei științe este mai importantă decât părăsirea acestui lucru pentru a te ocupa numai cu predarea, fără să-ți mai îmbogățești cunoștințele. Iar reunirea celor două este mai desăvârșită.
Printre ele se numără îngăduința de a lua un slujitor în călătorie și acasă, pentru a se putea odihni și pentru îndeplinirea treburilor, după cum a făcut Musa.
Printre ele se numără faptul că, atunci când omul pleacă pentru dobândirea științei, pentru jihad ori pentru o altă lucrare și există un folos în vestirea scopului și destinației sale, este mai bine să le spună. Aceasta îl pregătește pentru drum și îl face să lucreze cu înțelegere, îi trezește dorul pentru ținta căutată și îi ușurează fapta. Așa a spus Musa: „Nu mă voi opri până nu voi ajunge la locul unde se întâlnesc cele două mări, chiar dacă voi merge ani îndelungați.” Profetul le-a spus Companionilor ținta expediției de la Tabuk, deși de obicei ascundea direcția. Aceasta se face potrivit folosului: dacă folosul cere dezvăluirea scopului, acesta se dezvăluie; dacă cere păstrarea lui în taină, el se păstrează în taină.
Printre ele se numără atribuirea lui Shaytan a răului și a pricinilor acestuia, întrucât el ispitește și înfrumusețează răul, chiar dacă toate lucrurile se petrec prin hotărârea și rânduirea lui Allah. Slujitorul lui Musa a spus: „Numai Shaytan m-a făcut să uit să ți-l pomenesc.”
Printre ele se numără îngăduința ca omul să spună adevărul despre starea sa, anume că este obosit, flămând ori însetat, fără ca aceasta să fie plângere și nemulțumire. Musa a spus: „Cu adevărat, am întâmpinat oboseală în această călătorie a noastră.”
Printre ele se numără faptul că este recomandat ca slujitorul să fie isteț, atent și capabil să împlinească bine treburile încredințate lui.
Printre ele se numără faptul că este recomandat ca stăpânul să-l hrănească pe slujitorul său din aceeași mâncare pe care o mănâncă el și ca amândoi să mănânce împreună. Din cuvintele lui Musa „adu-ne mâncarea” se înțelege că hrana era pentru amândoi.
Printre ele se numără faptul că ajutorul coboară asupra robului potrivit împlinirii poruncii încredințate lui. Cel care urmează porunca lui Allah primește un ajutor pe care altul nu-l primește. Cuvintele „cu adevărat, am întâmpinat oboseală în această călătorie a noastră” se referă la drumul de după depășirea locului unde se întâlnesc cele două mări. Înainte de aceasta, Musa nu se plânsese de oboseală, deși călătoria fusese lungă, fiindcă acela era drumul urmat pentru scopul adevărat. Ultima parte a călătoriei pare să fi durat doar o parte dintr-o zi: au pierdut peștele când s-au adăpostit lângă stâncă și, după câte se înțelege, au petrecut noaptea acolo. Apoi au pornit a doua zi, iar când a venit vremea mesei, Musa i-a spus slujitorului său: „Adu-ne mâncarea.” Atunci acesta și-a amintit că uitase peștele chiar în locul către care se îndreptaseră.
Printre ele se numără faptul că acel rob pe care l-au întâlnit nu era profet, ci un rob drept, pentru că Allah l-a descris prin robie și a pomenit binefacerea Sa asupra lui prin milă și știință, fără să pomenească trimiterea ori profeția lui. Dacă ar fi fost profet, ar fi pomenit acest lucru așa cum a făcut-o în cazul altora. Cuvintele lui de la sfârșitul povestirii, „nu am făcut aceasta din voia mea”, nu dovedesc că ar fi fost profet, ci arată inspirația și insuflarea care pot fi dăruite și altora decât profeților. Allah spune: „I-am inspirat mamei lui Musa: Alăptează-l” [al-Qasas, 28:7] și: „Domnul tău i-a inspirat albinei: Fă-ți case în munți” [an-Nahl, 16:68].
Printre ele se numără faptul că știința pe care Allah o dăruiește robilor Săi este de două feluri. Una se dobândește prin strădanie și sârguință; cealaltă este o știință dăruită direct de Allah, pe care El o oferă acelor robi ai Săi asupra cărora Își revarsă Harul. El spune: „și pe care îl învățasem știință de la Noi”.
Printre ele se numără buna-cuviință a celui care învață față de învățător și vorbirea sa blândă. Musa i-a spus: „Pot să te urmez, ca să mă înveți din îndrumarea dreaptă pe care ai fost învățat?” El a cerut voie, ca și cum ar fi spus: îmi îngădui să fac aceasta sau nu? A mărturisit că urma să învețe de la el și și-a arătat nevoia față de știința învățătorului. Aceasta este contrară purtării celui care i se adresează învățătorului cu asprime și trufie, fără să-și arate nevoia față de știința lui, ci pretinzând că doar cooperează cu el. Unii pot ajunge să creadă că ei sunt cei care îi învață pe învățători, deși aceasta este culmea neștiinței. Smerenia față de învățător și arătarea nevoii de îndrumarea sa se numără printre cele mai folositoare căi pentru elev.
Printre ele se numără smerenia celui mai virtuos, care învață de la cineva mai prejos decât el: Musa era, fără îndoială, mai virtuos decât al-Khidr. De asemenea, învățatul virtuos poate învăța un domeniu în care nu este iscusit de la cel care îl stăpânește bine, chiar dacă acesta este cu multe trepte mai prejos în știință. Musa, pacea fie asupra lui, se numără printre trimișii cu hotărâre statornică, cărora Allah le-a dăruit o știință pe care nu a dat-o altora. În acest domeniu aparte însă, al-Khidr avea cunoștințe pe care Musa nu le avea; de aceea Musa a dorit cu râvnă să învețe de la el. Tot astfel, învățatul în jurisprudență și hadith care are lipsuri în gramatică, morfologie ori într-o altă știință nu trebuie să se ferească să învețe de la cel care o stăpânește, chiar dacă acela nu este învățat în hadith sau jurisprudență.
Printre ele se numără atribuirea științei și a celorlalte virtuți lui Allah, recunoașterea acestui lucru și mulțumirea adusă lui Allah pentru ele. Musa a spus: „din îndrumarea dreaptă pe care ai fost învățat”, adică din ceea ce Allah te-a învățat.
Printre ele se numără faptul că știința folositoare este cea care îndrumă spre bine și avertizează asupra răului. Orice știință care cuprinde îndrumare ori un mijloc spre îndrumare este folositoare; în afara acesteia, știința poate fi vătămătoare ori lipsită de folos. Musa a spus: „ca să mă înveți din îndrumarea dreaptă pe care ai fost învățat”.
Printre ele se numără faptul că acela care nu are puterea de a răbda însoțirea învățatului, învățarea și stăruința pe această cale pierde o mare parte din știință, pe măsura lipsei sale de răbdare. Cel lipsit de răbdare nu dobândește știința, iar cel care se folosește de răbdare și stăruie în ea ajunge la scopul pentru care se străduiește. Al-Khidr, arătându-i lui Musa de ce nu putea să învețe de la el, i-a spus că nu va putea avea răbdare alături de el.
Printre ele se numără faptul că pricina răbdării este înțelegerea lucrului, a scopului, a foloaselor și a urmărilor sale. Cel care nu le cunoaște nu poate avea răbdare. Al-Khidr a spus: „Și cum ai putea avea răbdare cu un lucru a cărui cunoaștere nu o cuprinzi?”
Printre ele se numără porunca de a chibzui, de a verifica și de a nu te grăbi să judeci un lucru înainte de a cunoaște ceea ce se urmărește prin el și scopul său.
Printre ele se numără legarea de voia lui Allah a lucrurilor viitoare pe care robii intenționează să le facă. Omul să nu spună că va face un lucru în viitor fără să adauge: „Dacă Allah voiește.”
Printre ele se numără faptul că hotărârea de a face un lucru nu este același lucru cu săvârșirea lui. Musa a spus: „Mă vei găsi, dacă Allah voiește, răbdător.” [al-Kahf, 18:69] El s-a hotărât să aibă răbdare, însă nu a împlinit deplin ceea ce hotărâse.
Printre ele se numără faptul că învățătorul poate să-i spună elevului să nu întrebe despre un lucru până când el însuși nu i-l va explica, dacă există un folos în aceasta: poate că înțelegerea elevului este prea restrânsă, poate că întrebarea privește un amănunt, în timp ce există ceva mai important, poate că mintea lui nu poate cuprinde acel lucru, ori poate că întrebarea nu are legătură cu subiectul cercetat.
Printre ele se numără îngăduința călătoriei pe mare, în afara situației în care există teama de primejdie.
Printre ele se numără faptul că omul care uită nu este tras la răspundere pentru uitarea sa, nici în privința drepturilor lui Allah, nici în privința drepturilor oamenilor, după cum a spus Musa: „Nu mă lua la rost pentru ceea ce am uitat.”
De aici se desprinde și învățătura ca omul să se poarte cu ceilalți cu iertare și îngăduință, să primească de la ei ceea ce este ușor și să nu-i împovăreze peste puterea lor. Dacă îi apasă și le cere lucruri grele, aceasta îi face să se îndepărteze și să fugă de el. Să primească, așadar, ceea ce oamenii pot oferi cu ușurință, pentru ca și relația cu ei să-i fie ușoară.
Printre ele se numără faptul că treburile sunt judecate după înfățișarea lor, iar hotărârile lumești privitoare la averi, vieți și alte drepturi se întemeiază pe ceea ce este aparent. Musa, pacea fie asupra lui, a condamnat găurirea corabiei și uciderea băiatului, deoarece aceste fapte păreau rele. În afara situației deosebite în care îl însoțea pe al-Khidr, nu i-ar fi fost îngăduit să tacă în fața lor. El s-a grăbit să judece potrivit regulii obișnuite, fără să țină seama de împrejurarea aparte care îi cerea să aibă răbdare și să nu se grăbească să condamne.
Printre ele se numără principiul măreț potrivit căruia un rău mai mare este îndepărtat prin săvârșirea unui rău mai mic, iar un folos mai mare este obținut chiar dacă se pierde un folos mai mic. Uciderea băiatului era un rău, dar rămânerea lui în viață până când i-ar fi împins pe părinți la răzvrătire și necredință era un rău mai mare. Păstrarea religiei lor era un folos mai mare decât păstrarea vieții lui. De aceea l-a ucis al-Khidr. Sub acest principiu intră nenumărate aplicații și foloase; toate situațiile în care se confruntă interese și vătămări se încadrează în el.
Printre ele se numără faptul că este îngăduit să se intervină în averea altuia fără permisiunea lui, dacă intervenția are ca scop protejarea ei ori îndepărtarea unei vătămări, chiar dacă pricinuiește o stricăciune mai mică. Al-Khidr a găurit corabia pentru a o salva de regele care ar fi luat-o. Tot astfel, este îngăduit și chiar prevăzut de Lege să fie stricată o parte dintr-o casă ori dintr-o avere pentru a salva restul de foc, inundație ori altă primejdie; și i se poate da unui asupritor o parte din avere pentru a salva ceea ce rămâne, chiar fără permisiunea proprietarului.
Printre ele se numără îngăduința muncii pe mare, tot așa cum este îngăduită pe uscat, potrivit cuvintelor „lucrau pe mare”, fără ca munca lor să fie condamnată.
Printre ele se numără faptul că omul sărac poate avea o avere care nu-i acoperă toate nevoile. Allah i-a numit săraci pe oamenii care aveau corabia.
Printre ele se numără faptul că uciderea unui suflet se află printre cele mai mari păcate, deoarece Musa a spus despre ea: „Ai săvârșit un lucru groaznic!”
Printre ele se numără faptul că uciderea ca retribuție legală pentru omor nu este o faptă condamnabilă. Musa a spus: „un suflet nevinovat, care nu a ucis pe nimeni”.
Printre ele se numără faptul că Allah îl păzește pe robul drept și pe urmașii lui și că dreptatea lui le aduce folos. Cei doi orfani au fost ocrotiți datorită dreptății tatălui lor.
De aici se desprinde și învățătura că slujirea oamenilor drepți și îngrijirea intereselor lor ori ale celor legați de ei este mai bună decât slujirea altora, deoarece Allah a indicat drept motiv al scoaterii comorii și al ridicării zidului faptul că tatăl lor fusese drept.
Printre ele se numără buna-cuviință față de Allah în alegerea cuvintelor. Al-Khidr și-a atribuit stricarea corabiei, spunând „am voit să o stric”, iar binele l-a atribuit lui Allah: „Domnul tău a voit ca ei să ajungă la maturitate și să-și scoată comoara.” Tot astfel Ibrahim a spus: „Iar când mă îmbolnăvesc, El mă vindecă” [ash-Shu'ara', 26:80], iar djinnii au spus: „Nu știm dacă li se voiește rău celor de pe pământ sau dacă Domnul lor le voiește îndrumare” [al-Jinn, 72:10]. Toate acestea se petrec totuși prin hotărârea și rânduirea lui Allah.
De aici se desprinde și învățătura ca omul să nu se despartă de însoțitorul său înainte de a-i explica motivul despărțirii, de a-l sfătui și de a-i arăta greșeala. Al-Khidr i-a explicat lui Musa toate lucrurile înainte de despărțire.
Printre ele se numără faptul că înțelegerea dintre însoțitori în lucrurile îngăduite și lipsa împotrivirii susțin prietenia și fac însoțirea să dăinuie, în vreme ce nepotrivirea duce la întreruperea ei.
Faptele lui al-Khidr au fost împliniri ale hotărârii divine, pe care Allah le-a făcut să se petreacă prin mâna acestui rob drept, pentru ca robii Săi să înțeleagă din ele blândețea Sa tainică în cele pe care le hotărăște. Allah poate rândui pentru rob lucruri pe care acesta le urăște foarte mult, dar care sunt spre binele religiei sale, ca în cazul băiatului, sau spre binele vieții sale lumești, ca în cazul corabiei. El le-a arătat astfel o pildă a Blândeții și Dărniciei Sale, ca să-L cunoască și să fie pe deplin mulțumiți de hotărârile Sale care le sunt neplăcute.
Versetele 83 la 88
وَيَسْـَٔلُونَكَ عَن ذِى ٱلْقَرْنَيْنِ ۖ قُلْ سَأَتْلُوا۟ عَلَيْكُم مِّنْهُ ذِكْرًا ﴿٨٣﴾ إِنَّا مَكَّنَّا لَهُۥ فِى ٱلْأَرْضِ وَءَاتَيْنَـٰهُ مِن كُلِّ شَىْءٍ سَبَبًا ﴿٨٤﴾ فَأَتْبَعَ سَبَبًا ﴿٨٥﴾ حَتَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ مَغْرِبَ ٱلشَّمْسِ وَجَدَهَا تَغْرُبُ فِى عَيْنٍ حَمِئَةٍ وَوَجَدَ عِندَهَا قَوْمًا ۗ قُلْنَا يَـٰذَا ٱلْقَرْنَيْنِ إِمَّآ أَن تُعَذِّبَ وَإِمَّآ أَن تَتَّخِذَ فِيهِمْ حُسْنًا ﴿٨٦﴾ قَالَ أَمَّا مَن ظَلَمَ فَسَوْفَ نُعَذِّبُهُۥ ثُمَّ يُرَدُّ إِلَىٰ رَبِّهِۦ فَيُعَذِّبُهُۥ عَذَابًا نُّكْرًا ﴿٨٧﴾ وَأَمَّا مَنْ ءَامَنَ وَعَمِلَ صَـٰلِحًا فَلَهُۥ جَزَآءً ٱلْحُسْنَىٰ ۖ وَسَنَقُولُ لَهُۥ مِنْ أَمْرِنَا يُسْرًا ﴿٨٨﴾

83. Ei te întreabă despre Dhul-Qarnayn. Spune: „Vă voi povesti ceva despre el.” 84. Noi i-am dat putere pe pământ și i-am dat câte un mijloc pentru orice lucru. 85. El a urmat un drum, 86. până când a ajuns la locul unde apune soarele și a văzut că acesta apunea într-un izvor întunecat; acolo a găsit un neam. Noi am spus: „O, Dhul-Qarnayn, fie îi pedepsești, fie te porți cu bunătate față de ei.” 87. El a spus: „Cât despre cel nedrept, îl vom pedepsi, apoi va fi întors la Domnul său, iar El îl va pedepsi cu o pedeapsă cumplită. 88. Cât despre cel care crede și săvârșește fapte drepte, el va avea drept răsplată ceea ce este mai bun, iar noi îi vom vorbi cu blândețe și-i vom porunci lucruri ușoare.”
Oamenii Cărții ori politeiștii l-au întrebat pe Trimisul lui Allah despre povestirea lui Dhul-Qarnayn. Allah i-a poruncit să le spună: „Vă voi povesti ceva despre el”, o veste folositoare și o relatare uimitoare. Vă voi spune, așadar, din împrejurările vieții sale ceea ce poate fi o aducere-aminte și o pildă; celelalte împrejurări nu le-a relatat. „Noi i-am dat putere pe pământ”, adică Allah i-a dăruit stăpânire, putința de a-și exercita autoritatea în diferite ținuturi și supunerea locuitorilor lor. „Și i-am dat câte un mijloc pentru orice lucru. El a urmat un drum”, adică Allah i-a dăruit mijloacele prin care a ajuns la ceea ce a dobândit, ajutându-l să stăpânească țările și să ajungă cu ușurință în cele mai îndepărtate locuri locuite.
Dhul-Qarnayn a folosit aceste mijloace așa cum trebuia. Nu oricine primește un mijloc îl și folosește și nu oricine este în stare să-l folosească. Când putința de a folosi un mijloc adecvat și folosirea lui efectivă se reunesc, scopul este atins; dacă lipsesc amândouă ori una dintre ele, scopul nu este dobândit. Allah și Trimisul Său nu ne-au spus în amănunt care au fost acele mijloace și nu ne-a ajuns despre ele nicio relatare care să aducă o cunoaștere sigură. De aceea trebuie să păstrăm tăcerea în privința lor și să nu ne îndreptăm spre ceea ce transmit relatările isra'ilite și altele asemenea. Știm însă, în general, că ele cuprindeau mijloace puternice, lăuntrice și exterioare. Prin ele a dobândit o armată mare, numeroasă, bine înzestrată și bine rânduită, și o putere cu care și-a înfrânt vrăjmașii și prin care i s-a ușurat să ajungă la răsăritul și apusul pământului și în celelalte ținuturi.
Allah i-a dăruit mijloacele prin care a ajuns la locul de apus al soarelui. Cu ochii săi a văzut soarele ca și cum ar fi apus într-un izvor întunecat, adică negru. Așa vede de obicei omul atunci când între el și orizontul apusean se află apa: soarele pare că apune în apă, chiar dacă în realitate se află la o mare înălțime. Lângă acel loc a găsit un neam. Allah i-a spus că poate fie să-i pedepsească prin ucidere, lovire, luare în captivitate și altele asemenea, fie să se poarte cu bunătate față de ei. I s-a dat această alegere deoarece, după cât se vede, ei erau necredincioși ori nelegiuiți, sau printre ei se aflau asemenea oameni; dacă ar fi fost credincioși fără păcate, nu i s-ar fi dat dreptul să-i pedepsească.
Dhul-Qarnayn cunoștea cârmuirea potrivit Legii revelate pentru care merită laudă, iar Allah îi dăduse izbânda în aceasta. El i-a împărțit în două categorii: „Cât despre cel nedrept”, prin necredință, „îl vom pedepsi” în această lume, „apoi va fi întors la Domnul său”, iar El îl va pedepsi în Viața de Apoi cu o pedeapsă nemaivăzută. Pentru el se vor reuni cele două pedepse: pedeapsa lumii și pedeapsa Vieții de Apoi. „Cât despre cel care crede și săvârșește fapte drepte, el va avea drept răsplată ceea ce este mai bun”, adică Paradisul și starea cea bună la Allah în Ziua Învierii, „iar noi îi vom vorbi cu blândețe și-i vom porunci lucruri ușoare”, ne vom purta frumos cu el, îi vom vorbi blând și îi vom ușura treburile. Aceasta arată că Dhul-Qarnayn era un conducător drept, învățat și evlavios, care se purta cu fiecare om potrivit stării sale și în acord cu mulțumirea lui Allah.
Versetele 89 la 98
ثُمَّ أَتْبَعَ سَبَبًا ﴿٨٩﴾ حَتَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ مَطْلِعَ ٱلشَّمْسِ وَجَدَهَا تَطْلُعُ عَلَىٰ قَوْمٍ لَّمْ نَجْعَل لَّهُم مِّن دُونِهَا سِتْرًا ﴿٩٠﴾ كَذَٰلِكَ وَقَدْ أَحَطْنَا بِمَا لَدَيْهِ خُبْرًا ﴿٩١﴾ ثُمَّ أَتْبَعَ سَبَبًا ﴿٩٢﴾ حَتَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ بَيْنَ ٱلسَّدَّيْنِ وَجَدَ مِن دُونِهِمَا قَوْمًا لَّا يَكَادُونَ يَفْقَهُونَ قَوْلًا ﴿٩٣﴾ قَالُوا۟ يَـٰذَا ٱلْقَرْنَيْنِ إِنَّ يَأْجُوجَ وَمَأْجُوجَ مُفْسِدُونَ فِى ٱلْأَرْضِ فَهَلْ نَجْعَلُ لَكَ خَرْجًا عَلَىٰٓ أَن تَجْعَلَ بَيْنَنَا وَبَيْنَهُمْ سَدًّا ﴿٩٤﴾ قَالَ مَا مَكَّنِّى فِيهِ رَبِّى خَيْرٌ فَأَعِينُونِى بِقُوَّةٍ أَجْعَلْ بَيْنَكُمْ وَبَيْنَهُمْ رَدْمًا ﴿٩٥﴾ ءَاتُونِى زُبَرَ ٱلْحَدِيدِ ۖ حَتَّىٰٓ إِذَا سَاوَىٰ بَيْنَ ٱلصَّدَفَيْنِ قَالَ ٱنفُخُوا۟ ۖ حَتَّىٰٓ إِذَا جَعَلَهُۥ نَارًا قَالَ ءَاتُونِىٓ أُفْرِغْ عَلَيْهِ قِطْرًا ﴿٩٦﴾ فَمَا ٱسْطَـٰعُوٓا۟ أَن يَظْهَرُوهُ وَمَا ٱسْتَطَـٰعُوا۟ لَهُۥ نَقْبًا ﴿٩٧﴾ قَالَ هَـٰذَا رَحْمَةٌ مِّن رَّبِّى ۖ فَإِذَا جَآءَ وَعْدُ رَبِّى جَعَلَهُۥ دَكَّآءَ ۖ وَكَانَ وَعْدُ رَبِّى حَقًّا ﴿٩٨﴾

89. Apoi a urmat un alt drum, 90. până când a ajuns la locul unde răsare soarele și a văzut că acesta răsărea peste un neam căruia Noi nu-i dădusem niciun adăpost împotriva lui. 91. Așa a fost, iar Noi cuprindeam cu știință tot ceea ce se afla la el. 92. Apoi a urmat un alt drum, 93. până când a ajuns între cei doi munți. Dincoace de ei a găsit un neam care abia înțelegea vorbirea. 94. Ei au spus: „O, Dhul-Qarnayn, Ya'juj și Ma'juj răspândesc stricăciunea pe pământ. Îți putem da o plată pentru ca tu să ridici între noi și ei un stăvilar?” 95. El a spus: „Puterea pe care mi-a dat-o Domnul meu este mai bună. Ajutați-mă cu putere și voi ridica între voi și ei un zid trainic. 96. Aduceți-mi blocuri de fier.” Când a umplut spațiul dintre cele două coaste ale munților, a spus: „Suflați!” Când l-a făcut ca focul, a spus: „Aduceți-mi arama topită ca să o torn peste el.” 97. Ei nu au mai putut să-l escaladeze și nici nu au putut să-l străpungă. 98. El a spus: „Aceasta este o milă de la Domnul meu. Când va veni făgăduința Domnului meu, El îl va face una cu pământul, iar făgăduința Domnului meu este adevărată.”
După ce a ajuns la apus, Dhul-Qarnayn s-a întors și a urmat mijloacele pe care Allah i le dăduse, îndreptându-se spre răsărit, până când a ajuns la locul de răsărit al soarelui. Acolo a găsit soarele răsărind peste un neam căruia Allah nu-i dăduse niciun adăpost împotriva lui. Poate că nu aveau case, fiind primitivi și lipsiți de viață așezată, ori poate că soarele rămânea mereu deasupra lor și nu apunea într-un chip deplin, cum se întâmplă în partea de sud-est a Africii[1]. El a ajuns astfel într-un loc despre care oamenii pământului nu știau nimic și unde, cu atât mai mult, nu ajunseseră. Toate acestea s-au petrecut prin hotărârea și știința lui Allah. El cunoștea pe deplin binele și mijloacele mărețe aflate la Dhul-Qarnayn și era cu el prin Știința Sa oriunde mergea.
Tâlcuitorii spun că el a plecat dinspre răsărit către miazănoapte, până când a ajuns între cele două bariere muntoase cunoscute în acea vreme: două lanțuri de munți care se întindeau spre dreapta și spre stânga până la mări, despărțindu-i pe Ya'juj și Ma'juj de ceilalți oameni. Dincoace de aceste bariere a găsit un neam care abia înțelegea vorbirea, din pricina limbii sale străine și a greutății cu care înțelegea. Allah îi dăduse lui Dhul-Qarnayn mijloace de cunoaștere prin care le putea înțelege limba și putea vorbi cu ei, iar ei cu el.
Oamenii i-au spus: „Ya'juj și Ma'juj răspândesc stricăciunea pe pământ.” Acestea sunt două neamuri uriașe dintre fiii lui Adam, care făceau stricăciune prin ucidere, jefuirea averilor și alte rele. „Îți putem da o plată pentru ca tu să ridici între noi și ei un stăvilar?” Ei și-au arătat neputința de a-l construi și au înțeles capacitatea și puterea lui Dhul-Qarnayn, oferindu-i o recompensă. I-au arătat și motivul acestei cereri: stricăciunea pe care cele două neamuri o răspândeau pe pământ.
Dhul-Qarnayn nu era lacom, nu râvnea la bunurile lumii și nu neglija îndreptarea stării supușilor săi; scopul lui era îndreptarea. De aceea le-a împlinit cererea, pentru folosul pe care îl cuprindea, fără să ia plată de la ei. I-a mulțumit Domnului său pentru puterea și priceperea dăruite și le-a spus: „Puterea pe care mi-a dat-o Domnul meu este mai bună” decât ceea ce îmi oferiți. Nu vă cer decât să mă sprijiniți prin puterea și munca mâinilor voastre: „și voi ridica între voi și ei un zid trainic”, care să-i împiedice să treacă la voi.
„Aduceți-mi blocuri de fier”, adică bucăți de fier, iar ei i le-au adus. „Când a umplut spațiul dintre cele două coaste ale munților”, între care ridica zidul, le-a spus: „Suflați!” Aprindeți puternic focul și folosiți foalele ca să-i sporiți dogoarea și să topiți arama. Când arama pe care voia să o așeze între blocurile de fier s-a topit, a spus: „Aduceți-mi arama topită ca să o torn peste el.” A turnat-o peste zid, iar acesta s-a întărit într-un chip uimitor, apărându-i pe oamenii din spatele lui de răul lui Ya'juj și Ma'juj. „Ei nu au mai putut să-l escaladeze și nici nu au putut să-l străpungă”: nu aveau puterea de a-l urca, din pricina înălțimii, și nici de a-l străpunge, din pricina tăriei și solidității sale.
Dhul-Qarnayn a atribuit binecuvântarea Celui care o dăruise și a spus: „Aceasta este o milă de la Domnul meu”, adică Harul și Bunătatea Lui față de mine. Aceasta este starea conducătorilor drepți: când Allah le dăruiește binecuvântări mari, ei își sporesc recunoștința și mărturisirea binecuvântărilor Sale. Sulayman a spus atunci când tronul reginei din Saba i-a fost adus de la mare depărtare: „Aceasta este din Harul Domnului meu, ca să mă încerce dacă sunt recunoscător sau nerecunoscător” [an-Naml, 27:40]. Aceasta este contrară stării celor trufași, care caută măreția pe pământ: binecuvântările mari nu le sporesc decât insolența și mândria. Qarun, căruia Allah îi dăduse comori ale căror chei apăsau greu asupra unei cete de oameni puternici, a spus: „Mi s-a dat numai datorită științei pe care o am” [al-Qasas, 28:78].
„Când va veni făgăduința Domnului meu”, adică vremea ieșirii lui Ya'juj și Ma'juj, Allah va face una cu pământul acel zid bine întărit, îl va prăbuși și îl va nivela. „Făgăduința Domnului meu este adevărată.”
Versetele 99 la 102
۞ وَتَرَكْنَا بَعْضَهُمْ يَوْمَئِذٍ يَمُوجُ فِى بَعْضٍ ۖ وَنُفِخَ فِى ٱلصُّورِ فَجَمَعْنَـٰهُمْ جَمْعًا ﴿٩٩﴾ وَعَرَضْنَا جَهَنَّمَ يَوْمَئِذٍ لِّلْكَـٰفِرِينَ عَرْضًا ﴿١٠٠﴾ ٱلَّذِينَ كَانَتْ أَعْيُنُهُمْ فِى غِطَآءٍ عَن ذِكْرِى وَكَانُوا۟ لَا يَسْتَطِيعُونَ سَمْعًا ﴿١٠١﴾ أَفَحَسِبَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ أَن يَتَّخِذُوا۟ عِبَادِى مِن دُونِىٓ أَوْلِيَآءَ ۚ إِنَّآ أَعْتَدْنَا جَهَنَّمَ لِلْكَـٰفِرِينَ نُزُلًا ﴿١٠٢﴾

99. În Ziua aceea îi vom lăsa să se reverse unii peste alții. Se va sufla în Trâmbiță și îi vom aduna pe toți. 100. În Ziua aceea le vom înfățișa Iadul pe deplin celor necredincioși, 101. cei ai căror ochi erau acoperiți față de pomenirea Mea și care nu puteau să audă. 102. Oare cei care nu cred își închipuie că îi pot lua pe robii Mei drept ocrotitori în locul Meu? Noi am pregătit Iadul drept sălaș pentru cei necredincioși.
„În Ziua aceea îi vom lăsa să se reverse unii peste alții.” Pronumele se poate referi la Ya'juj și Ma'juj: când vor ieși asupra oamenilor, din pricina numărului lor uriaș și a răspândirii lor pe întreg pământul, se vor revărsa unii peste alții. Allah spune: „Până când Ya'juj și Ma'juj vor fi lăsați liberi și se vor grăbi din fiecare înălțime” [al-Anbiya', 21:96]. Se poate referi și la toate făpturile în Ziua Învierii, când, din pricina mulțimii lor, a groazei și a cutremurului mare, se vor amesteca și se vor revărsa unele peste altele. Acest sens este susținut de continuarea versetului: se va sufla în Trâmbiță, iar Allah îi va aduna pe toți.
Când Israfil va sufla în Trâmbiță, Allah va întoarce sufletele în trupuri, îi va învia și îi va strânge la locul adunării din Ziua Învierii pe cei dintâi și pe cei din urmă, pe necredincioși și pe credincioși, ca să fie întrebați, trași la socoteală și răsplătiți pentru faptele lor. Iadul va fi răsplata tuturor categoriilor de necredincioși, iar ei vor rămâne acolo veșnic.
Iadul le va fi înfățișat necredincioșilor, după cum spune Allah: „Iar Iadul va fi aprins” [at-Takwir, 81:12]. El le va fi arătat ca să le fie adăpost și sălaș, să aibă parte de lanțurile, flăcările, apa clocotită și frigul său amar și să guste o pedeapsă care lasă inimile mute și asurzește urechile. Acestea sunt urmările faptelor lor și răsplata pentru ceea ce au făcut.
În această lume, ochii lor erau acoperiți față de pomenirea lui Allah: se îndepărtau de Pomenirea înțeleaptă și de Coranul nobil și spuneau: „Inimile noastre sunt acoperite față de lucrul la care ne chemi” [Fussilat, 41:5]. Peste ochii lor se aflau acoperăminte care îi împiedicau să vadă Semnele folositoare ale lui Allah, după cum spune El: „iar peste ochii lor este un acoperământ” [al-Baqarah, 2:7]. „Și nu puteau să audă”, adică nu suportau să audă versetele lui Allah care duc la credință, din pricina urii lor față de Coran și de Trimis. Cel care urăște nu poate asculta cu luare-aminte cuvintele celui urât. Când li s-au închis căile științei și binelui, nu le-a mai rămas auz, vedere ori rațiune de folos. Nu au crezut în Allah, I-au tăgăduit Semnele și I-au respins trimișii; de aceea au meritat Iadul. Ce sfârșit rău!
„Oare cei care nu cred își închipuie că îi pot lua pe robii Mei drept ocrotitori în locul Meu?” Acesta este argumentul care arată falsitatea pretenției politeiștilor necredincioși. Ei i-au luat pe unii profeți și apropiați ai lui Allah drept parteneri pe care îi adorau și pretindeau că aceștia le vor fi aliați, îi vor salva de pedeapsa lui Allah și le vor dobândi răsplata Lui, deși ei nu credeau în Allah și în Trimisul Său. Allah îi mustră și arată falsitatea acestei păreri chiar și din punctul de vedere al rațiunii.
Dacă prin robii lui Allah sunt avuți în vedere profeții și apropiații Săi, înțelesul este că nu este cu putință ca un adevărat aliat al lui Allah să fie ocrotitorul vrăjmașilor Lui. Aliații lui Allah sunt în acord cu El în ceea ce iubește și primește și în ceea ce urăște și Îl mânie. Acela care pretinde că l-a luat aliat pe un apropiat al lui Allah, în vreme ce el însuși Îi este vrăjmaș lui Allah, minte. Acest înțeles este asemenea cuvintelor lui Allah: „În Ziua în care îi va aduna pe toți, apoi le va spune îngerilor: Pe voi vă adorau aceștia? Ei vor spune: Mărire Ție! Tu ești Ocrotitorul nostru, nu ei” [Saba', 34:40-41].
Înțelesul mai potrivit este: oare necredincioșii cred că făpturile pe care le iau drept ocrotitori în locul lui Allah îi pot ajuta, le pot aduce folos ori pot îndepărta răul de la ei? Aceasta este o închipuire falsă și o părere stricată, căci nicio făptură nu are în mâna sa puterea de a aduce folos ori pagubă. Allah spune: „Spune: Chemați-i pe cei pe care îi pretindeți în afara Lui! Ei nu au puterea să îndepărteze răul de la voi și nici să-l mute” [al-Isra', 17:56] și: „Cei pe care îi cheamă în afara Lui nu au puterea mijlocirii” [az-Zukhruf, 43:86]. Acestea și alte versete arată că acela care își ia un ocrotitor în afara lui Allah, pentru a-l ajuta și sprijini, își vede speranța înșelată și nu dobândește nimic din ceea ce urmărește. „Noi am pregătit Iadul drept sălaș pentru cei necredincioși”, drept găzduire și ospăț. Ce rău este sălașul lor și ce rea le este găzduirea în Iad!
Versetele 103 la 106
قُلْ هَلْ نُنَبِّئُكُم بِٱلْأَخْسَرِينَ أَعْمَـٰلًا ﴿١٠٣﴾ ٱلَّذِينَ ضَلَّ سَعْيُهُمْ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَهُمْ يَحْسَبُونَ أَنَّهُمْ يُحْسِنُونَ صُنْعًا ﴿١٠٤﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ رَبِّهِمْ وَلِقَآئِهِۦ فَحَبِطَتْ أَعْمَـٰلُهُمْ فَلَا نُقِيمُ لَهُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ وَزْنًا ﴿١٠٥﴾ ذَٰلِكَ جَزَآؤُهُمْ جَهَنَّمُ بِمَا كَفَرُوا۟ وَٱتَّخَذُوٓا۟ ءَايَـٰتِى وَرُسُلِى هُزُوًا ﴿١٠٦﴾

103. Spune: „Să vă vestim cine sunt cei mai mari pierzători în privința faptelor? 104. Sunt cei a căror strădanie în viața lumii s-a rătăcit, în vreme ce ei credeau că fac bine. 105. Aceștia sunt cei care nu au crezut în Semnele Domnului lor și în întâlnirea cu El; faptele lor au devenit zadarnice și nu le vom da nicio greutate în Ziua Învierii. 106. Aceasta este răsplata lor: Iadul, pentru că nu au crezut și au luat în batjocură Semnele Mele și trimișii Mei.”
Allah îi poruncește lui Muhammad să le spună oamenilor, ca avertisment și înștiințare: „Să vă vestim cine sunt cei mai mari pierzători în privința faptelor?” „Cei a căror strădanie în viața lumii s-a rătăcit”: toate faptele lor s-au pierdut și au devenit zadarnice, deși ei își închipuiau că fac bine. Cum vor fi atunci faptele despre care știu că sunt false și reprezintă împotrivire și dușmănie față de Allah și de trimișii Săi? Cine sunt cei ale căror fapte s-au pierdut, astfel încât și-au pierdut sufletele în Ziua Învierii și familiile în Ziua Învierii? Oare nu aceasta este pierderea limpede?
Ei sunt cei care au tăgăduit Semnele coranice ale Domnului lor și Semnele Sale văzute, care arată obligația credinței în El, în îngerii Săi, în trimișii Săi, în Cărțile Sale și în Ziua de Apoi, precum și întâlnirea cu El. Din această pricină, faptele lor au devenit zadarnice.
„Nu le vom da nicio greutate în Ziua Învierii.” Folosul cântăririi se arată atunci când faptele bune sunt așezate în fața faptelor rele, ca să se vadă care dintre ele atârnă mai greu. Aceștia nu vor avea nicio faptă bună, fiindcă nu au împlinit condiția primirii, și anume credința. Allah spune: „Iar cel care a săvârșit fapte drepte și este credincios nu se va teme de nedreptate și nici de micșorarea răsplății” [Ta-Ha, 20:112]. Faptele lor vor fi totuși numărate, ei vor fi făcuți să le recunoască, vor fi rușinați prin ele înaintea făpturilor, apoi vor fi pedepsiți pentru ele.
„Aceasta este răsplata lor”: faptele lor devin zadarnice și nu li se dă nicio greutate în Ziua Învierii, din pricina josniciei și lipsei lor de însemnătate, pentru că nu au crezut în Semnele lui Allah și au luat Semnele și trimișii Săi în batjocură, râzând de ele și disprețuindu-le. Datoria lor era să creadă pe deplin în Semnele lui Allah și în trimișii Săi, să le cinstească și să împlinească în chip desăvârșit ceea ce le cereau. Ei au făcut contrariul; de aceea și soarta lor s-a răsturnat, au ajuns nenorociți și au fost aruncați în pedeapsă.
Versetele 107 la 108
إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ كَانَتْ لَهُمْ جَنَّـٰتُ ٱلْفِرْدَوْسِ نُزُلًا ﴿١٠٧﴾ خَـٰلِدِينَ فِيهَا لَا يَبْغُونَ عَنْهَا حِوَلًا ﴿١٠٨﴾

107. Cu adevărat, cei care cred și săvârșesc fapte drepte vor avea Grădinile Firdawsului drept sălaș. 108. Vor rămâne acolo veșnic și nu vor dori să fie mutați din ele.
După ce a arătat sfârșitul și faptele necredincioșilor, Allah arată faptele credincioșilor și sfârșitul lor. „Cei care cred”, în inimile lor, „și săvârșesc fapte drepte”, cu mădularele lor, cuprinde întreaga religie: credințele și faptele ei, principiile și ramurile ei, ceea ce este vădit și ceea ce este ascuns. Aceștia, potrivit diferitelor trepte ale credinței și faptelor lor drepte, vor avea Grădinile Firdawsului.
Firdaws poate însemna cea mai înaltă, cea din mijloc și cea mai bună parte a Paradisului, rânduită celor care și-au desăvârșit credința, precum profeții și cei apropiați de Allah. Poate însemna și toate treptele Paradisului, astfel încât toți credincioșii - cei apropiați, cei evlavioși și cei cumpătați - să aibă fiecare locul potrivit stării sale. Aceasta este interpretarea mai potrivită, datorită caracterului ei general și deoarece grădinile sunt menționate la plural în expresia „Grădinile Firdawsului”. Firdawsul este grădina care cuprinde vițe-de-vie ori copaci cu ramuri dese și împletite, iar această descriere se potrivește întregului Paradis. Grădinile Firdawsului sunt ospitalitatea și sălașul celor care cred și săvârșesc fapte drepte. Ce ospitalitate ar putea fi mai mare și mai desăvârșită decât una care cuprinde orice desfătare pentru inimi, suflete și trupuri? În ele se află tot ceea ce poftesc sufletele și încântă privirile: locuințe alese, grădini înverzite, pomi roditori, păsări cu glas plăcut, mâncăruri savuroase, băuturi plăcute, soții frumoase, slujitori și tineri, râuri curgătoare, priveliști încântătoare, frumusețe percepută prin simțuri și frumusețe spirituală și o binecuvântare veșnică.
Mai presus de toate acestea, cea mai înaltă și mai prețioasă desfătare este apropierea de Cel Milostiv și dobândirea Mulțumirii Sale, care este cea mai mare binecuvântare a Grădinilor, precum și bucuria vederii Feței Sale nobile și a auzirii Cuvintelor Celui Plin de bunătate, Îndurător. Cât de măreață este acea ospitalitate, cât de desăvârșită și cât de veșnică! Ea nu poate fi cuprinsă prin descrierea vreunei făpturi și nici inima omului nu și-o poate închipui pe deplin. Dacă robii ar cunoaște o parte din acea binecuvântare printr-o cunoaștere adevărată, inimile lor ar zbura spre ea de dor, sufletele li s-ar sfâșia de durerea despărțirii și ar porni spre ea în grupuri și câte unul. Nu i-ar mai prefera această lume trecătoare, cu plăcerile ei tulburate și pieritoare, și nu ar irosi timpul în zadar, când fiecare clipă poate corespunde unei desfătări de mii și mii de veacuri. Însă nepăsarea a cuprins oamenii, credința a slăbit, cunoașterea s-a împuținat și hotărârea s-a stins; de aceea lucrurile au ajuns așa cum sunt. Nu există putere și tărie decât prin Allah, Cel Preaînalt, Cel Măreț.
„Vor rămâne acolo veșnic” înseamnă că aceasta este binecuvântarea deplină: desfătarea este desăvârșită și nu se va întrerupe. „Și nu vor dori să fie mutați din ele”, adică nu vor voi să-și schimbe sălașul ori să plece, căci nu vor vedea decât ceea ce îi uimește, îi bucură, îi înveselește și le aduce fericire; și nu vor vedea vreo binecuvântare mai presus de cea în care se află.
Versetul 109
قُل لَّوْ كَانَ ٱلْبَحْرُ مِدَادًا لِّكَلِمَـٰتِ رَبِّى لَنَفِدَ ٱلْبَحْرُ قَبْلَ أَن تَنفَدَ كَلِمَـٰتُ رَبِّى وَلَوْ جِئْنَا بِمِثْلِهِۦ مَدَدًا ﴿١٠٩﴾

109. Spune: „Dacă marea ar fi cerneală pentru Cuvintele Domnului meu, marea s-ar epuiza înainte să se epuizeze Cuvintele Domnului meu, chiar dacă am aduce încă una asemenea ei drept ajutor.”
Allah îi poruncește Trimisului Său să le vestească oamenilor măreția Creatorului, vastitatea Atributelor Sale și faptul că robii nu pot cuprinde pe deplin niciunul dintre ele. Dacă marea acestei lumi ar fi cerneală pentru scrierea Cuvintelor Domnului, iar toți copacii de pe pământ, de la primul până la ultimul, din așezări, din pustietăți și din mări, ar fi condeie, marea s-ar epuiza, iar condeiele s-ar frânge înainte să se epuizeze Cuvintele Domnului.
Aceasta este o realitate atât de mare, încât nimeni nu o poate cuprinde. Allah spune într-un alt verset: „Dacă toți copacii de pe pământ ar fi condeie, iar marea, ajutată după ea de alte șapte mări, ar fi cerneala, Cuvintele lui Allah nu s-ar epuiza. Cu adevărat, Allah este Atotputernic, Preaînțelept” [Luqman, 31:27]. Aceasta este o ilustrare menită să facă înțelesul mai accesibil minții, deoarece lucrurile acestea sunt create, iar toate lucrurile create se sfârșesc. Însă Cuvintele lui Allah fac parte din Atributele Sale; Atributele Sale nu sunt create și nu au limită ori sfârșit. Oricât de mare și de vast ar putea omul să-și închipuie un lucru, Allah este mai presus de el. Același lucru este valabil pentru toate Atributele lui Allah Preaînaltul, precum Știința, Înțelepciunea, Puterea și Mila Sa. Dacă s-ar aduna întreaga știință a făpturilor, de la cei dintâi până la cei din urmă, dintre locuitorii cerurilor și ai pământului, ea ar fi față de Știința Celui Măreț mai puțină decât apa luată de o pasăre care își afundă ciocul în mare, în comparație cu întreaga mare. Allah are Atribute mărețe, vaste și desăvârșite, iar „la Domnul tău este sfârșitul” [an-Najm, 53:42].
Versetul 110
قُلْ إِنَّمَآ أَنَا۠ بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ يُوحَىٰٓ إِلَىَّ أَنَّمَآ إِلَـٰهُكُمْ إِلَـٰهٌ وَٰحِدٌ ۖ فَمَن كَانَ يَرْجُوا۟ لِقَآءَ رَبِّهِۦ فَلْيَعْمَلْ عَمَلًا صَـٰلِحًا وَلَا يُشْرِكْ بِعِبَادَةِ رَبِّهِۦٓ أَحَدًۢا ﴿١١٠﴾

110. Spune: „Eu sunt doar un om asemenea vouă. Mi se revelează că Dumnezeul vostru este un Dumnezeu Unic. Așadar, cel care nădăjduiește să-L întâlnească pe Domnul său să săvârșească fapte drepte și să nu asocieze pe nimeni în adorarea Domnului său.”
Allah îi spune Profetului Muhammad să le spună necredincioșilor și celorlalți oameni: „Eu sunt doar un om asemenea vouă.” El nu este dumnezeu, nu are vreo parte în stăpânire, nu cunoaște nevăzutul și nu are comorile lui Allah. El este un om asemenea lor și un rob dintre robii Domnului său. Însă Allah l-a ales dintre ei prin Revelația pe care i-a dăruit-o. Esența acestei Revelații este că Dumnezeul lor este un Dumnezeu Unic, fără partener, și nimeni în afara Lui nu merită adorare, nici măcar în cea mai mică măsură. El îi cheamă la faptele care îi apropie de Allah, prin care dobândesc Răsplata Sa și prin care pedeapsa Lui este îndepărtată de la ei.
„Cel care nădăjduiește să-L întâlnească pe Domnul său” să săvârșească fapte drepte, adică fapte care sunt în acord cu Legea lui Allah, dintre cele obligatorii și cele recomandate. „Și să nu asocieze pe nimeni în adorarea Domnului său”, adică să nu urmărească prin faptele sale să fie văzut de oameni, ci să le săvârșească sincer pentru Fața lui Allah Preaînaltul. Acela care reunește sinceritatea și urmarea învățăturii revelate va dobândi ceea ce nădăjduiește și caută. Cel care nu face astfel va pierde în lumea aceasta și în Viața de Apoi și va fi lipsit de apropierea de Stăpânul său și de dobândirea Mulțumirii Sale.
Aici se încheie explicația Surei al-Kahf. Toată lauda I se cuvine lui Allah.

Note
1.
 Nota editorială: Precizarea despre partea de sud-est a Africii aparține explicației din ediția arabă (p. 982), nu textului versetului.
Înapoi la pasaj v06-p106
Sura Maryam
Sura Maryam
Versetele 1 la 98
Sura este meccană.[2]
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 6
كٓهيعٓصٓ ﴿١﴾ ذِكْرُ رَحْمَتِ رَبِّكَ عَبْدَهُۥ زَكَرِيَّآ ﴿٢﴾ إِذْ نَادَىٰ رَبَّهُۥ نِدَآءً خَفِيًّا ﴿٣﴾ قَالَ رَبِّ إِنِّى وَهَنَ ٱلْعَظْمُ مِنِّى وَٱشْتَعَلَ ٱلرَّأْسُ شَيْبًا وَلَمْ أَكُنۢ بِدُعَآئِكَ رَبِّ شَقِيًّا ﴿٤﴾ وَإِنِّى خِفْتُ ٱلْمَوَٰلِىَ مِن وَرَآءِى وَكَانَتِ ٱمْرَأَتِى عَاقِرًا فَهَبْ لِى مِن لَّدُنكَ وَلِيًّا ﴿٥﴾ يَرِثُنِى وَيَرِثُ مِنْ ءَالِ يَعْقُوبَ ۖ وَٱجْعَلْهُ رَبِّ رَضِيًّا ﴿٦﴾

1. Kaf. Ha. Ya. 'Ayn. Sad. 2. Aceasta este pomenirea Milei Domnului tău față de robul Său Zakariyya, 3. când el L-a chemat pe Domnul său în taină. 4. El a spus: „Domnul meu, oasele mi-au slăbit, iar capul mi s-a aprins de căruntețe, dar chemarea mea către Tine, Domnul meu, nu a rămas niciodată fără răspuns. 5. Mă tem de rudele mele după mine, iar soția mea este stearpă. Dăruiește-mi, din partea Ta, un moștenitor, 6. care să moștenească de la mine și de la familia lui Ya'qub, și fă-l, Domnul meu, plăcut Ție.”
„Aceasta este pomenirea Milei Domnului tău față de robul Său Zakariyya.” Allah îi va povesti și îi va tâlcui în amănunt starea, pentru ca oamenii să cunoască istoria Profetului Zakariyya, faptele sale drepte și virtuțile sale frumoase. În această istorie se află o învățătură pentru cei care trag învățăminte și un model pentru cei care îl urmează. Arătarea în amănunt a Milei lui Allah față de aleșii Săi și a căilor prin care au ajuns la ea îl cheamă pe rob la iubirea lui Allah Preaînaltul, la pomenirea Lui din belșug, la cunoașterea Lui și a mijloacelor care duc la El.
Allah Preaînaltul l-a ales pe Zakariyya pentru trimitere și l-a deosebit prin Revelație. El a împlinit chemarea așa cum au împlinit-o ceilalți trimiși: i-a chemat pe robi la Domnul lor, i-a învățat ceea ce Allah îl învățase și s-a îngrijit de îndrumarea lor atât în timpul vieții sale, cât și pentru vremea de după moartea sa, precum frații săi dintre trimiși și cei care i-au urmat.
Când a văzut slăbiciunea care îl cuprinsese și s-a temut de apropierea morții, fără să existe cineva care să-i ia locul în chemarea oamenilor la Domnul lor și în sfătuirea lor, el și-a plâns Domnului slăbiciunea lăuntrică și văzută. L-a chemat în taină, pentru ca rugăciunea lui să fie mai deplină, mai bună și mai sinceră.
El a spus: „Domnul meu, oasele mi-au slăbit.” Oasele sunt stâlpii trupului, iar atunci când ele slăbesc, întregul trup slăbește. „Iar capul mi s-a aprins de căruntețe.” Căruntețea este semnul slăbiciunii și al bătrâneții și este vestitorul morții. El I s-a plâns lui Allah Preaînaltul de slăbiciunea și neputința sa, iar aceasta este una dintre cele mai iubite căi de apropiere de Allah: robul se leapădă de puterea și tăria proprie și se sprijină pe Puterea și Tăria lui Allah.
„Dar chemarea mea către Tine, Domnul meu, nu a rămas niciodată fără răspuns”, adică: nu m-ai întors niciodată lipsit și nefericit, ci ai rămas binevoitor față de mine și mi-ai răspuns. Binecuvântările Tale au continuat să coboare asupra mea, iar bunătatea Ta a ajuns neîncetat la mine. Aceasta înseamnă căutarea apropierii de Allah prin binecuvântările Sale și prin răspunsul Său de mai înainte la rugăciuni: el I-a cerut Celui care fusese Bun cu el în trecut să-Și desăvârșească Bunătatea și în viitor.
„Mă tem de rudele mele după mine”, adică mă tem că fiii lui Isra'il vor încredința conducerea după moartea mea unor oameni care nu vor împlini religia Ta și nici nu-i vor chema pe robii Tăi la Tine. Înțelesul vădit al cuvintelor arată că nu vedea printre ei pe nimeni potrivit pentru conducerea religioasă. Aceasta arată mila lui Zakariyya și sfatul său sincer: cererea unui copil nu urmărea un folos lumesc, ci folosul religiei și teama că aceasta se va pierde. El nu vedea pe nimeni vrednic de această sarcină.
Casa sa făcea parte dintre familiile vestite prin religie; din ea proveneau trimiși și era socotită un loc al binelui. De aceea L-a rugat pe Allah să-i dăruiască un fiu care să ridice religia după el. El s-a plâns că soția lui era stearpă și nu născuse niciodată, iar el ajunsese la o vârstă la care dorința trupească și putința de a avea un copil se întâlnesc foarte rar.
„Dăruiește-mi, din partea Ta, un moștenitor.” Această moștenire privește conducerea religioasă, profeția, știința și faptele drepte. De aceea a spus: „care să moștenească de la mine și de la familia lui Ya'qub, și fă-l, Domnul meu, plăcut Ție”, adică un rob drept, plăcut lui Allah și iubit de robii Săi. Pe scurt, el I-a cerut lui Allah un fiu drept, care să rămână după moartea lui, să-i fie urmaș, profet și plăcut Domnului său și făpturilor. Aceasta este cea mai bună stare a unui copil. Prin Mila Sa față de rob, Allah i-a dăruit un fiu drept, înzestrat cu toate purtările alese și însușirile vrednice de laudă. Domnul său a avut milă de el, i-a răspuns la rugăciune și i-a spus:
Versetele 7 la 11
يَـٰزَكَرِيَّآ إِنَّا نُبَشِّرُكَ بِغُلَـٰمٍ ٱسْمُهُۥ يَحْيَىٰ لَمْ نَجْعَل لَّهُۥ مِن قَبْلُ سَمِيًّا ﴿٧﴾ قَالَ رَبِّ أَنَّىٰ يَكُونُ لِى غُلَـٰمٌ وَكَانَتِ ٱمْرَأَتِى عَاقِرًا وَقَدْ بَلَغْتُ مِنَ ٱلْكِبَرِ عِتِيًّا ﴿٨﴾ قَالَ كَذَٰلِكَ قَالَ رَبُّكَ هُوَ عَلَىَّ هَيِّنٌ وَقَدْ خَلَقْتُكَ مِن قَبْلُ وَلَمْ تَكُ شَيْـًٔا ﴿٩﴾ قَالَ رَبِّ ٱجْعَل لِّىٓ ءَايَةً ۚ قَالَ ءَايَتُكَ أَلَّا تُكَلِّمَ ٱلنَّاسَ ثَلَـٰثَ لَيَالٍ سَوِيًّا ﴿١٠﴾ فَخَرَجَ عَلَىٰ قَوْمِهِۦ مِنَ ٱلْمِحْرَابِ فَأَوْحَىٰٓ إِلَيْهِمْ أَن سَبِّحُوا۟ بُكْرَةً وَعَشِيًّا ﴿١١﴾

7. „O, Zakariyya, Noi îți vestim un fiu al cărui nume va fi Yahya. Nu am dat mai înainte nimănui acest nume.” 8. El a spus: „Domnul meu, cum aș putea avea un fiu când soția mea este stearpă, iar eu am ajuns la adânci bătrâneți?” 9. El a spus: „Așa va fi. Domnul tău spune: Acest lucru este ușor pentru Mine; te-am creat mai înainte, când nu erai nimic.” 10. El a spus: „Domnul meu, dă-mi un semn.” El a spus: „Semnul tău este că nu vei putea vorbi oamenilor vreme de trei nopți, deși vei fi sănătos.” 11. Apoi a ieșit la poporul său din încăperea de rugăciune și le-a făcut semn să-L preamărească dimineața și seara.
Allah Preaînaltul i-a vestit prin îngeri venirea lui Yahya. Allah l-a numit Yahya, iar numele i s-a potrivit: el a trăit o viață trupească, prin care binecuvântarea s-a împlinit, și o viață spirituală prin Revelație, știință și religie. „Nu am dat mai înainte nimănui acest nume”, adică nimeni înaintea lui nu purtase acest nume. Se poate ca înțelesul să fie: nu am făcut înaintea lui pe nimeni asemenea lui, deopotrivă cu el. După acest înțeles, vestea cuprindea desăvârșirea sa și însușirile vrednice de laudă și arată că el îi va întrece pe cei de dinainte. Totuși, generalitatea acestui înțeles trebuie restrânsă, deoarece Ibrahim, Musa, Nuh și cei asemenea lor sunt cu siguranță mai virtuoși decât Yahya.
Când i-a venit vestea copilului pe care îl ceruse, Zakariyya s-a minunat și a spus: „Domnul meu, cum aș putea avea un fiu?” Atât la el, cât și la soția lui existau piedici în calea zămislirii unui copil. Parcă, atunci când se rugase, aceste piedici nu-i fuseseră în minte, pentru că râvna lui puternică era îndreptată spre dobândirea copilului; iar când rugăciunea i-a fost primită, s-a mirat.
Allah i-a răspuns: „Așa va fi. Domnul tău spune: Acest lucru este ușor pentru Mine.” Lucrul era neobișnuit și contrar obiceiului creației, însă Puterea lui Allah Preaînaltul este în stare să aducă lucrurile la existență fără mijloacele lor obișnuite. Acest lucru este ușor pentru El și nu este mai greu decât crearea lui Zakariyya de mai înainte, când acesta nu era nimic.
Zakariyya a spus: „Domnul meu, dă-mi un semn”, pentru ca inima lui să se liniștească. Aceasta nu era îndoială față de vestea lui Allah, ci era asemenea cererii lui Ibrahim, Prietenul apropiat al lui Allah: „Domnul meu, arată-mi cum îi readuci la viață pe cei morți.” Allah a spus: „Nu crezi?” El a răspuns: „Ba da, dar pentru ca inima mea să se liniștească” [al-Baqarah, 2:260]. El a cerut o sporire a cunoașterii și atingerea certitudinii bazate pe vedere, după certitudinea bazată pe cunoaștere. Allah i-a răspuns, din Mila Sa.
Semnul său era că nu va putea vorbi oamenilor timp de trei nopți, deși era sănătos și fără vreo vătămare. Într-un alt verset, Allah spune: „nu vei putea vorbi oamenilor timp de trei zile decât prin semne” [Al 'Imran, 3:41]. Cele două formulări se referă la același interval, exprimat o dată prin nopți, altă dată prin zile. Faptul că, vreme de trei zile, era împiedicat să vorbească fără să fie mut și fără să aibă vreo boală, deși era sănătos, era unul dintre Semnele uimitoare și o dovadă a Puterii lui Allah, care depășește rânduiala obișnuită a lucrurilor. El nu putea vorbi oamenilor, însă nu era împiedicat să-L preamărească pe Allah, să proclame unicitatea Lui și să-L pomenească. De aceea, Allah îi spune în celălalt verset: „Pomenește-L mult pe Domnul tău și preamărește-L seara și dimineața” [Al 'Imran, 3:41].
Inima lui s-a liniștit, s-a bucurat de marea veste și a împlinit porunca lui Allah de a-I mulțumi prin adorare și pomenire. A rămas în locul său de rugăciune, apoi a ieșit la poporul lui și le-a făcut semn să-L preamărească dimineața și seara. Vestea lui Yahya cuprindea un folos religios pentru toți.
Versetele 12 la 15
يَـٰيَحْيَىٰ خُذِ ٱلْكِتَـٰبَ بِقُوَّةٍ ۖ وَءَاتَيْنَـٰهُ ٱلْحُكْمَ صَبِيًّا ﴿١٢﴾ وَحَنَانًا مِّن لَّدُنَّا وَزَكَوٰةً ۖ وَكَانَ تَقِيًّا ﴿١٣﴾ وَبَرًّۢا بِوَٰلِدَيْهِ وَلَمْ يَكُن جَبَّارًا عَصِيًّا ﴿١٤﴾ وَسَلَـٰمٌ عَلَيْهِ يَوْمَ وُلِدَ وَيَوْمَ يَمُوتُ وَيَوْمَ يُبْعَثُ حَيًّا ﴿١٥﴾

12. „O, Yahya, ține cu putere de Carte!” Noi i-am dăruit înțelepciunea încă din copilărie, 13. precum și duioșie din partea Noastră și curăție. El era temător de Allah, 14. bun față de părinții săi și nu era trufaș ori neascultător. 15. Pacea fie asupra lui în ziua în care s-a născut, în ziua în care va muri și în ziua în care va fi readus la viață!
Aceste cuvinte arată că Yahya s-a născut și a crescut. Când a ajuns la vârsta la care înțelege poruncile, Allah i-a poruncit să țină cu putere de Carte, adică să se străduiască serios să-i memoreze cuvintele, să-i înțeleagă sensurile și să lucreze potrivit poruncilor și interdicțiilor ei. Așa se împlinește în chip desăvârșit porunca de a ține cu putere de Carte. Yahya a împlinit porunca Domnului său, s-a dedicat Cărții, a memorat-o și a înțeles-o, iar Allah i-a dăruit o inteligență și o pătrundere care nu se găseau la alții. De aceea spune: „Noi i-am dăruit înțelepciunea încă din copilărie”, adică i-a dăruit cunoașterea Judecăților lui Allah și priceperea de a judeca potrivit lor pe când era încă mic.
„Precum și duioșie din partea Noastră”, adică Allah a sădit în inima lui milă și bunătatea prin care treburile i s-au ușurat, starea sa s-a îndreptat și faptele sale au devenit bune. „Și curăție”, adică era curățit de păcate și defecte; inima și mintea lui erau curate. Aceasta presupune lipsa însușirilor condamnabile și a purtărilor rele și sporirea purtărilor frumoase și a însușirilor vrednice de laudă. De aceea spune: „El era temător de Allah”, împlinea poruncile și se ferea de interdicții. Cel care este credincios și temător de Allah este dintre apropiații lui Allah și dintre oamenii Paradisului pregătit celor temători; el dobândește în lumea aceasta și în Viața de Apoi răsplata pe care Allah a legat-o de teama de El.
El era „bun față de părinții săi”: nu îi nesocotea și nu le făcea rău, ci se purta frumos cu ei prin cuvinte și fapte. „Și nu era trufaș ori neascultător”: nu era prea mândru pentru adorarea lui Allah, nu îi disprețuia pe robii Lui și nu se ridica împotriva părinților săi. Era smerit, ascultător și se întorcea neîncetat la Allah. Astfel a reunit împlinirea drepturilor lui Allah cu împlinirea drepturilor oamenilor.
De aceea Allah i-a dăruit pace și ocrotire în toate stările sale, de la început până la sfârșit: „Pacea fie asupra lui în ziua în care s-a născut, în ziua în care va muri și în ziua în care va fi readus la viață!” El va fi ferit de Shaytan, de rău și de pedeapsă în aceste trei stări și între ele, va fi păzit de Foc și de grozăvii și va fi dintre oamenii Casei Păcii. Binecuvântările și Pacea lui Allah fie asupra lui, asupra tatălui său și asupra tuturor trimișilor! Allah să ne facă dintre cei care îi urmează, căci El este Preageneros și Dăruitor.
Versetele 16 la 21
وَٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتَـٰبِ مَرْيَمَ إِذِ ٱنتَبَذَتْ مِنْ أَهْلِهَا مَكَانًا شَرْقِيًّا ﴿١٦﴾ فَٱتَّخَذَتْ مِن دُونِهِمْ حِجَابًا فَأَرْسَلْنَآ إِلَيْهَا رُوحَنَا فَتَمَثَّلَ لَهَا بَشَرًا سَوِيًّا ﴿١٧﴾ قَالَتْ إِنِّىٓ أَعُوذُ بِٱلرَّحْمَـٰنِ مِنكَ إِن كُنتَ تَقِيًّا ﴿١٨﴾ قَالَ إِنَّمَآ أَنَا۠ رَسُولُ رَبِّكِ لِأَهَبَ لَكِ غُلَـٰمًا زَكِيًّا ﴿١٩﴾ قَالَتْ أَنَّىٰ يَكُونُ لِى غُلَـٰمٌ وَلَمْ يَمْسَسْنِى بَشَرٌ وَلَمْ أَكُ بَغِيًّا ﴿٢٠﴾ قَالَ كَذَٰلِكِ قَالَ رَبُّكِ هُوَ عَلَىَّ هَيِّنٌ ۖ وَلِنَجْعَلَهُۥٓ ءَايَةً لِّلنَّاسِ وَرَحْمَةً مِّنَّا ۚ وَكَانَ أَمْرًا مَّقْضِيًّا ﴿٢١﴾

16. Pomenește-o în Carte pe Maryam, când s-a retras de familia ei într-un loc spre răsărit. 17. Ea a așezat un văl între ea și ei, iar Noi am trimis la ea Duhul Nostru, care i s-a înfățișat ca un om desăvârșit. 18. Ea a spus: „Caut adăpost la Cel Milostiv de tine, dacă ești temător de Allah.” 19. El a spus: „Eu sunt doar un trimis al Domnului tău, ca să-ți dăruiesc un fiu curat.” 20. Ea a spus: „Cum aș putea avea un fiu când niciun bărbat nu m-a atins și nu am fost desfrânată?” 21. El a spus: „Așa va fi. Domnul tău spune: Acest lucru este ușor pentru Mine. Îl vom face un Semn pentru oameni și o Milă de la Noi. Este o hotărâre deja rânduită.”
După ce a pomenit istoria lui Zakariyya și Yahya, cu Semnele ei uimitoare, Allah trece de la ceea ce este uimitor la ceva și mai uimitor, urcând de la mai mic la mai mare. „Pomenește-o în Carte pe Maryam”, Pacea fie asupra ei. Una dintre cele mai mari virtuți ale ei este că a fost pomenită în Cartea cea mare, pe care musulmanii din răsărit și din apus o recită. Ea este pomenită prin cea mai frumoasă laudă, drept răsplată pentru faptele ei virtuoase și strădania ei desăvârșită.
Pomenește în Carte starea ei frumoasă atunci când „s-a retras” de familia ei „într-un loc spre răsărit”, adică la răsărit de locul unde se aflau ei. „Ea a așezat un văl între ea și ei”, un acoperământ care o despărțea de ei. S-a îndepărtat și s-a acoperit de ei ca să rămână singură pentru adorarea Domnului ei, cu smerenie și sinceritate. Prin aceasta împlinea cuvintele lui Allah: „O, Maryam, Allah te-a ales, te-a curățit și te-a ales mai presus de femeile lumilor. O, Maryam, fii ascultătoare față de Domnul tău, prosternează-te și pleacă-te împreună cu cei care se pleacă” [Al 'Imran, 3:42-43].
„Iar Noi am trimis la ea Duhul Nostru”, adică pe Jibril, care „i s-a înfățișat ca un om desăvârșit”, cu chip deplin, frumos și fără defect. El a venit astfel pentru că ea nu ar fi putut suporta să-l vadă în înfățișarea lui adevărată.
Când l-a văzut în această stare, în vreme ce ea era retrasă de familie, singură, departe de oameni și ascunsă chiar de cei mai dragi oameni ai ei, s-a temut că era un bărbat care voia să-i facă rău. A căutat apărarea Domnului ei și s-a refugiat în El, spunând: „Caut adăpost la Cel Milostiv de tine”, adică mă pun sub Ocrotirea și Mila Lui ca să nu-mi faci vreun rău; „dacă ești temător de Allah”, atunci teme-te de El și părăsește gândul de a-mi face rău. Ea a cerut ocrotirea Domnului, avertizându-l totodată pe cel din fața ei și poruncindu-i să se teamă de Allah.
Ea era tânără și se afla singură cu el, departe de oameni, iar el avea o frumusețe deplină și un chip omenesc desăvârșit. El nu-i spusese niciun cuvânt rău și nu o atinsese; teama ei a izvorât din curăția desăvârșită și din dorința de a se îndepărta de rău și de mijloacele lui. O asemenea curăție, mai ales când există pricina păcatului și lipsesc piedicile lui, este dintre cele mai virtuoase fapte. Allah a lăudat-o: „Și pe Maryam, fiica lui 'Imran, care și-a păzit castitatea; Noi am suflat în ea din Duhul Nostru” [at-Tahrim, 66:12] și: „Și pe aceea care și-a păzit castitatea; Noi am suflat în ea din Duhul Nostru și am făcut-o pe ea și pe fiul ei un Semn pentru lumi” [al-Anbiya', 21:91]. Allah a răsplătit curăția ei cu un copil care era unul dintre Semnele lui Allah și unul dintre trimișii Săi.
Când Jibril i-a văzut frica și spaima, i-a spus: „Eu sunt doar un trimis al Domnului tău”, adică aceasta este slujba și lucrarea mea: transmit mesajul Domnului meu către tine, „ca să-ți dăruiesc un fiu curat”. Aceasta era o veste mare despre un fiu curat, iar curăția lui presupunea lipsa însușirilor rele și înzestrarea cu însușiri vrednice de laudă.
Ea s-a mirat de existența unui copil fără tată și a spus: „Cum aș putea avea un fiu când niciun bărbat nu m-a atins și nu am fost desfrânată?” Un copil nu vine la existență în alt fel după rânduiala obișnuită.
El a spus: „Așa va fi. Domnul tău spune: Acest lucru este ușor pentru Mine.” Allah îl va face un Semn pentru oameni, care arată desăvârșirea Puterii Sale și faptul că mijloacele nu produc efectele prin ele însele, ci doar prin Hotărârea Lui. Allah le arată robilor Săi că unele lucruri se pot produce în afara mijloacelor lor obișnuite, pentru ca ei să nu se încreadă numai în aceste mijloace și să-L uite pe Cel care le hotărăște și le stăpânește.
„Și o Milă de la Noi”, adică Allah îl va face o Milă pentru el însuși, pentru mama lui și pentru oameni. Mila față de el constă în Revelația cu care Allah l-a ales și în binecuvântările dăruite lui, asemenea celorlalți trimiși cu hotărâre statornică. Mila față de mama sa constă în rangul înalt, laudă frumoasă și foloasele mărețe pe care le-a dobândit. Mila față de oameni constă în binecuvântarea uriașă de a le trimite un Mesager care le recită Semnele Lui, îi curăță și îi învață Cartea și Înțelepciunea, pentru ca ei să creadă în el și să-l asculte, dobândind astfel fericirea în lumea aceasta și în Viața de Apoi.
„Este o hotărâre deja rânduită.” Crearea lui 'Isa în această stare fusese hotărâtă mai înainte și trebuia să se împlinească. Atunci Jibril a suflat în deschizătura veșmântului ei.
Versetele 22 la 26
۞ فَحَمَلَتْهُ فَٱنتَبَذَتْ بِهِۦ مَكَانًا قَصِيًّا ﴿٢٢﴾ فَأَجَآءَهَا ٱلْمَخَاضُ إِلَىٰ جِذْعِ ٱلنَّخْلَةِ قَالَتْ يَـٰلَيْتَنِى مِتُّ قَبْلَ هَـٰذَا وَكُنتُ نَسْيًا مَّنسِيًّا ﴿٢٣﴾ فَنَادَىٰهَا مِن تَحْتِهَآ أَلَّا تَحْزَنِى قَدْ جَعَلَ رَبُّكِ تَحْتَكِ سَرِيًّا ﴿٢٤﴾ وَهُزِّىٓ إِلَيْكِ بِجِذْعِ ٱلنَّخْلَةِ تُسَـٰقِطْ عَلَيْكِ رُطَبًا جَنِيًّا ﴿٢٥﴾ فَكُلِى وَٱشْرَبِى وَقَرِّى عَيْنًا ۖ فَإِمَّا تَرَيِنَّ مِنَ ٱلْبَشَرِ أَحَدًا فَقُولِىٓ إِنِّى نَذَرْتُ لِلرَّحْمَـٰنِ صَوْمًا فَلَنْ أُكَلِّمَ ٱلْيَوْمَ إِنسِيًّا ﴿٢٦﴾

22. Ea l-a zămislit și s-a retras cu el într-un loc îndepărtat. 23. Durerile nașterii au împins-o spre trunchiul unui palmier. Ea a spus: „De-aș fi murit înainte de aceasta și aș fi fost cu totul uitată!” 24. Atunci el a strigat-o de mai jos de ea: „Nu te întrista! Domnul tău a făcut să curgă un pârâiaș mai jos de tine. 25. Scutură spre tine trunchiul palmierului și vor cădea peste tine curmale proaspete și coapte. 26. Mănâncă, bea și bucură-ți ochii. Iar dacă vei vedea vreun om, spune: Am făcut un legământ de tăcere Celui Milostiv și astăzi nu voi vorbi niciunui om.”
Când l-a zămislit pe 'Isa, ea s-a temut de rușine și s-a îndepărtat de oameni într-un loc îndepărtat. Când nașterea s-a apropiat, durerile au împins-o spre trunchiul unui palmier. S-au adunat asupra ei durerea nașterii, durerea lipsei hranei și băuturii și durerea inimii din pricina cuvintelor oamenilor. Temându-se că nu va avea răbdare cu această încercare, ea și-a dorit să fi murit înainte și să fi fost cu totul uitată, fără să fie pomenită. Această dorință venea din tulburarea prin care trecea, însă nu era în ea niciun bine și niciun folos. Binele și folosul se aflau în lucrul pe care Allah îl hotărâse să se întâmple.
Atunci îngerul i-a liniștit teama, i-a întărit inima și a strigat-o de mai jos de ea. Se poate ca el să fi fost într-un loc mai jos decât ea. El i-a spus: „Nu te întrista”, adică nu te tulbura și nu te neliniști. „Domnul tău a făcut să curgă un pârâiaș mai jos de tine”, un râu din care să bea.
„Scutură spre tine trunchiul palmierului și vor cădea peste tine curmale proaspete și coapte”, adică hrană plăcută și folositoare. „Mănâncă” din curmale, „bea” din râu „și bucură-ți ochii” cu 'Isa. Astfel, inima ei a fost liniștită prin izbăvirea de durerea nașterii și prin dobândirea mâncării și băuturii plăcute.
În privința cuvintelor oamenilor, îngerul i-a poruncit ca, dacă va vedea pe cineva, să-i spună prin semn: „Am făcut un legământ de tăcere Celui Milostiv și astăzi nu voi vorbi niciunui om.” Ea nu trebuia să le vorbească, pentru ca astfel să aibă liniște față de vorbele lor și să-și odihnească mintea. La ei era cunoscut că tăcerea era una dintre formele de adorare legiuite. Nu i s-a poruncit să le vorbească și să le respingă acuzația, pentru că oamenii nu ar fi crezut-o și cuvintele ei nu ar fi avut folos. Nevinovăția ei urma să fie arătată prin cuvintele lui 'Isa în leagăn, o mărturie mai puternică.
Afirmația unei femei care aduce un copil fără soț, anume că el nu are tată, este una dintre cele mai greu de crezut afirmații; chiar dacă ar aduce mulți martori, ei nu ar fi crezuți. De aceea, dovada acestui fapt ieșit din comun a fost de aceeași natură: 'Isa a vorbit pe când era foarte mic.
Versetele 27 la 33
فَأَتَتْ بِهِۦ قَوْمَهَا تَحْمِلُهُۥ ۖ قَالُوا۟ يَـٰمَرْيَمُ لَقَدْ جِئْتِ شَيْـًٔا فَرِيًّا ﴿٢٧﴾ يَـٰٓأُخْتَ هَـٰرُونَ مَا كَانَ أَبُوكِ ٱمْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانَتْ أُمُّكِ بَغِيًّا ﴿٢٨﴾ فَأَشَارَتْ إِلَيْهِ ۖ قَالُوا۟ كَيْفَ نُكَلِّمُ مَن كَانَ فِى ٱلْمَهْدِ صَبِيًّا ﴿٢٩﴾ قَالَ إِنِّى عَبْدُ ٱللَّهِ ءَاتَىٰنِىَ ٱلْكِتَـٰبَ وَجَعَلَنِى نَبِيًّا ﴿٣٠﴾ وَجَعَلَنِى مُبَارَكًا أَيْنَ مَا كُنتُ وَأَوْصَـٰنِى بِٱلصَّلَوٰةِ وَٱلزَّكَوٰةِ مَا دُمْتُ حَيًّا ﴿٣١﴾ وَبَرًّۢا بِوَٰلِدَتِى وَلَمْ يَجْعَلْنِى جَبَّارًا شَقِيًّا ﴿٣٢﴾ وَٱلسَّلَـٰمُ عَلَىَّ يَوْمَ وُلِدتُّ وَيَوْمَ أَمُوتُ وَيَوْمَ أُبْعَثُ حَيًّا ﴿٣٣﴾

27. Ea a venit cu el la poporul ei, purtându-l. Ei au spus: „O, Maryam, ai săvârșit un lucru nemaiauzit! 28. O, soră a lui Harun, tatăl tău nu era un om rău, iar mama ta nu era desfrânată.” 29. Atunci ea a arătat spre el. Ei au spus: „Cum să vorbim cu unul care este prunc în leagăn?” 30. El a spus: „Eu sunt robul lui Allah. El mi-a dăruit Cartea și m-a făcut profet. 31. M-a făcut binecuvântat oriunde m-aș afla și mi-a poruncit rugăciunea și zakah atâta vreme cât voi trăi. 32. M-a făcut bun față de mama mea și nu m-a făcut trufaș ori nenorocit. 33. Pacea fie asupra mea în ziua în care m-am născut, în ziua în care voi muri și în ziua în care voi fi readus la viață!”
Când Maryam și-a revenit după naștere, a venit cu 'Isa la poporul ei, purtându-l. Știa că este nevinovată și curată, așa că nu se purta ca una tulburată ori lipsită de încredere. Ei i-au spus: „O, Maryam, ai săvârșit un lucru nemaiauzit!”, adică un lucru uriaș și foarte grav. Se refereau la desfrânare, însă ea era cu totul curată de așa ceva.
„O, soră a lui Harun.” Înțelesul vădit este că Harun era fratele ei de sânge și ei au numit-o prin legătura cu el. Oamenii lor obișnuiau să le dea copiilor numele profeților. Nu era vorba despre Harun fiul lui 'Imran, fratele lui Musa, deoarece între cei doi se aflau multe veacuri.
„Tatăl tău nu era un om rău, iar mama ta nu era desfrânată”, adică părinții tăi erau oameni drepți și curați de rău, mai ales de acest rău. Ei voiau să spună: cum ai putut să te deosebești de ei și să săvârșești un lucru pe care ei nu l-ar fi făcut? De regulă, urmașii seamănă cu părinții lor în purtarea lor bună ori rea. De aceea, potrivit presupunerii lor, s-au mirat cum putuse să se întâmple așa ceva.
Maryam a arătat spre copil, adică le-a poruncit să-i vorbească. Ea a făcut aceasta pentru că i se poruncise, atunci când oamenii i se vor adresa, să le spună: „Am făcut un legământ de tăcere Celui Milostiv și astăzi nu voi vorbi niciunui om” [Maryam, 19:26]. Când ea le-a arătat să-i vorbească, s-au minunat și au spus: „Cum să vorbim cu unul care este prunc în leagăn?” Acest lucru nu era obișnuit și nu se mai întâmplase cu cineva de vârsta lui.
Atunci 'Isa a spus din leagăn: „Eu sunt robul lui Allah. El mi-a dăruit Cartea și m-a făcut profet.” El li s-a adresat descriindu-se prin robia față de Allah și arătând că nu are nicio însușire prin care ar merita să fie dumnezeu ori fiu al lui Dumnezeu. Allah este cu mult mai presus de cuvintele creștinilor care pretind că îl urmează pe 'Isa, dar s-au abătut de la calea lui și au spus despre el contrariul cuvintelor sale: „Eu sunt robul lui Allah.”
„El mi-a dăruit Cartea”, adică a hotărât să mi-o dăruiască, „și m-a făcut profet”. Astfel, el le-a vestit că este robul lui Allah, că Allah l-a învățat Cartea și l-a făcut unul dintre profeții Săi. Acestea sunt însușiri ale desăvârșirii care îl privesc pe 'Isa însuși.
Apoi a pomenit însușirile desăvârșirii prin care le aduce folos celorlalți: „M-a făcut binecuvântat oriunde m-aș afla”, în orice loc și în orice timp. Binecuvântarea lui constă în învățarea binelui și chemarea la el, interzicerea răului și chemarea la Allah prin cuvinte și fapte. Cel care stătea cu el ori îl întâlnea avea parte de binecuvântarea lui, iar însoțitorul lui era fericit.
„Și mi-a poruncit rugăciunea și zakah atâta vreme cât voi trăi”, adică i-a poruncit să împlinească drepturile lui Allah, printre cele mai însemnate fiind rugăciunea, și drepturile robilor, dintre care cel mai însemnat este zakah, cât timp va trăi. El împlinea porunca Domnului său, lucra după ea și o înfăptuia.
„M-a făcut bun față de mama mea”, adică i-a poruncit să se poarte frumos cu mama lui, cu cea mai deplină bunătate, și să împlinească ceea ce îi datora, datorită cinstei și virtuții ei și datorită dreptului pe care îl avea prin nașterea și îngrijirea lui. „Și nu m-a făcut trufaș” față de Allah și disprețuitor față de robii Săi, „ori nenorocit” în lumea aceasta și în Viața de Apoi. Allah nu l-a făcut astfel, ci ascultător, smerit față de El și umil față de robii Săi, binecuvântat în ambele lumi, el și cei care îl urmează.
După ce i-au fost desăvârșite virtuțile și însușirile vrednice de laudă, el a spus: „Pacea fie asupra mea în ziua în care m-am născut, în ziua în care voi muri și în ziua în care voi fi readus la viață!” Prin Harul și Generozitatea Domnului său, el a dobândit pace și siguranță în ziua nașterii, a morții și a învierii, față de rău, Shaytan și pedeapsă. Aceasta arată că va fi ferit de grozăviile Zilei Învierii și de casa celor răi și că va fi dintre oamenii Casei Păcii. Aceasta este o minune mare și o dovadă uimitoare că el este cu adevărat Trimisul lui Allah și robul Lui.
Versetele 34 la 36
ذَٰلِكَ عِيسَى ٱبْنُ مَرْيَمَ ۚ قَوْلَ ٱلْحَقِّ ٱلَّذِى فِيهِ يَمْتَرُونَ ﴿٣٤﴾ مَا كَانَ لِلَّهِ أَن يَتَّخِذَ مِن وَلَدٍ ۖ سُبْحَـٰنَهُۥٓ ۚ إِذَا قَضَىٰٓ أَمْرًا فَإِنَّمَا يَقُولُ لَهُۥ كُن فَيَكُونُ ﴿٣٥﴾ وَإِنَّ ٱللَّهَ رَبِّى وَرَبُّكُمْ فَٱعْبُدُوهُ ۚ هَـٰذَا صِرَٰطٌ مُّسْتَقِيمٌ ﴿٣٦﴾

34. Acesta este 'Isa, fiul lui Maryam: Cuvântul adevărului asupra căruia ei se îndoiesc. 35. Nu I se potrivește lui Allah să-Și ia un fiu. Slavă Lui! Când hotărăște un lucru, El îi spune doar: „Fii!”, iar el este. 36. „Cu adevărat, Allah este Domnul meu și Domnul vostru, așa că adorați-L. Aceasta este o cale dreaptă.”
Cel descris prin aceste însușiri este, fără îndoială, 'Isa fiul lui Maryam. „Cuvântul adevărului”, adică aceasta este Vestirea lui Allah, iar cine este mai adevărat în cuvânt și mai frumos în vorbire decât El? Aceasta este vestirea sigură despre 'Isa. Tot ceea ce se spune despre el și contrazice aceasta este cu siguranță zadarnic și nu poate fi decât îndoială a celui care vorbește fără cunoaștere. De aceea spune: „asupra căruia ei se îndoiesc”, adică se ceartă în îndoiala lor: unii spun că este Allah, alții că este fiul lui Allah, iar alții că este al treilea dintre trei. Allah este cu mult mai presus de minciuna lor.
„Nu I se potrivește lui Allah să-Și ia un fiu”, adică acest lucru nu este potrivit și nici cu putință; el se află printre lucrurile imposibile. Allah este Cel Bogat, Cel Vrednic de Laudă, Stăpânul tuturor stăpânirilor. Cum Și-ar lua un fiu dintre robii Săi și dintre cei aflați în stăpânirea Lui? „Slavă Lui!”, adică El este mai presus de a avea un copil și de orice neajuns ori lipsă.
„Când hotărăște un lucru”, fie el mic ori mare, nu-I este greu și nu-I stă împotrivă. „El îi spune doar: Fii!, iar el este.” Hotărârea și Voia Lui se împlinesc neîngrădit în lumea de sus și în cea de jos. Cum ar putea avea un fiu? Când voiește un lucru, îi spune „Fii!”, iar el este. Cum ar putea fi socotită de necrezut crearea lui 'Isa fără tată?
De aceea 'Isa a vestit că este un rob îngrijit și stăpânit de Allah asemenea tuturor celorlalți: „Cu adevărat, Allah este Domnul meu și Domnul vostru”, Cel care ne-a creat, ne-a modelat și ne stăpânește prin Hotărârea Sa. „Așa că adorați-L”, adică dăruiți-I numai Lui adorarea și străduiți-vă să vă întoarceți la El. Aceasta reunește mărturisirea Unicității Stăpânirii Sale și Unicității Divinității Sale, iar prima este dovada celei de-a doua. „Aceasta este o cale dreaptă”, o cale cumpănită care duce la Allah, căci este calea trimișilor și a celor care îi urmează. Orice altă cale este rătăcire și pierzanie.
Versetele 37 la 38
فَٱخْتَلَفَ ٱلْأَحْزَابُ مِنۢ بَيْنِهِمْ ۖ فَوَيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِن مَّشْهَدِ يَوْمٍ عَظِيمٍ ﴿٣٧﴾ أَسْمِعْ بِهِمْ وَأَبْصِرْ يَوْمَ يَأْتُونَنَا ۖ لَـٰكِنِ ٱلظَّـٰلِمُونَ ٱلْيَوْمَ فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٣٨﴾

37. Grupările au avut păreri diferite. Vai celor care nu cred, din pricina priveliștii unei Zile mărețe! 38. Cât de limpede vor auzi și vor vedea în Ziua în care vor veni la Noi! Însă astăzi nelegiuiții se află într-o rătăcire vădită.
După ce a arătat starea lui 'Isa fiul lui Maryam, cu privire la care nu există îndoială și nici pricină de ceartă, Allah vestește că grupările rătăcite dintre iudei, creștini și alții au avut păreri diferite despre el. Unii au exagerat în privința lui, iar alții l-au defăimat. Unii au spus că este Allah, alții că este fiul lui Allah ori al treilea dintre trei, iar alții nu l-au socotit trimis, ci l-au acuzat că s-ar fi născut din desfrânare, așa cum au făcut iudeii.
Toate aceste păreri sunt zadarnice și stricate, întemeiate pe îndoială, împotrivire încăpățânată, dovezi false și obiecții lipsite de temei. Toți cei care le susțin merită avertismentul aspru: „Vai celor care nu cred”, celor care nu cred în Allah, în trimișii și în Cărțile Sale. Aici intră iudeii și creștinii care au rostit despre 'Isa cuvinte de necredință. „Din pricina priveliștii unei Zile mărețe”, adică Ziua Învierii, la care vor fi martori cei dintâi și cei din urmă, locuitorii cerurilor și ai pământului, Creatorul și făpturile. Ea va fi plină de cutremure și grozăvii și va cuprinde răsplătirea faptelor. În acea Zi se va arăta tot ceea ce ei ascundeau ori arătau, tăinuiau ori rosteau.
„Cât de limpede vor auzi și vor vedea în Ziua în care vor veni la Noi!” În acea Zi, auzul și vederea lor vor fi cât se poate de limpezi. Vor recunoaște necredința, asocierea și cuvintele lor și vor spune: „Domnul nostru, am văzut și am auzit. Trimite-ne înapoi, ca să săvârșim fapte drepte, căci acum suntem convinși” [as-Sajdah, 32:12]. În Ziua Învierii vor cunoaște cu certitudine adevărata natură a căii pe care au urmat-o.
„Însă astăzi nelegiuiții se află într-o rătăcire vădită.” Ei nu au nicio scuză: fie cunosc adevărul și se abat de la el cu încăpățânare, fie sunt rătăciți de la calea adevărului deși pot afla adevărul și îndrumarea, dar sunt mulțumiți de rătăcirea și faptele lor rele și nu se străduiesc să deosebească adevărul de minciună.
Chibzuiește asupra faptului că Allah a spus „Vai celor care nu cred” după cuvintele „Grupările au avut păreri diferite”, fără să spună „vai lor”, cu un pronume referitor la toate grupările. Printre grupările aflate în dezacord se aflau oameni care au ajuns la adevăr și au spus despre 'Isa că este robul și Trimisul lui Allah, au crezut în el și l-au urmat. Ei sunt credincioși și nu intră sub amenințare. De aceea, amenințarea a fost restrânsă la necredincioși.
Versetele 39 la 40
وَأَنذِرْهُمْ يَوْمَ ٱلْحَسْرَةِ إِذْ قُضِىَ ٱلْأَمْرُ وَهُمْ فِى غَفْلَةٍ وَهُمْ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿٣٩﴾ إِنَّا نَحْنُ نَرِثُ ٱلْأَرْضَ وَمَنْ عَلَيْهَا وَإِلَيْنَا يُرْجَعُونَ ﴿٤٠﴾

39. Avertizează-i asupra Zilei regretului, când hotărârea va fi împlinită, în vreme ce ei sunt nepăsători și nu cred. 40. Cu adevărat, Noi vom moșteni pământul și pe toți cei de pe el, iar la Noi vor fi întorși.
Avertizarea înseamnă vestirea unui lucru înfricoșător și a însușirilor lui. Lucrul care merită cel mai mult să fie vestit pentru a trezi teama este Ziua regretului, când hotărârea se va împlini. Cei dintâi și cei din urmă vor fi adunați într-un singur loc și vor fi întrebați despre faptele lor. Cel care a crezut în Allah și i-a urmat pe trimișii Săi va dobândi o fericire după care nu va mai exista nefericire. Cel care nu a crezut în Allah și nu i-a urmat pe trimișii Săi va ajunge la o nefericire după care nu va mai exista fericire și își va pierde sufletul și familia.
Atunci va fi cuprins de regret și căință, iar căința îi va sfâșia inima și durerea o va despica. Ce pierdere poate fi mai mare decât pierderea Mulțumirii și a Paradisului lui Allah și atragerea Mâniei și a Focului Său, fără vreo întoarcere care să-i îngăduie să înceapă din nou și fără vreo cale de a-și schimba starea revenind în lumea aceasta?
Acesta este lucrul aflat înaintea lor. În lumea aceasta, ei sunt nepăsători față de această realitate măreață; ea nu le trece prin minte, iar dacă se gândesc la ea, nu le mișcă sufletul. Nepăsarea i-a cuprins, mintea le-a fost acoperită, beția nepăsării i-a învăluit. Ei nu cred în Allah și nu-i urmează pe trimișii Săi. Lumea lor i-a preocupat, iar poftele lor joase și trecătoare s-au așezat între ei și credință.
Lumea aceasta și tot ceea ce se află în ea, de la început până la sfârșit, vor pieri, iar oamenii ei vor pleca. Allah va moșteni pământul și pe toți cei de pe el. Ei se vor întoarce la El, iar El îi va răsplăti pentru ceea ce au făcut, pentru ceea ce au pierdut și pentru ceea ce au câștigat. Cel care a făcut bine să-L laude pe Allah, iar cel care găsește altceva să nu învinovățească decât sufletul său.
Versetele 41 la 50
وَٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتَـٰبِ إِبْرَٰهِيمَ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ صِدِّيقًا نَّبِيًّا ﴿٤١﴾ إِذْ قَالَ لِأَبِيهِ يَـٰٓأَبَتِ لِمَ تَعْبُدُ مَا لَا يَسْمَعُ وَلَا يُبْصِرُ وَلَا يُغْنِى عَنكَ شَيْـًٔا ﴿٤٢﴾ يَـٰٓأَبَتِ إِنِّى قَدْ جَآءَنِى مِنَ ٱلْعِلْمِ مَا لَمْ يَأْتِكَ فَٱتَّبِعْنِىٓ أَهْدِكَ صِرَٰطًا سَوِيًّا ﴿٤٣﴾ يَـٰٓأَبَتِ لَا تَعْبُدِ ٱلشَّيْطَـٰنَ ۖ إِنَّ ٱلشَّيْطَـٰنَ كَانَ لِلرَّحْمَـٰنِ عَصِيًّا ﴿٤٤﴾ يَـٰٓأَبَتِ إِنِّىٓ أَخَافُ أَن يَمَسَّكَ عَذَابٌ مِّنَ ٱلرَّحْمَـٰنِ فَتَكُونَ لِلشَّيْطَـٰنِ وَلِيًّا ﴿٤٥﴾ قَالَ أَرَاغِبٌ أَنتَ عَنْ ءَالِهَتِى يَـٰٓإِبْرَٰهِيمُ ۖ لَئِن لَّمْ تَنتَهِ لَأَرْجُمَنَّكَ ۖ وَٱهْجُرْنِى مَلِيًّا ﴿٤٦﴾ قَالَ سَلَـٰمٌ عَلَيْكَ ۖ سَأَسْتَغْفِرُ لَكَ رَبِّىٓ ۖ إِنَّهُۥ كَانَ بِى حَفِيًّا ﴿٤٧﴾ وَأَعْتَزِلُكُمْ وَمَا تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَأَدْعُوا۟ رَبِّى عَسَىٰٓ أَلَّآ أَكُونَ بِدُعَآءِ رَبِّى شَقِيًّا ﴿٤٨﴾ فَلَمَّا ٱعْتَزَلَهُمْ وَمَا يَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَهَبْنَا لَهُۥٓ إِسْحَـٰقَ وَيَعْقُوبَ ۖ وَكُلًّا جَعَلْنَا نَبِيًّا ﴿٤٩﴾ وَوَهَبْنَا لَهُم مِّن رَّحْمَتِنَا وَجَعَلْنَا لَهُمْ لِسَانَ صِدْقٍ عَلِيًّا ﴿٥٠﴾

41. Pomenește-l în Carte pe Ibrahim. Cu adevărat, el era un om al adevărului, un profet. 42. Când i-a spus tatălui său: „O, tată al meu, de ce adori ceva care nu aude, nu vede și nu-ți folosește la nimic? 43. O, tată al meu, mi-a venit o cunoaștere care nu ți-a venit ție. Urmează-mă, iar eu te voi călăuzi pe o cale dreaptă. 44. O, tată al meu, nu-l adora pe Shaytan; cu adevărat, Shaytan este răzvrătit față de Cel Milostiv. 45. O, tată al meu, mă tem că te va atinge o pedeapsă de la Cel Milostiv și vei ajunge un aliat al lui Shaytan.” 46. El a spus: „Te lepezi de dumnezeii mei, o, Ibrahim? Dacă nu încetezi, te voi ucide cu pietre. Pleacă de la mine pentru multă vreme!” 47. Ibrahim a spus: „Pace asupra ta! Voi cere iertare pentru tine de la Domnul meu; cu adevărat, El este Binevoitor față de mine. 48. Mă voi îndepărta de voi și de cei pe care îi chemați în afara lui Allah și Îl voi chema pe Domnul meu. Nădăjduiesc că chemarea mea către Domnul meu nu va rămâne fără răspuns.” 49. Când s-a îndepărtat de ei și de cei pe care îi adorau în afara lui Allah, Noi i i-am dăruit pe Ishaq și Ya'qub și i-am făcut pe fiecare profet. 50. Le-am dăruit din Mila Noastră și le-am dat o pomenire înaltă și adevărată.
Această Carte limpede, această Pomenire plină de înțelepciune, este cea mai măreață, mai virtuoasă și mai înaltă dintre cărți. Relatările ei sunt cele mai adevărate, mai drepte și mai folositoare. Poruncile și interdicțiile ei sunt cele mai mărețe, mai drepte și mai echitabile. Răsplătirile, făgăduințele și amenințările ei sunt cele mai adevărate și arată deplin înțelepciunea, dreptatea și harul. Profeții și trimișii pomeniți în ea sunt cei mai desăvârșiți și mai virtuoși.
De aceea, Cartea repetă adesea istoriile profeților pe care Allah i-a ales, le-a ridicat rangul și a înălțat pomenirea lor prin adorarea, iubirea și întoarcerea lor la Allah, prin împlinirea drepturilor Lui și ale robilor, prin chemarea oamenilor la Allah, răbdarea lor pe această cale și prin treptele înalte și sălașurile alese pe care le-au dobândit. În această sură, Allah pomenește mai mulți profeți și îi poruncește Trimisului Său să-i pomenească. Pomenirea lor înseamnă laudă adusă lui Allah și lor, arată Harul și Bunătatea Lui față de ei și îi îndeamnă pe oameni să creadă în ei, să-i iubească și să le urmeze exemplul.
„Pomenește-l în Carte pe Ibrahim. Cu adevărat, el era un om al adevărului, un profet.” Allah a reunit pentru el vrednicia adevărului desăvârșit și profeția. Siddiq este cel pe deplin statornic în adevăr: sincer și drept în cuvinte, fapte și stări, care crede în tot ceea ce i se poruncește să creadă. Aceasta presupune o cunoaștere mare care ajunge la inimă, lucrează în ea și dă naștere certitudinii și faptelor drepte, împlinite în chip desăvârșit.
Ibrahim, Pacea fie asupra lui, este cel mai virtuos dintre toți profeții după Muhammad. El este al treilea părinte al neamurilor alese, iar Allah a așezat profeția și Cartea printre urmașii săi. El i-a chemat pe oameni la Allah și a răbdat chinurile mari pe care le-a întâlnit. I-a chemat pe cei apropiați și pe cei îndepărtați și s-a străduit cât a putut în chemarea tatălui său.
Allah pomenește dialogul său cu tatăl său: „O, tată al meu, de ce adori ceva care nu aude, nu vede și nu-ți folosește la nimic?” El i-a arătat urâțenia adorării idolilor. Aceștia sunt nedesăvârșiți, atât în ființa lor, cât și în ceea ce pot face: nu aud, nu văd și nu pot aduce nici folos, nici vătămare celui care îi adoră, ba nici măcar nu-și pot aduce folos lor înșiși și nu pot îndepărta răul de la ei. Aceasta este o dovadă limpede, potrivit rațiunii și Legii, că adorarea lucrului neputincios în ființă și în fapte este urâtă.
Aceasta arată că Acela care trebuie adorat și Căruia I se cuvine adorarea este Cel Desăvârșit, de la Care robii primesc toate binecuvântările și Care singur îndepărtează răul de la ei: Allah Preaînaltul.
„O, tată al meu, mi-a venit o cunoaștere care nu ți-a venit ție.” Cu alte cuvinte: nu mă disprețui spunând că sunt fiul tău și că tu ai o cunoaștere pe care eu nu o am. Allah mi-a dăruit o cunoaștere pe care ție nu ți-a dăruit-o. Scopul acestei afirmații este: „Urmează-mă, iar eu te voi călăuzi pe o cale dreaptă”, o cale cumpănită și dreaptă: adorarea numai a lui Allah, fără partener, și ascultarea de El în toate stările.
Acesta este un exemplu al blândeții în vorbire. Ibrahim nu i-a spus: eu sunt învățat, iar tu ești neștiutor, ori: tu nu ai nicio cunoaștere. El a spus că are o cunoaștere și că tatăl său are și el o cunoaștere, însă ceea ce ajunsese la el nu ajunsese la tatăl lui; de aceea acesta trebuia să urmeze dovada și să i se supună.
„O, tată al meu, nu-l adora pe Shaytan.” Cel care adoră altceva în afara lui Allah îl adoră de fapt pe Shaytan, așa cum spune Allah: „Oare nu v-am poruncit vouă, fii ai lui Adam, să nu-l adorați pe Shaytan? Cu adevărat, el vă este un dușman vădit” [Ya-Sin, 36:60]. „Cu adevărat, Shaytan este răzvrătit față de Cel Milostiv.” Cel care îi urmează pașii îl ia drept aliat și se răzvrătește față de Allah asemenea lui.
Legarea răzvrătirii de Numele „Cel Milostiv” arată că păcatele îl împiedică pe rob să dobândească Mila lui Allah și închid înaintea lui porțile ei, după cum ascultarea este una dintre cele mai mari căi de dobândire a Milei Sale.
De aceea Ibrahim a spus: „O, tată al meu, mă tem că te va atinge o pedeapsă de la Cel Milostiv”, din pricina stăruinței tale în necredință și răzvrătire, „și vei ajunge un aliat al lui Shaytan” în lumea aceasta și în Viața de Apoi, coborând în sălașurile lui urâte și urmând căile lui rele.
În chemarea tatălui său, Ibrahim, Prietenul apropiat al lui Allah, a înaintat de la un îndemn la altul, începând cu cel mai ușor de primit. Mai întâi i-a vestit cunoașterea sa și i-a arătat că ea cerea urmarea lui; dacă îl urma, era călăuzit pe calea dreaptă. Apoi i-a interzis adorarea lui Shaytan și i-a arătat vătămările ei. După aceea l-a avertizat cu pedeapsa lui Allah dacă rămânea în starea lui și i-a vestit că va deveni un aliat al lui Shaytan.
Această chemare plină de milă nu i-a fost de folos celui nefericit. El a răspuns ca un neștiutor: „Te lepezi de dumnezeii mei, o, Ibrahim?” S-a mândrit cu dumnezeii săi de piatră, idolii, și l-a mustrat pe Ibrahim pentru că se lepădase de ei. Aceasta venea din neștiință desăvârșită și din cea mai grea necredință: el se mândrea cu adorarea idolilor și chema la ea.
„Dacă nu încetezi”, adică dacă nu încetezi să-i defaimi pe dumnezeii mei și să mă chemi la adorarea numai a lui Allah, „te voi ucide cu pietre”, „Pleacă de la mine pentru multă vreme!”, adică nu-mi mai vorbi multă vreme.
Ibrahim i-a răspuns în felul robilor Celui Milostiv atunci când li se adresează cei neștiutori. Nu l-a insultat, ci a avut răbdare și nu i-a răspuns cu ceva neplăcut. El a spus: „Pace asupra ta!”, adică vei fi ferit din partea mea de cuvinte rele, insulte și orice lucru pe care îl urăști. „Voi cere iertare pentru tine de la Domnul meu; cu adevărat, El este Binevoitor față de mine”, adică voi continua să-L rog pe Allah să te călăuzească și să te ierte, călăuzindu-te la Islam, prin care se dobândește iertarea.
„Cu adevărat, El este Binevoitor față de mine”, adică El este Îndurător și plin de bunătate față de mine și îmi poartă grija. Ibrahim a continuat să ceară iertare pentru tatăl său, nădăjduind că Allah îl va călăuzi. Când i s-a arătat limpede că acesta era un vrăjmaș al lui Allah și că nimic nu-i va fi de folos, a încetat să mai ceară iertare pentru el și s-a lepădat de el.
Allah ne-a poruncit să urmăm credința lui Ibrahim. Cel care îi urmează calea trebuie să-i urmeze și purtarea în chemarea la Allah: să cheme cu știință, înțelepciune, blândețe și îngăduință, să treacă de la o treaptă la alta, să rabde în această lucrare și să nu se plictisească de ea, să rabde vătămarea pe care o întâmpină din partea făpturilor prin cuvinte și fapte și să răspundă prin iertare, îngăduință și bunătate în cuvinte și fapte.
Când Ibrahim și-a pierdut nădejdea că tatăl și poporul său vor crede, el a spus: „Mă voi îndepărta de voi și de cei pe care îi chemați în afara lui Allah”, adică de voi, de idolii voștri și de dumnezeii voștri. „Și Îl voi chema pe Domnul meu.” Această chemare cuprinde adorarea și rugăciunea prin care robul cere ceea ce are nevoie. „Nădăjduiesc că chemarea mea către Domnul meu nu va rămâne fără răspuns”, adică nădăjduiesc că Domnul meu mă va face fericit răspunzându-mi la rugăciune și primindu-mi faptele.
Aceasta este purtarea celui care nu mai nădăjduiește că oamenii chemați de el se vor îndrepta. Când ei își urmează poftele, îndemnurile nu le mai folosesc, iar ei stăruie în rătăcirea lor oarbă, el rămâne să se îngrijească de îndreptarea propriului suflet, nădăjduiește primirea din partea Domnului său și se ferește de rău și de cei care îl săvârșesc.
Despărțirea omului de patrie, de tot ceea ce îi este familiar, de familie și de popor este unul dintre cele mai grele lucruri pentru suflet, din multe pricini cunoscute, între care despărțirea de cei prin care se simte sprijinit și întărit. Însă celui care lasă un lucru pentru Allah, Allah îi dăruiește în schimb ceva mai bun. Ibrahim s-a îndepărtat de poporul său, iar Allah a spus despre el: „Când s-a îndepărtat de ei și de cei pe care îi adorau în afara lui Allah, Noi i-am dăruit pe Ishaq și Ya'qub și i-am făcut pe fiecare profet.” Fiecare dintre Ishaq și Ya'qub a fost făcut profet. Astfel, Ibrahim a primit în dar acești oameni drepți, trimiși la oameni, pe care Allah i-a deosebit prin Revelația Sa, i-a ales pentru Mesajul Său și i-a ales dintre toate lumile.
„Le-am dăruit din Mila Noastră” lui Ibrahim și urmașilor săi, Ishaq și Ya'qub. Aceasta cuprinde tot ceea ce Allah le-a dăruit prin Mila Sa: cunoaștere folositoare, fapte drepte și urmași numeroși, printre care s-au aflat mulți profeți și oameni drepți. „Și le-am dat o pomenire înaltă și adevărată.” Aceasta face parte tot din Mila pe care Allah le-a dăruit-o, căci Allah a făgăduit fiecărui binefăcător că îi va răspândi o laudă adevărată, potrivit bunătății sale. Aceștia au fost conducătorii celor care fac bine, așa că Allah le-a răspândit o laudă frumoasă, adevărată, nu mincinoasă, vădită, nu ascunsă. Pomenirea lor a umplut ținuturile, lauda și iubirea lor au umplut inimile, iar limbile i-au pomenit cu laudă. Ei au devenit pilde pentru cei care îi urmează și conducători pentru cei călăuziți. Pomenirea lor rămâne vie de-a lungul veacurilor. Acesta este Harul lui Allah, pe care îl dăruiește cui voiește, iar Allah este Stăpânul Harului nemărginit.
Versetele 51 la 53
وَٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتَـٰبِ مُوسَىٰٓ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ مُخْلَصًا وَكَانَ رَسُولًا نَّبِيًّا ﴿٥١﴾ وَنَـٰدَيْنَـٰهُ مِن جَانِبِ ٱلطُّورِ ٱلْأَيْمَنِ وَقَرَّبْنَـٰهُ نَجِيًّا ﴿٥٢﴾ وَوَهَبْنَا لَهُۥ مِن رَّحْمَتِنَآ أَخَاهُ هَـٰرُونَ نَبِيًّا ﴿٥٣﴾

51. Pomenește-l în Carte pe Musa. Cu adevărat, el a fost ales și a fost trimis și profet. 52. Noi l-am chemat din partea dreaptă a Muntelui și l-am apropiat pentru o convorbire tainică. 53. Și, prin Mila Noastră, i l-am dăruit pe fratele său Harun, profet.
Pomenește în acest Coran măreț istoria lui Musa ibn 'Imran, spre a-l cinsti, a-l preamări și a face cunoscute rangul său nobil și purtările sale desăvârșite. „Cu adevărat, el a fost ales.” Când litera lam este vocalizată cu fatha, cuvântul înseamnă că Allah Preaînaltul l-a ales, l-a deosebit și l-a preferat tuturor lumilor. Când aceeași literă este vocalizată cu kasra, înseamnă că el a fost sincer față de Allah Preaînaltul în toate faptele, cuvintele și intențiile sale, iar sinceritatea a fost însușirea lui în toate împrejurările. Cele două înțelesuri sunt nedespărțite: Allah l-a ales pentru sinceritatea sa, iar sinceritatea lui a cerut ca el să fie ales. Cea mai înaltă stare prin care robul poate fi descris este sinceritatea față de Domnul său și faptul de a fi ales de Domnul său.
„Și a fost trimis și profet.” Allah a reunit pentru el trimiterea și profeția. Trimiterea presupune vestirea Cuvintelor Celui care l-a trimis și transmiterea întregii Legi, a lucrurilor mărunte și a celor mari. Profeția presupune că Allah îi revelează și îl alege pentru primirea Revelației. Profeția privește legătura dintre el și Domnul său, iar trimiterea privește legătura dintre el și făpturi.
Allah l-a deosebit prin cea mai înaltă și mai virtuoasă formă a Revelației: i-a vorbit direct, l-a apropiat și a purtat cu el o convorbire tainică. Prin aceasta, Musa a fost ales dintre profeți ca acela căruia Cel Milostiv i-a vorbit direct. „Noi l-am chemat din partea dreaptă a Muntelui”, adică din partea dreaptă a lui Musa în timpul călătoriei sale; sau cuvântul poate însemna partea binecuvântată, deoarece aceeași rădăcină indică și binecuvântarea. Acest înțeles este sprijinit de cuvintele lui Allah despre chemarea lui Musa: „Binecuvântat este cel care se află lângă foc și cei din jurul lui” [an-Naml, 27:8].
„Și l-am apropiat pentru o convorbire tainică.” Chemarea se face cu glas ridicat, iar convorbirea tainică se poartă cu glas mai scăzut. În aceasta se află afirmarea Vorbirii lui Allah Preaînaltul și a felurilor ei, chemarea și convorbirea tainică, așa cum este credința oamenilor Sunnei și ai comunității, spre deosebire de Jahmiyyah, Mu'tazilah și cei asemenea lor, care au negat aceasta.
„Și, prin Mila Noastră, i l-am dăruit pe fratele său Harun, profet.” Aceasta este una dintre cele mai mari virtuți ale lui Musa și arată bunătatea și sfatul lui sincer față de fratele său Harun. El L-a rugat pe Domnul său să-l facă părtaș la sarcina sa și să-l facă trimis asemenea lui. Allah i-a răspuns și, prin Mila Sa, i-a dăruit profeția fratelui său Harun. Profeția lui Harun a urmat profeției lui Musa, iar el l-a ajutat și l-a sprijinit în misiunea sa.
Versetele 54 la 55
وَٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتَـٰبِ إِسْمَـٰعِيلَ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ صَادِقَ ٱلْوَعْدِ وَكَانَ رَسُولًا نَّبِيًّا ﴿٥٤﴾ وَكَانَ يَأْمُرُ أَهْلَهُۥ بِٱلصَّلَوٰةِ وَٱلزَّكَوٰةِ وَكَانَ عِندَ رَبِّهِۦ مَرْضِيًّا ﴿٥٥﴾

54. Pomenește-l în Carte pe Isma'il. Cu adevărat, el își ținea făgăduința și a fost trimis și profet. 55. El obișnuia să-i poruncească familiei sale rugăciunea și zakah, iar Domnul său era mulțumit de el.
Pomenește în acest Coran nobil acest profet măreț, din care se trage poporul arab, cel mai ales și mai virtuos dintre popoare, iar dintre ei a venit conducătorul fiilor lui Adam. „Cu adevărat, el își ținea făgăduința”, adică nu făcea nicio făgăduință fără să o împlinească. Aceasta cuprinde făgăduințele făcute lui Allah și pe cele făcute robilor. Când i-a făgăduit tatălui său că va răbda atunci când acesta urma să-l sacrifice și a spus: „Mă vei găsi, dacă Allah voiește, dintre cei răbdători” [as-Saffat, 37:102], el și-a împlinit făgăduința și i-a îngăduit tatălui său să-l sacrifice, deși aceasta este cea mai mare nenorocire care poate ajunge asupra omului. Apoi Allah l-a descris prin calitatea de trimis și prin profeție, care se numără printre cele mai mari binecuvântări dăruite de Allah robului Său, și l-a așezat printre făpturile de rangul cel mai înalt.
„El obișnuia să-i poruncească familiei sale rugăciunea și zakah”, adică împlinea porunca lui Allah în privința familiei sale. Le poruncea rugăciunea, care cuprinde sinceritatea față de Cel adorat, și zakah, care cuprinde bunătatea față de robi. Astfel s-a desăvârșit pe sine și s-a străduit să-i desăvârșească și pe ceilalți, mai ales pe cei mai apropiați de el, familia sa, care erau mai îndreptățiți decât ceilalți să primească chemarea lui.
„Iar Domnul său era mulțumit de el”, datorită faptului că împlinea ceea ce Îl mulțumea pe Domnul său și se străduia în cele prin care dobândea Mulțumirea Sa. Allah a fost mulțumit de el și l-a făcut dintre robii Săi aleși și apropiați. Allah a fost mulțumit de el, iar el a fost mulțumit de Domnul său.
Versetele 56 la 57
وَٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتَـٰبِ إِدْرِيسَ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ صِدِّيقًا نَّبِيًّا ﴿٥٦﴾ وَرَفَعْنَـٰهُ مَكَانًا عَلِيًّا ﴿٥٧﴾

56. Pomenește-l în Carte pe Idris. Cu adevărat, el a fost un om al adevărului și un profet. 57. Și Noi l-am ridicat la un loc înalt.
Pomenește-l în Carte pe Idris, cinstindu-l, preamărindu-l și descriindu-l prin însușiri desăvârșite. „Cu adevărat, el a fost un om al adevărului și un profet.” Allah a reunit pentru el statornicia în adevăr, care cuprinde credința deplină, cunoașterea desăvârșită, certitudinea statornică și fapta dreaptă, apoi l-a ales pentru Revelația Sa și pentru transmiterea Mesajului Său.
„Și Noi l-am ridicat la un loc înalt”, adică Allah i-a ridicat pomenirea în toate lumile și i-a ridicat treapta printre cei apropiați. Astfel el a dobândit o pomenire înaltă și un rang ales.
Versetul 58
أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ أَنْعَمَ ٱللَّهُ عَلَيْهِم مِّنَ ٱلنَّبِيِّـۧنَ مِن ذُرِّيَّةِ ءَادَمَ وَمِمَّنْ حَمَلْنَا مَعَ نُوحٍ وَمِن ذُرِّيَّةِ إِبْرَٰهِيمَ وَإِسْرَٰٓءِيلَ وَمِمَّنْ هَدَيْنَا وَٱجْتَبَيْنَآ ۚ إِذَا تُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتُ ٱلرَّحْمَـٰنِ خَرُّوا۟ سُجَّدًا وَبُكِيًّا ۩ ﴿٥٨﴾

58. Aceștia sunt cei pe care Allah i-a binecuvântat dintre profeți, dintre urmașii lui Adam, dintre cei pe care i-am purtat împreună cu Nuh, dintre urmașii lui Ibrahim și Isra'il și dintre cei pe care Noi i-am călăuzit și i-am ales. Când li se recitau Versetele Celui Milostiv, ei cădeau prosternați și plângând.
După ce i-a pomenit pe acești profeți aleși și trimiși și a amintit virtuțile și treptele lor, Allah spune: „Aceștia sunt cei pe care Allah i-a binecuvântat dintre profeți”, adică Allah le-a dăruit o binecuvântare de neîntrecut: profeția și trimiterea. Ei sunt cei pe a căror cale ni s-a poruncit să-I cerem lui Allah să ne călăuzească. Ei sunt cei despre care Allah spune că acela care I se supune va fi „împreună cu cei pe care Allah i-a binecuvântat dintre profeți, oamenii adevărului, martirii și drepții” [an-Nisa', 4:69].
Unii dintre ei sunt „dintre urmașii lui Adam”, iar alții „dintre cei pe care i-am purtat împreună cu Nuh”, adică dintre urmașii lui. „Dintre urmașii lui Ibrahim și Isra'il.” Acestea sunt cele mai alese familii ale lumii, pe care Allah le-a ales, le-a deosebit și le-a apropiat.
Când li se recitau Versetele Celui Milostiv, care cuprind vestiri despre nevăzut și despre Atributele Cunoscătorului nevăzutului, despre Ziua de Apoi, făgăduințe și amenințări, ei se supuneau Versetelor lui Allah, se smereau înaintea lor, iar ele lucrau în inimile lor prin credință, dorință și teamă. Aceasta le aducea plânsul, întoarcerea smerită la Allah și prosternarea înaintea Domnului lor. Ei nu erau dintre cei care, atunci când aud Versetele lui Allah, rămân surzi și orbi față de ele.
Atribuirea Versetelor Numelui „Cel Milostiv” arată că Revelația face parte din Mila și Bunătatea Sa față de robi: prin ea i-a călăuzit la adevăr, le-a dat vedere după orbire, i-a salvat din rătăcire și le-a dăruit cunoaștere după ce fuseseră neștiutori.
Versetele 59 la 63
۞ فَخَلَفَ مِنۢ بَعْدِهِمْ خَلْفٌ أَضَاعُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَٱتَّبَعُوا۟ ٱلشَّهَوَٰتِ ۖ فَسَوْفَ يَلْقَوْنَ غَيًّا ﴿٥٩﴾ إِلَّا مَن تَابَ وَءَامَنَ وَعَمِلَ صَـٰلِحًا فَأُو۟لَـٰٓئِكَ يَدْخُلُونَ ٱلْجَنَّةَ وَلَا يُظْلَمُونَ شَيْـًٔا ﴿٦٠﴾ جَنَّـٰتِ عَدْنٍ ٱلَّتِى وَعَدَ ٱلرَّحْمَـٰنُ عِبَادَهُۥ بِٱلْغَيْبِ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ وَعْدُهُۥ مَأْتِيًّا ﴿٦١﴾ لَّا يَسْمَعُونَ فِيهَا لَغْوًا إِلَّا سَلَـٰمًا ۖ وَلَهُمْ رِزْقُهُمْ فِيهَا بُكْرَةً وَعَشِيًّا ﴿٦٢﴾ تِلْكَ ٱلْجَنَّةُ ٱلَّتِى نُورِثُ مِنْ عِبَادِنَا مَن كَانَ تَقِيًّا ﴿٦٣﴾

59. După ei au venit urmași care au neglijat rugăciunea și și-au urmat poftele; ei vor întâlni pierzania. 60. În afară de cei care se căiesc, cred și săvârșesc fapte drepte; aceștia vor intra în Paradis și nu vor fi nedreptățiți cu nimic. 61. În Grădinile Edenului, pe care Cel Milostiv le-a făgăduit robilor Săi în nevăzut. Cu adevărat, Făgăduința Sa se va împlini. 62. Ei nu vor auzi acolo vorbe deșarte, ci numai pace, iar hrana lor va fi acolo dimineața și seara. 63. Acesta este Paradisul pe care îl vom da moștenire acelor robi ai Noștri care sunt temători de Allah.
După ce i-a pomenit pe acești profeți sinceri, care căutau Mulțumirea Domnului lor și se întorceau neîncetat la El, Allah îi pomenește pe cei care au venit după ei și au schimbat ceea ce li se poruncise. Au venit urmași care s-au întors înapoi și au decăzut. „Au neglijat rugăciunea”, care li se poruncise să fie păzită și împlinită. Ei au nesocotit-o și au pierdut-o. Dacă au pierdut rugăciunea, stâlpul religiei, măsura credinței și a sincerității față de Domnul lumilor, cea mai importantă dintre fapte și cea mai virtuoasă însușire, atunci pentru celelalte lucruri ale religiei au fost și mai neglijenți și mai înclinați să le abandoneze.
Pricina acestei stări a fost că „și-au urmat poftele”. Voința lor s-a înclinat spre pofte, le-a pus înaintea drepturilor lui Allah și le-a dat întâietate. Ori de câte ori au simțit o poftă și au putut să și-o împlinească, indiferent prin ce mijloc, s-au grăbit să o facă. „Ei vor întâlni pierzania”, adică o pedeapsă grea și înmulțită.
Apoi Allah îi scoate din această amenințare pe „cei care se căiesc” de asociere, inovații și păcate, le părăsesc, regretă săvârșirea lor și hotărăsc să nu se mai întoarcă la ele; „cred” în Allah, în îngerii Săi, în Cărțile Sale, în trimișii Săi și în Ziua de Apoi; și „săvârșesc fapte drepte”, adică faptele pe care Allah le-a rânduit prin trimișii Săi, căutând prin ele Fața Lui.
Aceștia, care au reunit căința, credința și fapta dreaptă, „vor intra în Paradis”, care cuprinde binecuvântarea veșnică, viața tihnită și apropierea de Domnul Cel Generos. „Și nu vor fi nedreptățiți cu nimic” din faptele lor, ci vor găsi răsplata deplină și înmulțită.
Apoi Allah arată că Paradisul făgăduit lor nu este asemenea grădinilor obișnuite. El este format din „Grădinile Edenului”, grădini ale șederii statornice, din care ei nu se vor muta și pe care nu le vor părăsi. Aceasta se datorează vastității lor și mulțimii bunătăților, bucuriilor și desfătărilor cuprinse în ele.
„Pe care Cel Milostiv le-a făgăduit robilor Săi în nevăzut.” Grădinile sunt asociate aici Numelui Său „Cel Milostiv”, deoarece ele sunt dintre urmările Milei Sale și cuprind o milă și o bunătate pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și pe care nicio inimă omenească nu și le-a închipuit. Allah le numește și Mila Sa: „Iar cei ale căror chipuri se vor lumina vor fi în Mila lui Allah și vor rămâne acolo veșnic” [Al 'Imran, 3:107]. Atribuirea lor Milei Sale arată și veșnicia desfătărilor lor: ele dăinuiesc cât dăinuiește Mila Lui, fiind urmarea și efectul ei.
Robii pomeniți aici sunt robii care I se supun, Îl adoră și urmează Legile Sale, până când robia față de El devine însușirea lor. Ei sunt asemenea „robilor Celui Milostiv” pomeniți în Sura al-Furqan. Aceștia sunt diferiți de cei care sunt robi numai în sensul stăpânirii și al constrângerii, fără să-L adore. Deși Allah este Domnul lor, pentru că i-a creat, îi hrănește și îi cârmuiește, ei nu intră în robia aleasă a adorării, pentru care robul este lăudat; robia lor este una silită, în care nu se află laudă.
Cuvintele „în nevăzut” se pot lega de Făgăduința Celui Milostiv: El le-a făgăduit Paradisul deși ei nu l-au văzut, iar ei au crezut în el și s-au străduit pentru el fără să-l vadă. Dacă l-ar fi văzut, râvna și dorința lor ar fi fost cu atât mai mari. Aceasta este o laudă pentru credința lor folositoare în nevăzut. Ele se pot lega și de robi: Allah le-a făgăduit Grădinile în vreme ce ei nu-L vedeau și Îl adorau fără să-L vadă; dacă L-ar fi văzut, adorarea, întoarcerea, iubirea și dorul lor ar fi fost și mai mari. Se mai poate înțelege că Grădinile făgăduite se numără printre lucrurile pe care descrierile nu le pot cuprinde și pe care nimeni nu le cunoaște pe deplin în afara lui Allah. Această descriere generală trezește dorința sufletelor și îl îndeamnă să le caute chiar și pe cel care până atunci rămăsese nepăsător, așa cum spune Allah: „Niciun suflet nu știe ce bucurii le-au fost ascunse drept răsplată pentru ceea ce făceau” [as-Sajdah, 32:17].
Toate aceste înțelesuri sunt corecte, însă primul este mai potrivit, deoarece Allah spune: „Cu adevărat, Făgăduința Sa se va împlini.” Ea trebuie să se împlinească, fiindcă Allah nu-Și încalcă Făgăduința și El este Cel mai Adevărat dintre cei care vorbesc.
„Ei nu vor auzi acolo vorbe deșarte”, adică vorbe fără folos, cuvinte păcătoase, insulte, grai urât, neascultare față de Allah ori vreun cuvânt tulburător. „Ci numai pace”, adică numai cuvinte lipsite de orice neajuns: pomenirea lui Allah, salutări de pace, cuvinte frumoase și îmbucurătoare, vești bune, vorbirea plăcută dintre frați, auzirea Cuvintelor Celui Milostiv, glasurile încântătoare ale hurilor, îngerilor și slujitorilor, cântări plăcute și cuvinte blânde. Paradisul este Casa Păcii, iar în ea se află pacea deplină în toate privințele.
„Iar hrana lor va fi acolo dimineața și seara”, adică mâncarea, băutura și feluritele lor desfătări vor fi neîntrerupte, oriunde le-ar cere și oricând le-ar dori. Pentru ca plăcerea să fie deplină, acestea le vor veni la vremuri cunoscute, dimineața și seara, pentru ca folosul lor să fie mai mare și desfătarea mai deplină.
Acest Paradis descris astfel este „Paradisul pe care îl vom da moștenire acelor robi ai Noștri care sunt temători de Allah”. Allah îl va da moștenire celor temători și îl va face sălașul lor veșnic, din care nu vor pleca și din care nu vor dori să se mute, așa cum spune: „Grăbiți-vă spre iertarea Domnului vostru și spre un Paradis cât cerurile și pământul, pregătit pentru cei temători” [Al 'Imran, 3:133].
Versetele 64 la 65
وَمَا نَتَنَزَّلُ إِلَّا بِأَمْرِ رَبِّكَ ۖ لَهُۥ مَا بَيْنَ أَيْدِينَا وَمَا خَلْفَنَا وَمَا بَيْنَ ذَٰلِكَ ۚ وَمَا كَانَ رَبُّكَ نَسِيًّا ﴿٦٤﴾ رَّبُّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَا فَٱعْبُدْهُ وَٱصْطَبِرْ لِعِبَـٰدَتِهِۦ ۚ هَلْ تَعْلَمُ لَهُۥ سَمِيًّا ﴿٦٥﴾

64. Noi nu coborâm decât la Porunca Domnului tău. Ale Lui sunt cele dinaintea noastră, cele din urma noastră și cele dintre acestea, iar Domnul tău nu uită. 65. El este Domnul cerurilor și al pământului și al celor dintre ele. Așadar, adoră-L și fii statornic în adorarea Lui. Cunoști pe cineva asemenea Lui?
Odată, Profetul a socotit că Jibril întârziase să coboare la el și i-a spus: „De ce nu vii la noi mai des?” El dorea mult să-l vadă, simțea lipsa lui când era departe și voia ca inima lui să se liniștească prin coborârea lui. Allah a revelat prin glasul lui Jibril: „Noi nu coborâm decât la Porunca Domnului tău”, adică îngerii nu au nicio stăpânire asupra Poruncii. Când li se poruncește ceva, se grăbesc să se supună și nu se răzvrătesc niciodată față de Porunca Lui. Ei „nu se răzvrătesc față de Allah în ceea ce le poruncește și fac ceea ce li se poruncește” [at-Tahrim, 66:6]. Ei sunt robi cărora li se poruncește.
„Ale Lui sunt cele dinaintea noastră, cele din urma noastră și cele dintre acestea”, adică Lui Îi aparțin toate lucrurile trecute, viitoare și prezente, în timp și în spațiu. Când este limpede că întreaga Poruncă Îi aparține lui Allah, iar îngerii sunt robi cârmuiți, lucrul depinde de Înțelepciunea dumnezeiască: dacă Înțelepciunea cere să i se poruncească lui Jibril, porunca este împlinită; dacă nu, coborârea lui este amânată.
„Iar Domnul tău nu uită”, adică El nu te-a uitat și nu te-a părăsit, așa cum spune: „Domnul tău nu te-a părăsit și nu te-a urât” [ad-Duha, 93:3]. El nu a încetat să-ți poarte grija și să-ți rânduiască lucrurile în chip frumos. Dacă îngerii întârzie față de timpul obișnuit, nu te întrista și nu-ți face griji; să știi că Allah a voit aceasta prin Înțelepciunea Sa.
Allah arată apoi dovada că Știința Sa cuprinde totul și că El nu uită: El este „Domnul cerurilor și al pământului”. Stăpânirea Sa asupra cerurilor și pământului, buna lor rânduială și desăvârșirea lor, lipsite de nepăsare, neglijență, zădărnicie ori falsitate, sunt dovezi hotărâtoare ale Științei Sale atotcuprinzătoare. Nu-ți ocupa sufletul cu ceea ce nu-ți folosește, ci ocupă-l cu ceea ce îți aduce folos și se întoarce asupra ta cu bine: adorarea Lui Singur, fără partener.
„Și fii statornic în adorarea Lui”, adică rabdă în ea, luptă-te cu sufletul pentru ea, săvârșește-o și împlinește-o cât poți de desăvârșit. Preocuparea cu adorarea lui Allah îl mângâie pe rob și îl desprinde de toate legăturile și poftele, așa cum spune Allah: „Nu-ți îndrepta ochii spre cele pe care Noi le-am dat unor perechi dintre ei, podoaba vieții acesteia, ca să-i încercăm prin ea... Poruncește familiei tale rugăciunea și fii statornic în ea” [Ta Ha, 20:131-132].
„Cunoști pe cineva asemenea Lui?” Întrebarea înseamnă negare: cunoști vreo făptură care să-I fie deopotrivă, să-I semene ori să-I fie egală lui Allah? Răspunsul cunoscut prin rațiune este că nu există nimeni asemenea Lui. El este Domnul, iar tot ceea ce este în afara Lui este stăpânit; El este Creatorul, iar tot ceea ce este în afara Lui este creat; El este Bogatul, lipsit de orice nevoie, iar celelalte făpturi sunt sărace și nevoiașe în toate privințele; El este Cel Desăvârșit în toate privințele, iar ceilalți sunt nedesăvârșiți și nu au nicio însușire desăvârșită în afara celor pe care Allah le dăruiește. Aceasta este o dovadă hotărâtoare că Allah Singur merită întreaga adorare, că adorarea Lui este adevărul și că adorarea altuia este zadarnică. De aceea El poruncește adorarea Sa, statornicia în ea și arată drept pricină Desăvârșirea Sa, Măreția Sa fără egal și Numele Sale cele mai frumoase.
Versetele 66 la 67
وَيَقُولُ ٱلْإِنسَـٰنُ أَءِذَا مَا مِتُّ لَسَوْفَ أُخْرَجُ حَيًّا ﴿٦٦﴾ أَوَلَا يَذْكُرُ ٱلْإِنسَـٰنُ أَنَّا خَلَقْنَـٰهُ مِن قَبْلُ وَلَمْ يَكُ شَيْـًٔا ﴿٦٧﴾

66. Omul spune: „După ce voi muri, voi fi oare scos din nou viu?” 67. Oare omul nu-și amintește că Noi l-am creat mai înainte, când el nu era nimic?
Prin „om” este avut în vedere cel care neagă Învierea și o socotește cu neputință. El întreabă cu încăpățânare și necredință: „După ce voi muri, voi fi oare scos din nou viu?”, adică: cum mă va readuce Allah la viață după moarte și după ce am ajuns rămășițe putrezite? Din pricina minții sale stricate, a intenției rele și a împotrivirii încăpățânate față de trimișii și Cărțile lui Allah, el socotește acest lucru imposibil și de neînchipuit. Dacă ar privi măcar puțin și ar cugeta, ar vedea că socotirea Învierii drept ceva imposibil este culmea nechibzuinței.
De aceea Allah aduce o dovadă hotărâtoare și limpede, pe care fiecare om o cunoaște: „Oare omul nu-și amintește că Noi l-am creat mai înainte, când el nu era nimic?” Oare nu se uită și nu-și amintește starea sa dintâi, când Allah l-a creat pentru prima oară din nimic? Cel care l-a creat atunci când nu era nimic vrednic de pomenire nu este oare în stare să-l creeze din nou după ce s-a descompus și să-l adune după ce s-a împrăștiat? Allah spune: „El este Cel care începe creația, apoi o va repeta, iar aceasta este mai ușoară pentru El” [ar-Rum, 30:27].
Cuvintele „Oare omul nu-și amintește” sunt o chemare blândă la judecata rațiunii și arată că negarea se întemeiază pe nepăsarea omului față de starea sa dintâi. Dacă și-ar aminti-o și ar avea-o prezentă în minte, nu ar nega Învierea.
Versetele 68 la 70
فَوَرَبِّكَ لَنَحْشُرَنَّهُمْ وَٱلشَّيَـٰطِينَ ثُمَّ لَنُحْضِرَنَّهُمْ حَوْلَ جَهَنَّمَ جِثِيًّا ﴿٦٨﴾ ثُمَّ لَنَنزِعَنَّ مِن كُلِّ شِيعَةٍ أَيُّهُمْ أَشَدُّ عَلَى ٱلرَّحْمَـٰنِ عِتِيًّا ﴿٦٩﴾ ثُمَّ لَنَحْنُ أَعْلَمُ بِٱلَّذِينَ هُمْ أَوْلَىٰ بِهَا صِلِيًّا ﴿٧٠﴾

68. Pe Domnul tău! Îi vom aduna cu siguranță pe ei și pe shaytani, apoi îi vom aduce în jurul Iadului, îngenuncheați. 69. Apoi vom scoate cu siguranță din fiecare grupare pe cei mai îndârjiți în răzvrătirea față de Cel Milostiv. 70. Noi știm cel mai bine cine merită cel mai mult să ardă în el.
Allah Preaînaltul, Cel mai Adevărat dintre cei care vorbesc, jură pe Stăpânirea Sa că îi va aduna pe cei care neagă Învierea împreună cu shaytanii lor, la o vreme cunoscută și într-o Zi hotărâtă. „Apoi îi vom aduce în jurul Iadului, îngenuncheați”, adică pe genunchi din pricina groazei, cutremurului și tulburării care îi cuprinde, așteptând Judecata Stăpânului Celui Măreț și Preaînalt.
„Apoi vom scoate cu siguranță din fiecare grupare pe cei mai îndârjiți în răzvrătirea față de Cel Milostiv”, adică din fiecare grupare și ceată a nelegiuiților, unite prin nelegiuire, necredință și răzvrătire, vor fi scoși cei mai aspri, mai nelegiuiți și mai necredincioși. Ei vor fi trimiși cei dintâi la pedeapsă, apoi cei mai răi dintre cei rămași, iar apoi cei care îi urmează. În acea stare se vor blestema unii pe alții, iar cei din urmă vor spune despre cei dintâi: „Domnul nostru, aceștia ne-au rătăcit, așa că dă-le o pedeapsă îndoită din Foc.” El va spune: „Pentru toți este îndoită, însă voi nu știți.” Cei dintâi dintre ei le vor spune celor din urmă: „Voi nu ați fost cu nimic mai buni decât noi” [al-A'raf, 7:38-39].
Toate acestea se petrec potrivit Dreptății, Înțelepciunii și Științei Sale atotcuprinzătoare. De aceea spune: „Noi știm cel mai bine cine merită cel mai mult să ardă în el”, adică Știința Noastră cuprinde pe cel mai vrednic să ardă în Foc. Noi îi cunoaștem, le cunoaștem faptele, vrednicia lor pentru pedeapsă și partea fiecăruia din ea.
Versetele 71 la 72
وَإِن مِّنكُمْ إِلَّا وَارِدُهَا ۚ كَانَ عَلَىٰ رَبِّكَ حَتْمًا مَّقْضِيًّا ﴿٧١﴾ ثُمَّ نُنَجِّى ٱلَّذِينَ ٱتَّقَوا۟ وَّنَذَرُ ٱلظَّـٰلِمِينَ فِيهَا جِثِيًّا ﴿٧٢﴾

71. Nu este niciunul dintre voi care să nu ajungă la el. Aceasta este o Hotărâre a Domnului tău care trebuie să se împlinească. 72. Apoi îi vom salva pe cei temători și îi vom lăsa acolo pe nelegiuiți, îngenuncheați.
Acest cuvânt se adresează tuturor făpturilor, celor buni și celor păcătoși, credincioșilor și necredincioșilor: nu este niciunul care să nu ajungă la Foc. Aceasta este o Hotărâre pe care Allah S-a angajat să o împlinească și despre care i-a vestit pe robii Săi; ea trebuie să se împlinească și nu poate fi evitată.
Învățații au avut păreri diferite cu privire la înțelesul ajungerii la Foc. S-a spus că înseamnă aducerea tuturor în jurul lui, până când teama îi va cuprinde pe toți, după care Allah îi va salva pe cei temători. S-a spus că înseamnă intrarea în el, însă pentru credincioși Focul va fi răcoros și pașnic. S-a mai spus că înseamnă trecerea peste podul întins deasupra Iadului. Oamenii îl vor trece potrivit faptelor lor: unii cât ai clipi din ochi, alții ca vântul, alții ca armăsarii iuți ori ca cele mai iuți cămile, unii alergând, alții mergând, alții târându-se, iar unii vor fi apucați și aruncați în Foc, fiecare potrivit temerii sale de Allah.
„Apoi îi vom salva pe cei temători”, pe cei care au împlinit poruncile și s-au ferit de interdicții. „Și îi vom lăsa acolo pe nelegiuiți”, pe cei care și-au nedreptățit sufletele prin necredință și păcate, „îngenuncheați”. Din pricina nelegiuirii și necredinței lor, veșnicia în Foc și pedeapsa au devenit obligatorii pentru ei, iar toate mijloacele de scăpare le-au fost tăiate.
Versetele 73 la 74
وَإِذَا تُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتُنَا بَيِّنَـٰتٍ قَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لِلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَىُّ ٱلْفَرِيقَيْنِ خَيْرٌ مَّقَامًا وَأَحْسَنُ نَدِيًّا ﴿٧٣﴾ وَكَمْ أَهْلَكْنَا قَبْلَهُم مِّن قَرْنٍ هُمْ أَحْسَنُ أَثَـٰثًا وَرِءْيًا ﴿٧٤﴾

73. Când Versetele Noastre limpezi le sunt recitate, cei care nu cred le spun celor care cred: „Care dintre cele două grupări are un loc mai bun și o adunare mai frumoasă?” 74. Câte generații am nimicit Noi înaintea lor, care aveau bunuri mai frumoase și o înfățișare mai plăcută!
Când Versetele Noastre limpezi, care arată limpede Unicitatea lui Allah și adevărul trimișilor Săi și care îi cer celui care le aude credința adevărată și certitudine puternică, le sunt recitate acestor necredincioși, reacția lor este opusă celei cuvenite. Își bat joc de ele și de cei care cred în ele și folosesc buna lor stare lumească drept dovadă că ar fi mai buni decât credincioșii.
Ei spun împotrivindu-se adevărului: „Care dintre cele două grupări”, noi sau credincioșii, „are un loc mai bun”, adică în lumea aceasta, prin mulțimea averilor și a copiilor și prin împlinirea poftelor, „și o adunare mai frumoasă”, adică o adunare mai plăcută și mai împodobită. Ei au tras concluzia că, deoarece aveau mai multe averi și copii, își împliniseră cele mai multe dintre dorințele lor lumești și aveau adunări mai bune și mai împodobite, ar fi fost mai buni decât credincioșii, ale căror stări nu erau astfel.
Acesta este un argument cu totul greșit și o răsturnare a realităților. Mulțimea averilor și a copiilor și înfățișarea frumoasă sunt adesea pricina pieirii, nefericirii și răului. De aceea Allah spune: „Câte generații am nimicit Noi înaintea lor, care aveau bunuri mai frumoase”, adică mai multe mobile, podoabe, case și avuții, „și o înfățișare mai plăcută”, adică un chip mai frumos și o priveliște mai impunătoare, datorită vieții lor îmbelșugate, plăcerilor și frumuseții exterioare.
Dacă acei oameni nimiciți au avut bunuri și înfățișări mai frumoase, dar aceasta nu i-a împiedicat să fie pedepsiți, cum i-ar putea feri pe aceștia, care au mai puțin și au un rang mai mic? „Oare necredincioșii voștri sunt mai buni decât aceia, ori aveți în Scripturi o scutire?” [al-Qamar, 54:43]. Este limpede, așadar, că a deduce buna stare din Viața de Apoi din buna stare lumească este unul dintre cele mai greșite raționamente și una dintre căile urmate de necredincioși.
Versetul 75
قُلْ مَن كَانَ فِى ٱلضَّلَـٰلَةِ فَلْيَمْدُدْ لَهُ ٱلرَّحْمَـٰنُ مَدًّا ۚ حَتَّىٰٓ إِذَا رَأَوْا۟ مَا يُوعَدُونَ إِمَّا ٱلْعَذَابَ وَإِمَّا ٱلسَّاعَةَ فَسَيَعْلَمُونَ مَنْ هُوَ شَرٌّ مَّكَانًا وَأَضْعَفُ جُندًا ﴿٧٥﴾

75. Spune: „Celui care se află în rătăcire, Cel Milostiv să-i prelungească răgazul, până când, atunci când vor vedea ceea ce li s-a făgăduit, fie pedeapsa, fie Ceasul, vor afla cine are un sălaș mai rău și un sprijin mai slab.”
După ce a pomenit dovada lor zadarnică, care arată încăpățânarea și puterea rătăcirii lor, Allah spune că acela care se află în rătăcire, este mulțumit de ea pentru sine și se străduiește în ea va primi de la Allah un răgaz și o sporire a iubirii sale pentru rătăcire, ca pedeapsă pentru faptul că a ales-o în locul călăuzirii. Allah spune: „Când ei s-au abătut, Allah le-a abătut inimile” [as-Saff, 61:5] și: „Le vom întoarce inimile și privirile, pentru că nu au crezut în el prima dată, și îi vom lăsa să rătăcească orbește în răzvrătirea lor” [al-An'am, 6:110].
Aceasta va continua până când cei care au spus: „Care dintre cele două grupări are un loc mai bun și o adunare mai frumoasă?” vor vedea ceea ce li s-a făgăduit: pedeapsa prin ucidere ori altceva, sau Ceasul, care este poarta răsplătirii faptelor. Atunci vor afla cine are un sălaș mai rău și un sprijin mai slab. Falsitatea pretenției lor și zădărnicia ei li se vor limpezi și vor ști că ei sunt cei aflați în starea cea mai rea și cu sprijinul cel mai slab. Această cunoaștere nu le va folosi, căci nu le va mai îngădui să se întoarcă în lume și să săvârșească alte fapte decât cele săvârșite prima dată.
Versetul 76
وَيَزِيدُ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ٱهْتَدَوْا۟ هُدًى ۗ وَٱلْبَـٰقِيَـٰتُ ٱلصَّـٰلِحَـٰتُ خَيْرٌ عِندَ رَبِّكَ ثَوَابًا وَخَيْرٌ مَّرَدًّا ﴿٧٦﴾

76. Allah îi sporește în călăuzire pe cei călăuziți, iar faptele drepte care rămân au la Domnul tău o răsplată mai bună și un sfârșit mai bun.
După ce a pomenit că le prelungește răgazul nelegiuiților în rătăcirea lor, Allah spune că, prin Harul și Mila Sa, îi sporește în călăuzire pe cei călăuziți. Călăuzirea cuprinde știința folositoare și fapta dreaptă. Cel care urmează o cale în știință, credință și faptă dreaptă va primi de la Allah o sporire, o ușurare și daruri care nu sunt rodul nemijlocit al propriei strădanii. Aceasta dovedește că credința sporește și scade, așa cum au spus înaintașii drepți.
Allah spune: „Pentru ca cei care cred să sporească în credință” [al-Muddaththir, 74:31] și: „Când li se recită Versetele Sale, ele le sporesc credința” [al-Anfal, 8:2]. Și realitatea dovedește aceasta, căci credința înseamnă cuvântul inimii și al limbii, fapta inimii, a limbii și a membrelor, iar credincioșii se deosebesc foarte mult în toate acestea.
„Iar faptele drepte care rămân” sunt faptele care nu se întrerup atunci când celelalte lucruri se întrerup și care nu pier. Aici intră rugăciunea, zakah, postul, Hajjul, 'umrah, recitarea Coranului, rostirea tasbihului, takbirului, tahmidului și tahlilului, binefacerea față de făpturi și celelalte fapte ale inimii și ale trupului.
Aceste fapte au „la Domnul tău o răsplată mai bună și un sfârșit mai bun”, adică au la Allah o răsplată mai bună, iar folosul și rodul lor pentru cel care le săvârșește sunt mai mari. Comparativul „mai bună” este folosit aici fără a presupune că celelalte fapte ar aduce vreun bine: în afara faptelor drepte care rămân, nu există o faptă care să-i aducă omului folos ori a cărei răsplată să dăinuie. Legătura dintre cele două pasaje — și Allah știe cel mai bine — este aceea că Allah a pomenit faptele drepte care rămân după ce a arătat că nelegiuiții au socotit averea, copiii și buna stare lumească drept semn al bunei stări a celui care le are. El arată că nu este așa cum susțin ei; fapta care este semnul fericirii și izvorul izbăvirii este fapta pe care Allah o iubește și de care este mulțumit.
Versetele 77 la 80
أَفَرَءَيْتَ ٱلَّذِى كَفَرَ بِـَٔايَـٰتِنَا وَقَالَ لَأُوتَيَنَّ مَالًا وَوَلَدًا ﴿٧٧﴾ أَطَّلَعَ ٱلْغَيْبَ أَمِ ٱتَّخَذَ عِندَ ٱلرَّحْمَـٰنِ عَهْدًا ﴿٧٨﴾ كَلَّا ۚ سَنَكْتُبُ مَا يَقُولُ وَنَمُدُّ لَهُۥ مِنَ ٱلْعَذَابِ مَدًّا ﴿٧٩﴾ وَنَرِثُهُۥ مَا يَقُولُ وَيَأْتِينَا فَرْدًا ﴿٨٠﴾

77. L-ai văzut pe cel care nu crede în Versetele Noastre și spune: „Cu siguranță mi se vor da avere și copii”? 78. Oare a cunoscut nevăzutul sau a luat un legământ de la Cel Milostiv? 79. Nicidecum! Vom scrie ceea ce spune și îi vom prelungi pedeapsa. 80. Noi vom moșteni de la el ceea ce spune că va avea, iar el va veni la Noi singur.
Miră-te de starea acestui necredincios, care a reunit necredința în Versetele lui Allah cu marea sa pretenție că, în Viața de Apoi, i se vor da avere și copii, adică va fi dintre oamenii Paradisului. Aceasta este una dintre cele mai uimitoare pretenții. Dacă ar fi credincios și ar susține aceasta, lucrul ar fi mai ușor de înțeles. Deși Versetul a coborât despre un anumit necredincios[3], el îl cuprinde pe fiecare necredincios care pretinde că se află pe adevăr și că va fi dintre oamenii Paradisului.
Allah îl mustră și îi arată minciuna: „Oare a cunoscut nevăzutul?”, adică știința lui a cuprins nevăzutul și știe ce se va întâmpla, inclusiv că în Ziua Învierii va primi avere și copii? „Sau a luat un legământ de la Cel Milostiv?” prin care să dobândească ceea ce pretinde. Niciuna dintre acestea nu a avut loc. Se știe astfel că vorbește despre Allah fără cunoaștere.
Această împărțire în două posibilități constituie un argument irefutabil și o dovadă deplină. Cel care pretinde că în Viața de Apoi va avea o stare bună nu își poate întemeia afirmația decât pe una dintre două posibilități: fie spune aceasta pe temeiul unei științe despre nevăzutul viitor, deși se știe că aceasta Îi aparține numai lui Allah și nimeni nu cunoaște din lucrurile viitoare nevăzute decât ceea ce Allah le face cunoscut trimișilor Săi; fie are un legământ cu Allah prin credință în El și urmarea trimișilor Săi, adică Legământul lui Allah cu oamenii Săi ascultători, cărora le-a vestit că ei sunt oamenii izbăvirii și biruinței în Viața de Apoi. Când ambele lipsesc, pretenția este cu siguranță zadarnică.
„Nicidecum!”, adică lucrul nu este așa cum susține. El nu cunoaște nevăzutul, fiind necredincios și lipsit de cunoașterea adusă de trimiși, și nu are niciun legământ cu Cel Milostiv, fiind necredincios și lipsit de credință. El merită opusul a ceea ce pretinde. Cuvintele lui vor fi scrise împotriva sa, va fi răsplătit pentru ele și pedepsit. „Vom scrie ceea ce spune și îi vom prelungi pedeapsa”, adică îi vom înmulți felurile pedepsei, așa cum și-a înmulțit răzvrătirea și rătăcirea.
„Noi vom moșteni de la el ceea ce spune că va avea”, adică îl vom lipsi de averea și copiii săi, iar el va pleca din lume singur, fără avere, familie, sprijinitori ori ajutoare. „Iar el va veni la Noi singur” și va vedea pedeapsa rea și dureroasă care este răsplata celor asemenea lui dintre nelegiuiți.
Versetele 81 la 84
وَٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِ ٱللَّهِ ءَالِهَةً لِّيَكُونُوا۟ لَهُمْ عِزًّا ﴿٨١﴾ كَلَّا ۚ سَيَكْفُرُونَ بِعِبَادَتِهِمْ وَيَكُونُونَ عَلَيْهِمْ ضِدًّا ﴿٨٢﴾ أَلَمْ تَرَ أَنَّآ أَرْسَلْنَا ٱلشَّيَـٰطِينَ عَلَى ٱلْكَـٰفِرِينَ تَؤُزُّهُمْ أَزًّا ﴿٨٣﴾ فَلَا تَعْجَلْ عَلَيْهِمْ ۖ إِنَّمَا نَعُدُّ لَهُمْ عَدًّا ﴿٨٤﴾

81. Ei și-au luat dumnezei în afara lui Allah, ca aceștia să le aducă putere. 82. Nicidecum! Aceștia vor tăgădui adorarea lor și le vor deveni potrivnici.[4] 83. Oare nu vezi că Noi i-am trimis pe shaytani împotriva necredincioșilor, ca să-i ațâțe neîncetat? 84. Așadar, nu te grăbi împotriva lor; Noi le numărăm cu precizie zilele.
Comentariul versetelor 83 la 84
Aceasta este una dintre pedepsele necredincioșilor. Pentru că nu s-au adăpostit la Allah, nu s-au ținut de Frânghia Lui, ci I-au asociat parteneri și i-au luat aliați pe dușmanii Lui dintre shaytani, Allah le-a dat acestora putere asupra lor. Shaytanii îi împing spre păcate și îi ațâță spre necredință, le șoptesc și îi îndeamnă, le împodobesc falsitatea și le urâțesc adevărul. Iubirea falsității pătrunde astfel în inimile lor și le cuprinde. Ei se străduiesc pentru ea așa cum se străduiește omul adevărului pentru adevărul său; o sprijină din toate puterile, luptă pentru ea și îi înfruntă pe oamenii adevărului în apărarea falsității.
Toate acestea sunt răsplată pentru că l-au luat aliat pe dușmanul lui Allah și pe dușmanul lor. Allah i-a dat acestuia putere asupra lor. Dacă omul ar crede în Allah și s-ar încrede în El, Shaytan nu ar avea putere asupra lui, așa cum spune Allah: „El nu are nicio putere asupra celor care cred și se încred în Domnul lor; puterea lui este numai asupra celor care îl iau drept aliat și care, prin el, Îi asociază parteneri lui Allah” [an-Nahl, 16:99-100].
„Așadar, nu te grăbi împotriva lor”, împotriva acestor necredincioși care cer grăbirea pedepsei. „Noi le numărăm cu precizie zilele”, adică zilele lor sunt puține și numărate; ei nu pot nici să devanseze acest termen, nici să-l amâne. Noi le dăm răgaz și arătăm îngăduință față de ei o vreme, ca să se întoarcă la Porunca lui Allah. Dacă aceasta nu le folosește, îi vom apuca asemenea Celui Atotputernic și Stăpân peste toate.
Versetele 85 la 87
يَوْمَ نَحْشُرُ ٱلْمُتَّقِينَ إِلَى ٱلرَّحْمَـٰنِ وَفْدًا ﴿٨٥﴾ وَنَسُوقُ ٱلْمُجْرِمِينَ إِلَىٰ جَهَنَّمَ وِرْدًا ﴿٨٦﴾ لَّا يَمْلِكُونَ ٱلشَّفَـٰعَةَ إِلَّا مَنِ ٱتَّخَذَ عِندَ ٱلرَّحْمَـٰنِ عَهْدًا ﴿٨٧﴾

85. În Ziua în care îi vom aduna pe cei temători înaintea Celui Milostiv ca pe o delegație cinstită 86. și îi vom mâna pe nelegiuiți spre Iad, însetați, 87. nimeni nu va avea mijlocirea, în afara celui care a luat un legământ de la Cel Milostiv.
Allah arată deosebirea dintre cele două grupări: cei temători și nelegiuiții. Cei temători s-au ferit de asociere, inovații și păcate. Allah îi va aduna la locul adunării din Ziua Învierii cinstiți, preamăriți și respectați. Destinația lor este Cel Milostiv, iar ținta lor este Cel Dăruitor, la Care vin ca o delegație. O delegație vine de obicei cu inima plină de speranță și cu o părere bună despre Cel la care sosește.
Cei temători vor veni la Cel Milostiv nădăjduind Mila Sa și Harul Său cuprinzător, dorind darurile Sale în Casa Mulțumirii, datorită faptelor drepte pe care le-au trimis înainte, temerii lor de El și căutării Mulțumirii Sale. Allah le-a făgăduit această răsplată prin trimișii Săi. Ei au venit la Domnul lor cu inimile liniștite, mulțumiți de El și încrezători în Harul Său.
Cât despre nelegiuiți, ei vor fi mânați spre Iad însetați. Aceasta este cea mai rea stare: cu umilire și înjosire vor fi duși spre cea mai mare închisoare și cea mai cumplită pedeapsă, însetați și istoviți. Vor cere ajutor, însă nu vor fi ajutați; vor chema, însă nu li se va răspunde; vor căuta mijlocire, însă nimeni nu va mijloci pentru ei.
„Nimeni nu va avea mijlocirea”, adică ei nu vor putea dobândi mijlocirea și nu vor avea nicio parte din ea. Întreaga mijlocire Îi aparține lui Allah: „Spune: Toată mijlocirea Îi aparține lui Allah” [az-Zumar, 39:44]. Mijlocirea mijlocitorilor nu le folosește, pentru că ei nu au luat niciun legământ cu El prin credință în El și în trimișii Săi.
Cel care are un legământ prin credința în Allah și în trimișii Săi și prin urmarea lor este dintre cei de care Allah este mulțumit și cărora mijlocirea le va folosi: „Ei nu mijlocesc decât pentru cel de care El este mulțumit” [al-Anbiya', 21:28]. Allah a numit credința în El și urmarea trimișilor Săi un legământ, deoarece a făgăduit în Cărțile Sale și prin trimișii Săi o răsplată frumoasă pentru cei care îi urmează.
Versetele 88 la 95
وَقَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱلرَّحْمَـٰنُ وَلَدًا ﴿٨٨﴾ لَّقَدْ جِئْتُمْ شَيْـًٔا إِدًّا ﴿٨٩﴾ تَكَادُ ٱلسَّمَـٰوَٰتُ يَتَفَطَّرْنَ مِنْهُ وَتَنشَقُّ ٱلْأَرْضُ وَتَخِرُّ ٱلْجِبَالُ هَدًّا ﴿٩٠﴾ أَن دَعَوْا۟ لِلرَّحْمَـٰنِ وَلَدًا ﴿٩١﴾ وَمَا يَنۢبَغِى لِلرَّحْمَـٰنِ أَن يَتَّخِذَ وَلَدًا ﴿٩٢﴾ إِن كُلُّ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ إِلَّآ ءَاتِى ٱلرَّحْمَـٰنِ عَبْدًا ﴿٩٣﴾ لَّقَدْ أَحْصَىٰهُمْ وَعَدَّهُمْ عَدًّا ﴿٩٤﴾ وَكُلُّهُمْ ءَاتِيهِ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ فَرْدًا ﴿٩٥﴾

88. Ei spun: „Cel Milostiv Și-a luat un fiu.” 89. Ați rostit un lucru îngrozitor. 90. Aproape că cerurile se despică din pricina lui, pământul se crapă, iar munții se prăbușesc, 91. pentru că ei Îi atribuie Celui Milostiv un fiu. 92. Nu I se potrivește Celui Milostiv să-Și ia un fiu. 93. Nu este nimeni în ceruri și pe pământ care să nu vină la Cel Milostiv ca rob. 94. El i-a cuprins și i-a numărat cu precizie. 95. Și fiecare dintre ei va veni la El singur în Ziua Învierii.
Aceasta este o mustrare și o condamnare a cuvintelor celor încăpățânați și vrăjmași care au pretins că Cel Milostiv Și-a luat un fiu. Creștinii au spus că Mesia este fiul lui Allah, iudeii au spus că 'Uzayr este fiul lui Allah, iar politeiștii au spus că îngerii sunt fiicele lui Allah. Preaînalt este Allah, cu mult mai presus de cuvintele lor!
„Ați rostit un lucru îngrozitor”, adică un lucru uriaș și cumplit. Din pricina gravității și urâțeniei lui, „aproape că cerurile se despică”, deși sunt atât de mari și de trainice, „pământul se crapă”, iar „munții se prăbușesc”, adică se surpă și cad, „pentru că ei Îi atribuie Celui Milostiv un fiu”. Din pricina acestei pretenții urâte, aproape că aceste făpturi ajung în starea descrisă.
Adevărul este că „nu I se potrivește Celui Milostiv să-Și ia un fiu”. Acest lucru nu I se cuvine și nici nu poate fi. Luarea unui fiu arată lipsă și nevoie, iar Allah este Cel Bogat, Cel Vrednic de Laudă. Fiul este și de aceeași natură cu tatăl său, însă Allah Preaînaltul nu are pereche, egal ori asemănare.
„Nu este nimeni în ceruri și pe pământ care să nu vină la Cel Milostiv ca rob”, adică smerit, supus și stăpânit, fără să se împotrivească ori să refuze. Îngerii, oamenii, djinnii și toate celelalte făpturi sunt robi aflați sub Stăpânirea Lui; ei nu au nicio parte din stăpânire și cârmuire. Cum ar putea Allah să aibă un fiu, când aceasta este Starea Sa și atât de mare este Stăpânirea Sa?
„El i-a cuprins și i-a numărat cu precizie”, adică Știința Sa cuprinde toate făpturile din ceruri și de pe pământ. El le-a numărat pe ele și le-a numărat faptele. Nimic nu se pierde, nu este uitat și nu-I rămâne ascuns.
„Și fiecare dintre ei va veni la El singur în Ziua Învierii”, adică fără copii, avere ori ajutoare. Omul nu va avea cu el decât faptele sale, iar Allah îl va răsplăti și îi va cere socoteală pe deplin: dacă fapta este bună, urmarea va fi bună; dacă este rea, urmarea va fi rea. Allah spune: „Ați venit la Noi singuri, așa cum v-am creat prima dată” [al-An'am, 6:94].
Versetul 96
إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ سَيَجْعَلُ لَهُمُ ٱلرَّحْمَـٰنُ وُدًّا ﴿٩٦﴾

96. Celor care cred și săvârșesc fapte drepte, Cel Milostiv le va dărui iubire.
Aceasta este una dintre binecuvântările pe care Allah le dăruiește robilor Săi care reunesc credința și fapta dreaptă: le făgăduiește iubire și afecțiune în inimile apropiaților Săi și ale locuitorilor cerurilor și pământului. Când ei sunt iubiți de oameni, multe lucruri li se ușurează și dobândesc numeroase bunătăți: oamenii se roagă pentru ei, ei primesc îndrumare, sunt bine primiți și pot ajunge să-i conducă pe ceilalți.
În hadithul autentic se spune: „Când Allah iubește un rob, îl cheamă pe Jibril și spune: Eu îl iubesc pe cutare, așa că iubește-l. Jibril îl iubește, apoi strigă în cer: Allah îl iubește pe cutare, așa că iubiți-l. Locuitorii cerului îl iubesc, apoi i se rânduiește buna primire pe pământ.[5]” Allah le-a dăruit iubire pentru că ei L-au iubit pe El, iar El i-a făcut iubiți de apropiații și de cei iubiți de El.
Versetele 97 la 98
فَإِنَّمَا يَسَّرْنَـٰهُ بِلِسَانِكَ لِتُبَشِّرَ بِهِ ٱلْمُتَّقِينَ وَتُنذِرَ بِهِۦ قَوْمًا لُّدًّا ﴿٩٧﴾ وَكَمْ أَهْلَكْنَا قَبْلَهُم مِّن قَرْنٍ هَلْ تُحِسُّ مِنْهُم مِّنْ أَحَدٍ أَوْ تَسْمَعُ لَهُمْ رِكْزًۢا ﴿٩٨﴾

97. Noi l-am făcut ușor în limba ta numai pentru ca, prin el, să le dai veste bună celor temători și să avertizezi un popor încăpățânat. 98. Câte generații am nimicit Noi înaintea lor! Mai vezi tu pe vreunul dintre ei ori mai auzi vreun murmur al lor?
Allah vestește Binecuvântarea Sa: El a făcut acest Coran nobil ușor în limba Trimisului Muhammad. I-a ușurat cuvintele și înțelesurile, pentru ca scopul lui să fie împlinit și oamenii să dobândească folosul său. „Numai pentru ca, prin el, să le dai veste bună celor temători”, vestindu-le răsplata din această lume și pe cea din Viața de Apoi, trezindu-le dorința și pomenind mijloacele prin care această veste bună este dobândită.
„Și să avertizezi un popor încăpățânat”, adică un popor foarte îndârjit în falsitatea lui și puternic în necredință. Avertizează-i, pentru ca dovada să fie adusă împotriva lor și calea cea dreaptă să li se limpezească, astfel încât cel care piere să piară după o dovadă limpede, iar cel care trăiește să trăiască după o dovadă limpede.
Apoi Allah îi avertizează prin nimicirea neamurilor care tăgăduiseră adevărul înaintea lor: „Câte generații am nimicit Noi înaintea lor!”, dintre oamenii lui Nuh, din neamurile 'Ad și Thamud, dintre oamenii lui Faraon și dintre ceilalți tăgăduitori încăpățânați. Când au stăruit în răzvrătire, Allah i-a nimicit și nu le-a lăsat nicio rămășiță.
„Mai vezi tu pe vreunul dintre ei ori mai auzi vreun murmur al lor?” Murmurul este glasul abia auzit. Nici urma lor nu a rămas și nimic din ei nu se mai vede. Au rămas numai relatările despre ei, ca învățătură pentru cei care cugetă și pildă pentru cei care trag învățăminte.
Aici se încheie explicația Surei Maryam. Toată lauda și mulțumirea I se cuvin lui Allah.

Note
2.
 Nota editorială: În ediția arabă și în ambele manuscrise, sura este numită medineză. Nota ediției arabe arată însă că Ibn al-Jawzi și al-Qurtubi au consemnat consensul că ea este meccană; a se vedea „Ibn as-Sa'di mufassiran”, p. 275.
Înapoi la pasaj v06-p151
3.
 Nota ediției arabe: Este vorba despre al-'As ibn Wa'il, așa cum este relatat în Sahih al-Bukhari, hadithul 4735, de la Khabbab, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v06-p351
4.
 Nota ediției arabe: Versetele 81-82 nu sunt menționate în cele două manuscrise și nu sunt explicate în ele.
Înapoi la pasaj v06-p358
5.
 Nota ediției arabe: Hadithul a fost relatat de al-Bukhari, hadithul 6040, și Muslim, hadithul 2637, de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v06-p384
Sura Ta Ha
Sura Ta Ha
Versetele 1 la 135
O sură meccană
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 8
طه ﴿١﴾ مَآ أَنزَلْنَا عَلَيْكَ ٱلْقُرْءَانَ لِتَشْقَىٰٓ ﴿٢﴾ إِلَّا تَذْكِرَةً لِّمَن يَخْشَىٰ ﴿٣﴾ تَنزِيلًا مِّمَّنْ خَلَقَ ٱلْأَرْضَ وَٱلسَّمَـٰوَٰتِ ٱلْعُلَى ﴿٤﴾ ٱلرَّحْمَـٰنُ عَلَى ٱلْعَرْشِ ٱسْتَوَىٰ ﴿٥﴾ لَهُۥ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَا وَمَا تَحْتَ ٱلثَّرَىٰ ﴿٦﴾ وَإِن تَجْهَرْ بِٱلْقَوْلِ فَإِنَّهُۥ يَعْلَمُ ٱلسِّرَّ وَأَخْفَى ﴿٧﴾ ٱللَّهُ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۖ لَهُ ٱلْأَسْمَآءُ ٱلْحُسْنَىٰ ﴿٨﴾

1. Ta Ha. 2. Noi nu ți-am pogorât Coranul ca să te necăjești, 3. ci doar ca o reamintire pentru cel care se teme, 4. o Revelație de la Cel care a creat pământul și cerurile cele înalte. 5. Cel Milostiv S-a înălțat deasupra Tronului. 6. Ale Lui sunt cele din ceruri, cele de pe pământ, cele dintre ele și cele de sub țărână. 7. Dacă rostești cu glas tare, El cunoaște taina și ceea ce este și mai ascuns. 8. Allah! Nu există altă divinitate demnă de adorare în afara Lui. Ale Lui sunt Numele cele mai frumoase.
„Ta Ha” face parte dintre literele izolate cu care încep multe sure și nu este un nume al Profetului. „Noi nu ți-am pogorât Coranul ca să te necăjești”, adică scopul revelării Coranului către tine și al statornicirii Legii nu este să-ți pricinuiască suferință. Legea nu cuprinde îndatoriri care să-i împovăreze peste măsură pe cei cărora li se adresează ori să depășească puterile celor care le împlinesc. Revelația, Coranul și Legea au fost rânduite de Cel Milostiv și Îndurător; El le-a făcut cale spre fericire, izbândă și câștig și le-a făcut nespus de ușoare. El a făcut accesibile toate căile și porțile lor și le-a făcut hrană pentru inimi și suflete, precum și odihnă pentru trupuri. Firile sănătoase și mințile drepte le-au primit cu acceptare și supunere, pentru că știu binele pe care îl conțin pentru lumea aceasta și pentru Viața de Apoi.
De aceea spune: „ci doar ca o reamintire pentru cel care se teme”. Cel care se teme de Allah își amintește prin Coran; își amintește îndemnurile care îl fac să râvnească la cele mai înalte țeluri și se străduiește să le atingă. Își amintește, de asemenea, avertismentele împotriva nenorocirii și pierzaniei și se păzește de ele. El își amintește hotărârile bune și frumoase ale Legii. Mintea lui cunoștea frumusețea lor în ansamblu, iar amănuntele sunt în acord cu ceea ce află în firea și rațiunea sa. De aceea Allah l-a numit „reamintire”: reamintirea este pentru ceva existent, dar față de care omul este neatent sau ale cărui amănunte nu îi sunt prezente în minte.
Allah îl menționează în mod deosebit pe cel care se teme, deoarece numai acesta trage folos din reamintire. Cum ar putea beneficia de ea cel care nu crede în Paradis ori în Foc și în a cărui inimă nu se află nici cât greutatea unui grăunte de teamă de Allah? Acest lucru nu poate fi. „Cel care se teme va lua aminte, iar cel nefericit se va feri de ea, acela care va intra în Focul cel mare” [al-A'la, 87:10-12].
Apoi Allah pomenește măreția acestui Coran: el este „o Revelație de la Cel care a creat pământul și cerurile cele înalte”, Cel care cârmuiește toate făpturile. Primiți, așadar, Revelația Sa cu deplină ascultare, iubire și supunere, preamăriți-o și cinstiți-o în cel mai desăvârșit chip. Allah alătură adesea creația și porunca, așa cum face în acest verset și în cuvintele Sale: „Ale Lui sunt creația și porunca” [al-A'raf, 7:54], precum și în cuvintele: „Allah este Cel care a creat șapte ceruri și tot atâtea pământuri; porunca se pogoară între ele” [at-Talaq, 65:12]. El este Creatorul, Cel care poruncește și Cel care interzice. Așa cum nu există alt creator în afara Lui, nicio obligație, poruncă ori interdicție nu le revine făpturilor decât din partea Creatorului lor.
Prin crearea făpturilor se manifestă cârmuirea Sa universală, potrivit predestinării, iar prin poruncile Sale se manifestă cârmuirea religioasă, potrivit Legii. Așa cum creația Sa nu se abate de la înțelepciune și El nu a creat nimic în zadar, tot astfel nu poruncește și nu interzice decât ceea ce este dreptate, înțelepciune și bunătate.
„Cel Milostiv S-a înălțat deasupra Tronului”, iar Tronul este cea mai înaltă, cea mai mare și cea mai largă dintre făpturi. El S-a înălțat deasupra lui într-un chip potrivit Măreției Sale și cuvenit Gloriei și Frumuseții Sale. S-a înălțat deasupra Tronului și cuprinde Stăpânirea.
„Ale Lui sunt cele din ceruri, cele de pe pământ și cele dintre ele”: îngerii, oamenii, djinnii, viețuitoarele, lucrurile neînsuflețite și plantele. „Și cele de sub țărână”, adică de sub pământ. Toate sunt Stăpânirea lui Allah Preaînaltul, robi aflați sub cârmuirea, hotărârea și rânduiala Sa. Ei nu au nimic din stăpânire și nu au puterea să-și aducă folos ori să îndepărteze vătămarea, să dea viață, să dea moarte ori să învie.
„Dacă rostești cu glas tare, El cunoaște taina”, adică vorbirea ascunsă, „și ceea ce este și mai ascuns”: taina aflată în inimă, pe care limba nu a rostit-o, sau gândul care a trecut prin inimă și ceea ce este și mai ascuns decât el, anume ceea ce nu a trecut încă prin inimă. Allah știe când și cum va trece. Înțelesul este că Știința Sa cuprinde toate lucrurile, mărunte și mari, ascunse și vădite; fie că vorbești cu glas tare, fie că păstrezi taina, toate sunt deopotrivă cunoscute de El.
Aceste afirmații stabilesc Desăvârșirea Sa absolută: El este Creatorul tuturor lucrurilor, Lui Îi aparțin Porunca și interdicția, Mila Sa este cuprinzătoare, Măreția Sa este nemărginită, El este deasupra Tronului Său, iar Stăpânirea și Știința Sa cuprind totul. Din toate acestea rezultă că numai El este vrednic de adorare, că adorarea Lui este adevărul cerut de Lege, rațiune și firea sănătoasă, iar adorarea altuia este deșertăciune. De aceea spune: „Allah! Nu există altă divinitate demnă de adorare în afara Lui”, adică nimeni nu merită adorarea, iubirea, smerenia, teama, nădejdea, întoarcerea și rugăciunea în afara Lui.
„Ale Lui sunt Numele cele mai frumoase”, adică Lui Îi aparțin Numele numeroase, desăvârșite și frumoase. Frumusețea lor înseamnă că toate exprimă laudă; niciunul dintre aceste Nume nu este lipsit de un sens de laudă și preamărire. Ele nu sunt simple denumiri, ci Nume și Atribute. Ele arată Atributele desăvârșite, iar Lui Îi aparține din fiecare Atribut cel mai deplin, mai cuprinzător și mai măreț înțeles. Allah le-a poruncit robilor să-L cheme prin ele, deoarece sunt mijloace iubite de apropiere de El. El le iubește și îi iubește pe cei care le iubesc, pe cei care le memorează, pe cei care le cercetează înțelesurile și Îl adoră prin ele. Allah Preaînaltul spune: „Ale lui Allah sunt Numele cele mai frumoase, așa că chemați-L prin ele” [al-A'raf, 7:180].
Versetele 9 la 16
وَهَلْ أَتَىٰكَ حَدِيثُ مُوسَىٰٓ ﴿٩﴾ إِذْ رَءَا نَارًا فَقَالَ لِأَهْلِهِ ٱمْكُثُوٓا۟ إِنِّىٓ ءَانَسْتُ نَارًا لَّعَلِّىٓ ءَاتِيكُم مِّنْهَا بِقَبَسٍ أَوْ أَجِدُ عَلَى ٱلنَّارِ هُدًى ﴿١٠﴾ فَلَمَّآ أَتَىٰهَا نُودِىَ يَـٰمُوسَىٰٓ ﴿١١﴾ إِنِّىٓ أَنَا۠ رَبُّكَ فَٱخْلَعْ نَعْلَيْكَ ۖ إِنَّكَ بِٱلْوَادِ ٱلْمُقَدَّسِ طُوًى ﴿١٢﴾ وَأَنَا ٱخْتَرْتُكَ فَٱسْتَمِعْ لِمَا يُوحَىٰٓ ﴿١٣﴾ إِنَّنِىٓ أَنَا ٱللَّهُ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّآ أَنَا۠ فَٱعْبُدْنِى وَأَقِمِ ٱلصَّلَوٰةَ لِذِكْرِىٓ ﴿١٤﴾ إِنَّ ٱلسَّاعَةَ ءَاتِيَةٌ أَكَادُ أُخْفِيهَا لِتُجْزَىٰ كُلُّ نَفْسٍۭ بِمَا تَسْعَىٰ ﴿١٥﴾ فَلَا يَصُدَّنَّكَ عَنْهَا مَن لَّا يُؤْمِنُ بِهَا وَٱتَّبَعَ هَوَىٰهُ فَتَرْدَىٰ ﴿١٦﴾

9. A ajuns la tine povestea lui Musa? 10. Când a văzut un foc și le-a spus familiei sale: „Rămâneți aici! Am zărit un foc; poate că vă voi aduce un tăciune din el ori voi găsi la foc o călăuzire.” 11. Când a ajuns la el, a fost chemat: „O, Musa! 12. Cu adevărat, Eu sunt Domnul tău. Scoate-ți sandalele, căci te afli în valea sfântă Tuwa. 13. Eu te-am ales, așa că ascultă ceea ce ți se revelează. 14. Cu adevărat, Eu sunt Allah. Nu există altă divinitate demnă de adorare în afara Mea. Așadar, adoră-Mă și împlinește rugăciunea pentru pomenirea Mea. 15. Ceasul va veni cu siguranță. Aproape că îl țin ascuns, pentru ca fiecare suflet să fie răsplătit pentru ceea ce se străduiește. 16. Să nu te abată de la el cel care nu crede în el și își urmează pofta, ca să nu pieri.”
Allah îi spune Profetului Muhammad, printr-o întrebare menită să arate măreția și însemnătatea acestei istorisiri: „A ajuns la tine povestea lui Musa?” Aici începe fericirea și profeția lui Musa. El a văzut de departe un foc, după ce rătăcise drumul, fusese cuprins de frig și nu avea nimic cu care să se încălzească în călătoria sa. Le-a spus familiei: „Rămâneți aici! Am zărit un foc”, pe partea dreaptă a muntelui. „Poate că vă voi aduce un tăciune din el”, ca să vă încălziți, „ori voi găsi la foc o călăuzire”, adică pe cineva care să mă îndrume pe drum.
Musa căuta o lumină pe care să o vadă și o îndrumare pentru drum, însă a găsit lumina spirituală, lumina Revelației prin care sufletele și inimile se luminează, și călăuzirea adevărată spre Calea cea Dreaptă care duce la Grădinile fericirii. A dobândit ceva ce nu-i trecuse prin minte și nu-i intrase în socoteală.
„Când a ajuns la el”, adică la focul zărit de departe, care era, în realitate, o lumină arzătoare și strălucitoare. Profetul a spus: „Vălul Lui este lumina - sau focul; dacă l-ar ridica, Strălucirea Feței Sale ar arde tot ceea ce cuprinde Privirea Sa[6].” Când Musa a ajuns acolo, Allah l-a chemat, așa cum spune: „Noi l-am chemat din partea dreaptă a Muntelui și l-am apropiat pentru o convorbire tainică” [Maryam, 19:52].
„Cu adevărat, Eu sunt Domnul tău. Scoate-ți sandalele, căci te afli în valea sfântă Tuwa.” Domnul său i S-a făcut cunoscut și i-a poruncit să se pregătească pentru convorbirea cu El, să acorde atenție acestui lucru și să-și scoată sandalele, pentru că se află în valea sfântă, curată și preamărită. Chiar dacă sfințenia ei ar proveni numai din faptul că Allah a ales-o pentru convorbirea Sa cu Musa, aceasta ar fi de ajuns. Mulți exegeți au spus că Allah i-a poruncit lui Musa să-și scoată sandalele deoarece erau făcute din piele de măgar[7]. Allah știe mai bine.
„Eu te-am ales”, adică te-am ales și te-am deosebit dintre oameni. Această alegere este cea mai mare binecuvântare și cel mai mare dar pe care Allah i l-a făcut și cere o mulțumire pe măsura ei. „Așa că ascultă ceea ce ți se revelează”, adică primește prin ascultare ceea ce îți revelez, căci se cuvine să fie ascultat. El este temelia religiei, începutul ei și stâlpul chemării islamice.
Allah a început Revelația spunând: „Cu adevărat, Eu sunt Allah. Nu există altă divinitate demnă de adorare în afara Mea”, adică numai Allah merită Însușirea Divinității, datorită Desăvârșirii Sale în Nume și Atribute și faptului că este Unic în Faptele Sale, fără partener, egal ori asemănare. „Așadar, adoră-Mă” cu toate formele adorării, cele vădite și cele ascunse, temeliile și ramurile lor.
Apoi a menționat în mod deosebit rugăciunea, deși ea este deja cuprinsă în porunca generală de adorare, datorită virtuții și nobleței sale și pentru că ea cuprinde adorarea inimii, limbii și membrelor. „Pentru pomenirea Mea”, adică împlinește rugăciunea ca să Mă pomenești. Pomenirea lui Allah este unul dintre cele mai înalte țeluri, iar prin ea inima Îl adoră și dobândește fericirea. O inimă lipsită de pomenirea lui Allah este lipsită de orice bine și se află în deplină ruină. Allah le-a legiuit robilor feluri de adorări al căror scop este pomenirea Lui, mai ales rugăciunea. El spune: „Recită ceea ce ți-a fost revelat din Carte și împlinește rugăciunea. Cu adevărat, rugăciunea oprește de la ticăloșie și de la ceea ce este oprit, iar pomenirea lui Allah este mai mare” [al-'Ankabut, 29:45], adică pomenirea lui Allah cuprinsă în rugăciune este mai mare decât efectul acesteia de a opri de la ticăloșie și de la ceea ce este oprit. Acesta se numește tawhidul Divinității și al adorării: Divinitatea este Însușirea Lui, iar robia este însușirea robului.
„Ceasul va veni cu siguranță”, adică venirea lui este inevitabilă. „Aproape că îl țin ascuns”, adică „față de Mine Însumi”, după cum apare în unele lecturi[8]. Allah spune: „Oamenii te întreabă despre Ceas. Spune: Știința lui este numai la Allah” [al-Ahzab, 33:63] și: „La El este Știința Ceasului” [az-Zukhruf, 43:85]. El a ascuns Știința lui de toate făpturile. Niciun înger apropiat și niciun profet trimis nu o cunoaște. Înțelepciunea venirii Ceasului este „pentru ca fiecare suflet să fie răsplătit pentru ceea ce se străduiește”, fie bine, fie rău. Ceasul este poarta Casei răsplătirii: „pentru ca El să-i răsplătească pe cei care fac rău pentru ceea ce au făcut și să-i răsplătească pe cei care fac bine cu cea mai bună răsplată” [an-Najm, 53:31].
„Să nu te abată de la el cel care nu crede în el și își urmează pofta, ca să nu pieri”, adică să nu te abată de la credința în Ceas și în răsplătire și de la lucrarea pentru ele cel care nu crede în Ceas, se străduiește să semene îndoieli, se împotrivește prin argumente deșarte și aduce raționamente amăgitoare ca să-l respingă. El își urmează pofta, iar scopul lui nu este să ajungă la adevăr, ci numai să-și urmeze dorința. Păzește-te să asculți de cineva aflat în această stare, să accepți vreun cuvânt ori vreo faptă a lui prin care te abate de la credința în Ceas și de la faptele prin care te pregătești pentru el.
Allah a avertizat împotriva unuia ca acesta deoarece șoaptele și amăgirea lui se numără printre cele mai de temut ispite pentru credincios, iar oamenii sunt înclinați din fire să se asemene semenilor lor și să-i urmeze. Aici se află o avertizare împotriva oricărui chemător la deșertăciune care abate de la credința obligatorie sau de la desăvârșirea ei ori strecoară îndoieli în inimă. Avertizarea privește și citirea cărților care cuprind asemenea lucruri. Allah a pomenit aici credința în El, adorarea Lui și credința în Ziua de Apoi, deoarece acestea sunt cele trei temelii ale credinței și stâlpul religiei. Când ele sunt desăvârșite, religia este desăvârșită; când lipsesc ori sunt incomplete, lipsa și stricăciunea religiei sunt pe măsura lor. Acest pasaj este asemenea cuvintelor prin care Allah arată criteriul fericirii și al nefericirii comunităților cărora li s-a dat Scriptura: „Cei care cred, iudeii, sabienii și creștinii - oricine crede în Allah și în Ziua de Apoi și săvârșește fapte drepte nu va avea teamă și nu se va întrista” [al-Ma'idah, 5:69]. „Ca să nu pieri”, adică să nu fii nimicit și nefericit dacă urmezi calea celui care te abate.
Versetele 17 la 23
وَمَا تِلْكَ بِيَمِينِكَ يَـٰمُوسَىٰ ﴿١٧﴾ قَالَ هِىَ عَصَاىَ أَتَوَكَّؤُا۟ عَلَيْهَا وَأَهُشُّ بِهَا عَلَىٰ غَنَمِى وَلِىَ فِيهَا مَـَٔارِبُ أُخْرَىٰ ﴿١٨﴾ قَالَ أَلْقِهَا يَـٰمُوسَىٰ ﴿١٩﴾ فَأَلْقَىٰهَا فَإِذَا هِىَ حَيَّةٌ تَسْعَىٰ ﴿٢٠﴾ قَالَ خُذْهَا وَلَا تَخَفْ ۖ سَنُعِيدُهَا سِيرَتَهَا ٱلْأُولَىٰ ﴿٢١﴾ وَٱضْمُمْ يَدَكَ إِلَىٰ جَنَاحِكَ تَخْرُجْ بَيْضَآءَ مِنْ غَيْرِ سُوٓءٍ ءَايَةً أُخْرَىٰ ﴿٢٢﴾ لِنُرِيَكَ مِنْ ءَايَـٰتِنَا ٱلْكُبْرَى ﴿٢٣﴾

17. „Ce ai în mâna dreaptă, o, Musa?” 18. El a spus: „Este toiagul meu; mă sprijin pe el, scutur cu el frunze pentru oile mele și îmi este de folos și pentru alte lucruri.” 19. El a spus: „Aruncă-l, o, Musa!” 20. El l-a aruncat și, deodată, acesta a devenit un șarpe care se târa repede. 21. El a spus: „Ia-l și nu te teme! Îl vom readuce la starea dintâi. 22. Strânge-ți mâna la subsuoară; ea va ieși albă, fără niciun rău, ca un alt Semn, 23. pentru ca Noi să-ți arătăm dintre Semnele Noastre cele mai mari.”
Când Allah i-a arătat lui Musa temeliile credinței, a voit să-i arate dintre Semnele Sale ceea ce avea să-i liniștească inima, să-i bucure ochii și să-i întărească credința prin Sprijinul lui Allah împotriva dușmanului său. El i-a spus: „Ce ai în mâna dreaptă, o, Musa?” Deși Allah știa, a pus întrebarea în această împrejurare pentru a-i atrage atenția și a-i spori grija față de ceea ce urma.
Musa a spus: „Este toiagul meu; mă sprijin pe el, scutur cu el frunze pentru oile mele.” A pomenit două folosuri: unul pentru oameni, deoarece se sprijinea pe el când stătea în picioare și mergea, dobândind astfel ajutor; și unul pentru animale, deoarece păștea oi și, când le păștea printre copaci, lovea copacii cu toiagul ca să cadă frunzele, apoi oile le mâncau. Aceasta arată purtarea frumoasă a lui Musa: îngrijirea bună a animalelor și bunătatea față de ele. Tot aici se vede grija lui Allah față de el, alegerea lui și cinstea aparte care i-a fost dăruită, potrivit Milei și Înțelepciunii Sale. „Și îmi este de folos și pentru alte lucruri”, în afara acestor două folosuri.
Din buna-cuviință a lui Musa face parte și faptul că, atunci când Allah l-a întrebat ce se afla în dreapta lui, întrebarea putea privi lucrul însuși ori folosul său, iar el a răspuns în ambele privințe. Allah i-a spus: „Aruncă-l, o, Musa!” El l-a aruncat și, cu Îngăduința lui Allah, s-a prefăcut într-un șarpe uriaș care se târa repede. Musa s-a întors și a fugit speriat, fără să privească înapoi. Descrierea lui ca șarpe care se târa înlătură gândul că ar fi fost doar o închipuire fără realitate; mișcarea lui rapidă îndepărtează o asemenea presupunere.
Allah i-a spus lui Musa: „Ia-l și nu te teme!”, adică nu te va vătăma. „Îl vom readuce la starea dintâi”, la forma cunoscută de toiag. Musa a împlinit Porunca lui Allah prin credință și supunere, l-a luat, iar el a revenit la toiagul cunoscut. Acesta a fost un Semn. Apoi Allah l-a pomenit pe al doilea: „Strânge-ți mâna la subsuoară”, adică pune-ți mâna în haina ta și lipește brațul de coasta ta. „Ea va ieși albă, fără niciun rău”, albă și strălucitoare, fără boală ori lepră, „ca un alt Semn”. Allah spune: „Acestea sunt două dovezi de la Domnul tău către Faraon și căpeteniile sale; ei sunt un popor nelegiuit” [al-Qasas, 28:32].
„Pentru ca Noi să-ți arătăm dintre Semnele Noastre cele mai mari.” Prefacerea toiagului într-un șarpe care se târa și ieșirea mâinii albe și strălucitoare înaintea privitorilor au avut rostul de a-ți arăta dintre Semnele Noastre cele mari, care dovedesc adevărul trimiterii tale și realitatea celor aduse de tine. Astfel inima ta se liniștește, știința ta sporește, iar tu ai încredere în Făgăduiala lui Allah privind paza și ajutorul Său. Aceste Semne sunt totodată o dovadă și un argument pentru cei la care ai fost trimis.
Versetele 24 la 36
ٱذْهَبْ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ إِنَّهُۥ طَغَىٰ ﴿٢٤﴾ قَالَ رَبِّ ٱشْرَحْ لِى صَدْرِى ﴿٢٥﴾ وَيَسِّرْ لِىٓ أَمْرِى ﴿٢٦﴾ وَٱحْلُلْ عُقْدَةً مِّن لِّسَانِى ﴿٢٧﴾ يَفْقَهُوا۟ قَوْلِى ﴿٢٨﴾ وَٱجْعَل لِّى وَزِيرًا مِّنْ أَهْلِى ﴿٢٩﴾ هَـٰرُونَ أَخِى ﴿٣٠﴾ ٱشْدُدْ بِهِۦٓ أَزْرِى ﴿٣١﴾ وَأَشْرِكْهُ فِىٓ أَمْرِى ﴿٣٢﴾ كَىْ نُسَبِّحَكَ كَثِيرًا ﴿٣٣﴾ وَنَذْكُرَكَ كَثِيرًا ﴿٣٤﴾ إِنَّكَ كُنتَ بِنَا بَصِيرًا ﴿٣٥﴾ قَالَ قَدْ أُوتِيتَ سُؤْلَكَ يَـٰمُوسَىٰ ﴿٣٦﴾

24. „Mergi la Faraon, căci el a întrecut orice măsură.” 25. Musa a spus: „Doamne, lărgește-mi pieptul, 26. ușurează-mi sarcina, 27. dezleagă nodul limbii mele, 28. ca ei să înțeleagă vorbirea mea, 29. și rânduiește-mi un ajutor din familia mea: 30. pe Harun, fratele meu. 31. Întărește-mi prin el puterea 32. și fă-l părtaș la sarcina mea, 33. ca să Te preamărim mult 34. și să Te pomenim mult. 35. Cu adevărat, Tu ne vezi mereu.” 36. El a spus: „Cererea ta ți-a fost împlinită, o, Musa!”
După ce Allah i-a revelat lui Musa, l-a făcut profet și i-a arătat Semnele Sale minunate, l-a trimis la Faraon, regele Egiptului: „Mergi la Faraon, căci el a întrecut orice măsură”, adică a trecut dincolo de măsură în necredință, stricăciune, trufie pe pământ și asuprirea celor slabi, până când a pretins domnia și divinitatea - Allah să-l facă de ocară. Răzvrătirea lui a fost pricina nimicirii sale, dar, prin Mila, Înțelepciunea și Dreptatea Sa, Allah nu pedepsește pe nimeni decât după stabilirea dovezii prin trimiși.
Musa a înțeles că purta o povară uriașă: era trimis la acest tiran îndărătnic, care nu avea rival la putere în Egipt. Musa era singur și avea în urma sa întâmplarea uciderii coptului. A împlinit Porunca Domnului său, a primit-o cu bucurie și supunere și I-a cerut lui Allah ajutorul și înlesnirea mijloacelor necesare împlinirii chemării.
„Doamne, lărgește-mi pieptul”, ca să rabd vătămarea prin cuvinte și fapte și să nu fiu tulburat ori mâhnit, iar inima mea să nu se îngusteze. Pieptul îngust nu-l face pe om potrivit pentru călăuzirea făpturilor și chemarea lor. Allah i-a spus Profetului Muhammad: „Prin Mila lui Allah ai fost blând cu ei. Dacă ai fi fost aspru și cu inima împietrită, ei s-ar fi risipit din jurul tău” [Al 'Imran, 3:159]. Este de așteptat ca oamenii să primească adevărul când cel care îi cheamă se poartă cu blândețe, răbdare și deschidere față de ei.
„Ușurează-mi sarcina”, adică ușurează-mi fiecare lucru pe care îl săvârșesc și fiecare cale pe care merg pentru Tine și înlătură greutățile din calea mea. Din ușurarea sarcinii face parte ca acela care cheamă să abordeze fiecare lucru în chipul potrivit, să se adreseze fiecăruia prin ceea ce i se potrivește și să-l cheme pe calea cea mai apropiată de acceptare.
„Dezleagă nodul limbii mele, ca ei să înțeleagă vorbirea mea.” El avea o dificultate de vorbire din pricina căreia cuvintele sale abia puteau fi înțelese, după cum au spus exegeții. Allah relatează că el a spus: „Fratele meu Harun este mai limpede la vorbire decât mine” [al-Qasas, 28:34]. El L-a rugat pe Allah să-i dezlege nodul, ca oamenii să înțeleagă ceea ce spune și să se împlinească astfel țelul deplin al adresării, dialogului și limpezirii înțelesurilor.
„Și rânduiește-mi un ajutor din familia mea”, adică un sprijin care să mă ajute și să mă întărească față de cei la care m-ai trimis. A cerut ca el să fie din familia sa, din bunătate, deoarece rudele sunt cele mai îndreptățite la binefacere. Apoi l-a numit: „pe Harun, fratele meu. Întărește-mi prin el puterea”, adică întărește-mă și sprijină-mă prin el. Allah spune: „Îți vom întări brațul prin fratele tău și vă vom da putere” [al-Qasas, 28:35]. „Și fă-l părtaș la sarcina mea”, adică la profeție, făcându-l profet și trimis așa cum m-ai făcut pe mine.
Musa a pomenit folosul: „ca să Te preamărim mult și să Te pomenim mult”. El știa că temelia tuturor adorărilor și axa religiei este pomenirea lui Allah, așa că I-a cerut lui Allah să-l facă pe fratele său părtaș, ca ei să se ajute și să se sprijine în bine și evlavie și să-L pomenească mult prin preamărire, declararea Unicității și celelalte feluri de adorare. „Cu adevărat, Tu ne vezi mereu”: cunoști starea noastră, slăbiciunea și neputința noastră și nevoia noastră de Tine în toate lucrurile. Tu ne cunoști mai bine decât noi înșine și ești mai Milostiv față de noi. Dăruiește-ne ceea ce Ți-am cerut și răspunde rugăciunii noastre.
Allah a spus: „Cererea ta ți-a fost împlinită, o, Musa!”, adică ți s-a dat tot ceea ce ai cerut: îți vom lărgi pieptul, îți vom ușura sarcina, vom dezlega nodul limbii tale ca oamenii să-ți înțeleagă vorbirea, te vom întări prin fratele tău Harun și vă vom da putere, astfel încât ei să nu poată ajunge la voi prin Semnele Noastre; voi și cei care vă urmează veți fi biruitori.
Această cerere a lui Musa arată deplinătatea cunoașterii lui despre Allah, înțelegerea desăvârșită a lucrurilor și sinceritatea cu care urmărea binele. Chemătorul către Allah, mai ales când cel chemat este un tiran trufaș și îndărătnic, are nevoie de piept larg, răbdare desăvârșită și blândețe deplină, ca să suporte vătămarea care îl ajunge. Are nevoie de o exprimare clară prin care să poată transmite ceea ce dorește și urmărește; elocința și limpezimea sunt de cea mai mare trebuință într-o asemenea împrejurare, din pricina multelor discuții și confruntări. El are nevoie să arate adevărul în cea mai frumoasă înfățișare, pentru ca sufletele să-l iubească, și să arate urâțenia deșertăciunii, ca oamenii să fugă de ea.
El mai are nevoie ca sarcina să-i fie ușurată, să abordeze fiecare lucru pe calea potrivită, să cheme la Calea lui Allah cu înțelepciune și îndemn frumos, să poarte discuții în chipul cel mai bun și să se poarte cu fiecare potrivit stării sale. Desăvârșirea acestei lucrări cere ajutoare și sfetnici care să-l sprijine în scopul lui, pentru că glasurile multe au un efect mai mare. Musa a cerut aceste lucruri, iar ele i-au fost dăruite.
Dacă privești starea profeților trimiși la oameni, îi vei vedea astfel, pe fiecare după împrejurările lui. Mai ales Muhammad, Pecetea profeților și cel mai bun dintre ei, se afla la culmea fiecărei însușiri desăvârșite: lărgimea pieptului, ușurarea sarcinii, limpezimea limbii, buna exprimare și ajutoarele pe calea adevărului, dintre Companioni și dintre cei care au venit după ei, așa cum nimeni altul nu a avut.
Versetele 37 la 41
وَلَقَدْ مَنَنَّا عَلَيْكَ مَرَّةً أُخْرَىٰٓ ﴿٣٧﴾ إِذْ أَوْحَيْنَآ إِلَىٰٓ أُمِّكَ مَا يُوحَىٰٓ ﴿٣٨﴾ أَنِ ٱقْذِفِيهِ فِى ٱلتَّابُوتِ فَٱقْذِفِيهِ فِى ٱلْيَمِّ فَلْيُلْقِهِ ٱلْيَمُّ بِٱلسَّاحِلِ يَأْخُذْهُ عَدُوٌّ لِّى وَعَدُوٌّ لَّهُۥ ۚ وَأَلْقَيْتُ عَلَيْكَ مَحَبَّةً مِّنِّى وَلِتُصْنَعَ عَلَىٰ عَيْنِىٓ ﴿٣٩﴾ إِذْ تَمْشِىٓ أُخْتُكَ فَتَقُولُ هَلْ أَدُلُّكُمْ عَلَىٰ مَن يَكْفُلُهُۥ ۖ فَرَجَعْنَـٰكَ إِلَىٰٓ أُمِّكَ كَىْ تَقَرَّ عَيْنُهَا وَلَا تَحْزَنَ ۚ وَقَتَلْتَ نَفْسًا فَنَجَّيْنَـٰكَ مِنَ ٱلْغَمِّ وَفَتَنَّـٰكَ فُتُونًا ۚ فَلَبِثْتَ سِنِينَ فِىٓ أَهْلِ مَدْيَنَ ثُمَّ جِئْتَ عَلَىٰ قَدَرٍ يَـٰمُوسَىٰ ﴿٤٠﴾ وَٱصْطَنَعْتُكَ لِنَفْسِى ﴿٤١﴾

37. „Noi ți-am dăruit Harul Nostru și altă dată, 38. când i-am inspirat mamei tale ceea ce i-a fost inspirat: 39. Pune-l în cufăr și aruncă-l în râu; râul îl va arunca la mal, iar un dușman al Meu și al lui îl va lua. Am revărsat asupra ta iubire din partea Mea, ca să fii crescut sub Ochii Mei. 40. Când sora ta a mers și a spus: Să vă arăt pe cineva care să-l îngrijească? Atunci te-am înapoiat mamei tale, ca ochiul ei să se răcorească și să nu se întristeze. Ai ucis un om, iar Noi te-am izbăvit de mâhnire și te-am încercat prin felurite încercări. Ai rămas ani printre oamenii din Madyan, apoi ai venit la vremea hotărâtă, o, Musa! 41. Și te-am ales pentru Mine.”
După ce a pomenit Darul făcut robului și trimisului Său Musa ibn 'Imran prin religie, Revelație și trimitere și după ce i-a împlinit cererea, Allah a pomenit Binecuvântările Sale asupra lui în vremea creșterii sale și de-a lungul diferitelor etape ale vieții.
„Noi ți-am dăruit Harul Nostru și altă dată”, când i-am inspirat mamei tale să te pună în cufăr pe când erai prunc, din teamă de Faraon, care poruncise uciderea fiilor lui Isra'il. Mama l-a ascuns și s-a temut cumplit pentru el. L-a pus în cufăr și l-a aruncat în râu, adică în Nilul Egiptului. Allah i-a poruncit râului să-l arunce la mal și a hotărât ca cel mai mare dușman al lui Allah și al lui Musa să-l ia, să-l crească printre copiii săi și ca Musa să devină lumina ochilor celui care îl vedea.
De aceea spune: „Am revărsat asupra ta iubire din partea Mea”, astfel încât oricine îl vedea îl iubea, „ca să fii crescut sub Ochii Mei”, adică sub privirea Mea, sub Paza și Îngrijirea Mea. Ce grijă și ocrotire pot fi mai înalte și mai desăvârșite decât ocrotirea Celui Bun și Îndurător, care poate să aducă robului Său binele și să îndepărteze de la el vătămarea? Musa nu s-a mutat dintr-o stare în alta decât prin rânduiala lui Allah, spre binele lui.
Din buna Îngrijire a lui Allah a fost că, după ce Musa a căzut în mâna dușmanului său, inima mamei sale a devenit goală de orice în afara lui Musa și aproape că ea l-ar fi dat de gol, dacă Allah nu i-ar fi întărit inima. În această stare, Allah i-a oprit lui Musa toate doicile, iar el nu primea sânul niciunei femei, pentru ca, în cele din urmă, mama sa să fie cea care îl alăptează, ochiul ei să se răcorească și inima să-și găsească liniște. I-au adus doici și i le-au înfățișat, dar el n-a primit niciuna. Atunci sora lui Musa a venit și le-a spus: „Să vă arăt o familie care să-l îngrijească pentru voi și să-i poarte de grijă?” [al-Qasas, 28:12]. „Atunci te-am înapoiat mamei tale, ca ochiul ei să se răcorească și să nu se întristeze.”
„Ai ucis un om”, coptul. Musa intrase în oraș într-un ceas când locuitorii nu luau seama și a găsit doi bărbați luptându-se: unul din tabăra lui Musa, iar celălalt dintre dușmanii săi, un copt. Cel din tabăra sa i-a cerut ajutor împotriva dușmanului, iar Musa l-a lovit cu pumnul și l-a ucis. Musa L-a rugat pe Allah și I-a cerut iertare, iar Allah l-a iertat. Apoi Musa a fugit când a auzit că căpeteniile îl căutau ca să-l ucidă. Allah l-a izbăvit „de mâhnire”, de urmarea păcatului și de primejdia de a fi ucis.
„Și te-am încercat prin felurite încercări”, adică te-am încercat, te-am pus la probă și te-am găsit statornic în toate împrejurările; ori te-am trecut dintr-o stare în alta până când ai ajuns unde ai ajuns. „Ai rămas ani printre oamenii din Madyan”: când ai fugit de Faraon și căpeteniile lui, care voiau să te ucidă, ai mers la Madyan, ai ajuns acolo, te-ai căsătorit și ai rămas opt sau zece ani. „Apoi ai venit la vremea hotărâtă, o, Musa!”, adică ai venit printr-o Hotărâre, nu din întâmplare ori fără rânduială din partea Noastră, ci potrivit predestinării și grijii Noastre binevoitoare. Aceasta arată Îngrijirea desăvârșită a lui Allah față de Musa.
„Și te-am ales pentru Mine”, adică te-am înconjurat cu binefacerile Mele, cu Darurile Mele și cu grija Mea binevoitoare și cu îndrumarea Mea, ca să fii un ales iubit pentru Mine și să ajungi la o treaptă la care puțini dintre oameni ajung. Dacă un om vrea să-și aleagă dintre făpturi o persoană iubită și vrea să o facă să ajungă la desăvârșirea cu putință, își dă întreaga silință și depune tot efortul pentru a o conduce acolo. Ce crezi atunci despre Lucrarea Domnului Generos și Puternic față de cel pe care l-a ales pentru Sine dintre făpturi?
Versetele 42 la 48
ٱذْهَبْ أَنتَ وَأَخُوكَ بِـَٔايَـٰتِى وَلَا تَنِيَا فِى ذِكْرِى ﴿٤٢﴾ ٱذْهَبَآ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ إِنَّهُۥ طَغَىٰ ﴿٤٣﴾ فَقُولَا لَهُۥ قَوْلًا لَّيِّنًا لَّعَلَّهُۥ يَتَذَكَّرُ أَوْ يَخْشَىٰ ﴿٤٤﴾ قَالَا رَبَّنَآ إِنَّنَا نَخَافُ أَن يَفْرُطَ عَلَيْنَآ أَوْ أَن يَطْغَىٰ ﴿٤٥﴾ قَالَ لَا تَخَافَآ ۖ إِنَّنِى مَعَكُمَآ أَسْمَعُ وَأَرَىٰ ﴿٤٦﴾ فَأْتِيَاهُ فَقُولَآ إِنَّا رَسُولَا رَبِّكَ فَأَرْسِلْ مَعَنَا بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ وَلَا تُعَذِّبْهُمْ ۖ قَدْ جِئْنَـٰكَ بِـَٔايَةٍ مِّن رَّبِّكَ ۖ وَٱلسَّلَـٰمُ عَلَىٰ مَنِ ٱتَّبَعَ ٱلْهُدَىٰٓ ﴿٤٧﴾ إِنَّا قَدْ أُوحِىَ إِلَيْنَآ أَنَّ ٱلْعَذَابَ عَلَىٰ مَن كَذَّبَ وَتَوَلَّىٰ ﴿٤٨﴾

42. „Mergi, tu și fratele tău, cu Semnele Mele și nu slăbiți în pomenirea Mea. 43. Mergeți amândoi la Faraon, căci el a întrecut orice măsură. 44. Vorbiți-i cu blândețe, poate că va lua aminte ori se va teme.” 45. Ei au spus: „Doamne, ne temem că el se va grăbi să ne pedepsească ori va întrece orice măsură.” 46. El a spus: „Nu vă temeți! Eu sunt cu voi, aud și văd. 47. Mergeți la el și spuneți: Noi suntem doi trimiși ai Domnului tău. Trimite-i cu noi pe fiii lui Isra'il și nu-i mai chinui. Ți-am adus un Semn de la Domnul tău. Pacea fie asupra celui care urmează călăuzirea! 48. Ni s-a revelat că pedeapsa va veni asupra celui care tăgăduiește și se întoarce.”
După ce i-a dăruit lui Musa binecuvântări religioase și lumești, Allah i-a spus: „Mergi, tu și fratele tău”, Harun, „cu Semnele Mele”, cu dovezile care vin de la Mine și arată adevărul și frumusețea lui, precum și urâțenia deșertăciunii: mâna, toiagul și celelalte Semne, nouă Semne către Faraon și poporul său. „Și nu slăbiți în pomenirea Mea”, adică nu leneviți și nu vă opriți din pomenirea neîncetată a lui Allah. Țineți-vă de ceea ce ați făgăduit: „ca să Te preamărim mult și să Te pomenim mult” [Ta Ha, 20:33-34]. Pomenirea lui Allah ajută în toate lucrurile, le ușurează și le face mai ușoare de purtat.
„Mergeți amândoi la Faraon, căci el a întrecut orice măsură”, în necredință, răzvrătire, nedreptate și vrăjmășie. „Vorbiți-i cu blândețe”, prin cuvinte ușoare și plăcute, cu bună-cuviință, fără vorbe urâte, asprime, grosolănie ori duritate în fapte, „poate că va lua aminte” la ceea ce îi folosește și va săvârși acel lucru „ori se va teme” de ceea ce îl vatămă și se va opri. Vorbirea blândă cheamă la acestea, iar vorbirea aspră îndepărtează.
Allah a explicat vorbirea blândă: „Spune-i: Ai vrea să te curățești, iar eu să te călăuzesc către Domnul tău, ca să te temi?” [an-Nazi'at, 79:18-19]. În aceasta se află blândețe, ușurință și evitarea vorbirii urâte. Forma de întrebare exprimă o invitație și un sfat, fără nimic care să-l îndepărteze pe cel căruia i se vorbește. Musa l-a chemat să se curețe de necurăție, a cărei temelie este asocierea, lucru pe care orice minte sănătoasă îl acceptă. Nu i-a spus: „Eu te curățesc”, ci: „Ai vrea să te curățești?” Apoi l-a chemat la calea Domnului său, care l-a crescut și i-a dăruit binecuvântări văzute și ascunse; acestea cer mulțumire și pomenire. „Iar eu să te călăuzesc către Domnul tău, ca să te temi.” Întrucât nu a primit această vorbire blândă, a cărei frumusețe cucerește inimile, s-a vădit că nicio reamintire nu-i folosește. Atunci Allah l-a apucat cu pedeapsa Celui Puternic și Atotputernic.
Ei au spus: „Doamne, ne temem că el se va grăbi să ne pedepsească”, adică să se grăbească să ne vatăme înainte să-i transmitem Mesajul Tău și să stabilim dovada împotriva lui, „ori va întrece orice măsură” în respingerea adevărului, din pricina stăpânirii, puterii, oștilor și ajutoarelor lui. Allah a spus: „Nu vă temeți!”, adică nu vă temeți că el se va grăbi să vă vatăme. „Eu sunt cu voi, aud și văd”, adică sunteți sub Paza și Îngrijirea Mea. Aud cuvintele voastre și văd toate stările voastre. Nu vă temeți de el. Teama lor s-a risipit, iar inimile li s-au liniștit prin Făgăduiala Domnului lor.
Allah le-a poruncit să-l cheme la două lucruri: la Islam și la eliberarea acestui popor nobil, fiii lui Isra'il, din robie și chin, pentru ca ei să fie liberi și stăpâni asupra treburilor lor, iar Musa să împlinească între ei Legea lui Allah și Religia Sa.
„Ți-am adus un Semn de la Domnul tău”, care dovedește adevărul nostru: Musa și-a aruncat toiagul și acesta a devenit un șarpe vădit, apoi și-a scos mâna și ea a apărut albă privitorilor. Acestora li se adaugă celelalte Semne pe care Allah le-a pomenit în istorisirea lor. „Pacea fie asupra celui care urmează călăuzirea!”, adică cel care urmează Calea cea Dreaptă și Legea limpede dobândește pacea în lumea aceasta și în Viața de Apoi. „Ni s-a revelat”, aceasta este o veste de la Allah, nu de la noi înșine, „că pedeapsa va veni asupra celui care tăgăduiește” Veștile lui Allah și ale trimișilor „și se întoarce” de la supunere. Aceasta îl îndeamnă pe Faraon la credință, la recunoașterea adevărului și la urmarea celor doi trimiși și îl avertizează asupra contrariului. Dar îndemnul și reamintirea nu i-au folosit; el L-a tăgăduit pe Domnul său, a fost necredincios și s-a împotrivit prin argumente nedrepte și încăpățânare.
Versetele 49 la 55
قَالَ فَمَن رَّبُّكُمَا يَـٰمُوسَىٰ ﴿٤٩﴾ قَالَ رَبُّنَا ٱلَّذِىٓ أَعْطَىٰ كُلَّ شَىْءٍ خَلْقَهُۥ ثُمَّ هَدَىٰ ﴿٥٠﴾ قَالَ فَمَا بَالُ ٱلْقُرُونِ ٱلْأُولَىٰ ﴿٥١﴾ قَالَ عِلْمُهَا عِندَ رَبِّى فِى كِتَـٰبٍ ۖ لَّا يَضِلُّ رَبِّى وَلَا يَنسَى ﴿٥٢﴾ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُمُ ٱلْأَرْضَ مَهْدًا وَسَلَكَ لَكُمْ فِيهَا سُبُلًا وَأَنزَلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَأَخْرَجْنَا بِهِۦٓ أَزْوَٰجًا مِّن نَّبَاتٍ شَتَّىٰ ﴿٥٣﴾ كُلُوا۟ وَٱرْعَوْا۟ أَنْعَـٰمَكُمْ ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّأُو۟لِى ٱلنُّهَىٰ ﴿٥٤﴾ ۞ مِنْهَا خَلَقْنَـٰكُمْ وَفِيهَا نُعِيدُكُمْ وَمِنْهَا نُخْرِجُكُمْ تَارَةً أُخْرَىٰ ﴿٥٥﴾

49. Faraon a spus: „Cine este Domnul vostru, o, Musa?” 50. El a spus: „Domnul nostru este Cel care a dat fiecărui lucru înfățișarea sa, apoi l-a călăuzit.” 51. El a spus: „Dar cum rămâne cu generațiile dintâi?” 52. Musa a spus: „Știința despre ele este la Domnul meu, într-o Carte. Domnul meu nu rătăcește și nu uită. 53. El este Cel care v-a făcut pământul așternut, v-a deschis în el căi și a pogorât apă din cer; prin ea am scos perechi din felurite plante. 54. Mâncați și pășunați vitele voastre! În acestea sunt Semne pentru oamenii cu pricepere. 55. Din el v-am creat, în el vă vom întoarce și din el vă vom scoate încă o dată.”
Faraon i-a spus lui Musa, tăgăduind: „Cine este Domnul vostru, o, Musa?” Musa i-a dat un răspuns deplin și limpede: „Domnul nostru este Cel care a dat fiecărui lucru înfățișarea sa, apoi l-a călăuzit.” Domnul nostru este Cel care a creat toate făpturile și i-a dat fiecăreia înfățișarea potrivită, care arată frumusețea Lucrării Sale: mărimea ori micimea trupului și toate celelalte însușiri. Apoi a călăuzit fiecare făptură spre scopul pentru care a creat-o.
Această călăuzire generală se vede în toate făpturile. Fiecare făptură caută folosul pentru care a fost creată și îndepărtează vătămarea. Până și animalului necuvântător Allah i-a dat minte prin care poate face aceasta. Allah spune: „Cel care a făcut frumos fiecare lucru pe care l-a creat” [as-Sajdah, 32:7]. Cel care a creat făpturile și le-a făcut frumoase, astfel încât mințile nu pot propune o formă mai bună, și le-a călăuzit spre folosul lor este cu adevărat Domnul. Tăgăduirea Lui înseamnă tăgăduirea celui mai mare lucru existent, trufie și minciună vădită. Oricât de mare ar fi tăgăduirea unui lucru cunoscut, tăgăduirea Domnului lumilor este și mai gravă.
Când Faraon nu a putut respinge această dovadă hotărâtoare, s-a abătut de la subiect, încercând să tulbure discuția: „Dar cum rămâne cu generațiile dintâi?” Care a fost starea lor și ce s-a ales de ele, de vreme ce ne-au precedat în tăgăduire, necredință, nedreptate și încăpățânare, iar noi le luăm drept model?
Musa a spus: „Știința despre ele este la Domnul meu, într-o Carte.” El le-a numărat faptele bune și rele și le-a scris într-o Carte, Tabla Păzită. Știința Lui le cuprinde și nicio veste nu se pierde din ea, iar El nu uită ceea ce știe. Acele generații au trecut deja, au ajuns în fața urmărilor faptelor lor și vor fi răsplătite pentru ele. Întrebarea și nedumerirea ta despre ele, o, Faraon, nu au rost: acela este un neam trecut; lui îi revine ceea ce a agonisit, iar vouă vă revine ceea ce agonisiți.
Dacă dovada pe care ți-am arătat-o și Semnele pe care ți le-am înfățișat și-au dovedit adevărul și certitudinea - iar aceasta este realitatea -, supune-te adevărului și lasă necredința, nedreptatea și disputa zadarnică întemeiată pe argumente deșarte. Dacă ai îndoială ori nu vezi corectitudinea lor, calea este deschisă: răspunde dovezii prin dovadă și argumentului prin argument. Nu vei găsi însă nicio cale cât timp ziua și noaptea dăinuie. Allah a spus despre el: „Le-au tăgăduit, deși sufletele lor erau convinse de ele, din nedreptate și trufie” [an-Naml, 27:14]. Musa i-a spus: „Știi bine că numai Domnul cerurilor și al pământului a pogorât aceste Semne limpezi” [al-Isra', 17:102]. El era îndărătnic în dispută și urmărea să se înalțe pe pământ.
Apoi Musa a dezvoltat dovada hotărâtoare, pomenind multe Binecuvântări necesare și Daruri bune ale lui Allah: „El este Cel care v-a făcut pământul așternut”, adică l-a pregătit astfel încât să puteți locui și rămâne pe el, să ridicați clădiri, să plantați, să arați și să faceți celelalte lucruri. El nu l-a făcut nepotrivit pentru vreun folos al vostru. „V-a deschis în el căi”, drumuri care duc dintr-o țară în alta și dintr-un ținut în altul, astfel încât oamenii ajung în cel mai ușor chip în toate ținuturile și călătoria le aduce foloase mai mari decât dacă ar rămâne pe loc.
„Și a pogorât apă din cer; prin ea am scos perechi din felurite plante.” El coboară ploaia, dă viață pământului după moartea lui și scoate toate soiurile de plante, felurite și diferite. El ni le-a supus, le-a rânduit și le-a înlesnit ca hrană pentru noi și animalele noastre. Fără aceasta, toți oamenii și toate animalele de pe pământ ar pieri. De aceea spune: „Mâncați și pășunați vitele voastre!” Acesta este un Dar și arată că, în privința tuturor plantelor, regula de bază este îngăduința; dintre ele nu este oprit decât ceea ce vatămă, precum otrava și altele asemenea.
„În acestea sunt Semne pentru oamenii cu pricepere”, adică pentru mințile drepte și cugetările sănătoase, care privesc Darurile, Bunătatea, Mila, Marea Generozitate și Îngrijirea desăvârșită a lui Allah. Ele arată că El este Domnul adorat și Stăpânul vrednic de laudă. Nimeni în afara Lui nu merită adorarea și lauda. El este Cel care dăruiește aceste Binecuvântări și are Putere asupra tuturor lucrurilor: așa cum a dat viață pământului după moartea lui, El îi dă viață celui mort.
Allah i-a deosebit pe oamenii cu pricepere deoarece numai ei trag folos din Semne și cugetă la ele. Ceilalți sunt ca animalele care pasc: nu privesc Semnele pentru a trage învățăminte, iar cugetarea lor nu ajunge la înțelesul acestora. Partea lor este asemenea părții animalelor care mănâncă și beau, cu inimile neatente și trupurile întoarse: „Câte Semne se află în ceruri și pe pământ, pe lângă care ei trec și de la care se întorc!” [Yusuf, 12:105].
După ce a pomenit rodnicia pământului și felul în care acesta primește ploaia pogorâtă de Allah, precum și faptul că, prin Îngăduința Domnului său, scoate plante felurite, Allah spune că din el ne-a creat, în el ne va întoarce când murim și suntem îngropați și din el ne va scoate încă o dată. Așa cum ne-a făcut din el când nu eram nimic, lucru pe care îl cunoaștem cu certitudine, ne va readuce după moarte prin înviere din pământ, ca să ne răsplătească pentru faptele săvârșite pe el. Acestea sunt două dovezi raționale limpezi ale readucerii: scoaterea plantelor din pământ după moartea lui și scoaterea din el a celor cărora li se adresează Legea, la crearea lor dintâi.
Versetele 56 la 76
وَلَقَدْ أَرَيْنَـٰهُ ءَايَـٰتِنَا كُلَّهَا فَكَذَّبَ وَأَبَىٰ ﴿٥٦﴾ قَالَ أَجِئْتَنَا لِتُخْرِجَنَا مِنْ أَرْضِنَا بِسِحْرِكَ يَـٰمُوسَىٰ ﴿٥٧﴾ فَلَنَأْتِيَنَّكَ بِسِحْرٍ مِّثْلِهِۦ فَٱجْعَلْ بَيْنَنَا وَبَيْنَكَ مَوْعِدًا لَّا نُخْلِفُهُۥ نَحْنُ وَلَآ أَنتَ مَكَانًا سُوًى ﴿٥٨﴾ قَالَ مَوْعِدُكُمْ يَوْمُ ٱلزِّينَةِ وَأَن يُحْشَرَ ٱلنَّاسُ ضُحًى ﴿٥٩﴾ فَتَوَلَّىٰ فِرْعَوْنُ فَجَمَعَ كَيْدَهُۥ ثُمَّ أَتَىٰ ﴿٦٠﴾ قَالَ لَهُم مُّوسَىٰ وَيْلَكُمْ لَا تَفْتَرُوا۟ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا فَيُسْحِتَكُم بِعَذَابٍ ۖ وَقَدْ خَابَ مَنِ ٱفْتَرَىٰ ﴿٦١﴾ فَتَنَـٰزَعُوٓا۟ أَمْرَهُم بَيْنَهُمْ وَأَسَرُّوا۟ ٱلنَّجْوَىٰ ﴿٦٢﴾ قَالُوٓا۟ إِنْ هَـٰذَٰنِ لَسَـٰحِرَٰنِ يُرِيدَانِ أَن يُخْرِجَاكُم مِّنْ أَرْضِكُم بِسِحْرِهِمَا وَيَذْهَبَا بِطَرِيقَتِكُمُ ٱلْمُثْلَىٰ ﴿٦٣﴾ فَأَجْمِعُوا۟ كَيْدَكُمْ ثُمَّ ٱئْتُوا۟ صَفًّا ۚ وَقَدْ أَفْلَحَ ٱلْيَوْمَ مَنِ ٱسْتَعْلَىٰ ﴿٦٤﴾ قَالُوا۟ يَـٰمُوسَىٰٓ إِمَّآ أَن تُلْقِىَ وَإِمَّآ أَن نَّكُونَ أَوَّلَ مَنْ أَلْقَىٰ ﴿٦٥﴾ قَالَ بَلْ أَلْقُوا۟ ۖ فَإِذَا حِبَالُهُمْ وَعِصِيُّهُمْ يُخَيَّلُ إِلَيْهِ مِن سِحْرِهِمْ أَنَّهَا تَسْعَىٰ ﴿٦٦﴾ فَأَوْجَسَ فِى نَفْسِهِۦ خِيفَةً مُّوسَىٰ ﴿٦٧﴾ قُلْنَا لَا تَخَفْ إِنَّكَ أَنتَ ٱلْأَعْلَىٰ ﴿٦٨﴾ وَأَلْقِ مَا فِى يَمِينِكَ تَلْقَفْ مَا صَنَعُوٓا۟ ۖ إِنَّمَا صَنَعُوا۟ كَيْدُ سَـٰحِرٍ ۖ وَلَا يُفْلِحُ ٱلسَّاحِرُ حَيْثُ أَتَىٰ ﴿٦٩﴾ فَأُلْقِىَ ٱلسَّحَرَةُ سُجَّدًا قَالُوٓا۟ ءَامَنَّا بِرَبِّ هَـٰرُونَ وَمُوسَىٰ ﴿٧٠﴾ قَالَ ءَامَنتُمْ لَهُۥ قَبْلَ أَنْ ءَاذَنَ لَكُمْ ۖ إِنَّهُۥ لَكَبِيرُكُمُ ٱلَّذِى عَلَّمَكُمُ ٱلسِّحْرَ ۖ فَلَأُقَطِّعَنَّ أَيْدِيَكُمْ وَأَرْجُلَكُم مِّنْ خِلَـٰفٍ وَلَأُصَلِّبَنَّكُمْ فِى جُذُوعِ ٱلنَّخْلِ وَلَتَعْلَمُنَّ أَيُّنَآ أَشَدُّ عَذَابًا وَأَبْقَىٰ ﴿٧١﴾ قَالُوا۟ لَن نُّؤْثِرَكَ عَلَىٰ مَا جَآءَنَا مِنَ ٱلْبَيِّنَـٰتِ وَٱلَّذِى فَطَرَنَا ۖ فَٱقْضِ مَآ أَنتَ قَاضٍ ۖ إِنَّمَا تَقْضِى هَـٰذِهِ ٱلْحَيَوٰةَ ٱلدُّنْيَآ ﴿٧٢﴾ إِنَّآ ءَامَنَّا بِرَبِّنَا لِيَغْفِرَ لَنَا خَطَـٰيَـٰنَا وَمَآ أَكْرَهْتَنَا عَلَيْهِ مِنَ ٱلسِّحْرِ ۗ وَٱللَّهُ خَيْرٌ وَأَبْقَىٰٓ ﴿٧٣﴾ إِنَّهُۥ مَن يَأْتِ رَبَّهُۥ مُجْرِمًا فَإِنَّ لَهُۥ جَهَنَّمَ لَا يَمُوتُ فِيهَا وَلَا يَحْيَىٰ ﴿٧٤﴾ وَمَن يَأْتِهِۦ مُؤْمِنًا قَدْ عَمِلَ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمُ ٱلدَّرَجَـٰتُ ٱلْعُلَىٰ ﴿٧٥﴾ جَنَّـٰتُ عَدْنٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۚ وَذَٰلِكَ جَزَآءُ مَن تَزَكَّىٰ ﴿٧٦﴾

56. Noi i-am arătat toate Semnele Noastre, însă el le-a tăgăduit și a refuzat. 57. El a spus: „Ai venit să ne scoți din pământul nostru prin vraja ta, o, Musa? 58. Îți vom aduce o vrajă asemenea ei. Așadar, rânduiește între noi și tine o întâlnire pe care nici noi, nici tu să nu o încălcăm, într-un loc potrivit pentru noi amândoi.” 59. Musa a spus: „Întâlnirea voastră va fi în Ziua Sărbătorii, iar oamenii să fie adunați dimineața.” 60. Faraon s-a retras, și-a adunat vicleșugul, apoi a venit. 61. Musa le-a spus: „Vai vouă! Nu născociți minciuni împotriva lui Allah, ca El să nu vă nimicească printr-o pedeapsă. Cel care născocește minciuni a pierdut.” 62. Ei au discutat în contradictoriu despre această chestiune și și-au ținut sfatul în taină. 63. Au spus: „Aceștia doi sunt vrăjitori care vor să vă scoată din pământul vostru prin vraja lor și să înlăture calea voastră cea mai aleasă. 64. Adunați-vă așadar vicleșugul, apoi veniți în rânduri. Cel care va birui astăzi va izbândi.” 65. Ei au spus: „O, Musa! Ori arunci tu, ori vom fi noi primii care aruncă.” 66. El a spus: „Ba aruncați voi!” Și, deodată, prin vraja lor, i s-a părut că funiile și toiegele lor se târăsc. 67. Musa a simțit atunci teama în sine. 68. Noi am spus: „Nu te teme! Tu vei fi deasupra. 69. Aruncă ceea ce ai în dreapta; va înghiți ceea ce au făcut. Ceea ce au făcut este doar vicleșugul unui vrăjitor, iar vrăjitorul nu izbândește oriunde ar veni.” 70. Vrăjitorii au căzut prosternați. Ei au spus: „Credem în Domnul lui Harun și al lui Musa.” 71. Faraon a spus: „Ați crezut în el înainte să vă îngădui? El este căpetenia voastră, care v-a învățat vraja! Vă voi tăia mâinile și picioarele pe părți opuse și vă voi răstigni pe trunchiuri de palmieri. Veți ști care dintre noi este mai aspru și mai statornic în pedeapsă.” 72. Ei au spus: „Nu te vom alege pe tine în locul dovezilor limpezi care ne-au venit și al Celui care ne-a creat. Hotărăște ceea ce vrei să hotărăști; tu hotărăști numai în această viață lumească. 73. Noi am crezut în Domnul nostru, ca El să ne ierte păcatele și vraja la care ne-ai silit. Allah este mai bun și mai statornic.” 74. Cu adevărat, cel care vine la Domnul său ca nelegiuit va avea Iadul, în care nici nu va muri, nici nu va trăi. 75. Iar cel care vine la El credincios și a săvârșit fapte drepte va avea treptele cele înalte: 76. Grădinile Edenului, pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic. Aceasta este răsplata celui care se curățește.
Comentariul versetelor 56 la 62
Allah spune că i-a arătat lui Faraon Semnele, învățămintele și dovezile hotărâtoare, în toate formele lor: cele văzute nemijlocit, cele din lumea înconjurătoare și cele din oameni înșiși. El nu s-a îndreptat și nu s-a oprit, ci a tăgăduit Vestirea, s-a întors de la Poruncă și interdicție, a făcut adevărul deșertăciune și deșertăciunea adevăr, apoi s-a împotrivit prin argumente deșarte ca să-i rătăcească pe oameni.
El a spus: „Ai venit să ne scoți din pământul nostru prin vraja ta, o, Musa?” A pretins că Semnele arătate de Musa erau vrajă și închipuire și că scopul lor era să-i scoată din țară și să pună stăpânire pe ea. A spus aceasta pentru ca vorbele lui să aibă efect în inimile poporului: oamenii sunt legați din fire de țările lor și se despart greu de ele. Le-a vestit că acesta era scopul lui Musa, ca ei să-l urască și să se străduiască să-l combată.
Era ca și cum i-ar fi spus lui Musa: vom veni cu o vrajă asemenea vrăjii tale. Dă-ne un termen și „rânduiește între noi și tine o întâlnire pe care nici noi, nici tu să nu o încălcăm, într-un loc potrivit pentru noi amândoi”, adică un loc deopotrivă cunoscut nouă și ție; se poate înțelege și un loc neted, în care lucrurile pot fi văzute. Musa a spus: „Întâlnirea voastră va fi în Ziua Sărbătorii”, ziua în care se eliberau de preocupări și își întrerupeau treburile, „iar oamenii să fie adunați dimineața”, adică să fie adunați cu toții în timpul dimineții. Musa a cerut aceasta deoarece Ziua Sărbătorii și timpul dimineții din acea zi adunau mulți oameni și îngăduiau ca lucrurile să fie văzute așa cum erau în realitate, într-un chip care nu era posibil în alt timp.
„Faraon s-a retras, și-a adunat vicleșugul, apoi a venit”, adică a strâns tot ceea ce putea folosi în confruntarea cu Musa. A trimis oameni prin cetățile sale ca să-i adune pe vrăjitorii iscusiți în vraja lor. Vraja era răspândită, iar știința ei era râvnită în acea vreme. A adunat o mulțime de vrăjitori, apoi fiecare dintre cele două părți a venit la întâlnire, la timpul hotărât. Oamenii s-au adunat și ei. Era o adunare uriașă, la care au venit bărbații și femeile, căpeteniile și nobilii, oamenii de rând și cei mari, tinerii și bătrânii. Oamenii au fost îndemnați să vină și li s-a spus: „Vă adunați și voi, ca să-i urmăm pe vrăjitori, dacă ei vor fi biruitori?” [ash-Shu'ara', 26:39-40].
Când s-au adunat din toate cetățile, Musa i-a povățuit, a stabilit dovada împotriva lor și le-a spus: „Vai vouă! Nu născociți minciuni împotriva lui Allah, ca El să nu vă nimicească printr-o pedeapsă”, adică nu sprijiniți prin vraja voastră deșertăciunea pe care o urmați și nu căutați să înfrângeți adevărul, născocind minciuni împotriva lui Allah. Altfel, El vă va nimici printr-o pedeapsă de la El, vicleșugul și născocirea voastră vor da greș, nu veți dobândi biruința și apropierea de Faraon și de căpeteniile sale și nici nu veți scăpa de Pedeapsa lui Allah.
Cuvântul adevărului trebuie să aibă un efect asupra inimilor. Nu este de mirare că disputa și cearta dintre vrăjitori s-au iscat atunci când au auzit vorbele lui Musa și au fost mișcați de ele. Poate că între lucrurile asupra cărora s-au certat s-a aflat îndoiala lor cu privire la Musa: se află el de partea adevărului sau nu? Totuși, până în acel moment nu ajunseseră la o hotărâre, pentru ca Allah să împlinească un lucru care trebuia împlinit: „pentru ca acela care pierea să piară după o dovadă limpede, iar acela care trăia să trăiască după o dovadă limpede” [al-Anfal, 8:42]. Ei și-au ținut sfatul în taină și au ajuns la o singură părere, ca să reușească și ca oamenii să rămână atașați religiei lor. Allah a povestit sfatul lor tainic.
Comentariul versetelor 63 la 73
„Aceștia doi sunt vrăjitori care vor să vă scoată din pământul vostru prin vraja lor.” Aceasta era aceeași vorbă pe care Faraon o rostise înainte. Fie Faraon și vrăjitorii au ajuns la ea din întâmplare, fără o înțelegere prealabilă, fie el le-a dictat părerea asupra căreia se hotărâse și pe care o făcuse cunoscută oamenilor. Ei au adăugat la cuvintele lui: „și să înlăture calea voastră cea mai aleasă”, adică meșteșugul vrăjii, pentru care Musa vă invidiază. El vrea să vă biruiască prin ea, ca să dobândească mândrie, renume și faimă, pentru ca oamenii să vină la el și să învețe această știință cu care voi v-ați îndeletnicit toată viața și pentru ca mijlocul vostru de trai și conducerea dobândită prin ea să dispară. Prin aceasta s-au îndemnat unii pe alții să depună toate eforturile în confruntarea cu Musa.
De aceea au spus: „Adunați-vă așadar vicleșugul”, adică arătați tot ceea ce puteți face, într-un singur avânt, uniți, sprijinindu-vă și ajutându-vă unii pe alții, uniți în păreri și cuvinte. „Apoi veniți în rânduri”, pentru că aceasta este mai potrivit pentru lucrarea voastră, insuflă mai multă teamă în inimi și nu-l lasă pe vreunul dintre voi să-și cruțe o parte din putere. Să știți că acela care izbândește astăzi și își înfrânge adversarul este cel care biruiește. Această zi va hotărî ceea ce urmează după ea.
Cât de puternică și neînduplecată a fost sprijinirea deșertăciunii de către ei! Au venit cu orice mijloc, pricină, cale și vicleșug prin care să lovească adevărul. Însă Allah a voit numai să-Și desăvârșească Lumina și să facă adevărul să se ridice. Când planul lor a fost gata și scopul le era limpede și nu le-a mai rămas decât să treacă la faptă, „ei au spus: O, Musa! Ori arunci tu”, toiagul tău, „ori vom fi noi primii care aruncă”. I-au lăsat lui alegerea ca să arate cât erau de încrezători că îl vor birui în orice situație.
Musa le-a spus: „Ba aruncați voi!” Ei și-au aruncat funiile și toiegele, iar lui Musa i s-a părut, din pricina vrăjii lor puternice, că ele se mișcau repede, asemenea unor șerpi. Când lucrurile i s-au înfățișat astfel, Musa „a simțit atunci teama în sine”, potrivit firii omenești; altminteri, el era sigur de Făgăduiala și Ajutorul lui Allah.
Noi i-am spus, ca să-l întărim și să-l liniștim: „Nu te teme! Tu vei fi deasupra”, adică îi vei birui, îi vei supune, iar ei se vor smeri și se vor pleca înaintea ta. „Aruncă ceea ce ai în dreapta”, toiagul tău; „va înghiți ceea ce au făcut. Ceea ce au făcut este doar vicleșugul unui vrăjitor, iar vrăjitorul nu izbândește oriunde ar veni.” Vicleșugul și lucrarea lor nu vor aduce vreun rod și nu vor reuși. Acesta este vicleșugul vrăjitorilor, care îi înșeală pe oameni, îmbracă deșertăciunea în haina adevărului și îi fac pe oameni să creadă că ei se află de partea adevărului.
Musa și-a aruncat toiagul, iar acesta a înghițit și a mistuit tot ceea ce făcuseră ei, în vreme ce oamenii priveau cele petrecute. Vrăjitorii au știut cu o certitudine care nu lasă îndoială că aceasta nu era vrajă și că venea de la Allah, așa că s-au grăbit la credință și au căzut prosternați. Au spus: „Credem în Domnul lumilor, Domnul lui Musa și al lui Harun.” Adevărul s-a ridicat, s-a arătat și s-a răspândit, iar vraja, înșelăciunea și vicleșugul au fost zădărnicite în acea mare adunare. Biruința asupra vrăjitorilor a fost dovadă și milă pentru credincioși și dovadă împotriva celor încăpățânați.
Faraon le-a spus vrăjitorilor: „Ați crezut în el înainte să vă îngădui?”, adică v-ați grăbit să credeți fără să vă întoarceți la mine și fără îngăduința mea? El a socotit ciudată îndrăzneala lor, fiindcă înainte ei i se umileau și i se supuneau în toate treburile, iar el se aștepta să facă același lucru și acum.
După această dovadă, Faraon a stăruit în necredința și tirania sa, și-a batjocorit poporul și a spus că biruința lui Musa asupra vrăjitorilor nu se datora adevărului aflat cu el, ci faptului că Musa era căpetenia lor în vrajă și că ei uneltiseră împreună ca să-i scoată pe Faraon și pe poporul său din țara lor. Poporul său a primit această născocire și a socotit-o adevărată: „El și-a făcut poporul nechibzuit, iar ei l-au ascultat. Ei erau un popor nelegiuit” [az-Zukhruf, 43:54].
Nimeni înzestrat chiar și cu cea mai mică urmă de minte și pricepere nu putea accepta această afirmație. Musa venise singur din Madyan și nu se întâlnise cu vreunul dintre vrăjitori ori cu altcineva. El chemase imediat pe Faraon și pe poporul lui și le arătase Semnele. Faraon a vrut să se împotrivească celor aduse de Musa, a făcut tot ceea ce a putut și a trimis prin cetăți oameni care să-i adune pe toți vrăjitorii învățați. Aceștia au venit, iar el le-a făgăduit răsplata și apropierea dacă vor birui. Ei au dorit nespus biruința, s-au străduit din răsputeri să-l înfrângă pe Musa, dar acesta a fost deznodământul. Se poate oare închipui că, în aceste împrejurări, ei și Musa s-au înțeles asupra celor petrecute? Aceasta este una dintre cele mai cu neputință de admis presupuneri.
Apoi Faraon i-a amenințat: „Vă voi tăia mâinile și picioarele pe părți opuse”, așa cum se face cu tâlharul care răspândește stricăciunea: i se taie mâna dreaptă și piciorul stâng. „Și vă voi răstigni pe trunchiuri de palmieri”, ca să fiți făcuți de rușine, umiliți și pildă pentru alții. „Veți ști care dintre noi este mai aspru și mai statornic în pedeapsă.” El voia să spună, potrivit pretenției sale: eu sau Allah. Pretindea că pedeapsa lui era mai aspră și mai statornică decât Pedeapsa lui Allah, răsturnând adevărurile și înspăimântându-i pe cei fără minte.
Când vrăjitorii au cunoscut adevărul, iar Allah le-a dăruit mintea prin care au înțeles realitățile, au răspuns: „Nu te vom alege pe tine în locul dovezilor limpezi care ne-au venit și al Celui care ne-a creat.” Nu te vom pune pe tine și ceea ce ne făgăduiești din răsplată și apropiere mai presus de dovezile limpezi prin care Allah ne-a arătat că El este singurul Domn vrednic de adorare și preamărire și că orice altceva este deșertăciune. Nu te vom pune înaintea Celui care ne-a făcut și ne-a creat; aceasta nu se va întâmpla niciodată.
„Hotărăște ceea ce vrei să hotărăști”, alege orice pedeapsă cu care ne-ai amenințat: tăierea, răstignirea sau chinul. „Tu hotărăști numai în această viață lumească.” Amenințarea ta ne poate atinge numai în viața aceasta, care se încheie și dispare; vătămarea ei nu se poate compara cu Pedeapsa lui Allah pentru cel care stăruie în necredință, o Pedeapsă veșnică și mare.
Era ca și cum îi răspundeau cuvintelor lui Faraon: „Veți ști care dintre noi este mai aspru și mai statornic în pedeapsă.” Cuvintele lor arată că omul cu minte trebuie să cântărească plăcerile acestei lumi în raport cu plăcerile Vieții de Apoi și pedeapsa acestei lumi în raport cu Pedeapsa Vieții de Apoi.
„Noi am crezut în Domnul nostru, ca El să ne ierte păcatele”, adică necredința și neascultarea noastră, deoarece credința șterge păcatele, iar căința șterge ceea ce a fost înaintea ei. „Și vraja la care ne-ai silit”, prin care ne-am împotrivit adevărului. Aceasta arată că fapta lor de mai înainte nu fusese săvârșită de bunăvoie, ci Faraon i-a silit la ea.
Ceea ce pare - iar Allah știe mai bine - este că vorbele prin care Musa îi povățuise: „Vai vouă! Nu născociți minciuni împotriva lui Allah, ca El să nu vă nimicească printr-o pedeapsă” au avut asupra lor un efect mare. De aceea s-au certat după îndemn și povață. Apoi Faraon i-a obligat să meargă mai departe cu uneltirea lor, iar ei au repetat vorba lui: „Aceștia doi sunt vrăjitori care vor să vă scoată din pământul vostru prin vraja lor.” Astfel, ei au făcut ceea ce el le poruncise și îi constrânsese să facă.
Poate că această stare apărută în inimile lor - neplăcerea de a înfrunta adevărul prin deșertăciune și de a face ceea ce li se impusese - a lăsat în ei o urmă. Allah a avut milă de ei prin aceasta și i-a făcut să ajungă la credință și căință. „Allah este mai bun” decât răsplata și apropierea pe care ni le-ai făgăduit „și mai statornic” în răsplata și binefacerea Sa, nu așa cum pretindea Faraon prin vorbele: „Veți ști care dintre noi este mai aspru și mai statornic în pedeapsă.”
Oriunde este pomenită povestea lui Musa cu Faraon, Allah spune că Faraon i-a amenințat pe vrăjitori cu tăierea mâinilor și picioarelor și cu răstignirea, dar nu spune că el a și săvârșit aceasta. Nu există un hadith autentic care să afirme faptul. Stabilirea producerii ori neproducerii lui depinde de dovadă, iar Allah știe mai bine. Totuși, faptul că i-a amenințat și avea puterea să-și împlinească amenințarea este o dovadă că aceasta s-a întâmplat; dacă nu s-ar fi întâmplat, Allah ar fi pomenit aceasta, iar cei care transmit povestirea sunt de acord că s-a întâmplat.
Comentariul versetelor 74 la 76
Allah vestește că acela care vine la Domnul său ca nelegiuit - adică nelegiuirea îl cuprinde din toate părțile, ceea ce înseamnă că este necredincios - și stăruie în ea până moare, va avea Iadul. Acolo se află pedeapsa aspră, lanțuri uriașe, adâncimi fără fund, căldura arzătoare și frig chinuitor, o pedeapsă care topește măruntaiele și inimile.
Din asprimea ei face parte faptul că cel pedepsit „nici nu va muri, nici nu va trăi”. Nu va muri ca să se odihnească și nici nu va trăi o viață din care să aibă plăcere. Viața lui va fi plină de chinul inimii, sufletului și trupului, a cărui asprime nu poate fi măsurată. Nu i se va ușura nici măcar pentru o clipă. Va cere ajutor, dar nu va fi ajutat, și va chema, dar nu i se va răspunde. „Dacă cer ajutor, li se va da apă asemenea metalului topit, care frige chipurile” [al-Kahf, 18:29], iar dacă strigă, li se va răspunde: „Rămâneți în ea umiliți și nu-Mi vorbiți!” [al-Mu'minun, 23:108].
Cel care vine la Domnul său credincios în El și în trimișii Săi, urmând Cărțile Lui, și care „a săvârșit fapte drepte”, cele obligatorii și cele recomandate, „va avea treptele cele înalte”, adică locuințe înalte și încăperi împodobite, plăceri neîntrerupte, râuri care curg, veșnicie și bucurie mare, pe care niciun ochi nu a văzut-o, nicio ureche nu a auzit-o și care nu i-a trecut vreunui om prin minte.
„Această” răsplată este „răsplata celui care se curățește”, adică se curățește de politeism, necredință, nelegiuire și păcat, fie ferindu-se să le săvârșească, fie căindu-se de ceea ce a făcut, și se curățește prin creșterea credinței și a faptelor drepte. Curățirea are două înțelesuri: îndepărtarea murdăriei și creșterea binelui. Zakah a primit acest nume deoarece le cuprinde pe amândouă.
Versetele 77 la 82
وَلَقَدْ أَوْحَيْنَآ إِلَىٰ مُوسَىٰٓ أَنْ أَسْرِ بِعِبَادِى فَٱضْرِبْ لَهُمْ طَرِيقًا فِى ٱلْبَحْرِ يَبَسًا لَّا تَخَـٰفُ دَرَكًا وَلَا تَخْشَىٰ ﴿٧٧﴾ فَأَتْبَعَهُمْ فِرْعَوْنُ بِجُنُودِهِۦ فَغَشِيَهُم مِّنَ ٱلْيَمِّ مَا غَشِيَهُمْ ﴿٧٨﴾ وَأَضَلَّ فِرْعَوْنُ قَوْمَهُۥ وَمَا هَدَىٰ ﴿٧٩﴾ يَـٰبَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ قَدْ أَنجَيْنَـٰكُم مِّنْ عَدُوِّكُمْ وَوَٰعَدْنَـٰكُمْ جَانِبَ ٱلطُّورِ ٱلْأَيْمَنَ وَنَزَّلْنَا عَلَيْكُمُ ٱلْمَنَّ وَٱلسَّلْوَىٰ ﴿٨٠﴾ كُلُوا۟ مِن طَيِّبَـٰتِ مَا رَزَقْنَـٰكُمْ وَلَا تَطْغَوْا۟ فِيهِ فَيَحِلَّ عَلَيْكُمْ غَضَبِى ۖ وَمَن يَحْلِلْ عَلَيْهِ غَضَبِى فَقَدْ هَوَىٰ ﴿٨١﴾ وَإِنِّى لَغَفَّارٌ لِّمَن تَابَ وَءَامَنَ وَعَمِلَ صَـٰلِحًا ثُمَّ ٱهْتَدَىٰ ﴿٨٢﴾

77. Noi i-am revelat lui Musa: „Pornește noaptea cu robii Mei și croiește-le prin mare un drum uscat. Nu te teme că vei fi ajuns și nu te teme de înec.” 78. Faraon i-a urmărit cu oștirile sale, iar marea i-a acoperit cu ceea ce i-a acoperit. 79. Faraon și-a rătăcit poporul și nu l-a călăuzit. 80. O, fii ai lui Isra'il! Noi v-am izbăvit de dușmanul vostru, v-am dat întâlnire pe partea dreaptă a Muntelui și am pogorât asupra voastră mana și prepelițele. 81. Mâncați din bunătățile cu care v-am înzestrat și nu întreceți măsura în ele, ca să nu se abată Mânia Mea asupra voastră. Cel asupra căruia se abate Mânia Mea s-a prăbușit. 82. Cu adevărat, Eu sunt Mult-Iertător față de cel care se căiește, crede, săvârșește fapte drepte și apoi urmează călăuzirea.
Comentariul versetelor 77 la 79
Când Musa a biruit asupra lui Faraon și a poporului său prin dovadă și semne, a rămas în Egipt, chemându-i la Islam și străduindu-se să-i elibereze pe fiii lui Isra'il de sub stăpânirea lui Faraon și de chinurile la care îi supunea. Faraon a rămas în trufie și fugă de adevăr și și-a înăsprit purtarea față de fiii lui Isra'il. Allah îi arăta mereu Semnele și învățămintele pe care ni le-a povestit în Coran. Fiii lui Isra'il nu-și puteau arăta credința; și-au făcut casele locuri de rugăciune și au răbdat vătămarea lui Faraon.
Allah a voit să-i izbăvească de dușman și să le dea putere pe pământ, ca să-L adore pe față și să împlinească Poruncile Sale. I-a revelat Profetului Său Musa să stabilească în taină, împreună cu fiii lui Isra'il, plecarea și să pornească la începutul nopții, pentru a străbate cât mai mult drum. I-a spus că Faraon și poporul lui îi vor urmări. Toți fiii lui Isra'il au ieșit la începutul nopții împreună cu femeile și copiii lor. Dimineața, egiptenii au văzut că nu mai rămăsese nimeni și Faraon s-a mâniat cumplit. A trimis prin cetăți oameni care să adune poporul și să-l îndemne să-i urmărească pe fiii lui Isra'il, ca să-i prindă și să-i pedepsească. Însă Allah Își împlinește Hotărârea.
Când oastea lui Faraon s-a adunat, el a pornit cu ea în urmărirea lor. „I-au ajuns la răsăritul soarelui. Când cele două grupuri s-au văzut, tovarășii lui Musa au spus: Cu siguranță vom fi ajunși” [ash-Shu'ara', 26:60-61]. Înaintea lor era marea, iar în urma lor Faraon, plin de mânie și furie. Musa era însă liniștit și cu inimă sigură, încrezător în Făgăduiala Domnului său. El a spus: „Nicidecum! Domnul meu este cu mine și mă va călăuzi” [ash-Shu'ara', 26:62].
Allah i-a revelat să lovească marea cu toiagul. A lovit-o și s-au deschis douăsprezece drumuri, iar apa s-a ridicat de-o parte și de alta asemenea munților înalți. Allah a făcut uscate drumurile apărute prin despărțirea apei. Le-a poruncit să nu se teamă că Faraon îi va ajunge și nici de înec. Ei au mers pe acele drumuri, iar Faraon și oștirile sale i-au urmărit. Când tot poporul lui Musa ieșise, iar Faraon și ai lui intraseră, Allah a poruncit mării să-i acopere cu valurile ei. Toți s-au înecat și niciunul nu a scăpat, în vreme ce fiii lui Isra'il priveau. Allah le-a răcorit ochii prin nimicirea dușmanului lor.
Acesta este deznodământul necredinței și rătăcirii și al lipsei de călăuzire prin Călăuzirea lui Allah. De aceea Allah spune: „Faraon și-a rătăcit poporul”, înfățișându-le necredința ca atrăgătoare și ceea ce adusese Musa ca respingător. Și-a făcut poporul nechibzuit și nu l-a călăuzit niciodată; l-a dus pe calea rătăcirii, apoi pe drumul pedepsei și al pierzaniei.
Comentariul versetelor 80 la 82
Allah le amintește fiilor lui Isra'il binecuvântările Sale mari: le-a nimicit dușmanul, i-a dat întâlnire lui Musa pe partea dreaptă a Muntelui pentru a pogorî asupra lui Cartea ce cuprindea porunci mărețe și vestiri frumoase. Astfel a desăvârșit pentru ei binecuvântarea religioasă după binecuvântarea lumească. Le amintește și binecuvântarea din pustiu: a pogorât asupra lor mana și prepelițele, hrană bună și ușor de dobândit, pe care o primeau fără osteneală.
„Mâncați din bunătățile cu care v-am înzestrat”, și mulțumiți pentru binecuvântările dăruite. „Nu întreceți măsura în ele”, adică nu folosiți Înzestrarea Mea în neascultare și nu vă trufiți din pricina binecuvântărilor. Dacă faceți aceasta, Mânia Mea se abate asupra voastră: Mă mânii pe voi și vă pedepsesc. „Cel asupra căruia se abate Mânia Mea s-a prăbușit”, adică a pierit, s-a nenorocit și a suferit cea mai mare pierdere, deoarece a fost lipsit de Mulțumirea și Bunătatea lui Allah, iar Mânia și pierzania sunt partea lui.
Cu toate acestea, poarta căinței rămâne deschisă, oricare ar fi păcatul. „Cu adevărat, Eu sunt Mult-Iertător”, cu multă iertare și milă, față de acela care se căiește de necredință, inovație și nelegiuire, „crede” în Allah, îngerii Săi, Cărțile Sale, trimișii Săi și Ziua de Apoi și „săvârșește fapte drepte” ale inimii, trupului și limbii. „Apoi urmează călăuzirea”, adică merge pe Calea cea Dreaptă, urmează Trimisul cel Nobil și se călăuzește prin Religia cea dreaptă.
Allah îi iartă unuia ca acesta păcatele și greșelile asupra cărora stăruise, deoarece el a venit cu cea mai mare pricină a iertării și milei. Toate pricinile se întorc la aceste lucruri: căința șterge ceea ce a fost înaintea ei, credința și Islamul șterg ceea ce le-a precedat, faptele drepte șterg faptele rele, iar toate căile călăuzirii - învățarea, cugetarea asupra unui verset ori hadith, înțelegerea sensului care îl călăuzește, chemarea la Religia adevărată, respingerea inovației, necredinței și rătăcirii, lupta și emigrarea - sunt mijloace de ștergere a păcatelor și de atingere a țelului.
Versetele 83 la 98
۞ وَمَآ أَعْجَلَكَ عَن قَوْمِكَ يَـٰمُوسَىٰ ﴿٨٣﴾ قَالَ هُمْ أُو۟لَآءِ عَلَىٰٓ أَثَرِى وَعَجِلْتُ إِلَيْكَ رَبِّ لِتَرْضَىٰ ﴿٨٤﴾ قَالَ فَإِنَّا قَدْ فَتَنَّا قَوْمَكَ مِنۢ بَعْدِكَ وَأَضَلَّهُمُ ٱلسَّامِرِىُّ ﴿٨٥﴾ فَرَجَعَ مُوسَىٰٓ إِلَىٰ قَوْمِهِۦ غَضْبَـٰنَ أَسِفًا ۚ قَالَ يَـٰقَوْمِ أَلَمْ يَعِدْكُمْ رَبُّكُمْ وَعْدًا حَسَنًا ۚ أَفَطَالَ عَلَيْكُمُ ٱلْعَهْدُ أَمْ أَرَدتُّمْ أَن يَحِلَّ عَلَيْكُمْ غَضَبٌ مِّن رَّبِّكُمْ فَأَخْلَفْتُم مَّوْعِدِى ﴿٨٦﴾ قَالُوا۟ مَآ أَخْلَفْنَا مَوْعِدَكَ بِمَلْكِنَا وَلَـٰكِنَّا حُمِّلْنَآ أَوْزَارًا مِّن زِينَةِ ٱلْقَوْمِ فَقَذَفْنَـٰهَا فَكَذَٰلِكَ أَلْقَى ٱلسَّامِرِىُّ ﴿٨٧﴾ فَأَخْرَجَ لَهُمْ عِجْلًا جَسَدًا لَّهُۥ خُوَارٌ فَقَالُوا۟ هَـٰذَآ إِلَـٰهُكُمْ وَإِلَـٰهُ مُوسَىٰ فَنَسِىَ ﴿٨٨﴾ أَفَلَا يَرَوْنَ أَلَّا يَرْجِعُ إِلَيْهِمْ قَوْلًا وَلَا يَمْلِكُ لَهُمْ ضَرًّا وَلَا نَفْعًا ﴿٨٩﴾ وَلَقَدْ قَالَ لَهُمْ هَـٰرُونُ مِن قَبْلُ يَـٰقَوْمِ إِنَّمَا فُتِنتُم بِهِۦ ۖ وَإِنَّ رَبَّكُمُ ٱلرَّحْمَـٰنُ فَٱتَّبِعُونِى وَأَطِيعُوٓا۟ أَمْرِى ﴿٩٠﴾ قَالُوا۟ لَن نَّبْرَحَ عَلَيْهِ عَـٰكِفِينَ حَتَّىٰ يَرْجِعَ إِلَيْنَا مُوسَىٰ ﴿٩١﴾ قَالَ يَـٰهَـٰرُونُ مَا مَنَعَكَ إِذْ رَأَيْتَهُمْ ضَلُّوٓا۟ ﴿٩٢﴾ أَلَّا تَتَّبِعَنِ ۖ أَفَعَصَيْتَ أَمْرِى ﴿٩٣﴾ قَالَ يَبْنَؤُمَّ لَا تَأْخُذْ بِلِحْيَتِى وَلَا بِرَأْسِىٓ ۖ إِنِّى خَشِيتُ أَن تَقُولَ فَرَّقْتَ بَيْنَ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ وَلَمْ تَرْقُبْ قَوْلِى ﴿٩٤﴾ قَالَ فَمَا خَطْبُكَ يَـٰسَـٰمِرِىُّ ﴿٩٥﴾ قَالَ بَصُرْتُ بِمَا لَمْ يَبْصُرُوا۟ بِهِۦ فَقَبَضْتُ قَبْضَةً مِّنْ أَثَرِ ٱلرَّسُولِ فَنَبَذْتُهَا وَكَذَٰلِكَ سَوَّلَتْ لِى نَفْسِى ﴿٩٦﴾ قَالَ فَٱذْهَبْ فَإِنَّ لَكَ فِى ٱلْحَيَوٰةِ أَن تَقُولَ لَا مِسَاسَ ۖ وَإِنَّ لَكَ مَوْعِدًا لَّن تُخْلَفَهُۥ ۖ وَٱنظُرْ إِلَىٰٓ إِلَـٰهِكَ ٱلَّذِى ظَلْتَ عَلَيْهِ عَاكِفًا ۖ لَّنُحَرِّقَنَّهُۥ ثُمَّ لَنَنسِفَنَّهُۥ فِى ٱلْيَمِّ نَسْفًا ﴿٩٧﴾ إِنَّمَآ إِلَـٰهُكُمُ ٱللَّهُ ٱلَّذِى لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۚ وَسِعَ كُلَّ شَىْءٍ عِلْمًا ﴿٩٨﴾

83. „Ce te-a făcut să te grăbești înaintea poporului tău, o, Musa?” 84. El a spus: „Ei sunt aproape, pe urmele mele, iar eu m-am grăbit spre Tine, Doamne, ca Tu să fii mulțumit.” 85. El a spus: „Noi am pus poporul tău la încercare după plecarea ta, iar as-Samiri i-a rătăcit.” 86. Musa s-a întors la poporul său mâniat și mâhnit. El a spus: „O, popor al meu! Nu v-a făcut Domnul vostru o făgăduință frumoasă? Vi s-a părut timpul prea lung ori ați voit ca Mânia Domnului vostru să se abată asupra voastră și de aceea ați încălcat făgăduința dată mie?” 87. Ei au spus: „Nu am încălcat făgăduința dată ție de bunăvoie, însă am fost încărcați cu poveri din podoabele poporului și le-am aruncat, iar as-Samiri a aruncat și el.” 88. El a scos pentru ei un vițel, un trup care scotea un muget. Ei au spus: „Acesta este dumnezeul vostru și dumnezeul lui Musa, însă el a uitat.” 89. Nu vedeau ei că acela nu le răspundea prin niciun cuvânt și nu avea putere să le aducă vătămare ori folos? 90. Harun le spusese înainte: „O, popor al meu! Voi ați fost doar puși la încercare prin el. Domnul vostru este Cel Milostiv. Urmați-mă și ascultați porunca mea!” 91. Ei au spus: „Nu vom înceta să-l adorăm până când Musa se va întoarce la noi.” 92. Musa a spus: „O, Harun! Ce te-a oprit, când i-ai văzut rătăciți, 93. să mă urmezi? Te-ai împotrivit poruncii mele?” 94. El a spus: „O, fiu al mamei mele! Nu mă apuca de barbă și nici de cap. M-am temut că vei spune: Ai dezbinat fiii lui Isra'il și nu ai păzit cuvântul meu.” 95. Musa a spus: „Dar care este treaba ta, o, Samiri?” 96. El a spus: „Am văzut ceea ce ei nu au văzut; am luat un pumn din urma trimisului și l-am aruncat. Așa m-a îndemnat sufletul meu.” 97. Musa a spus: „Pleacă! În această viață vei spune: Nu mă atingeți! Și ai o întâlnire de la care nu vei lipsi. Privește la dumnezeul tău, pe care ai rămas să-l adori: îl vom arde, apoi îl vom risipi în mare. 98. Dumnezeul vostru este numai Allah; nu există altă divinitate demnă de adorare în afara Lui. El cuprinde toate lucrurile cu Știința Sa.”
Comentariul versetelor 83 la 86
Allah îi rânduise lui Musa o întâlnire de treizeci de nopți, în care să vină la El pentru a primi Tora, apoi le-a întregit cu alte zece. Când a venit timpul întâlnirii, Musa s-a grăbit spre ea, din dor pentru Domnul său și din râvnă pentru întâlnire. Allah i-a spus: „Ce te-a făcut să te grăbești înaintea poporului tău, o, Musa?”, adică ce te-a adus înaintea lor și de ce nu ai răbdat să vii împreună cu ei?
El a spus: „Ei sunt aproape, pe urmele mele”, adică sunt aproape de mine și vor ajunge curând. Ceea ce m-a făcut să mă grăbesc către Tine, Doamne, este dorința de a fi aproape de Tine, graba de a-Ți dobândi Mulțumirea și dorul de Tine.
Allah i-a spus: „Noi am pus poporul tău la încercare după plecarea ta” prin adorarea vițelului. I-am încercat, dar ei nu au răbdat; când încercarea a venit, au căzut în necredință, „iar as-Samiri i-a rătăcit”. El le-a scos un vițel, un trup pe care îl făcuse și care scotea un muget. Ei au spus: „Acesta este dumnezeul vostru și dumnezeul lui Musa, însă el a uitat.” Fiii lui Isra'il au fost amăgiți și l-au adorat. Harun i-a oprit, dar ei nu s-au oprit.
Musa s-a întors la poporul său plin de mânie și mâhnire - mânie, furie și tristețe. Mustrându-i, le-a spus: „O, popor al meu! Nu v-a făcut Domnul vostru o făgăduință frumoasă?” Făgăduința pogorârii Torei. „Vi s-a părut timpul prea lung?”, adică ați socotit absența mea prea lungă, deși ea a fost scurtă? Aceasta este interpretarea multor exegeți.
Se poate însă ca înțelesul să fie: a trecut oare atât de mult timp de la venirea unui profet și trimis, încât să nu aveți știință despre profeție, urmele profeției să se fi șters și nimic din ea să nu fi rămas la voi, așa încât să adorați pe altcineva decât Allah din neștiință și din lipsa urmelor Mesajului? Nu; profeția se află printre voi, iar cunoașterea este prezentă, așa că scuza nu vă este primită. „Ori ați voit ca Mânia Domnului vostru să se abată asupra voastră?” Ați venit cu pricina Mâniei și ați săvârșit ceea ce face Pedeapsa inevitabilă. Aceasta este realitatea. „Și de aceea ați încălcat făgăduința dată mie”: v-am poruncit să rămâneți drepți, l-am lăsat pe Harun în locul meu, dar nu ați păzit cuvintele mele și nu l-ați respectat.
Comentariul versetelor 87 la 89
Ei au spus: nu am făcut ce am făcut prin puterea și alegerea noastră; pricina a fost că ne-am socotit vinovați din pricina podoabelor poporului. Potrivit spuselor lor, ei împrumutaseră multe podoabe de la egipteni și ieșiseră cu ele. La ei se afla, așadar, o mare cantitate de podoabe copte. Au scos-o și au aruncat-o, adunând-o pentru ca Musa să hotărască asupra ei la întoarcere. As-Samiri văzuse, în ziua înecării lui Faraon, urma copitei calului trimisului Jibril. Sufletul lui l-a îndemnat să ia un pumn din urma lui, socotind că, dacă îl aruncă asupra unui lucru, acela va prinde viață. Aceasta a fost o încercare pentru ei.
El a aruncat pumnul asupra vițelului făcut de el. Vițelul s-a mișcat și a scos un muget, iar oamenii au spus: Musa a plecat să-L caute pe Domnul său, însă El este aici; Musa a uitat. Aceasta a fost din prostia și lipsa lor de minte: când au văzut acest lucru ciudat, un trup neînsuflețit care a început să scoată un muget, l-au socotit Dumnezeul pământului și cerurilor.
„Nu vedeau ei” că vițelul „nu le răspundea prin niciun cuvânt” și nici nu vorbea cu ei, „și nu avea putere să le aducă vătămare ori folos”? Cel lipsit de desăvârșire, care nu vorbește și nu poate face nimic, nu merită să fie adorat. El este mai lipsit de însușiri desăvârșite decât cei care îl adoră, deoarece aceștia pot vorbi și pot face unele lucruri și, prin Puterea lui Allah, pot aduce un folos ori îndepărta o vătămare.
Comentariul versetelor 90 la 94
Ei nu aveau nicio scuză pentru luarea vițelului drept obiect de adorare. Chiar dacă în mintea lor apăruse o îndoială, Harun îi oprise, le spusese că era o încercare, că Domnul lor era Cel Milostiv, de la care vin toate binecuvântările văzute și ascunse și care îndepărtează vătămările. Le poruncise să-l urmeze și să părăsească vițelul, dar ei au refuzat: „Nu vom înceta să-l adorăm până când Musa se va întoarce la noi.”
Musa s-a îndreptat spre fratele său și l-a mustrat: „O, Harun! Ce te-a oprit, când i-ai văzut rătăciți, să mă urmezi?”, adică să vii după mine și să mă vestești, ca să mă grăbesc să mă întorc la ei? „Te-ai împotrivit poruncii mele?”, când ți-am spus: „Rămâi în locul meu printre oamenii mei, îndreaptă lucrurile și nu urma calea celor care răspândesc stricăciunea” [al-A'raf, 7:142]. Musa l-a apucat pe Harun de cap și de barbă, trăgându-l din pricina mâniei și a mustrării.
Harun a spus: „O, fiu al mamei mele!”, ca să-i înmoaie inima, deși erau frați din aceiași părinți. „Nu mă apuca de barbă și nici de cap. M-am temut că vei spune: Ai dezbinat fiii lui Isra'il și nu ai păzit cuvântul meu.” Tu mi-ai poruncit să rămân în locul tău printre ei; dacă te-aș fi urmat, aș fi părăsit ceea ce mi-ai poruncit să păzesc. M-am temut să nu-mi spui că i-am dezbinat lăsându-i fără păzitor și conducător, căci aceasta i-ar fi împărțit și le-ar fi destrămat unitatea. Nu mă socoti printre cei din poporul nedrept și nu-i bucura pe dușmanii noștri prin ceea ce faci cu mine.
Musa a regretat ceea ce îi făcuse fratelui său, care nu merita această purtare. A spus: „Doamne, iartă-mă pe mine și pe fratele meu și primește-ne în Mila Ta, căci Tu ești Cel mai Milostiv dintre cei milostivi” [al-A'raf, 7:151]. Apoi s-a îndreptat spre as-Samiri.
Comentariul versetelor 95 la 98
Musa a spus: „Dar care este treaba ta, o, Samiri?”, adică de ce ai făcut ceea ce ai făcut? As-Samiri a spus: „Am văzut ceea ce ei nu au văzut”, adică l-a văzut pe Jibril călare când au ieșit din mare, iar Faraon și oștirile lui s-au înecat, potrivit celor spuse de exegeți. „Am luat un pumn din urma trimisului”, din urma calului său, „și l-am aruncat” asupra vițelului. „Așa m-a îndemnat sufletul meu”: să iau acel pumn, să-l arunc și să se petreacă ceea ce s-a petrecut.
Musa i-a spus: „Pleacă!”, îndepărtează-te de mine și stai departe. „În această viață vei spune: Nu mă atingeți!”, adică pedeapsa ta în viața aceasta este să trăiești izolat: nimeni să nu se apropie de tine și nimeni să nu te atingă. Dacă cineva vrea să se apropie, îi spui: nu mă atinge și nu te apropia de mine. Aceasta este răsplata pentru că ai atins ceea ce altul nu a atins și ai făcut ceea ce nimeni nu a făcut. „Și ai o întâlnire de la care nu vei lipsi”, la care vei fi răsplătit pentru faptele tale bune și rele.
„Privește la dumnezeul tău, pe care ai rămas să-l adori”, vițelul. „Îl vom arde, apoi îl vom risipi în mare.” Musa a făcut aceasta. Dacă ar fi fost dumnezeu, s-ar fi apărat de acela care a voit să-l nimicească. Iubirea vițelului pătrunsese în inimile fiilor lui Isra'il, iar Musa a voit să-l nimicească sub ochii lor, într-un chip care nu îngăduia refacerea lui: l-a ars, l-a zdrobit și l-a împrăștiat în mare, ca să piară chipul lui și să fie îndepărtată iubirea lui din inimile lor. Păstrarea lui ar fi fost o ispită, fiindcă în suflete se află o chemare puternică spre deșertăciune.
Când le-a arătat deșertăciunea vițelului, le-a vestit pe Cel care, singur, merită adorarea și nu are partener: „Dumnezeul vostru este numai Allah; nu există altă divinitate demnă de adorare în afara Lui. El cuprinde toate lucrurile cu Știința Sa.” Nimeni nu este adorat pe drept în afara Feței Sale Nobile. Numai El este chemat, iubit și temut pe drept, și numai în El este pusă nădejdea în chip îndreptățit. El este Cel Desăvârșit, Căruia Îi aparțin Numele cele mai frumoase și Atributele cele mai înalte. Știința Lui cuprinde toate lucrurile, iar toate binecuvântările robilor vin numai de la El și numai El îndepărtează răul. Nu există altă divinitate demnă de adorare în afara Lui.
Versetele 99 la 113
كَذَٰلِكَ نَقُصُّ عَلَيْكَ مِنْ أَنۢبَآءِ مَا قَدْ سَبَقَ ۚ وَقَدْ ءَاتَيْنَـٰكَ مِن لَّدُنَّا ذِكْرًا ﴿٩٩﴾ مَّنْ أَعْرَضَ عَنْهُ فَإِنَّهُۥ يَحْمِلُ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ وِزْرًا ﴿١٠٠﴾ خَـٰلِدِينَ فِيهِ ۖ وَسَآءَ لَهُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ حِمْلًا ﴿١٠١﴾ يَوْمَ يُنفَخُ فِى ٱلصُّورِ ۚ وَنَحْشُرُ ٱلْمُجْرِمِينَ يَوْمَئِذٍ زُرْقًا ﴿١٠٢﴾ يَتَخَـٰفَتُونَ بَيْنَهُمْ إِن لَّبِثْتُمْ إِلَّا عَشْرًا ﴿١٠٣﴾ نَّحْنُ أَعْلَمُ بِمَا يَقُولُونَ إِذْ يَقُولُ أَمْثَلُهُمْ طَرِيقَةً إِن لَّبِثْتُمْ إِلَّا يَوْمًا ﴿١٠٤﴾ وَيَسْـَٔلُونَكَ عَنِ ٱلْجِبَالِ فَقُلْ يَنسِفُهَا رَبِّى نَسْفًا ﴿١٠٥﴾ فَيَذَرُهَا قَاعًا صَفْصَفًا ﴿١٠٦﴾ لَّا تَرَىٰ فِيهَا عِوَجًا وَلَآ أَمْتًا ﴿١٠٧﴾ يَوْمَئِذٍ يَتَّبِعُونَ ٱلدَّاعِىَ لَا عِوَجَ لَهُۥ ۖ وَخَشَعَتِ ٱلْأَصْوَاتُ لِلرَّحْمَـٰنِ فَلَا تَسْمَعُ إِلَّا هَمْسًا ﴿١٠٨﴾ يَوْمَئِذٍ لَّا تَنفَعُ ٱلشَّفَـٰعَةُ إِلَّا مَنْ أَذِنَ لَهُ ٱلرَّحْمَـٰنُ وَرَضِىَ لَهُۥ قَوْلًا ﴿١٠٩﴾ يَعْلَمُ مَا بَيْنَ أَيْدِيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَلَا يُحِيطُونَ بِهِۦ عِلْمًا ﴿١١٠﴾ ۞ وَعَنَتِ ٱلْوُجُوهُ لِلْحَىِّ ٱلْقَيُّومِ ۖ وَقَدْ خَابَ مَنْ حَمَلَ ظُلْمًا ﴿١١١﴾ وَمَن يَعْمَلْ مِنَ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَلَا يَخَافُ ظُلْمًا وَلَا هَضْمًا ﴿١١٢﴾ وَكَذَٰلِكَ أَنزَلْنَـٰهُ قُرْءَانًا عَرَبِيًّا وَصَرَّفْنَا فِيهِ مِنَ ٱلْوَعِيدِ لَعَلَّهُمْ يَتَّقُونَ أَوْ يُحْدِثُ لَهُمْ ذِكْرًا ﴿١١٣﴾

99. Astfel îți povestim ție dintre veștile celor care au trecut și ți-am dăruit de la Noi o Reamintire. 100. Cel care se întoarce de la ea va purta în Ziua Învierii o povară, 101. în care va rămâne veșnic. Ce rea va fi pentru ei povara în Ziua Învierii! 102. În Ziua în care se va sufla în Trâmbiță, îi vom aduna pe nelegiuiți învinețiți. 103. Ei își vor șopti: „Nu ați rămas decât zece.” 104. Noi știm mai bine ceea ce spun, când cel mai drept în socoteală dintre ei va spune: „Nu ați rămas decât o zi.” 105. Ei te întreabă despre munți. Spune: „Domnul meu îi va spulbera și îi va risipi, 106. apoi va lăsa pământul o câmpie netedă, 107. în care nu vei vedea adâncitură ori ridicătură.” 108. În Ziua aceea îl vor urma pe chemător fără să se abată. Vocile se vor smeri înaintea Celui Milostiv și nu vei auzi decât o șoaptă. 109. În Ziua aceea mijlocirea nu va folosi decât din partea celui căruia Cel Milostiv îi îngăduie și al cărui cuvânt Îi este plăcut. 110. El cunoaște ceea ce este înaintea lor și ceea ce este în urma lor, iar ei nu-L cuprind prin știință. 111. Chipurile se vor smeri înaintea Celui Viu, Celui care Se susține pe Sine și susține toate. Cel care poartă o nedreptate va fi pierdut. 112. Iar acela care săvârșește fapte drepte și este credincios nu se va teme de nedreptate ori de lipsire. 113. Astfel l-am pogorât, un Coran în limba arabă, și am înfățișat în el felurite amenințări, pentru ca ei să se teamă ori să le aducă o reamintire.
Comentariul versetelor 99 la 104
Allah îi amintește Profetului Său binefacerea de a-i relata istorisirile și veștile celor dinainte, așa cum este această istorisire măreață, cu hotărârile și învățămintele ei. Niciunul dintre oamenii Cărții nu o poate tăgădui. Tu nu ai studiat veștile celor dintâi și nu le-ai învățat de la cineva. Faptul că vestești cu o certitudine care nu lasă îndoială este dovada că ești cu adevărat Trimisul lui Allah și că lucrurile aduse de tine sunt adevărate.
„Și ți-am dăruit de la Noi o Reamintire”, un dar măreț și o binecuvântare mare de la Noi. Ea este acest Coran Nobil, în care se află reamintirea veștilor trecute și viitoare și pomenirea prin care omul își amintește Numele și Atributele desăvârșite ale lui Allah, hotărârile Poruncii și interdicției și hotărârile răsplătirii. Aceasta arată că în Coran se află cele mai frumoase și mai desăvârșite hotărâri, a căror frumusețe o mărturisesc mințile și firile. Coranul amintește ceea ce Allah a așezat în ele, iar fiind Reamintire pentru Trimis și pentru comunitatea sa, el trebuie primit, acceptat, urmat și preamărit. Lumina lui trebuie luată drept călăuză spre Calea cea Dreaptă, iar oamenii trebuie să se dedice învățării lui și transmiterii acestei învățături altora.
Împotrivirea față de el prin întoarcere sau, mai grav, prin tăgăduire înseamnă necredință față de această binecuvântare și face pedeapsa meritată. De aceea: „Cel care se întoarce de la ea” nu crede în ea ori tratează cu ușurință Poruncile și interdicțiile ei și nu învață sensurile obligatorii, „va purta în Ziua Învierii o povară”, păcatul care a făcut să se întoarcă de la Coran, în fruntea căruia se află necredința și părăsirea Coranului.
„În care va rămâne veșnic”, adică vor rămâne veșnic în pedeapsa acelei poveri; păcatul însuși se preschimbă în pedeapsă, după mărimea ori micimea lui. „Ce rea va fi pentru ei povara în Ziua Învierii!”, ce rea este povara pe care o poartă și ce rea este Pedeapsa prin care sunt pedepsiți. Apoi Allah pomenește stările Învierii și grozăviile ei.
În Ziua în care se va sufla în Trâmbiță și oamenii vor ieși din morminte, fiecare după starea sa, cei temători vor fi adunați înaintea Celui Milostiv ca o delegație cinstită, iar nelegiuiții vor fi adunați cu înfățișarea învinețită de frică, neliniște și sete. Ei își vor șopti despre scurtimea lumii și graba venirii Vieții de Apoi. Unii vor spune: ați rămas în lume numai zece zile, iar alții altceva. Allah știe șoaptele lor și aude ceea ce spun.
„Când cel mai drept în socoteală dintre ei”, cel mai apropiat de adevăr și mai corect în apreciere, „va spune: Nu ați rămas decât o zi.” Înțelesul este regretul lor mare pentru că au irosit acel timp scurt, și-au petrecut clipele în neatenție și nepăsare, s-au întors de la ceea ce le folosea spre ceea ce le făcea rău, iar acum a venit răsplătirea și amenințarea s-a împlinit. Nu le-a rămas decât regretul, învinuirea și chemarea nenorocirii și pierzaniei. Allah spune: „Câți ani ați rămas pe pământ? Ei vor spune: Am rămas o zi ori o parte dintr-o zi; întreabă-i pe cei care țin socoteala. El va spune: Nu ați rămas decât puțin, dacă ați fi știut” [al-Mu'minun, 23:112-114].
Comentariul versetelor 105 la 112
Allah vestește despre grozăviile Învierii și cutremurele ei. „Ei te întreabă despre munți”: ce se va întâmpla cu ei în Ziua Învierii și vor rămâne ori nu? „Spune: Domnul meu îi va spulbera și îi va risipi”, îi va scoate din locurile lor; ei vor fi asemenea lânei scărmănate, apoi asemenea nisipului risipit. Îi va zdrobi și îi va face pulbere împrăștiată, până vor dispărea. Îi va nivela cu pământul și va lăsa pământul „o câmpie netedă”, dreaptă și plană, în care privitorul nu vede adâncitură, ridicătură, văi sau locuri înalte.
Pământul va fi netezit și întins, iar Allah îl va lărgi, ca toate făpturile să aibă loc. Oamenii se vor afla într-un singur loc, chemătorul se va face auzit de toți, iar privirea îi va putea cuprinde pe toți. „În Ziua aceea îl vor urma pe chemător” când vor fi înviați din morminte. Chemătorul îi va chema să vină și să se adune în locul Hotărârii, iar ei îl vor urma grăbindu-se, fără să privească în urmă și fără să se abată la dreapta ori la stânga. Chemarea lui nu va avea nicio strâmbătate: ea va fi adevărată pentru toate făpturile, el se va face auzit de toți și îi va striga pe toți. Ei vor veni la locul Hotărârii cu vocile smerite înaintea Celui Milostiv.
„Nu vei auzi decât o șoaptă”, numai sunetul pașilor ori murmurul buzelor care se mișcă. Smerenia și tăcerea îi stăpânesc, iar ei așteaptă Hotărârea Celui Milostiv. Chipurile sunt smerite și supuse. În acea priveliște mare îi vezi pe bogați și săraci, bărbați și femei, liberi și robi, regi și oameni de rând, tăcuți, cu privirile coborâte și grumazurile plecate, îngenuncheați și smeriți. Nu știu ce se va face cu ei. Fiecare este preocupat de sine și nu se gândește la tată, frate, prieten ori iubit: „Fiecare dintre ei, în Ziua aceea, va avea un lucru care îi va fi de ajuns” ['Abasa, 80:37]. Atunci Judecătorul Drept hotărăște între ei, îl răsplătește pe cel care a făcut bine pentru binele său, iar pe cel care a făcut rău, prin lipsirea de bine.
Nădejdea în Domnul Cel Generos, Cel Milostiv și Îndurător, este că va arăta făpturilor din Harul, Bunătatea, Iertarea și Îndurarea Sa ceea ce limbile nu pot descrie și gândurile nu pot cuprinde. Atunci toate făpturile vor râvni la Mila Lui, datorită celor pe care le vor vedea, dar credincioșii în El și în trimișii Săi vor fi deosebiți prin ea.
Dacă se întreabă: de unde aveți această nădejde? Sau, dacă vrei, se poate spune: de unde aveți această cunoaștere a celor pomenite? Răspunsul este: din știința noastră că Mila Lui biruie Mânia Sa, din lărgimea Generozității Sale care cuprinde toate făpturile și din binecuvântările multe pe care le vedem asupra noastră și asupra altora în această lume. Mai ales cunoaștem Mila Sa în Ziua Învierii: „Vocile se vor smeri înaintea Celui Milostiv”, „decât celui căruia Cel Milostiv îi îngăduie” și: „Stăpânirea adevărată va fi în Ziua aceea a Celui Milostiv” [al-Furqan, 25:26].
Profetul a spus: „Allah are o sută de părți de milă. A pogorât asupra robilor Săi o singură parte, prin care își arată mila și duioșia unii față de alții; până și animalul își ridică piciorul de teamă să nu-și calce puiul[9].” Aceasta se datorează milei așezate în inima lui. Când va veni Ziua Învierii, Allah va reuni această parte de milă cu cele nouăzeci și nouă de părți și va arăta prin ele milă robilor.
El a mai spus: „Allah este mai milostiv cu robii Săi decât este o mamă cu pruncul ei[10].” Spune despre Mila Sa orice dorești: ea se află mai presus de cuvintele tale. Închipuie-ți orice dorești: ea este mai presus de închipuire. Slavă Celui care a arătat Mila în Dreptatea și Pedeapsa Sa, așa cum a arătat-o în Harul, Bunătatea și Răsplata Sa! Preaînalt este Cel a Cărui Milă cuprinde toate lucrurile și a Cărui Generozitate cuprinde toate vietățile, Cel care nu are nevoie de robii Săi, dar este Milostiv cu ei, în vreme ce ei au nevoie de El neîncetat, în toate împrejurările, și nu se pot lipsi de El nici cât o clipire.
„În Ziua aceea mijlocirea nu va folosi decât din partea celui căruia Cel Milostiv îi îngăduie și al cărui cuvânt Îi este plăcut.” Nicio făptură nu mijlocește la El fără Îngăduința Sa. El le îngăduie să mijlocească numai celor al căror cuvânt Îi este plăcut, adică a căror mijlocire o aprobă: profeților, trimișilor și robilor Săi apropiați. Aceștia mijlocesc pentru cel ale cărui vorbe și fapte Îi sunt plăcute, adică pentru credinciosul sincer. Dacă una dintre aceste condiții lipsește, nimeni nu poate beneficia de mijlocirea altcuiva.
Oamenii se împart în acea priveliște în două categorii. Prima îi cuprinde pe cei nedrepți prin necredință și nelegiuire; ei nu primesc decât lipsire, pedeapsa dureroasă în Iad și Mânia Judecătorului. A doua este a celor care au crezut cu credința poruncită și au făcut fapte drepte, obligatorii și recomandate. Ei „nu se vor teme de nedreptate”, adică să li se adauge alte fapte rele, „ori de lipsire”, adică să li se scadă din faptele bune. Păcatele le vor fi iertate, cusururile curățite, iar faptele bune înmulțite: „Dacă este o faptă bună, Allah o înmulțește și dăruiește de la El o răsplată uriașă” [an-Nisa', 4:40].
Comentariul versetului 113
„Astfel l-am pogorât”, această Carte, „un Coran în limba arabă”, o limbă nobilă pe care o înțelegeți și ale cărei cuvinte și sensuri nu vă sunt ascunse. „Și am înfățișat în el felurite amenințări”, în multe chipuri: uneori prin Numele lui Allah care arată Dreptatea și Răzbunarea, alteori prin pildele pedepselor popoarelor trecute și porunca adresată celor de după ele să ia aminte, uneori prin urmările păcatelor și urâțenia lor, alteori prin grozăviile Învierii și ceea ce se află acolo din tulburări și spaime, iar alteori prin pomenirea Iadului și a felurilor de chin din el.
Toate acestea sunt din Mila față de robi, „pentru ca ei să se teamă” de Allah și să părăsească răul și păcatele care le fac rău, „ori să le aducă o reamintire”, așa încât să săvârșească fapte de ascultare și binele care le folosesc. Faptul că este în limba arabă și că amenințarea este înfățișată în felurite chipuri este cea mai mare pricină și cel mai puternic îndemn spre teama de Allah și fapta dreaptă. Dacă nu ar fi arab sau dacă amenințarea nu ar fi înfățișată în felurite chipuri, nu ar avea acest efect.
Versetele 114 la 115
فَتَعَـٰلَى ٱللَّهُ ٱلْمَلِكُ ٱلْحَقُّ ۗ وَلَا تَعْجَلْ بِٱلْقُرْءَانِ مِن قَبْلِ أَن يُقْضَىٰٓ إِلَيْكَ وَحْيُهُۥ ۖ وَقُل رَّبِّ زِدْنِى عِلْمًا ﴿١١٤﴾ وَلَقَدْ عَهِدْنَآ إِلَىٰٓ ءَادَمَ مِن قَبْلُ فَنَسِىَ وَلَمْ نَجِدْ لَهُۥ عَزْمًا ﴿١١٥﴾

114. Preaînalt este Allah, Stăpânul Adevărat! Nu te grăbi să rostești Coranul înainte ca revelarea lui către tine să fie încheiată și spune: „Doamne, sporește-mi știința!” 115. Noi i-am poruncit lui Adam mai înainte, însă el a uitat și nu am găsit în el hotărâre neclintită.
Comentariul versetului 114
După ce a pomenit Hotărârea Sa privind răsplătirea robilor și Hotărârea Sa religioasă pe care a pogorât-o în Carte, iar acestea fac parte din urmările Stăpânirii Sale, Allah spune: „Preaînalt este Allah”, mai presus de orice lipsă și neajuns, „Stăpânul”, Căruia Îi aparține Stăpânirea și Căruia Îi sunt supuse toate făpturile. Hotărârile Stăpânului - cele predestinate și cele religioase - pătrund și se împlinesc asupra lor.
„Adevărat”: Existența, Stăpânirea și Desăvârșirea Sa sunt adevărate. Desăvârșirea nu aparține în realitate decât Celui cu Măreție, iar din ea face parte Stăpânirea. Chiar dacă o făptură primește o stăpânire asupra unor lucruri și pentru un timp, acea stăpânire este nedesăvârșită, trecătoare și deșartă. Domnul nu încetează să fie Stăpânul Cel Viu, Cel care Se susține pe Sine și susține toate, Cel Măreț.
„Nu te grăbi să rostești Coranul înainte ca revelarea lui către tine să fie încheiată”, adică nu te grăbi să primești Coranul atunci când Jibril ți-l recită. Ascultă până termină, iar când termină, recită-l. Allah ți-a garantat strângerea lui în piept și citirea lui: „Nu-ți mișca limba în grabă ca să-l rostești. Nouă Ne revine să-l adunăm și să-l recităm. Când Noi îl recităm, urmează recitarea lui. Apoi Nouă Ne revine tâlcuirea lui” [al-Qiyamah, 75:16-19].
Graba Profetului în primirea Revelației arată iubirea lui desăvârșită pentru știință și râvna lui pentru ea. Allah i-a poruncit să-I ceară sporire în știință, deoarece știința este un bine, iar sporirea binelui este de dorit. Ea vine de la Allah. Calea spre ea este străduința, dorința de cunoaștere, cererea adresată lui Allah, căutarea Ajutorului Său și arătarea nevoii față de El în orice clipă.
Din acest verset se desprinde buna-cuviință în primirea științei: cel care ascultă trebuie să aibă răbdare și să nu se grăbească până când învățătorul își încheie expunerea ideilor legate între ele. După ce termină, cel care are o întrebare întreabă. Nu se grăbește și nu-l întrerupe pe învățător în mijlocul vorbirii, deoarece aceasta poate fi o pricină a lipsirii de cunoaștere. Tot astfel, cel întrebat trebuie să asculte întrebarea, să cunoască sensul dorit de cel care întreabă și abia apoi să răspundă. Aceasta îl ajută să dea răspunsul corect.
Comentariul versetului 115
„Noi i-am poruncit lui Adam mai înainte”: i-am dat o poruncă și un legământ, ca să le împlinească. El s-a supus, s-a plecat, a primit porunca și s-a hotărât să o îndeplinească. Cu toate acestea, a uitat ceea ce i se poruncise, iar hotărârea sa fermă a slăbit. S-a petrecut atunci ceea ce s-a petrecut. El a devenit o pildă pentru urmașii săi, iar firea lor a ajuns asemenea firii lui Adam: el a uitat, iar urmașii săi uită; el a greșit, iar ei greșesc; el nu a rămas statornic în hotărârea neclintită, iar ei sunt la fel. Însă Adam s-a grăbit să se căiască pentru greșeala lui, a recunoscut-o și a mărturisit-o, iar Allah l-a iertat. Cine se aseamănă cu părintele său nu este de învinuit.
Apoi Allah a înfățișat în amănunt ceea ce pomenise pe scurt și a spus:
Versetele 116 la 122
وَإِذْ قُلْنَا لِلْمَلَـٰٓئِكَةِ ٱسْجُدُوا۟ لِـَٔادَمَ فَسَجَدُوٓا۟ إِلَّآ إِبْلِيسَ أَبَىٰ ﴿١١٦﴾ فَقُلْنَا يَـٰٓـَٔادَمُ إِنَّ هَـٰذَا عَدُوٌّ لَّكَ وَلِزَوْجِكَ فَلَا يُخْرِجَنَّكُمَا مِنَ ٱلْجَنَّةِ فَتَشْقَىٰٓ ﴿١١٧﴾ إِنَّ لَكَ أَلَّا تَجُوعَ فِيهَا وَلَا تَعْرَىٰ ﴿١١٨﴾ وَأَنَّكَ لَا تَظْمَؤُا۟ فِيهَا وَلَا تَضْحَىٰ ﴿١١٩﴾ فَوَسْوَسَ إِلَيْهِ ٱلشَّيْطَـٰنُ قَالَ يَـٰٓـَٔادَمُ هَلْ أَدُلُّكَ عَلَىٰ شَجَرَةِ ٱلْخُلْدِ وَمُلْكٍ لَّا يَبْلَىٰ ﴿١٢٠﴾ فَأَكَلَا مِنْهَا فَبَدَتْ لَهُمَا سَوْءَٰتُهُمَا وَطَفِقَا يَخْصِفَانِ عَلَيْهِمَا مِن وَرَقِ ٱلْجَنَّةِ ۚ وَعَصَىٰٓ ءَادَمُ رَبَّهُۥ فَغَوَىٰ ﴿١٢١﴾ ثُمَّ ٱجْتَبَـٰهُ رَبُّهُۥ فَتَابَ عَلَيْهِ وَهَدَىٰ ﴿١٢٢﴾

116. Și când le-am spus îngerilor: „Prosternați-vă înaintea lui Adam!”, ei s-au prosternat, în afară de Iblis, care a refuzat. 117. Atunci am spus: „O, Adam! Acesta vă este dușman ție și soției tale. Să nu vă scoată din Grădină, căci vei ajunge să trudești. 118. În ea ți s-a dat să nu flămânzești și să nu fii gol, 119. să nu însetezi în ea și să nu suferi de arșița soarelui.” 120. Apoi Shaytan i-a șoptit: „O, Adam! Să-ți arăt pomul veșniciei și o împărăție care nu piere?” 121. Au mâncat amândoi din el și li s-au arătat goliciunile, iar ei au început să-și lipească peste trup frunze din Grădină. Adam nu L-a ascultat pe Domnul său și a rătăcit. 122. Apoi Domnul său l-a ales, i-a primit căința și l-a călăuzit.
După ce Allah a desăvârșit crearea lui Adam cu Mâinile Sale, l-a învățat numele lucrurilor, l-a favorizat și l-a cinstit, le-a poruncit îngerilor să se prosterneze înaintea lui, ca semn de cinstire, prețuire și respect față de el. Ei s-au grăbit să se prosterneze, împlinind Porunca. Printre ei se afla însă Iblis, care s-a trufit față de Porunca Domnului său, a refuzat să se prosterneze înaintea lui Adam și a spus: „Eu sunt mai bun decât el. Pe mine m-ai creat din foc, iar pe el l-ai creat din lut” [al-A'raf, 7:12].
Atunci s-a vădit vrăjmășia lui puternică față de Adam și soția lui, întrucât era dușmanul lui Allah, și a ieșit la iveală pizma care îi pricinuise această dușmănie. Allah i-a avertizat pe Adam și pe soția lui: „Să nu vă scoată din Grădină, căci vei ajunge să trudești.” Dacă veți fi scoși din ea, vei avea parte de trudă și osteneală în căutarea hranei, pe când în Grădină ai o viață tihnită și o odihnă deplină.
„În ea ți s-a dat să nu flămânzești și să nu fii gol, să nu însetezi în ea și să nu suferi de arșița soarelui.” Lui Adam îi erau astfel garantate fără întrerupere hrana, băutura, îmbrăcămintea și apa, fără osteneală și oboseală. Allah îi interzisese însă un anumit pom: „Nu vă apropiați de acest pom, ca să nu fiți dintre cei nedrepți” [al-A'raf, 7:19].
Shaytan a continuat să le șoptească și să le împodobească mâncarea din acel pom, spunând: „Să-ți arăt pomul veșniciei?”, adică pomul din care, dacă mănâncă cineva, va rămâne veșnic în Grădină, „și o împărăție care nu piere?”, adică nu se sfârșește, dacă mănânci din el. A venit la Adam înfățișându-se ca un sfătuitor și i-a vorbit cu blândețe; Adam a fost amăgit și amândoi au mâncat din pom.
Atunci au fost cuprinși de părere de rău, veșmintele le-au căzut și li s-a vădit păcatul. Fiecare a văzut goliciunea celuilalt, după ce amândoi fuseseră acoperiți. Ei au început să-și lipească peste trup frunze din pomii Grădinii, ca să se acopere cu ele. Au fost cuprinși de rușine înaintea lui Allah, într-o măsură pe care numai El o cunoaște. „Adam nu L-a ascultat pe Domnul său și a rătăcit”, dar amândoi s-au grăbit să se căiască și să se întoarcă la Allah. Ei au spus: „Doamne al nostru! Ne-am nedreptățit pe noi înșine. Dacă nu ne ierți și nu ai milă de noi, vom fi cu siguranță dintre cei pierduți” [al-A'raf, 7:23].
Domnul său l-a ales, i-a înlesnit și i-a primit căința și l-a călăuzit. După căință, starea lui a devenit mai bună decât fusese înainte: uneltirea dușmanului s-a întors împotriva acestuia, vicleșugul lui a fost zădărnicit, iar binecuvântarea asupra lui Adam și a urmașilor lui s-a desăvârșit. Lor le revine datoria să recunoască această binecuvântare, să-și împlinească îndatoririle ce decurg din ea și să se ferească de dușmanul care îi pândește zi și noapte. Allah le-a spus: „O, fii ai lui Adam! Să nu vă ispitească Shaytan, așa cum i-a scos pe părinții voștri din Grădină, smulgându-le veșmintele ca să le arate goliciunile. El și ceata lui vă văd de unde voi nu-i vedeți. Noi i-am făcut pe shayatini aliați ai celor care nu cred” [al-A'raf, 7:27].
Versetele 123 la 127
قَالَ ٱهْبِطَا مِنْهَا جَمِيعًۢا ۖ بَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ ۖ فَإِمَّا يَأْتِيَنَّكُم مِّنِّى هُدًى فَمَنِ ٱتَّبَعَ هُدَاىَ فَلَا يَضِلُّ وَلَا يَشْقَىٰ ﴿١٢٣﴾ وَمَنْ أَعْرَضَ عَن ذِكْرِى فَإِنَّ لَهُۥ مَعِيشَةً ضَنكًا وَنَحْشُرُهُۥ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ أَعْمَىٰ ﴿١٢٤﴾ قَالَ رَبِّ لِمَ حَشَرْتَنِىٓ أَعْمَىٰ وَقَدْ كُنتُ بَصِيرًا ﴿١٢٥﴾ قَالَ كَذَٰلِكَ أَتَتْكَ ءَايَـٰتُنَا فَنَسِيتَهَا ۖ وَكَذَٰلِكَ ٱلْيَوْمَ تُنسَىٰ ﴿١٢٦﴾ وَكَذَٰلِكَ نَجْزِى مَنْ أَسْرَفَ وَلَمْ يُؤْمِنۢ بِـَٔايَـٰتِ رَبِّهِۦ ۚ وَلَعَذَابُ ٱلْـَٔاخِرَةِ أَشَدُّ وَأَبْقَىٰٓ ﴿١٢٧﴾

123. El a spus: „Coborâți amândoi de aici, cu toții, dușmani unii altora. Când vă va veni de la Mine o călăuzire, cel care urmează Călăuzirea Mea nu se va rătăci și nu va fi nefericit. 124. Însă cel care se întoarce de la Reamintirea Mea va avea o viață strâmtorată, iar în Ziua Învierii îl vom ridica orb.” 125. El va spune: „Doamne! De ce m-ai ridicat orb, când mai înainte vedeam?” 126. El va spune: „Așa cum Semnele Noastre au venit la tine, iar tu le-ai uitat, tot astfel astăzi vei fi uitat.” 127. Astfel îl răsplătim pe cel care întrece măsura și nu crede în Semnele Domnului său. Iar Pedeapsa Vieții de Apoi este mai aspră și mai trainică.
Allah ne vestește că i-a poruncit lui Adam și lui Iblis să coboare pe pământ și că a hotărât ca Adam și urmașii lui să-l ia pe Shaytan drept dușman[11], să se ferească de el, să se pregătească și să-i poarte război. Allah le-a vestit că va pogorî asupra lor Cărți și le va trimite trimiși care să le arate Calea cea Dreaptă ce duce la El și la Grădina Sa și să-i avertizeze împotriva acestui dușman vădit.
Ori de câte ori va veni la ei Călăuzirea - Cărțile și trimișii -, cel care o urmează, împlinește poruncile și se ferește de cele interzise „nu se va rătăci” în această lume și în Viața de Apoi „și nu va fi nefericit” în ele. Dimpotrivă, va fi călăuzit pe Calea cea Dreaptă în această lume și în Viața de Apoi și va dobândi fericirea și siguranța în Viața de Apoi. În alt loc, Allah îndepărtează de la el frica și întristarea: „Cel care urmează Călăuzirea Mea nu va avea teamă și nu se va întrista” [al-Baqarah, 2:38].
Urmarea Călăuzirii înseamnă a crede vestirea fără a i te împotrivi prin îndoieli și argumente înșelătoare și a împlini porunca fără a i te opune prin pofte. „Însă cel care se întoarce de la Reamintirea Mea”, adică de la Cartea Mea, care îi amintește toate țelurile și cerințele înalte, și o părăsește din lipsă de interes sau, și mai grav, prin tăgăduire și necredință, „va avea o viață strâmtorată”. Răsplata lui va fi o viață îngustă și grea, care nu poate fi altceva decât chin.
Viața strâmtorată a fost tâlcuită prin pedeapsa mormântului: mormântul i se va îngusta, va fi strâmtorat în el și va fi chinuit, drept răsplată pentru întoarcerea de la Reamintirea Domnului său. Acesta este unul dintre versetele care dovedesc pedeapsa mormântului. Al doilea este Cuvântul Celui Preaînalt: „Dacă i-ai vedea pe cei nedrepți în chinurile morții, iar îngerii își întind mâinile...” [al-An'am, 6:93]. Al treilea este: „Le vom da să guste din pedeapsa cea mai apropiată, înaintea Pedepsei celei mari” [as-Sajdah, 32:21]. Al patrulea este Cuvântul Său despre neamul lui Faraon: „Focul, la care sunt înfățișați dimineața și seara” [Ghafir, 40:46].
Ceea ce i-a făcut pe unii dintre cei dintâi să tâlcuiască viața strâmtorată numai prin pedeapsa mormântului și să o limiteze la aceasta - iar Allah știe mai bine - este că, la sfârșitul versetului, Allah a pomenit apoi Pedeapsa Zilei Învierii.
Alți exegeți au socotit că viața strâmtorată cuprinde în general viața lumească: necazurile, grijile și durerile care îl lovesc pe cel ce se întoarce de la pomenirea Domnului său și care sunt o pedeapsă grăbită; apoi viața din barzakh și Viața de Apoi. Expresia este generală și nu este restrânsă la o singură etapă.
„Iar în Ziua Învierii îl vom ridica orb”, adică orb cu adevărat, potrivit opiniei corecte. Acesta este cel care s-a întors de la Reamintirea Domnului său, așa cum spune Cel Preaînalt: „În Ziua Învierii îi vom aduna pe fețele lor, orbi, muți și surzi” [al-Isra', 17:97].
El va spune, umilit, întrebând, plângându-se și suferind din pricina stării sale: „Doamne! De ce m-ai ridicat orb, când mai înainte vedeam?”, adică vedeam în viața lumească. Ce m-a făcut să ajung în această stare respingătoare?
Allah îi va spune: „Așa cum Semnele Noastre au venit la tine, iar tu le-ai uitat”, întorcându-te de la ele, „tot astfel astăzi vei fi uitat”, adică vei fi lăsat în Pedeapsă. Aceasta corespunde celor pe care le-ai făcut, iar răsplata este de același fel cu fapta: așa cum ai orbit față de Reamintirea Domnului tău, te-ai întors de la ea, ai uitat-o și ți-ai uitat partea din ea, Allah te va orbi în Viața de Apoi, te va aduna spre Foc orb, surd și mut, se va întoarce de la tine, te va uita și te va lăsa în Pedeapsă.
„Astfel” - cu această răsplată - „îl răsplătim pe cel care întrece măsura”, depășește limitele și trece de la ceea ce este îngăduit la ceea ce este oprit, „și nu crede în Semnele Domnului său”, care arată limpede toate cerințele credinței. Allah nu l-a nedreptățit și nu l-a pedepsit fără vină; pricina este numai depășirea măsurii și necredința lui. „Iar Pedeapsa Vieții de Apoi este mai aspră”, de multe ori mai grea decât pedeapsa din această lume, „și mai trainică”, fiindcă nu încetează, spre deosebire de pedeapsa lumească. Se cuvine, așadar, să ne temem de Pedeapsa Vieții de Apoi și să ne ferim de ea.
Versetul 128
أَفَلَمْ يَهْدِ لَهُمْ كَمْ أَهْلَكْنَا قَبْلَهُم مِّنَ ٱلْقُرُونِ يَمْشُونَ فِى مَسَـٰكِنِهِمْ ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّأُو۟لِى ٱلنُّهَىٰ ﴿١٢٨﴾

128. Oare nu le-a devenit limpede câte generații am nimicit înaintea lor, prin ale căror locuințe ei umblă? În aceasta sunt cu adevărat Semne pentru oamenii înzestrați cu minte.
Oare acestor necredincioși care se întorc de la adevăr nu le-a devenit limpede ceea ce i-ar putea călăuzi? Pedeapsa prin care Allah i-a nimicit pe necredincioșii de dinaintea lor ar trebui să-i îndemne să meargă pe calea îndrumării și să se ferească de calea rătăcirii și stricăciunii. Acestea au fost generații trecute și popoare care s-au succedat, ale căror istorii le cunosc și le povestesc unii altora, iar rămășițele locuințelor lor le văd cu ochii: neamul lui Hud, neamul lui Salih, neamul lui Lut și alții. Când au tăgăduit trimișii Noștri și s-au întors de la Cărțile Noastre, i-am lovit cu Pedeapsa dureroasă.
Ce anume le dă acestora siguranța că nu li se va întâmpla ceea ce li s-a întâmplat acelora? „Sunt oare necredincioșii voștri mai buni decât aceia? Ori aveți în Scripturi vreo scutire de pedeapsă? Sau spun ei: Noi suntem o mulțime unită și vom birui?” [al-Qamar, 54:43-44]. Nimic din acestea nu este adevărat. Acești necredincioși nu sunt mai buni decât cei dinainte, pentru ca Pedeapsa să fie îndepărtată de la ei datorită bunătății lor. Dimpotrivă, sunt mai răi, căci nu au crezut în cel mai nobil dintre trimiși și în cea mai bună dintre Cărți. Nu au nicio scutire de pedeapsă consemnată în scris și nici vreun legământ cu Allah. Numărul lor și unitatea despre care vorbesc nu le vor aduce folos și nu-i vor apăra; ei sunt prea neînsemnați pentru aceasta.
Nimicirea generațiilor trecute din pricina păcatelor lor face parte dintre pricinile călăuzirii, căci este unul dintre Semnele care dovedesc adevărul Mesajului adus de trimiși și falsitatea căii pe care se aflau cei ce li se împotriveau. Nu oricine trage folos din Semne, ci numai cei înzestrați cu minte: cei cu judecată sănătoasă, fire dreaptă și înțelegere care îi oprește de la ceea ce nu li se cuvine.
Versetele 129 la 130
وَلَوْلَا كَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَكَانَ لِزَامًا وَأَجَلٌ مُّسَمًّى ﴿١٢٩﴾ فَٱصْبِرْ عَلَىٰ مَا يَقُولُونَ وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ قَبْلَ طُلُوعِ ٱلشَّمْسِ وَقَبْلَ غُرُوبِهَا ۖ وَمِنْ ءَانَآئِ ٱلَّيْلِ فَسَبِّحْ وَأَطْرَافَ ٱلنَّهَارِ لَعَلَّكَ تَرْضَىٰ ﴿١٣٠﴾

129. Dacă nu ar fi fost un Cuvânt rostit mai înainte de Domnul tău și un soroc hotărât, pedeapsa ar fi fost de neocolit. 130. Rabdă deci ceea ce spun și preamărește-L cu laudă pe Domnul tău înainte de răsăritul soarelui și înainte de apusul lui; preamărește-L în ceasurile nopții și la capetele zilei, poate că vei fi mulțumit.
În aceste cuvinte se află mângâiere pentru Trimis și poruncă de a răbda, fără a grăbi nimicirea necredincioșilor care se întorc de la adevăr. Necredința și tăgăduirea lor sunt ele însele o pricină potrivită pentru coborârea Pedepsei asupra lor, deoarece Allah a făcut pedeapsa urmare și rezultat al păcatelor.
Ei au săvârșit ceea ce atrage pedeapsa. Ceea ce a amânat-o a fost Cuvântul Domnului tău, rostit mai înainte, prin care li s-a acordat răgaz și Pedeapsa a fost amânată până la sorocul ei hotărât. Cuvântul și sorocul au făcut ca Pedeapsa să nu vină imediat, până la timpul stabilit. Poate că se vor întoarce la Porunca lui Allah și se vor căi, iar El le va primi căința și va îndepărta Pedeapsa de la ei, dacă nu s-a împlinit asupra lor hotărârea de pedepsire.
De aceea Allah i-a poruncit Trimisului Său să rabde vorbele lor vătămătoare și să caute ajutor prin preamărirea Domnului său cu laudă în aceste timpuri binecuvântate: înaintea răsăritului soarelui, înaintea apusului lui, la capetele zilei - la începutul și la sfârșitul ei - și în ceasurile nopții. Pomenirea capetelor zilei este o exprimare generală după pomenirea unor timpuri anume.
Dacă vei face aceasta, poate că vei fi mulțumit de răsplata din această lume și din Viața de Apoi pe care ți-o dăruiește Domnul tău, inima ta se va liniști, ochii tăi se vor bucura de adorarea Domnului tău, iar aceasta te va face să uiți vorbele lor vătămătoare, astfel încât răbdarea să-ți devină ușoară.
Versetul 131
وَلَا تَمُدَّنَّ عَيْنَيْكَ إِلَىٰ مَا مَتَّعْنَا بِهِۦٓ أَزْوَٰجًا مِّنْهُمْ زَهْرَةَ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا لِنَفْتِنَهُمْ فِيهِ ۚ وَرِزْقُ رَبِّكَ خَيْرٌ وَأَبْقَىٰ ﴿١٣١﴾

131. Nu-ți întinde ochii spre cele de care le-am dat să se bucure unor grupuri dintre ei - podoaba vieții lumești -, ca să-i punem la încercare prin ele. Înzestrarea Domnului tău este mai bună și mai trainică.
Nu-ți întinde ochii privind cu admirație și nu-i îndrepta mereu spre bunurile lumii și spre cei care se bucură de ele: mâncăruri și băuturi plăcute, veșminte luxoase, case împodobite și femei frumoase. Toate acestea sunt numai „podoaba vieții lumești”: sufletele celor amăgiți se bucură de ele, ochii celor ce se întorc sunt fermecați de ele, iar cei nedrepți se desfată cu ele, întorcându-și privirea de la Viața de Apoi.
Apoi ele pier repede și încetează cu totul; îi nimicesc pe cei care le iubesc și sunt îndrăgostiți de ele. Aceștia vor regreta când regretul nu le va mai folosi și vor cunoaște adevărata lor stare când vor ajunge în Ziua Învierii. Allah le-a făcut o încercare și un test, pentru ca să se vadă cine se lasă captivat și amăgit de ele și cine săvârșește faptele cele mai bune, așa cum spune Cel Preaînalt: „Noi am făcut ceea ce este pe pământ o podoabă pentru el, ca să-i încercăm și să vedem care dintre ei este mai bun la faptă. Iar Noi vom face tot ceea ce este pe el un pământ sterp” [al-Kahf, 18:7-8].
„Înzestrarea Domnului tău” din această lume - știința, credința și realitățile faptelor drepte - și din Viața de Apoi - desfătarea veșnică și viața tihnită în apropierea Domnului Îndurător - „este mai bună” prin esența și însușirile ei decât desfătarea acestei lumi „și mai trainică”, fiindcă nu se întrerupe: hrana și umbra ei sunt neîntrerupte. Așa cum spune Cel Preaînalt: „Dar voi alegeți viața lumească, deși Viața de Apoi este mai bună și mai trainică” [al-A'la, 87:16-17].
În acest verset se află un indiciu: dacă robul vede că sufletul lui năzuiește spre podoaba vieții lumești și se îndreaptă spre ea, să-și amintească Înzestrarea Domnului său care îl așteaptă și să le cântărească una față de alta.
Versetul 132
وَأْمُرْ أَهْلَكَ بِٱلصَّلَوٰةِ وَٱصْطَبِرْ عَلَيْهَا ۖ لَا نَسْـَٔلُكَ رِزْقًا ۖ نَّحْنُ نَرْزُقُكَ ۗ وَٱلْعَـٰقِبَةُ لِلتَّقْوَىٰ ﴿١٣٢﴾

132. Poruncește familiei tale rugăciunea și stăruie tu însuți în ea. Noi nu-ți cerem vreo înzestrare; Noi te înzestrăm. Iar deznodământul cel bun este al celor cu taqwa.
Îndeamnă-ți familia la rugăciune și încurajeaz-o să o împlinească, atât pe cea obligatorie, cât și pe cea voluntară. Porunca rugăciunii cuprinde porunca tuturor lucrurilor fără de care ea nu poate fi împlinită; așadar, învață-i ceea ce face rugăciunea corectă, ceea ce o invalidează și ceea ce o desăvârșește.
„Și stăruie tu însuți în ea”, adică stăruie în împlinirea ei, respectându-i limitele, stâlpii și regulile și păstrând smerenia. Aceasta este grea pentru suflet, de aceea omul trebuie să-l silească, să se străduiască, să o împlinească mereu și să rabde în aceasta. Dacă robul împlinește rugăciunea așa cum i s-a poruncit, își va păzi și îndrepta celelalte lucruri ale religiei sale; dacă o pierde, va pierde cu atât mai mult celelalte lucruri.
Apoi Allah i-a garantat Trimisului Său înzestrarea, ca grija pentru ea să nu-l abată de la împlinirea Religiei Sale: „Noi nu-ți cerem vreo înzestrare; Noi te înzestrăm.” Înzestrarea ta este în sarcina Noastră și este garantată de Noi, așa cum am garantat înzestrarea tuturor făpturilor. Cum ar putea fi uitat cel care împlinește Porunca Noastră și se ocupă cu Pomenirea Noastră? Înzestrarea lui Allah este generală pentru cel cu taqwa și pentru celălalt. Se cuvine, deci, ca atenția să se îndrepte spre ceea ce aduce fericirea veșnică: taqwa.
De aceea Allah spune: „Iar deznodământul cel bun” în această lume și în Viața de Apoi „este al celor cu taqwa”. Taqwa înseamnă împlinirea poruncilor și ferirea de cele interzise. Cel care face aceasta va avea deznodământul bun, așa cum spune Cel Preaînalt: „Iar deznodământul cel bun este al celor cu taqwa” [al-A'raf, 7:128].
Versetele 133 la 135
وَقَالُوا۟ لَوْلَا يَأْتِينَا بِـَٔايَةٍ مِّن رَّبِّهِۦٓ ۚ أَوَلَمْ تَأْتِهِم بَيِّنَةُ مَا فِى ٱلصُّحُفِ ٱلْأُولَىٰ ﴿١٣٣﴾ وَلَوْ أَنَّآ أَهْلَكْنَـٰهُم بِعَذَابٍ مِّن قَبْلِهِۦ لَقَالُوا۟ رَبَّنَا لَوْلَآ أَرْسَلْتَ إِلَيْنَا رَسُولًا فَنَتَّبِعَ ءَايَـٰتِكَ مِن قَبْلِ أَن نَّذِلَّ وَنَخْزَىٰ ﴿١٣٤﴾ قُلْ كُلٌّ مُّتَرَبِّصٌ فَتَرَبَّصُوا۟ ۖ فَسَتَعْلَمُونَ مَنْ أَصْحَـٰبُ ٱلصِّرَٰطِ ٱلسَّوِىِّ وَمَنِ ٱهْتَدَىٰ ﴿١٣٥﴾

133. Ei spun: „De ce nu ne aduce el un Semn de la Domnul său?” Oare nu le-a venit dovada limpede a ceea ce se află în Scripturile de dinainte? 134. Dacă Noi i-am fi nimicit printr-o pedeapsă înainte de aceasta, ei ar fi spus: „Doamne al nostru! De ce nu ne-ai trimis un mesager, ca să urmăm Semnele Tale înainte să fim umiliți și făcuți de rușine?” 135. Spune: „Fiecare așteaptă, deci așteptați și veți ști cine sunt oamenii Căii celei drepte și cine este călăuzit.”
Necredincioșii i-au spus Trimisului: de ce nu ne aduce de la Domnul său un Semn? Prin aceasta se refereau la Semnele propuse de ei, asemenea cuvintelor: „Nu vom crede în tine până când nu vei face să țâșnească pentru noi un izvor din pământ; ori până când nu vei avea o grădină de palmieri și vițe-de-vie și vei face să țâșnească prin ea râuri din belșug; ori vei face să cadă cerul asupra noastră în bucăți, așa cum ai pretins; ori îi vei aduce pe Allah și pe îngeri înaintea noastră” [al-Isra', 17:90-92].
Aceasta era încăpățânare, îndărătnicie și nedreptate din partea lor. Ei și Trimisul erau oameni și robi ai lui Allah, de aceea nu li se cuvenea să propună Semne după poftele lor. Cel care le pogoară și alege dintre ele ceea ce este potrivit Înțelepciunii Sale este Allah.
Cuvintele lor „De ce nu ne aduce el un Semn de la Domnul său?” cuprindeau pretenția că el nu venise cu niciun Semn care să-i dovedească adevărul. Aceasta era minciună și născocire, fiindcă el venise cu minuni strălucite și Semne copleșitoare, iar numai o parte dintre ele ar fi fost de ajuns pentru atingerea scopului. De aceea Allah spune: „Oare nu le-a venit”, dacă sunt sinceri în ceea ce spun și caută adevărul prin dovadă, „dovada limpede a ceea ce se află în Scripturile de dinainte?”
Această dovadă limpede este Coranul cel măreț, care confirmă ceea ce se află în Scripturile dintâi - Tora, Injilul și celelalte -, corespunde cu ele, vestește ceea ce au vestit și ele și, totodată, este mărturisit de ele și de vestirea lor despre Trimis. Este asemenea Cuvântului Celui Preaînalt: „Oare nu le este de ajuns că am pogorât asupra ta Cartea, care li se recită? În aceasta se află cu adevărat milă și reamintire pentru un popor care crede” [al-'Ankabut, 29:51].
Semnele le aduc folos credincioșilor, sporindu-le credința și certitudinea. Cei care se întorc și li se împotrivesc nu cred în ele și nu trag folos din ele: „Cei împotriva cărora s-a adeverit Cuvântul Domnului tău nu vor crede, chiar dacă le-ar veni orice Semn, până când vor vedea Pedeapsa dureroasă” [Yunus, 10:96-97].
Rostul aducerii Semnelor și al adresării lor către acești oameni este să se stabilească Dovada lui Allah împotriva lor, ca ei să nu spună, când îi lovește Pedeapsa: „Doamne al nostru! De ce nu ne-ai trimis un mesager, ca să urmăm Semnele Tale înainte să fim umiliți și făcuți de rușine?” Iată că Trimisul Meu a venit la voi cu Semnele și dovezile Mele; dacă sunteți așa cum pretindeți, credeți în el.
Spune, o, Muhammad, adresându-te celor care te tăgăduiesc și spun că așteaptă ca vremea să-ți aducă moartea: „Fiecare așteaptă.” Voi așteptați moartea mea, iar eu aștept să vă lovească Pedeapsa. „Spune: Oare așteptați pentru noi altceva decât una dintre cele două bunătăți?” - adică biruința ori martiriul. „Iar noi așteptăm ca Allah să vă lovească printr-o Pedeapsă de la El ori prin mâinile noastre” [at-Tawbah, 9:52].
„Deci așteptați și veți ști cine sunt oamenii Căii celei drepte și cine este călăuzit”: eu sau voi. Cel care urmează această cale este cel care câștigă, se călăuzește, scapă de pedeapsă și izbândește. Cel care se abate de la ea este pierdut, eșuat și chinuit. Este astfel limpede că Trimisul se află în prima stare, iar dușmanii lui în starea opusă. Allah știe cel mai bine.

Note
6.
 Nota ediției arabe: Hadithul despre Vălul lui Allah a fost relatat de Muslim, hadithul 179, de la Abu Musa.
Înapoi la pasaj v06-p417
7.
 Nota ediției arabe: Relatarea despre sandalele din piele de măgar este consemnată de at-Tirmidhi (1734) și de al-Hakim în al-Mustadrak (2/379). Adh-Dhahabi a criticat aprecierea lui al-Hakim, iar al-Albani a spus: „Foarte slab.” A se vedea Da'if Sunan at-Tirmidhi (291).
Înapoi la pasaj v06-p418
8.
 Nota editorială: Precizarea „față de Mine Însumi” redă expresia autorului „عن نفسي”, urmată de mențiunea unor lecturi. Ea aparține comentariului, nu textului coranic reprodus aici. Această precizare lipsește din traducerea engleză folosită pentru comparație.
Înapoi la pasaj v06-p422
9.
 Nota ediției arabe: Hadithul este consemnat în Sahih al-Bukhari, nr. 6000, și Sahih Muslim, nr. 2752, de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v06-p565
10.
 Nota ediției arabe: Hadithul este consemnat de al-Bukhari, nr. 5999, și Muslim, nr. 2754, cu o formulare apropiată.
Înapoi la pasaj v06-p566
11.
 Nota ediției arabe la comentariul versetului 20:123: îndemnul de a-l lua pe Shaytan drept dușman îi privește pe Adam, soția lui și urmașii lui.
Înapoi la pasaj v06-p596
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Versetele 1 la 112
Profeții, pacea fie asupra lor
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 4
ٱقْتَرَبَ لِلنَّاسِ حِسَابُهُمْ وَهُمْ فِى غَفْلَةٍ مُّعْرِضُونَ ﴿١﴾ مَا يَأْتِيهِم مِّن ذِكْرٍ مِّن رَّبِّهِم مُّحْدَثٍ إِلَّا ٱسْتَمَعُوهُ وَهُمْ يَلْعَبُونَ ﴿٢﴾ لَاهِيَةً قُلُوبُهُمْ ۗ وَأَسَرُّوا۟ ٱلنَّجْوَى ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ هَلْ هَـٰذَآ إِلَّا بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ ۖ أَفَتَأْتُونَ ٱلسِّحْرَ وَأَنتُمْ تُبْصِرُونَ ﴿٣﴾ قَالَ رَبِّى يَعْلَمُ ٱلْقَوْلَ فِى ٱلسَّمَآءِ وَٱلْأَرْضِ ۖ وَهُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٤﴾

1. S-a apropiat pentru oameni socotirea lor, iar ei se află în nepăsare, întorcându-se. 2. Nicio Reamintire nouă nu le vine de la Domnul lor fără ca ei să o asculte jucându-se, 3. cu inimile nepăsătoare. Cei care săvârșesc nedreptatea își ascund vorbele între ei: „Oare acesta nu este decât un om asemenea vouă? Veți merge voi la vrajă, deși vedeți?” 4. El a spus: „Domnul meu cunoaște orice cuvânt din cer și de pe pământ. El este Cel care aude totul, Atotștiutorul.”
Aceasta este o exprimare a mirării față de starea oamenilor: nicio reamintire nu le aduce folos, iar ei nu iau aminte la niciun avertizator. Socotirea și răsplata lor pentru faptele bune și rele s-au apropiat, dar ei se află în nepăsare și se întorc. Sunt nepăsători față de scopul pentru care au fost creați și se îndepărtează de avertizările care le-au fost adresate, ca și cum ar fi fost creați pentru lumea aceasta și s-ar fi născut numai ca să se bucure de poftele ei. Allah reînnoiește pentru ei reamintirea și povața, însă ei își reînnoiesc nepăsarea și întoarcerea.
De aceea spune: „Nicio Reamintire nouă nu le vine de la Domnul lor”, prin care îi învață ceea ce le aduce folos și îi îndeamnă spre el și prin care îi învață ceea ce îi vatămă și îi avertizează împotriva lui, „fără ca ei să o asculte” cu o ascultare prin care Dovada este stabilită împotriva lor, „jucându-se, cu inimile nepăsătoare”. Inimile lor sunt neglijente și se întorc, iar trupurile lor se joacă.
Ei se ocupă cu poftele lumești, cuvântări deșarte și scopuri false și iau în derâdere Mesajul. Ceea ce li s-ar fi cuvenit era tocmai opusul: inimile lor să primească Porunca și Interdicția lui Allah, să asculte Mesajul cu o ascultare prin care să înțeleagă ceea ce li se cere, iar trupurile lor să se străduiască în adorarea Domnului lor, scopul pentru care au fost creați. Ar fi trebuit să țină seama de Înviere, Socotire și Răsplată. Astfel și-ar fi împlinit țelurile, stările li s-ar fi îndreptat și faptele le-ar fi devenit curate.
Despre cuvintele „S-a apropiat pentru oameni socotirea lor” există două opinii. Prima: această comunitate este ultima dintre comunități, iar Trimisul ei este ultimul dintre trimiși; Ceasul va veni peste comunitatea sa. Socotirea lor este mai apropiată decât a comunităților trecute, așa cum Profetul a spus: „Am fost trimis [atât de aproape de] Ceas precum aceste două [degete][12]”, și și-a alăturat arătătorul de degetul mijlociu.
A doua opinie: apropierea socotirii înseamnă apropierea morții. Când omul moare, Învierea lui a început: el intră în locuința răsplătirii și ajunge în fața urmărilor faptelor sale. Aceasta este o mirare față de orice nepăsător care se întoarce și nu știe când îl va surprinde moartea - dimineața ori seara. Aceasta este starea tuturor oamenilor, în afara celor pe care i-a cuprins Grija Domnului, iar ei s-au pregătit pentru moarte și pentru ceea ce urmează după ea.
Apoi Allah a pomenit ceea ce necredincioșii nedrepți discutau în taină, împotrivindu-se adevărului prin deșertăciune. Ei s-au sfătuit între ei și au ajuns la înțelegerea să spună despre Trimis: el este un om asemenea vouă; prin ce este mai presus de voi și prin ce se deosebește? Dacă vreunul dintre voi ar pretinde ceea ce pretinde el, cuvântul său ar fi de același fel; el vrea numai să se ridice deasupra voastră și să vă conducă. Nu-l ascultați și nu-l credeți. Este vrăjitor, iar Coranul cu care a venit este vrajă. Fugiți de el, îndepărtați-i pe oameni de el și spuneți: „Veți merge voi la vrajă, deși vedeți?”
Ei spuneau aceasta deși știau cu adevărat că el era Trimisul lui Allah, pe baza Semnelor limpezi pe care le văzuseră, cum nimeni altcineva nu mai văzuse. La aceasta i-au împins nefericirea, nedreptatea și încăpățânarea. Allah a cuprins prin Știința Sa vorbele lor ascunse și-i va răsplăti pentru ele.
De aceea El spune: „Domnul meu cunoaște orice cuvânt” ascuns și rostit „din cer și de pe pământ”, în toate părțile lor. „El este Cel care aude totul”: aude toate glasurile, oricât de diferite ar fi limbile și de felurite cererile. Este „Atotștiutorul” a ceea ce se află în inimi și a tainelor pe care acestea le ascund.
Versetele 5 la 6
بَلْ قَالُوٓا۟ أَضْغَـٰثُ أَحْلَـٰمٍۭ بَلِ ٱفْتَرَىٰهُ بَلْ هُوَ شَاعِرٌ فَلْيَأْتِنَا بِـَٔايَةٍ كَمَآ أُرْسِلَ ٱلْأَوَّلُونَ ﴿٥﴾ مَآ ءَامَنَتْ قَبْلَهُم مِّن قَرْيَةٍ أَهْلَكْنَـٰهَآ ۖ أَفَهُمْ يُؤْمِنُونَ ﴿٦﴾

5. Ba ei spun: „Sunt vise încurcate! Ba le-a născocit! Ba este poet! Să ne aducă un Semn asemenea celor cu care au fost trimiși cei dintâi.” 6. Nicio cetate pe care am nimicit-o înaintea lor nu a crezut. Oare ei vor crede?
Allah pomenește defăimările pe care necredincioșii le îndreptau împotriva lui Muhammad și a Coranului cel măreț pe care l-a adus. Ei născoceau despre el neadevăruri și rosteau vorbe false, felurite și contradictorii: uneori spuneau că acestea sunt vise încurcate, asemenea cuvintelor celui adormit care vorbește fără să știe ce spune; alteori spuneau că le-a născocit și le-a inventat de la sine; iar alteori spuneau că este poet și că ceea ce a adus este poezie.
Oricine are cea mai mică cunoaștere despre starea Trimisului și cercetează ceea ce a adus va ști cu certitudine, fără îndoială, că este cel mai înalt și mai măreț cuvânt și că vine de la Allah. Niciun om nu poate aduce ceva asemănător lui, nici măcar ceva asemănător unei părți din el. Allah i-a provocat prin aceasta pe dușmanii Săi să i se împotrivească. Deși aveau toate motivele să o facă și vrăjmășia lor era puternică, nu au putut aduce ceva asemănător lui și știau acest lucru. Ce i-a lăsat fără somn, i-a tulburat și le-a încurcat limbile, dacă nu adevărul căruia nimeni nu-i poate sta împotrivă?
Ei rosteau aceste vorbe despre el numai pentru că nu credeau, ca să-i îndepărteze de el pe cei care nu-i cunoșteau starea. Coranul este cel mai mare dintre Semnele care dăinuie, dovada veridicității Mesajului Trimisului și a adevărului său, și el este de ajuns. Cel care caută altă dovadă și propune alt Semn este neștiutor și nedrept, asemenea celor care se împotriveau și propuneau Semne dintre cele mai vătămătoare, fără niciun folos pentru ei.
Dacă scopul lor era cunoașterea adevărului prin dovadă, Dovada fusese deja stabilită fără Semnele pe care le propuneau. Dacă scopul era să-l pună pe Trimis în imposibilitatea de a le împlini cererea și să-și găsească scuză prin nevenirea Semnului cerut, atunci, chiar dacă le-ar fi venit, nu ar fi crezut. Chiar dacă le-ar fi venit toate Semnele, ei nu ar fi crezut până când ar fi văzut Pedeapsa dureroasă.
De aceea au spus: „Să ne aducă un Semn asemenea celor cu care au fost trimiși cei dintâi”, adică asemenea cămilei lui Salih și toiagului lui Musa. „Nicio cetate pe care am nimicit-o înaintea lor nu a crezut” în Semnele cerute. Legea lui Allah privitoare la robii Săi este că aceluia care cere un Semn, îl primește, dar apoi nu crede, i se grăbește Pedeapsa. Cei de dinainte nu au crezut; oare ei vor crede? Ce superioritate au asupra acelora și ce bine se află în ei ca să-i conducă la credință atunci când vin Semnele? Întrebarea are sensul negării: ei nu vor crede.
Versetele 7 la 9
وَمَآ أَرْسَلْنَا قَبْلَكَ إِلَّا رِجَالًا نُّوحِىٓ إِلَيْهِمْ ۖ فَسْـَٔلُوٓا۟ أَهْلَ ٱلذِّكْرِ إِن كُنتُمْ لَا تَعْلَمُونَ ﴿٧﴾ وَمَا جَعَلْنَـٰهُمْ جَسَدًا لَّا يَأْكُلُونَ ٱلطَّعَامَ وَمَا كَانُوا۟ خَـٰلِدِينَ ﴿٨﴾ ثُمَّ صَدَقْنَـٰهُمُ ٱلْوَعْدَ فَأَنجَيْنَـٰهُمْ وَمَن نَّشَآءُ وَأَهْلَكْنَا ٱلْمُسْرِفِينَ ﴿٩﴾

7. Nu am trimis înaintea ta decât bărbați cărora le-am revelat. Întrebați-i pe oamenii Reamintirii, dacă nu știți. 8. Nu le-am făcut trupuri care să nu mănânce hrană și nici nu erau nemuritori. 9. Apoi ne-am împlinit Făgăduința față de ei: i-am izbăvit pe ei și pe cei pe care am voit și i-am nimicit pe cei care au întrecut măsura.
Acesta este răspunsul la îndoiala necredincioșilor care spuneau: de ce Trimisul nu este un înger care nu mănâncă, nu bea și nu umblă prin piețe? De ce nu este nemuritor? Fiindcă el nu era astfel, au socotit că aceasta dovedea că nu era trimis.
Această îndoială a rămas în inimile celor care tăgăduiesc trimișii. Inimile lor se aseamănă în necredință, iar cuvintele lor se aseamănă. Allah le-a răspuns celor care l-au tăgăduit pe Muhammad, deși recunoșteau trimișii de dinainte - chiar dacă îl recunoșteau numai pe Ibrahim, a cărui profeție o recunoșteau toate grupurile, până și politeiștii care pretindeau că urmează religia lui.
Toți trimișii de dinaintea lui Muhammad au fost bărbați din neamul omenesc. Ei mâncau hrană, umblau prin piețe și erau supuși condiției omenești, inclusiv morții. Allah i-a trimis la popoarele și comunitățile lor; unii i-au crezut, iar alții i-au tăgăduit. Allah și-a împlinit Făgăduința față de ei și le-a dăruit izbăvire și fericire lor și următorilor lor, iar pe cei care au întrecut măsura prin tăgăduire i-a nimicit.
De ce tăgăduiesc Mesajul lui Muhammad printr-o îndoială falsă care se aplică deopotrivă fraților lui dintre trimiși, în care ei cred? Această dovadă este foarte clară și obligatorie pentru ei: dacă recunosc un trimis din neamul omenesc, fără să recunoască vreun trimis din afara acestuia, obiecția lor este neîntemeiată; ei înșiși au infirmat-o prin ceea ce au recunoscut și prin contradicția în care au căzut. Dacă, pornind de la ea, tăgăduiesc profeția oricărui om și pretind că profetul trebuie să fie un înger nemuritor care nu mănâncă, Allah a răspuns: „Ei spun: De ce nu a fost pogorât asupra lui un înger? Dacă am fi pogorât un înger, lucrul ar fi fost hotărât și nu li s-ar mai fi dat răgaz. Iar dacă l-am fi făcut înger, l-am fi făcut tot sub chip de om și am fi făcut pentru ei lucrul la fel de nelămurit precum îl fac ei” [al-An'am, 6:8-9].
Oamenii nu au puterea să primească Revelația direct de la îngeri: „Spune: Dacă pe pământ ar fi fost îngeri care să umble liniștiți, am fi pogorât asupra lor din cer un înger ca trimis” [al-Isra', 17:95]. Dacă va rămâne îndoială și nu cunoașteți starea trimișilor dinainte, „întrebați-i pe oamenii Reamintirii”, pe cei care cunosc Scripturile anterioare - oamenii Torei și ai Injilului. Ei vă vor vesti, din știința lor, că trimișii au fost oameni asemenea celor la care au fost trimiși.
Deși pricina specifică a acestui verset este întrebarea adresată oamenilor Cărții despre starea trimișilor de dinainte, fiindcă ei aveau știință, înțelesul său este general și privește orice chestiune religioasă, fundamentală ori secundară. Când omul nu are știință despre o chestiune, să-l întrebe pe cel care o cunoaște. Versetul poruncește învățarea și întrebarea adresată oamenilor științei. Porunca de a-i întreba arată că ei au datoria să învețe pe alții și să răspundă la ceea ce cunosc.
Precizarea că trebuie întrebați oamenii Reamintirii arată că cel cunoscut prin neștiință și lipsa științei nu trebuie întrebat și că lui nu-i este îngăduit să dea răspunsuri. Versetul arată și că femeile nu sunt profeți - nici Maryam, nici altă femeie -, fiindcă Allah spune: „decât bărbați”.
Versetul 10
لَقَدْ أَنزَلْنَآ إِلَيْكُمْ كِتَـٰبًا فِيهِ ذِكْرُكُمْ ۖ أَفَلَا تَعْقِلُونَ ﴿١٠﴾

10. V-am pogorât o Carte în care se află pomenirea și cinstea voastră. Oare nu pricepeți?
V-am pogorât vouă - cei la care a fost trimis Muhammad ibn 'Abdullah ibn 'Abdul-Muttalib - o Carte măreață și un Coran limpede. „În ea se află pomenirea voastră”, adică onoarea, cinstea, înălțarea și mândria voastră, dacă primiți cu credință veștile adevărate pe care le cuprinde, împliniți poruncile și vă feriți de cele interzise. Atunci valoarea voastră se va ridica și starea voastră va deveni măreață.
„Oare nu pricepeți?” ceea ce vă folosește și ceea ce vă vatămă? Cum de nu cunoașteți cele în care se află pomenirea și cinstea voastră în această lume și în Viața de Apoi? Dacă ați avea minte, ați urma această cale. Dar, fiindcă nu ați urmat-o, ci ați ales alte căi care v-au adus înjosire, umilință și nefericire în această lume și în Viața de Apoi, este limpede că nu aveți o rațiune sănătoasă și o judecată dreaptă.
Realitatea a adeverit sensul acestui verset. Credincioșii în Trimis care s-au călăuzit prin Coran - Companionii și cei de după ei - au dobândit înălțare, onoare mare, renume și o poziție mai înaltă decât a regilor, lucru cunoscut tuturor. Este cunoscută și starea celor care nu s-au ridicat prin această Carte, nu s-au călăuzit prin ea și nu s-au curățit prin ea: decădere, dispreț, umilință și nefericire. Nu există altă cale spre fericirea acestei lumi și a Vieții de Apoi decât urmarea acestei Cărți.
Versetele 11 la 15
وَكَمْ قَصَمْنَا مِن قَرْيَةٍ كَانَتْ ظَالِمَةً وَأَنشَأْنَا بَعْدَهَا قَوْمًا ءَاخَرِينَ ﴿١١﴾ فَلَمَّآ أَحَسُّوا۟ بَأْسَنَآ إِذَا هُم مِّنْهَا يَرْكُضُونَ ﴿١٢﴾ لَا تَرْكُضُوا۟ وَٱرْجِعُوٓا۟ إِلَىٰ مَآ أُتْرِفْتُمْ فِيهِ وَمَسَـٰكِنِكُمْ لَعَلَّكُمْ تُسْـَٔلُونَ ﴿١٣﴾ قَالُوا۟ يَـٰوَيْلَنَآ إِنَّا كُنَّا ظَـٰلِمِينَ ﴿١٤﴾ فَمَا زَالَت تِّلْكَ دَعْوَىٰهُمْ حَتَّىٰ جَعَلْنَـٰهُمْ حَصِيدًا خَـٰمِدِينَ ﴿١٥﴾

11. Câte cetăți nedrepte am zdrobit și am ridicat după ele alte popoare! 12. Când au simțit Pedeapsa Noastră, au început să fugă în grabă de ea. 13. „Nu fugiți! Întoarceți-vă la cele în care ați trăit în belșug și la locuințele voastre, poate veți fi întrebați.” 14. Ei au spus: „Vai nouă! Cu adevărat, am fost nedrepți.” 15. Acest strigăt al lor nu a încetat până când i-am făcut asemenea secerăturii, stinși.
Allah îi avertizează pe acești nedrepți care îl tăgăduiesc pe Trimis prin ceea ce le-a făcut popoarelor dinainte care i-au tăgăduit pe trimișii lor: „Câte cetăți nedrepte am zdrobit”, adică le-am nimicit cu o Pedeapsă care i-a cuprins pe toți, „și am ridicat după ele alte popoare!”
Când cei sortiți nimicirii au simțit Pedeapsa lui Allah și apropierea ei, știind că nu o puteau întoarce și că nu aveau cale de scăpare, au început să alerge, să lovească pământul cu picioarele și să fugă, plini de regret și întristare pentru faptele lor, căutând salvarea.
Li s-a spus în batjocură: „Nu fugiți! Întoarceți-vă la cele în care ați trăit în belșug și la locuințele voastre, poate veți fi întrebați.” Fuga și regretul nu vă folosesc. Dacă puteți, întoarceți-vă la plăcerile și desfătările voastre, la locuințele voastre împodobite și la lumea care v-a amăgit și v-a abătut, până când v-a venit Porunca lui Allah. Întoarceți-vă, așezați-vă, bucurați-vă de desfătările ei și rămâneți în locuințele voastre liniștiți și onorați, pentru ca, așa cum erați mai înainte, oamenii să vină la voi și să vă ceară ajutor în treburile lumești.
Dar aceasta era cu neputință. Cum să se întoarcă, când timpul trecuse, Pedeapsa și Mânia coborâseră, onoarea și mândria lor pieriseră și rămăseseră doar regretul și întristarea? „Ei au spus: Vai nouă! Cu adevărat, am fost nedrepți. Acest strigăt al lor nu a încetat” - strigătul lor de jale, pierzanie și regret, mărturisirea nedreptății și recunoașterea Dreptății lui Allah în ceea ce le trimisese - „până când i-am făcut asemenea secerăturii, stinși”, asemenea unei recolte cosite, căzute peste tulpini. Mișcările li s-au oprit, iar glasurile li s-au stins. Feriți-vă, voi cărora vi se adresează Cuvântul, să stăruiți în tăgăduirea celui mai nobil dintre trimiși, ca să nu vă lovească ceea ce i-a lovit pe aceia.
Versetele 16 la 17
وَمَا خَلَقْنَا ٱلسَّمَآءَ وَٱلْأَرْضَ وَمَا بَيْنَهُمَا لَـٰعِبِينَ ﴿١٦﴾ لَوْ أَرَدْنَآ أَن نَّتَّخِذَ لَهْوًا لَّٱتَّخَذْنَـٰهُ مِن لَّدُنَّآ إِن كُنَّا فَـٰعِلِينَ ﴿١٧﴾

16. Noi nu am creat cerul, pământul și ceea ce este între ele în joacă. 17. Dacă am fi voit să ne luăm o desfătare, am fi luat-o de la Noi, dacă ar fi fost să facem aceasta.
Allah vestește că nu a creat cerurile, pământul și ceea ce este între ele în joacă, fără rost și fără folos. Dimpotrivă, le-a creat prin adevăr și pentru adevăr, ca robii să dovedească prin ele că El este Creatorul Măreț, Orânduitorul Înțelept, Cel Milostiv, Îndurătorul, Căruia Îi aparțin toată desăvârșirea, lauda și puterea, Cel adevărat în Cuvântul Său și ai Cărui trimiși spun adevărul în ceea ce vestesc despre El. Cel care a avut Puterea să creeze cerurile și pământul, cu măreția și întinderea lor, are Puterea să readucă trupurile după moarte, pentru a-l răsplăti pe binefăcător pentru binefacerea lui și pe răufăcător pentru răul său.
„Dacă am fi voit să ne luăm o desfătare” - aceasta este o presupunere cu neputință - „am fi luat-o de la Noi, dacă ar fi fost să facem aceasta.” Nu v-am fi făcut cunoscut jocul și desfătarea pe care le-ar cuprinde, căci ele sunt lipsă și lucru rău, pe care nu am fi voit să vi le arătăm. Cerurile și pământul, pe care le vedeți în orice clipă, nu pot fi create pentru joacă și deșertăciune. Aceste cuvinte sunt rostite ca argument și se adresează minților slabe, pentru a le convinge prin toate mijloacele. Slavă Celui Îngăduitor, Îndurător și Înțelept, care așază toate lucrurile la locurile lor.
Versetele 18 la 20
بَلْ نَقْذِفُ بِٱلْحَقِّ عَلَى ٱلْبَـٰطِلِ فَيَدْمَغُهُۥ فَإِذَا هُوَ زَاهِقٌ ۚ وَلَكُمُ ٱلْوَيْلُ مِمَّا تَصِفُونَ ﴿١٨﴾ وَلَهُۥ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ وَمَنْ عِندَهُۥ لَا يَسْتَكْبِرُونَ عَنْ عِبَادَتِهِۦ وَلَا يَسْتَحْسِرُونَ ﴿١٩﴾ يُسَبِّحُونَ ٱلَّيْلَ وَٱلنَّهَارَ لَا يَفْتُرُونَ ﴿٢٠﴾

18. Ba Noi aruncăm adevărul asupra deșertăciunii, iar el îi zdrobește capul și iată că ea piere. Vai vouă pentru ceea ce Îi atribuiți! 19. Ale Lui sunt toate cele din ceruri și de pe pământ. Cei care sunt lângă El nu se trufesc față de adorarea Lui și nu obosesc. 20. Ei Îl preamăresc noaptea și ziua, fără să slăbească.
Allah vestește că și-a luat asupra Sa să adeverească adevărul și să nimicească deșertăciunea. Oricare ar fi deșertăciunea pe care cineva o rostește și o susține prin argumente, Allah pogoară adevărul, știința și explicația care o zdrobesc, iar ea piere. Falsitatea și neadevărul ei devin limpezi pentru oricine.
„Și iată că ea piere”, adică dispare și se mistuie. Această regulă este generală pentru toate chestiunile religiei: niciun susținător al deșertăciunii nu aduce o îndoială rațională ori transmisă prin texte, ca să sprijine falsitatea sau să respingă adevărul, fără ca în dovezile raționale și transmise ale lui Allah să se afle ceea ce o nimicește, o slăbește și îi arată tuturor falsitatea. Cercetând fiecare chestiune în parte, o vei găsi astfel.
„Vai vouă” - celor care Îi atribuiți lui Allah ceea ce nu I se cuvine: copil, soție, rivali și parteneri. Nu vă așteaptă decât nenorocirea, regretul și pierzania. Nu aveți niciun folos din ceea ce spuneți și nu veți dobândi țelul pentru care vă străduiți. Dimpotrivă, veți ajunge la opusul dorinței voastre: privare și pierdere.
Apoi Allah a vestit că Lui Îi aparține stăpânirea cerurilor, a pământului și a ceea ce este între ele. Toate făpturile sunt robii Lui și proprietatea Sa. Niciuna nu deține vreo parte din Stăpânire, nu-L ajută la ea și nu mijlocește decât cu Îngăduința Sa. Cum poate fi luată vreuna drept divinitate și cum poate fi socotită copil al lui Allah? Preamărit este Stăpânul Măreț, înaintea Căruia grumazurile s-au supus, nimic nu este greu și îngerii apropiați s-au smerit; ei stăruie neîncetat în adorarea Lui.
De aceea spune: „Cei care sunt lângă El”, adică îngerii, „nu se trufesc față de adorarea Lui și nu obosesc”. Ei nu se plictisesc de ea, datorită dorinței puternice, iubirii desăvârșite și puterii trupurilor lor. „Ei Îl preamăresc noaptea și ziua, fără să slăbească”, adică sunt cufundați în adorare și preamărire în toate timpurile; nicio clipă a lor nu este lipsită de această adorare, iar ei nu sunt cuprinși de slăbiciune ori plictiseală. Deși sunt atât de numeroși, toți se află în această stare. Aceasta dovedește Măreția lui Allah, desăvârșirea Stăpânirii, Științei și Înțelepciunii Sale și face obligatoriu ca numai El să fie adorat și ca adorarea să nu fie îndreptată spre altcineva.
Versetele 21 la 25
أَمِ ٱتَّخَذُوٓا۟ ءَالِهَةً مِّنَ ٱلْأَرْضِ هُمْ يُنشِرُونَ ﴿٢١﴾ لَوْ كَانَ فِيهِمَآ ءَالِهَةٌ إِلَّا ٱللَّهُ لَفَسَدَتَا ۚ فَسُبْحَـٰنَ ٱللَّهِ رَبِّ ٱلْعَرْشِ عَمَّا يَصِفُونَ ﴿٢٢﴾ لَا يُسْـَٔلُ عَمَّا يَفْعَلُ وَهُمْ يُسْـَٔلُونَ ﴿٢٣﴾ أَمِ ٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِهِۦٓ ءَالِهَةً ۖ قُلْ هَاتُوا۟ بُرْهَـٰنَكُمْ ۖ هَـٰذَا ذِكْرُ مَن مَّعِىَ وَذِكْرُ مَن قَبْلِى ۗ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ٱلْحَقَّ ۖ فَهُم مُّعْرِضُونَ ﴿٢٤﴾ وَمَآ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ مِن رَّسُولٍ إِلَّا نُوحِىٓ إِلَيْهِ أَنَّهُۥ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّآ أَنَا۠ فَٱعْبُدُونِ ﴿٢٥﴾

21. Ori și-au luat ei de pe pământ divinități care pot învia morții? 22. Dacă în ceruri și pe pământ ar fi existat alte divinități în afară de Allah, amândouă s-ar fi stricat. Preamărit este Allah, Domnul Tronului, mai presus de ceea ce Îi atribuie ei! 23. El nu este întrebat despre ceea ce face, dar ei vor fi întrebați. 24. Ori și-au luat alte divinități în afara Lui? Spune: „Aduceți dovada voastră! Aceasta este Reamintirea celor care sunt cu mine și Reamintirea celor de dinaintea mea.” Însă cei mai mulți dintre ei nu cunosc adevărul și de aceea se întorc. 25. Nu am trimis înaintea ta niciun trimis fără să-i revelăm: „Nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de Mine, așadar adorați-Mă!”
Comentariul versetelor 21 la 24
După ce a pomenit desăvârșirea Puterii și Măreției Sale și supunerea tuturor lucrurilor față de El, Allah îi mustră pe politeiștii care au luat în afara Lui divinități dintre cele pământești, aflate în culmea neputinței și lipsei de putere: „Ori și-au luat ei de pe pământ divinități care pot învia morții?” Întrebarea are sensul negării: ele nu au putere să-i ridice pe morți și să-i învie.
Acest sens este lămurit prin alte cuvinte ale Celui Preaînalt: „Ei și-au luat în afara Lui divinități care nu creează nimic, ci ele însele sunt create; nu au putere să-și aducă lor însele vătămare ori folos, nici nu stăpânesc moartea, viața ori învierea” [al-Furqan, 25:3]. Și: „Ei și-au luat divinități în afara lui Allah, nădăjduind să fie ajutați. Ele nu-i pot ajuta, iar ei sunt pentru ele o oaste adusă de față” [Ya-Sin, 36:74-75].
Politeistul adoră o făptură care nu aduce folos și nu vatămă și nu-și consacră adorarea numai lui Allah, Căruia Îi aparține toată desăvârșirea, în Mâna Căruia se află Porunca, folosul și vătămarea. Aceasta vine din lipsa lui de călăuzire, din nefericire, neștiință și nedreptate. Lumea nu poate avea o bună rânduială decât având o singură Divinitate, așa cum nu a fost creată și adusă la existență decât de un singur Domn.
De aceea Allah spune: „Dacă în ele” - în ceruri și pe pământ - „ar fi existat alte divinități în afară de Allah, amândouă s-ar fi stricat”, în ele însele, iar făpturile din ele s-ar fi stricat de asemenea. Explicația este că lumea de sus și cea de jos se înfățișează într-o stare de armonie, bună rânduială și ordine desăvârșită: în ele nu se află vreo lipsă, vreun defect, vreo împotrivire ori vreo contradicție. Aceasta dovedește că Orânduitorul lor este Unul, Domnul lor este Unul și Divinitatea lor este Una.
Dacă ar fi avut doi orânduitori și doi domni ori mai mulți, rânduiala lor s-ar fi tulburat și stâlpii lor s-ar fi prăbușit. Cei doi s-ar fi împotrivit și contrazis: dacă unul ar fi voit să orânduiască un lucru, iar celălalt ar fi voit contrariul lui, ar fi fost cu neputință ca amândouă voințele să se împlinească. Împlinirea voinței unuia, fără împlinirea voinței celuilalt, ar fi dovedit neputința celui învins, iar acordul lor asupra aceleiași voințe în toate lucrurile ar fi imposibil.
Astfel, se stabilește că Orânduitorul a Cărui Voie se împlinește singură, fără împotrivire și fără obstacol, este Allah Cel Unic, Biruitorul. Allah a pomenit această dovadă și în Cuvântul Său: „Allah nu și-a luat vreun fiu și nu există alături de El altă divinitate; altminteri, fiecare divinitate ar fi luat ceea ce a creat și unele s-ar fi ridicat deasupra altora. Preamărit este Allah mai presus de ceea ce Îi atribuie ei!” [al-Mu'minun, 23:91].
Aceeași dovadă se află, potrivit uneia dintre cele două interpretări, în cuvintele Sale: „Spune: Dacă ar fi existat alături de El alte divinități, așa cum spun ei, atunci ar fi căutat o cale spre Stăpânul Tronului. Slavă Lui! El este cu mult mai presus de ceea ce spun ei!” [al-Isra', 17:42-43].
De aceea Allah spune aici: „Preamărit este Allah”, adică El este curat de orice lipsă și deține singur desăvârșirea, „Domnul Tronului”, care este acoperișul făpturilor, cea mai largă și cea mai mare dintre ele. Dacă El este Domnul Tronului, cu atât mai mult este Domnul celor aflate sub el. El este „mai presus de ceea ce Îi atribuie ei”: ceea ce Îi atribuie necredincioșii, luarea unui copil ori a unei soții și orice formă de parteneriat.
„El nu este întrebat despre ceea ce face”, datorită Măreției, Slavei și Puterii Sale desăvârșite. Nicio făptură nu I se poate împotrivi și nimeni nu-L poate contrazice prin cuvânt ori faptă. Aceasta se datorează și desăvârșirii Înțelepciunii Sale: El așază toate lucrurile la locurile lor și le întocmește în cel mai desăvârșit chip pe care mintea îl poate concepe. De aceea nu I se poate cere socoteală, căci în creația Lui nu există lipsă ori stricăciune.
„Dar ei” - toate făpturile - „vor fi întrebați” despre faptele și cuvintele lor, din pricina neputinței, dependenței și robiei lor. Faptele și mișcările le sunt cuprinse de rânduiala lui Allah; ei nu au nicio putere de administrare asupra lor înșiși ori asupra altora, nici măcar cât greutatea unui fir de praf.
Apoi Allah revine la mustrarea politeiștilor pentru luarea unor divinități în afara Lui: „Ori și-au luat alte divinități în afara Lui? Spune: Aduceți dovada voastră!”, adică argumentul și proba care să dovedească temeinicia căii pe care ați mers. Ei nu vor găsi nicio cale spre aceasta; dimpotrivă, dovezile hotărâtoare au stabilit falsitatea ei.
De aceea spune: „Aceasta este Reamintirea celor care sunt cu mine și Reamintirea celor de dinaintea mea.” Cărțile și Legile revelate s-au unit în adeverirea celor pe care vi le-am spus despre dovedirea falsității politeismului. Această Carte a lui Allah pomenește toate lucrurile prin dovezile raționale și transmise, iar Scripturile anterioare sunt toate dovezi și mărturii pentru cele spuse. Iar când s-a știut că Dovada și Argumentul împotriva falsității căii pe care au urmat-o fuseseră stabilite împotriva lor, s-a știut că ei nu au nicio dovadă. Dovada hotărâtoare este aceea care, atunci când este stabilită, nu admite nicio împotrivire; altfel, nu ar fi hotărâtoare. Dacă i se aduc împotriviri, acestea sunt numai îndoieli înșelătoare, care nu schimbă cu nimic adevărul.
„Însă cei mai mulți dintre ei nu cunosc adevărul”, adică au rămas statornici pe calea lor, imitându-și strămoșii și purtând dispute fără știință și fără călăuzire. Faptul că ei nu cunosc adevărul nu se datorează ascunderii ori neclarității lui, ci întoarcerii lor de la el. Dacă i-ar acorda chiar și cea mai mică atenție, ar deosebi foarte limpede adevărul de falsitate. De aceea Allah spune: „și de aceea se întorc”.
Comentariul versetului 25
După ce Allah a pomenit Scripturile celor de dinainte și a poruncit să se revină la ele în această chestiune, a lămurit-o deplin prin Cuvântul Său: „Nu am trimis înaintea ta niciun trimis fără să-i revelăm: Nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de Mine, așadar adorați-Mă!” Toți trimișii de dinaintea ta și toate Cărțile lor au avut drept temei porunca de a-L adora numai pe Allah, fără partener, și vestirea că numai El este Divinitatea adevărată, vrednică de adorare, iar adorarea oricui în afara Lui este deșartă.
Versetele 26 la 29
وَقَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱلرَّحْمَـٰنُ وَلَدًا ۗ سُبْحَـٰنَهُۥ ۚ بَلْ عِبَادٌ مُّكْرَمُونَ ﴿٢٦﴾ لَا يَسْبِقُونَهُۥ بِٱلْقَوْلِ وَهُم بِأَمْرِهِۦ يَعْمَلُونَ ﴿٢٧﴾ يَعْلَمُ مَا بَيْنَ أَيْدِيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَلَا يَشْفَعُونَ إِلَّا لِمَنِ ٱرْتَضَىٰ وَهُم مِّنْ خَشْيَتِهِۦ مُشْفِقُونَ ﴿٢٨﴾ ۞ وَمَن يَقُلْ مِنْهُمْ إِنِّىٓ إِلَـٰهٌ مِّن دُونِهِۦ فَذَٰلِكَ نَجْزِيهِ جَهَنَّمَ ۚ كَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٢٩﴾

26. Ei spun: „Cel Milostiv și-a luat un copil.” Preamărit este El! Ei nu sunt decât robi cinstiți. 27. Ei nu I-o iau înainte cu vorba și împlinesc numai Porunca Lui. 28. El știe ceea ce este dinaintea lor și ceea ce este în urma lor, iar ei nu mijlocesc decât pentru cel de care El este mulțumit și sunt pătrunși de teama de El. 29. Iar cel dintre ei care ar spune: „Eu sunt o divinitate în afara Lui”, pe acela îl răsplătim cu Iadul. Astfel îi răsplătim pe cei nedrepți.
Allah ne vestește aici despre nechibzuința politeiștilor care l-au tăgăduit pe Trimis și au pretins - Allah să-i facă de ocară! - că Allah și-a luat un copil, spunând că îngerii sunt fiicele lui Allah. Allah este cu mult mai presus de ceea ce spun ei.
Apoi Allah îi descrie pe îngeri ca robi aflați sub Stăpânirea și Orânduirea Sa. Ei nu au nicio putere de a cârmui lucrurile, ci sunt cinstiți de Allah, care i-a așezat printre robii ce se bucură de Cinstirea și Mila Sa și i-a ales pentru virtuți, curățindu-i de însușirile josnice. Ei păzesc cea mai desăvârșită bună-cuviință față de Allah și împlinesc Poruncile Sale.
„Ei nu I-o iau înainte cu vorba”, adică nu spun nimic privitor la orânduirea Împărăției Sale până când Allah nu vorbește, datorită bunei lor cuviințe desăvârșite și cunoașterii desăvârșirii Înțelepciunii și Științei Sale. „Și împlinesc numai Porunca Lui”: orice le poruncește, ei împlinesc, și orice sarcină le încredințează, ei o duc la îndeplinire. Nu-L nesocotesc nicio clipă și nu lucrează urmându-și propriile dorințe, în afara Poruncii lui Allah.
Pe lângă aceasta, Știința lui Allah îi cuprinde pe deplin. „El știe ceea ce este dinaintea lor și ceea ce este în urma lor”, adică toate treburile lor trecute și viitoare. Ei nu pot ieși din Știința Sa, așa cum nu pot ieși din Porunca și Orânduirea Sa.
Fiindcă ei nu I-o iau înainte cu vorba, nu mijlocesc pentru nimeni fără Îngăduința și Buna Sa plăcere. Dacă El le îngăduie și este mulțumit de cel pentru care se mijlocește, ei mijlocesc pentru acela. Însă Allah nu primește din cuvinte și fapte decât ceea ce este făcut cu sinceritate pentru Fața Sa și urmează calea Trimisului. Acest verset se numără printre dovezile mijlocirii și dovedește că îngerii vor mijloci.
„Și sunt pătrunși de teama de El”, adică se tem și sunt înfricoșați de El; s-au smerit înaintea Măreției Sale, iar chipurile lor s-au plecat înaintea Gloriei și Frumuseții Sale.
După ce a arătat că îngerii nu au niciun drept la divinitate și nu merită nicio formă de adorare - așa cum reiese chiar din însușirile prin care i-a descris -, Allah a arătat și că ei nu au nicio parte din divinitate, chiar dacă vreunul ar pretinde aceasta. Dacă, prin ipoteză, unul dintre ei ar spune: „Eu sunt o divinitate în afara Lui”, Allah l-ar răsplăti cu Iadul. „Astfel îi răsplătim pe cei nedrepți.” Ce nedreptate ar putea fi mai mare decât aceea ca o făptură nedesăvârșită, săracă înaintea lui Allah din toate punctele de vedere, să pretindă că Îi este părtașă lui Allah în însușirile Divinității și Stăpânirii?
Versetul 30
أَوَلَمْ يَرَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ أَنَّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ كَانَتَا رَتْقًا فَفَتَقْنَـٰهُمَا ۖ وَجَعَلْنَا مِنَ ٱلْمَآءِ كُلَّ شَىْءٍ حَىٍّ ۖ أَفَلَا يُؤْمِنُونَ ﴿٣٠﴾

30. Oare nu văd cei care nu cred că cerurile și pământul erau închise, iar Noi le-am deschis? Și din apă am făcut orice lucru viu. Oare nu vor crede?
Oare cei care nu cred în Domnul lor și nu-I închină numai Lui adorarea nu privesc la ceea ce dovedește limpede că El este Domnul vrednic de toată lauda, Cel Generos, vrednic de adorare? Ei văd cerurile și pământul închise: cerul fără niciun nor care să aducă ploaie, iar pământul uscat și mort, fără vegetație.
Apoi Noi le-am deschis: cerul prin ploaie, iar pământul prin vegetație. El este Cel care aduce norii pe cer după ce acesta fusese cu totul senin, așază în ei apă din belșug, apoi îi mână spre un ținut mort, acoperit de praf și cuprins de secetă. Pogoară asupra lui ploaia, iar pământul se mișcă, se umflă și face să răsară din fiecare soi plante frumoase, felurite și pline de folos.
Oare toate acestea nu dovedesc că El este Adevărul, că orice altceva adorat în afara Lui este deșertăciune, că El îi va readuce la viață pe cei morți și că El este Cel Milostiv, Îndurătorul? „Oare nu vor crede?” - cu o credință dreaptă, fără îndoială și fără a-I atribui parteneri.
Versetele 31 la 33
وَجَعَلْنَا فِى ٱلْأَرْضِ رَوَٰسِىَ أَن تَمِيدَ بِهِمْ وَجَعَلْنَا فِيهَا فِجَاجًا سُبُلًا لَّعَلَّهُمْ يَهْتَدُونَ ﴿٣١﴾ وَجَعَلْنَا ٱلسَّمَآءَ سَقْفًا مَّحْفُوظًا ۖ وَهُمْ عَنْ ءَايَـٰتِهَا مُعْرِضُونَ ﴿٣٢﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلَّيْلَ وَٱلنَّهَارَ وَٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ ۖ كُلٌّ فِى فَلَكٍ يَسْبَحُونَ ﴿٣٣﴾

31. Am așezat pe pământ munți statornici, ca pământul să nu se clatine cu ei, și am făcut în el trecători largi, pentru ca ei să se poată călăuzi. 32. Am făcut cerul un acoperiș bine păzit, însă ei se întorc de la Semnele lui. 33. El este Cel care a creat noaptea și ziua, soarele și luna; fiecare plutește pe o orbită.
Printre dovezile Puterii, Desăvârșirii, Unicității și Milei Sale se află faptul că pământul nu putea rămâne statornic fără munți, iar Allah l-a stabilizat prin ei și i-a făcut asemenea unor țăruși, ca să nu se clatine cu oamenii. Altfel, ei nu ar fi putut rămâne statornici pe el, să-l cultive și să locuiască pe el. Allah a făcut astfel pământul stabil prin munți, iar din aceasta au rezultat foloase nenumărate.
Fiindcă munții sunt legați între ei, iar lanțurile lor înalte se întind pe distanțe mari, dacă ar fi rămas fără întrerupere, călătoria dintr-o țară în alta ar fi fost foarte grea. Prin Înțelepciunea și Mila Sa, Allah a făcut între munți trecători largi, adică drumuri ușoare și ținuturi line, prin care oamenii se pot călăuzi spre țările pe care le caută. Poate că astfel se vor călăuzi și spre dovezile Unicității Celui care dăruiește.
„Am făcut cerul un acoperiș” pentru pământul pe care vă aflați, „bine păzit” de cădere. „Allah ține cerurile și pământul ca să nu se abată” [Fatir, 35:41]. Cerul este păzit și de ascultarea pe furiș a shayatinilor.
„Însă ei se întorc de la Semnele lui”, adică sunt nepăsători și distrași. Cuvintele sunt generale și cuprind toate Semnele cerului: înălțimea, vastitatea și măreția lui, frumusețea culorii sale, precizia uimitoare și celelalte lucruri care se văd în el, precum stelele și planetele, soarele și luna, din a căror mișcare se nasc noaptea și ziua. Fiecare dintre ele aleargă neîncetat pe orbita sa.
Din acestea se nasc pentru oameni multe foloase: căldura și frigul, trecerea anotimpurilor, cunoașterea timpului pentru actele de adorare, pentru înțelegeri și schimburi; odihna lor noaptea, în tihnă și liniște, și răspândirea lor ziua, în căutarea mijloacelor de trai.
Dacă omul înzestrat cu minte cugetă și cercetează adânc toate acestea, ajunge la certitudinea lipsită de îndoială că Allah le-a rânduit pentru un timp hotărât, în care robii Săi să dobândească foloase mari. Apoi ele vor dispărea și se vor destrăma: Cel care le-a creat le va stinge, iar Cel care le-a pus în mișcare le va opri.
Cei răspunzători vor trece atunci într-o altă locuință, unde vor afla răsplata deplină a faptelor lor. Se va ști că scopul acestei lumi a fost pregătirea pentru Lumea Veșnică, că ea a fost ogorul acelei locuințe și un loc de trecere, nu un sălaș statornic.
Versetele 34 la 35
وَمَا جَعَلْنَا لِبَشَرٍ مِّن قَبْلِكَ ٱلْخُلْدَ ۖ أَفَإِي۟ن مِّتَّ فَهُمُ ٱلْخَـٰلِدُونَ ﴿٣٤﴾ كُلُّ نَفْسٍ ذَآئِقَةُ ٱلْمَوْتِ ۗ وَنَبْلُوكُم بِٱلشَّرِّ وَٱلْخَيْرِ فِتْنَةً ۖ وَإِلَيْنَا تُرْجَعُونَ ﴿٣٥﴾

34. Nu am dat niciunui om dinaintea ta nemurirea. Dacă tu mori, vor rămâne ei oare veșnici? 35. Fiecare suflet va gusta moartea. Vă încercăm prin rău și prin bine, drept încercare, iar la Noi veți fi întorși.
Fiindcă dușmanii Trimisului spuneau: „Să așteptăm ca nenorocirile vremii să-l lovească” [at-Tur, 52:30], Allah a spus că această cale - moartea - a fost străbătută de toți: „Nu am dat niciunui om dinaintea ta nemurirea” în această lume, o, Muhammad. Dacă tu mori, aceasta este ceea ce li s-a întâmplat celor asemenea ție dintre trimiși, profeți, apropiați ai lui Allah și ceilalți oameni.
„Dacă tu mori, vor rămâne ei oare veșnici?” Li se va dărui după tine viața veșnică? Atunci să se bucure de ea, dacă ar exista; însă lucrurile nu stau astfel. Tot ceea ce se află pe pământ va pieri. De aceea Allah spune: „Fiecare suflet va gusta moartea.” Aceasta cuprinde toate sufletele făpturilor: este un pahar din care fiecare trebuie să bea, chiar dacă trăiește îndelung.
Allah și-a creat robii în această lume, le-a dat porunci și interdicții și îi încearcă prin bine și rău, prin bogăție și sărăcie, prin putere și umilire, prin viață și moarte. Aceasta este o încercare din partea Sa, ca să se vadă cine este mai bun în fapte, cine cade în ispită și cine este mântuit.
„Iar la Noi veți fi întorși”: vă vom răsplăti pentru faptele voastre. Dacă au fost bune, veți primi răsplata cea bună, iar dacă au fost rele, veți fi pedepsiți. „Domnul tău nu este nedrept cu robii Săi” [Fussilat, 41:46].
Acest verset arată falsitatea părerii celor care spun că al-Khidr este încă viu și nemuritor în această lume. Pentru această părere nu există nicio dovadă, iar ea se împotrivește dovezilor Shari'ah.
Versetele 36 la 41
وَإِذَا رَءَاكَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ إِن يَتَّخِذُونَكَ إِلَّا هُزُوًا أَهَـٰذَا ٱلَّذِى يَذْكُرُ ءَالِهَتَكُمْ وَهُم بِذِكْرِ ٱلرَّحْمَـٰنِ هُمْ كَـٰفِرُونَ ﴿٣٦﴾ خُلِقَ ٱلْإِنسَـٰنُ مِنْ عَجَلٍ ۚ سَأُو۟رِيكُمْ ءَايَـٰتِى فَلَا تَسْتَعْجِلُونِ ﴿٣٧﴾ وَيَقُولُونَ مَتَىٰ هَـٰذَا ٱلْوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٣٨﴾ لَوْ يَعْلَمُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ حِينَ لَا يَكُفُّونَ عَن وُجُوهِهِمُ ٱلنَّارَ وَلَا عَن ظُهُورِهِمْ وَلَا هُمْ يُنصَرُونَ ﴿٣٩﴾ بَلْ تَأْتِيهِم بَغْتَةً فَتَبْهَتُهُمْ فَلَا يَسْتَطِيعُونَ رَدَّهَا وَلَا هُمْ يُنظَرُونَ ﴿٤٠﴾ وَلَقَدِ ٱسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍ مِّن قَبْلِكَ فَحَاقَ بِٱلَّذِينَ سَخِرُوا۟ مِنْهُم مَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٤١﴾

36. Când cei care nu cred te văd, nu fac decât să te ia în derâdere: „Acesta este cel care pomenește divinitățile voastre?” Iar ei tăgăduiesc pomenirea Celui Milostiv. 37. Omul a fost creat grăbit. Vă voi arăta Semnele Mele, așa că nu-Mi cereți să le grăbesc. 38. Ei spun: „Când se va împlini această făgăduință, dacă spuneți adevărul?” 39. Dacă cei care nu cred ar ști vremea când nu vor putea îndepărta Focul nici de la fețele lor, nici de la spatele lor și nu vor fi ajutați! 40. Dimpotrivă, el va veni asupra lor pe neașteptate și îi va ului; nu-l vor putea îndepărta și nu li se va da niciun răgaz. 41. Trimiși dinaintea ta au fost luați în derâdere, iar ceea ce batjocoreau i-a cuprins pe cei care își băteau joc de ei.
Din pricina necredinței lor puternice, când politeiștii îl vedeau pe Trimisul lui Allah, îl luau în derâdere și spuneau: „Acesta este cel care pomenește divinitățile voastre?”, adică acesta este omul neînsemnat, după cum pretindeau ei, care le ocărăște, le critică și le atacă pe divinitățile voastre? Nu-i dați atenție și nu vă îngrijiți de el.
Faptul că îl luau în derâdere și îl disprețuiau arăta, în realitate, desăvârșirea lui, căci el era cel mai desăvârșit și mai virtuos. Printre virtuțile sale se aflau adorarea sinceră, închinată numai lui Allah și criticarea a tot ceea ce este adorat în afara Lui, prin arătarea stării adevărate a acelor lucruri. Cei vrednici de dispreț și batjocură erau tocmai necredincioșii, care adunaseră în ei toate însușirile vrednice de ocară. Chiar dacă nu ar fi avut decât necredința în Domnul lor și tăgăduirea trimișilor Săi, tot ar fi fost cei mai josnici și mai răi dintre oameni.
Mai mult, chiar și atunci când Îl pomenesc pe Cel Milostiv - aceasta fiind cea mai bună stare a lor -, ei o fac cu necredință: nu-L pomenesc și nu cred în El decât atribuindu-I părtași. Pomenirea lor este, așadar, amestecată cu necredință și shirk. Cum vor fi atunci celelalte stări ale lor? De aceea Allah spune: „Iar ei tăgăduiesc pomenirea Celui Milostiv.”
Pomenirea Numelui Său „Cel Milostiv” în acest loc scoate la iveală cât de urâtă era purtarea lor. Cum puteau răspunde prin necredință și atribuirea de parteneri Celui Milostiv, de la care vin toate binecuvântările, de la care primește fiecare orice binecuvântare și prin care este îndepărtată orice vătămare?
„Omul a fost creat grăbit”, adică a fost creat cu înclinarea de a se grăbi în lucruri și de a fi nerăbdător să se întâmple. Credincioșii cer să fie grăbită Pedeapsa lui Allah asupra necredincioșilor și o socotesc întârziată, iar necredincioșii se întorc și cer grăbirea Pedepsei fiindcă nu cred în ea și din încăpățânare. Ei spun: „Când se va împlini această făgăduință, dacă spuneți adevărul?”
Allah dă răgaz, dar nu trece cu vederea necredința lor. El este Blând cu ei și le acordă o amânare vremelnică, însă „când le vine sorocul, nu-l pot întârzia nici măcar un ceas și nici nu-l pot grăbi” [Yunus, 10:49]. De aceea spune: „Vă voi arăta Semnele Mele”, adică răzbunarea Mea asupra celor care nu au crezut în Mine și nu M-au ascultat, „așa că nu-Mi cereți să le grăbesc”.
Ei au spus acestea din trufie, fiindcă Pedeapsa nu ajunsese încă la soroc și nu coborâse asupra lor. Dacă cei care nu cred ar cunoaște starea înfricoșătoare în care se vor afla atunci când nu vor putea îndepărta Focul de la fețele și spatele lor, fiind înconjurați și copleșiți de el din toate părțile, nu ar cere grăbirea lui.
„Și nu vor fi ajutați”: nimeni nu-i va ajuta; nu vor primi ajutor și nici nu se vor putea apăra singuri. „Dimpotrivă, el va veni asupra lor pe neașteptate și îi va ului”, din pricina venirii neașteptate, a spaimei și a fricii mari. „Nu-l vor putea îndepărta”, fiind prea umiliți și slabi pentru aceasta, „și nu li se va da niciun răgaz”, adică nicio amânare prin care Pedeapsa să fie întârziată. Dacă ar ști cu adevărat aceasta, nu ar cere grăbirea ei și s-ar teme nespus. Însă, fiindcă nu au această cunoaștere, au spus ceea ce au spus.
După ce a pomenit batjocura lor față de Trimis, Allah l-a mângâiat amintindu-i că tot astfel s-au purtat popoarele dinainte cu trimișii lor: „Trimiși dinaintea ta au fost luați în derâdere, iar ceea ce batjocoreau i-a cuprins pe cei care își băteau joc de ei.” Pedeapsa a coborât asupra lor și nu au găsit nicio scăpare. Aceștia să se păzească, așadar, ca nu cumva să-i lovească ceea ce i-a lovit pe necredincioșii de dinainte.
Versetele 42 la 44
قُلْ مَن يَكْلَؤُكُم بِٱلَّيْلِ وَٱلنَّهَارِ مِنَ ٱلرَّحْمَـٰنِ ۗ بَلْ هُمْ عَن ذِكْرِ رَبِّهِم مُّعْرِضُونَ ﴿٤٢﴾ أَمْ لَهُمْ ءَالِهَةٌ تَمْنَعُهُم مِّن دُونِنَا ۚ لَا يَسْتَطِيعُونَ نَصْرَ أَنفُسِهِمْ وَلَا هُم مِّنَّا يُصْحَبُونَ ﴿٤٣﴾ بَلْ مَتَّعْنَا هَـٰٓؤُلَآءِ وَءَابَآءَهُمْ حَتَّىٰ طَالَ عَلَيْهِمُ ٱلْعُمُرُ ۗ أَفَلَا يَرَوْنَ أَنَّا نَأْتِى ٱلْأَرْضَ نَنقُصُهَا مِنْ أَطْرَافِهَآ ۚ أَفَهُمُ ٱلْغَـٰلِبُونَ ﴿٤٤﴾

42. Spune: „Cine vă păzește noaptea și ziua în afara Celui Milostiv?” Însă ei se întorc de la Reamintirea Domnului lor. 43. Ori au ei divinități care să-i apere de Noi? Ele nu se pot ajuta nici pe ele însele și nici nu vor fi ocrotite de Noi. 44. Ba Noi le-am dat acestora și părinților lor să se bucure, până când viața li s-a lungit. Oare nu văd ei că Noi venim asupra pământului și îl micșorăm de la margini? Oare ei vor fi biruitori?
Allah pomenește neputința acestor oameni care și-au luat divinități în afara Lui și nevoia lor deplină de Domnul lor, Cel Milostiv, a Cărui Milă îi cuprinde noaptea și ziua atât pe cei drepți, cât și pe cei păcătoși.
„Spune: Cine vă păzește”, adică cine vă ocrotește, „noaptea”, când dormiți în așternuturile voastre, iar simțurile vă sunt adormite, „și ziua”, când vă îndeletniciți cu treburile voastre și sunteți distrași, „în afara Celui Milostiv?” Oare vă poate păzi altcineva în afara Lui? Nimeni nu păzește decât El.
„Însă ei se întorc de la Reamintirea Domnului lor” și de aceea Îi atribuie parteneri. Dacă ar lua aminte la Reamintirea Domnului lor și ar primi îndrumările Sale, ar fi călăuziți și sprijiniți de El.
„Ori au ei divinități care să-i apere de Noi?”, adică, dacă hotărâm asupra lor un rău, poate vreuna dintre divinitățile lor să-i apere de acel rău și de nenorocirea care îi lovește? „Ele nu se pot ajuta nici pe ele însele și nici nu vor fi ocrotite de Noi”, adică nu vor primi de la Noi vreun sprijin în treburile lor. Dacă nu primesc ajutor de la Allah, toate treburile lor vor eșua și nu vor putea dobândi vreun folos sau îndepărta vreo vătămare.
Pricina stăruinței lor în necredință și atribuirea de parteneri este arătată apoi: „Ba Noi le-am dat acestora și părinților lor să se bucure, până când viața li s-a lungit.” Le-am dăruit averi și copii și le-am dat o viață lungă, iar ei s-au îndreptat spre plăcerea ei și au fost distrași de la scopul pentru care au fost creați. Aceasta a durat mult, inimile li s-au împietrit și au stăruit în încălcarea hotarelor și în nerecunoștință.
Dacă ar lua aminte și i-ar privi pe cei din jur, nu ar vedea decât oameni murind în toate părțile, nu ar auzi decât glasuri de jelire și nu ar vedea decât generații care se succed spre pieire. Moartea întinde curse pe fiecare drum pentru a smulge sufletele oamenilor.
De aceea Allah spune: „Oare nu văd ei că Noi venim asupra pământului și îl micșorăm de la margini?”, adică prin moartea oamenilor lui și pieirea lor treptată, până când Allah va moșteni pământul și pe toți cei de pe el, iar El este Cel mai bun Moștenitor. Dacă ar înțelege această stare, nu s-ar lăsa amăgiți și nu ar stărui în ceea ce fac.
„Oare ei vor fi biruitori?”, adică ar putea oare să scape de Hotărârea lui Allah sau să îndepărteze moartea? Cum pot fi atât de amăgiți, crezând că vor trăi veșnic? Sau, atunci când Îngerul Morții vine să le ia sufletele, nu se vor supune și preda, fără a putea arăta vreo împotrivire?
Versetele 45 la 46
قُلْ إِنَّمَآ أُنذِرُكُم بِٱلْوَحْىِ ۚ وَلَا يَسْمَعُ ٱلصُّمُّ ٱلدُّعَآءَ إِذَا مَا يُنذَرُونَ ﴿٤٥﴾ وَلَئِن مَّسَّتْهُمْ نَفْحَةٌ مِّنْ عَذَابِ رَبِّكَ لَيَقُولُنَّ يَـٰوَيْلَنَآ إِنَّا كُنَّا ظَـٰلِمِينَ ﴿٤٦﴾

45. Spune: „Eu vă avertizez numai prin Revelație.” Însă cei surzi nu aud chemarea atunci când sunt avertizați. 46. Dacă i-ar atinge numai o adiere din Pedeapsa Domnului tău, ar spune cu siguranță: „Vai nouă! Cu adevărat, am fost nedrepți.”
Spune, o, Muhammad, tuturor oamenilor: „Eu vă avertizez numai prin Revelație”, adică sunt doar un trimis. Nu aduc nimic de la mine, nu stăpânesc vistieriile lui Allah, nu cunosc Nevăzutul și nu sunt înger; vă avertizez numai prin ceea ce îmi revelează Allah. Dacă răspundeți, Îi răspundeți lui Allah și El vă va răsplăti; dacă vă întoarceți și vă împotriviți, eu nu am nicio putere în această privință. Toată Porunca și Hotărârea Îi aparțin lui Allah.
„Însă cei surzi nu aud chemarea atunci când sunt avertizați.” Surdul nu aude niciun glas, fiindcă îi lipsește puterea auzului. Pe lângă glas trebuie să existe și mijlocul care îl primește. Tot astfel, Revelația este pricina vieții inimilor și sufletelor și a înțelegerii mesajului lui Allah. Dacă inima nu primește călăuzirea, ea este față de călăuzire și credință asemenea celui surd față de sunete și glasuri. Acești politeiști sunt surzi față de călăuzire, așa că nu este de mirare că nu sunt călăuziți, mai ales cât timp Pedeapsa nu i-a atins și nu i-au gustat durerea.
„Dacă i-ar atinge numai o adiere”, adică o parte cât de mică, „din Pedeapsa Domnului tău” - și nicio parte din Pedeapsa Lui nu este ușoară -, „ar spune cu siguranță: Vai nouă! Cu adevărat, am fost nedrepți.” Ei nu ar rosti decât strigăte de jale și pierzanie, cuprinși de regret, mărturisindu-și nedreptatea și necredința și recunoscând că merită Pedeapsa.
Versetul 47
وَنَضَعُ ٱلْمَوَٰزِينَ ٱلْقِسْطَ لِيَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ فَلَا تُظْلَمُ نَفْسٌ شَيْـًٔا ۖ وَإِن كَانَ مِثْقَالَ حَبَّةٍ مِّنْ خَرْدَلٍ أَتَيْنَا بِهَا ۗ وَكَفَىٰ بِنَا حَـٰسِبِينَ ﴿٤٧﴾

47. Vom așeza balanțele Dreptății pentru Ziua Învierii și niciun suflet nu va fi nedreptățit cu nimic. Chiar dacă ar fi o faptă cât greutatea unui bob de muștar, Noi o vom aduce. Noi suntem de ajuns ca socotitori.
Allah ne vestește că va judeca între robii Săi cu dreptate și echitate atunci când îi va strânge în Ziua Învierii. El va așeza balanțele drepte, în care se arată până și greutatea celui mai mic fir de praf, și prin ele vor fi cântărite faptele bune și cele rele ale oamenilor.
„Și niciun suflet”, musulman ori necredincios, „nu va fi nedreptățit cu nimic”: nimic nu va fi scăzut din faptele lui bune și nimic nu va fi adăugat faptelor lui rele.
„Chiar dacă ar fi o faptă cât greutatea unui bob de muștar”, cel mai mic și mai neînsemnat dintre lucruri, fie ea bună ori rea, „Noi o vom aduce”, pentru ca făptuitorul să fie răsplătit pentru ea. Aceasta este asemenea Cuvântului Celui Preaînalt: „Cel care face bine cât greutatea unui fir de praf îl va vedea, iar cel care face rău cât greutatea unui fir de praf îl va vedea” [az-Zalzalah, 99:7-8].
Ei vor spune: „Vai nouă! Ce este cu această Carte care nu lasă nicio faptă mică ori mare fără să o socotească?” Vor găsi de față tot ceea ce au făcut, iar Domnul tău nu va nedreptăți pe nimeni [al-Kahf, 18:49].
„Noi suntem de ajuns ca socotitori.” Allah vorbește despre Sine: El este de ajuns ca Socotitor. El cunoaște faptele robilor, le păstrează și le-a înscris în Carte, le cunoaște măsura și cunoaște răsplata ori pedeapsa pe care fiecare o merită. El va face ca răsplata să ajungă la făptuitor.
Versetele 48 la 50
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَىٰ وَهَـٰرُونَ ٱلْفُرْقَانَ وَضِيَآءً وَذِكْرًا لِّلْمُتَّقِينَ ﴿٤٨﴾ ٱلَّذِينَ يَخْشَوْنَ رَبَّهُم بِٱلْغَيْبِ وَهُم مِّنَ ٱلسَّاعَةِ مُشْفِقُونَ ﴿٤٩﴾ وَهَـٰذَا ذِكْرٌ مُّبَارَكٌ أَنزَلْنَـٰهُ ۚ أَفَأَنتُمْ لَهُۥ مُنكِرُونَ ﴿٥٠﴾

48. Le-am dat lui Musa și lui Harun Îndreptarul, Lumina și Reamintirea pentru cei cu taqwa, 49. cei care se tem de Domnul lor în Nevăzut și sunt înfricoșați de Ceas. 50. Iar aceasta este o Reamintire binecuvântată, pe care Noi am pogorât-o. Oare voi o tăgăduiți?
Allah pomenește adesea împreună aceste două Cărți nobile. Nicio Carte mai bună, mai vestită, mai binecuvântată, mai plină de călăuzire și mai limpede nu a venit vreodată în lume: Tora și Coranul. Allah ne vestește că Tora i-a fost dată în primul rând lui Musa, dar și lui Harun, care i-a fost alături în Mesaj.
„Îndreptarul” este Tora, care desparte adevărul de deșertăciune și călăuzirea de rătăcire. Ea este „Lumină” prin care oamenii se călăuzesc: cei care voiesc să urmeze Calea cea Dreaptă îi urmează învățăturile, află din ea hotărârile religioase, deosebesc ceea ce este îngăduit de ceea ce este oprit și găsesc lumina în întunericul neștiinței, inovației și rătăcirii.
Ea este „Reamintirea pentru cei cu taqwa”: prin ea li se amintește ceea ce le folosește și ceea ce le dăunează, binele și răul. Cei cu taqwa sunt pomeniți în chip deosebit fiindcă ei sunt cei care trag folos din ea prin știință și fapte.
Apoi Allah îi descrie pe cei cu taqwa: „cei care se tem de Domnul lor în Nevăzut”, adică se tem de El atunci când sunt ascunși și nu-i vede nimeni. Cu atât mai mult, atunci când sunt înaintea oamenilor, se opresc de la ceea ce este interzis și împlinesc ceea ce este obligatoriu. Ei „sunt înfricoșați de Ceas”, adică se tem și sunt pătrunși de spaima lui, datorită cunoașterii lor desăvârșite despre Domnul lor. Astfel, ei unesc buna făptuire cu teamă. Legarea acestor însușiri prin conjuncție alătură descrieri diferite ale aceluiași lucru, adică ale acelorași oameni.
„Iar aceasta este o Reamintire binecuvântată, pe care Noi am pogorât-o.” Allah o descrie prin două însușiri. Este o Reamintire a tot ceea ce omul trebuie să-și amintească: cunoașterea lui Allah prin Numele, Însușirile și Faptele Sale; însușirile și relatările trimișilor și apropiaților Săi; hotărârile Shari'ah privind actele de adorare, schimburile și celelalte treburi; hotărârile răsplătirii, Grădina și Focul. Prin Coran sunt amintite chestiunile și dovezile raționale și transmise.
Allah l-a numit Reamintire fiindcă îi amintește omului ceea ce Allah a așezat în mintea și firea lui: credința în vestirile adevărate, poruncirea binelui pe care rațiunea îl recunoaște și oprirea răului pe care rațiunea îl recunoaște.
A doua însușire este că el este „binecuvântat”, ceea ce arată mulțimea binelui său, creșterea și sporirea lui. Nimic nu este mai binecuvântat decât acest Coran. Orice bine, binecuvântare și sporire, în religie, în treburile lumești ori în Viața de Apoi, vine prin el și este urmarea lucrării după el.
Fiind o Reamintire binecuvântată, el trebuie primit cu supunere și recunoștință față de Allah pentru acest dar măreț. Trebuie urmat și trebuie căutată binecuvântarea lui prin învățarea cuvintelor și sensurilor sale. A-i răspunde prin contrariul acestora - întoarcere, părăsire, tăgăduire și necredință - este dintre cele mai mari forme de necredință, neștiință și nedreptate. De aceea Allah îl mustră pe cel care îl tăgăduiește: „Oare voi o tăgăduiți?”
Versetele 51 la 73
۞ وَلَقَدْ ءَاتَيْنَآ إِبْرَٰهِيمَ رُشْدَهُۥ مِن قَبْلُ وَكُنَّا بِهِۦ عَـٰلِمِينَ ﴿٥١﴾ إِذْ قَالَ لِأَبِيهِ وَقَوْمِهِۦ مَا هَـٰذِهِ ٱلتَّمَاثِيلُ ٱلَّتِىٓ أَنتُمْ لَهَا عَـٰكِفُونَ ﴿٥٢﴾ قَالُوا۟ وَجَدْنَآ ءَابَآءَنَا لَهَا عَـٰبِدِينَ ﴿٥٣﴾ قَالَ لَقَدْ كُنتُمْ أَنتُمْ وَءَابَآؤُكُمْ فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٥٤﴾ قَالُوٓا۟ أَجِئْتَنَا بِٱلْحَقِّ أَمْ أَنتَ مِنَ ٱللَّـٰعِبِينَ ﴿٥٥﴾ قَالَ بَل رَّبُّكُمْ رَبُّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ٱلَّذِى فَطَرَهُنَّ وَأَنَا۠ عَلَىٰ ذَٰلِكُم مِّنَ ٱلشَّـٰهِدِينَ ﴿٥٦﴾ وَتَٱللَّهِ لَأَكِيدَنَّ أَصْنَـٰمَكُم بَعْدَ أَن تُوَلُّوا۟ مُدْبِرِينَ ﴿٥٧﴾ فَجَعَلَهُمْ جُذَٰذًا إِلَّا كَبِيرًا لَّهُمْ لَعَلَّهُمْ إِلَيْهِ يَرْجِعُونَ ﴿٥٨﴾ قَالُوا۟ مَن فَعَلَ هَـٰذَا بِـَٔالِهَتِنَآ إِنَّهُۥ لَمِنَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٥٩﴾ قَالُوا۟ سَمِعْنَا فَتًى يَذْكُرُهُمْ يُقَالُ لَهُۥٓ إِبْرَٰهِيمُ ﴿٦٠﴾ قَالُوا۟ فَأْتُوا۟ بِهِۦ عَلَىٰٓ أَعْيُنِ ٱلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ يَشْهَدُونَ ﴿٦١﴾ قَالُوٓا۟ ءَأَنتَ فَعَلْتَ هَـٰذَا بِـَٔالِهَتِنَا يَـٰٓإِبْرَٰهِيمُ ﴿٦٢﴾ قَالَ بَلْ فَعَلَهُۥ كَبِيرُهُمْ هَـٰذَا فَسْـَٔلُوهُمْ إِن كَانُوا۟ يَنطِقُونَ ﴿٦٣﴾ فَرَجَعُوٓا۟ إِلَىٰٓ أَنفُسِهِمْ فَقَالُوٓا۟ إِنَّكُمْ أَنتُمُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿٦٤﴾ ثُمَّ نُكِسُوا۟ عَلَىٰ رُءُوسِهِمْ لَقَدْ عَلِمْتَ مَا هَـٰٓؤُلَآءِ يَنطِقُونَ ﴿٦٥﴾ قَالَ أَفَتَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَا يَنفَعُكُمْ شَيْـًٔا وَلَا يَضُرُّكُمْ ﴿٦٦﴾ أُفٍّ لَّكُمْ وَلِمَا تَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ ۖ أَفَلَا تَعْقِلُونَ ﴿٦٧﴾ قَالُوا۟ حَرِّقُوهُ وَٱنصُرُوٓا۟ ءَالِهَتَكُمْ إِن كُنتُمْ فَـٰعِلِينَ ﴿٦٨﴾ قُلْنَا يَـٰنَارُ كُونِى بَرْدًا وَسَلَـٰمًا عَلَىٰٓ إِبْرَٰهِيمَ ﴿٦٩﴾ وَأَرَادُوا۟ بِهِۦ كَيْدًا فَجَعَلْنَـٰهُمُ ٱلْأَخْسَرِينَ ﴿٧٠﴾ وَنَجَّيْنَـٰهُ وَلُوطًا إِلَى ٱلْأَرْضِ ٱلَّتِى بَـٰرَكْنَا فِيهَا لِلْعَـٰلَمِينَ ﴿٧١﴾ وَوَهَبْنَا لَهُۥٓ إِسْحَـٰقَ وَيَعْقُوبَ نَافِلَةً ۖ وَكُلًّا جَعَلْنَا صَـٰلِحِينَ ﴿٧٢﴾ وَجَعَلْنَـٰهُمْ أَئِمَّةً يَهْدُونَ بِأَمْرِنَا وَأَوْحَيْنَآ إِلَيْهِمْ فِعْلَ ٱلْخَيْرَٰتِ وَإِقَامَ ٱلصَّلَوٰةِ وَإِيتَآءَ ٱلزَّكَوٰةِ ۖ وَكَانُوا۟ لَنَا عَـٰبِدِينَ ﴿٧٣﴾

51. Cu adevărat, Noi i-am dat lui Ibrahim, mai înainte, călăuzirea cea dreaptă și îl cunoșteam bine. 52. Când le-a spus tatălui său și poporului său: „Ce sunt aceste chipuri cărora le sunteți devotați?” 53. Ei au spus: „I-am găsit pe părinții noștri adorându-le.” 54. El a spus: „Cu adevărat, voi și părinții voștri ați fost într-o rătăcire vădită.” 55. Ei au spus: „Ai venit la noi cu adevărul sau ești dintre cei care glumesc?” 56. El a spus: „Ba Domnul vostru este Domnul cerurilor și al pământului, Cel care le-a creat, iar eu sunt dintre cei care mărturisesc aceasta. 57. Pe Allah! Voi unelti împotriva idolilor voștri după ce veți pleca întorcând spatele.” 58. El i-a făcut bucăți, afară de cel mare al lor, poate că se vor întoarce la el. 59. Ei au spus: „Cine a făcut aceasta divinităților noastre? Cu adevărat, el este dintre cei nedrepți.” 60. Ei au spus: „Am auzit un tânăr pomenindu-i; i se spune Ibrahim.” 61. Ei au spus: „Aduceți-l înaintea ochilor oamenilor, poate că vor mărturisi.” 62. Ei au spus: „Tu ai făcut aceasta divinităților noastre, o, Ibrahim?” 63. El a spus: „Ba cel mare dintre ei a făcut-o. Întrebați-i, dacă pot vorbi!” 64. Atunci s-au întors la ei înșiși și au spus: „Cu adevărat, voi sunteți nedrepții.” 65. Apoi au fost răsturnați pe capetele lor: „Știi prea bine că aceștia nu vorbesc.” 66. El a spus: „Atunci adorați, în afara lui Allah, ceea ce nu vă aduce niciun folos și nicio vătămare? 67. Ptiu vouă și celor pe care îi adorați în afara lui Allah! Oare nu pricepeți?” 68. Ei au spus: „Ardeți-l și ajutați-vă divinitățile, dacă vreți să faceți ceva!” 69. Noi am spus: „O, foc! Fii răcoare și pace pentru Ibrahim!” 70. Ei au vrut să uneltească împotriva lui, dar Noi i-am făcut cei mai mari pierzători. 71. I-am mântuit pe el și pe Lut, ducându-i spre pământul pe care l-am binecuvântat pentru lumi. 72. I-am dăruit pe Ishaq și, ca dar în plus, pe Ya'qub; pe fiecare l-am făcut dintre cei drepți. 73. I-am făcut imami, călăuzind prin Porunca Noastră, și le-am revelat săvârșirea faptelor bune, împlinirea rugăciunii și darea zakah; iar ei Ne adorau.
Comentariul versetelor 51 la 54
După ce i-a pomenit pe Musa și Muhammad și Cărțile lor, Allah spune: „Cu adevărat, Noi i-am dat lui Ibrahim, mai înainte, călăuzirea cea dreaptă”, adică înaintea trimiterii lui Musa și Muhammad și a pogorârii Cărților lor. Allah i-a arătat lui Ibrahim Împărăția cerurilor și a pământului și i-a dăruit acea călăuzire desăvârșită prin care s-a îndreptat pe sine și i-a chemat și pe oameni, într-un chip care nu i-a fost dăruit nimănui dintre oameni, în afară de Muhammad.
Călăuzirea cea dreaptă îi este atribuită în chip deosebit fiindcă măsura ei era potrivită cu starea și treapta lui înaltă. Altfel, fiecare credincios primește o parte din călăuzirea cea dreaptă potrivit credinței sale.
„Și îl cunoșteam bine”, adică i-am dat călăuzirea cea dreaptă, l-am ales drept trimis și khalil al Nostru și l-am ales în această lume și în Viața de Apoi, fiindcă știam că era vrednic și pregătit pentru aceasta, prin curăția și inteligența lui. De aceea Allah ne vestește disputa lui cu poporul său, oprirea lor de la shirk, sfărâmarea idolilor și dovada pe care i-a silit să o recunoască.
„Când le-a spus tatălui său și poporului său: Ce sunt aceste chipuri” pe care le faceți și le ciopliți cu mâinile voastre după înfățișarea unor făpturi, „cărora le sunteți devotați”, stăruind în adorarea lor? Ce sunt ele, ce virtute au și unde a dispărut judecata voastră, de v-ați dăruit viețile adorării acestor lucruri pe care chiar voi le-ați modelat și cioplit? Este dintre cele mai uimitoare lucruri ca omul să adore ceea ce a cioplit cu mâna lui.
Ei au răspuns fără nicio dovadă, asemenea celui neputincios care nu are nici măcar cel mai slab argument aparent pe care să se sprijine: „I-am găsit pe părinții noștri adorându-le.” Am urmat calea lor și i-am imitat în adorarea lor.
Este cunoscut că fapta oricărui om, în afara trimișilor, nu este o dovadă și că nimeni nu trebuie urmat orbește, mai ales în temeliile religiei și în Tawhidul Domnului lumilor. De aceea Ibrahim i-a descris pe toți ca rătăciți: „Cu adevărat, voi și părinții voștri ați fost într-o rătăcire vădită.” Ce rătăcire ar putea fi mai mare decât aceea care i-a condus la shirk și la părăsirea Tawhidului? Ceea ce ați spus nu poate fi urmat; voi și ei sunteți într-o rătăcire limpede, vădită oricărui om.
Comentariul versetelor 55 la 57
Uimiți de cuvintele lui și șocați că îi socotea lipsiți de minte pe ei și pe părinții lor, au spus: „Ai venit la noi cu adevărul sau ești dintre cei care glumesc?” Adică: ceea ce ne-ai spus și Mesajul pe care ni l-ai adus sunt cu adevărat serioase și adevărate ori sunt vorbele în joacă ale unuia care batjocorește și nu știe ce spune?
Ei și-au formulat întrebarea în acești doi termeni, fiindcă socoteau de la sine înțeles că vorbele aduse de Ibrahim erau vorbele unui om nechibzuit, care nu înțelege ce spune. Ibrahim le-a răspuns limpede, arătând în ce constă nechibzuința lor și puținătatea minții lor.
El a spus: „Ba Domnul vostru este Domnul cerurilor și al pământului, Cel care le-a creat, iar eu sunt dintre cei care mărturisesc aceasta.” Astfel a unit pentru ei dovada rațională cu dovada transmisă.
În ceea ce privește dovada rațională, orice om - chiar și cei cu care Ibrahim se află în dispută - știe că numai Allah este Creatorul tuturor făpturilor: fiii lui Adam, îngerii, djinnii, animalele, cerurile și pământul. El le orânduiește pe toate în toate chipurile de orânduire. Fiecare făptură se află sub Orânduirea și Stăpânirea Sa, inclusiv tot ceea ce este adorat în afara lui Allah.
Se cuvine oare celui care are cea mai mică urmă de minte și discernământ să adore o făptură orânduită, care nu are nicio putere asupra folosului sau vătămării, morții, vieții ori învierii, și să părăsească adorarea Creatorului, Dăruitorului de hrană, Orânduitorului tuturor lucrurilor?
Dovada transmisă este ceea ce a fost transmis de la trimiși - binecuvântările și pacea lui Allah fie asupra lor. Ceea ce au adus ei este apărat de greșeală și minciună și nu vestește decât adevărul. Printre formele acestei dovezi se află mărturia unuia dintre trimiși asupra acestei chestiuni. De aceea Ibrahim a spus: „iar eu sunt dintre cei care mărturisesc aceasta”, adică mărturisesc că numai Allah este vrednic de adorare și că adorarea altuia în afara Lui este deșartă. După Mărturia lui Allah, ce mărturie poate fi mai înaltă decât mărturia trimișilor, mai ales a trimișilor înzestrați cu hotărâre și, dintre ei, mai ales a khalilului Celui Milostiv?
După ce a arătat că idolii lor nu au nicio putere de orânduire, Ibrahim a voit să le arate prin faptă neputința și lipsa lor de ajutor, printr-un lucru care să-i oblige să recunoască aceasta. El a spus: „Pe Allah! Voi unelti împotriva idolilor voștri”, adică îi voi sfărâma, „după ce veți pleca întorcând spatele” spre sărbătoarea voastră. Când au plecat, Ibrahim s-a dus în ascuns la idolii lor.
Comentariul versetelor 58 la 67
„El i-a făcut bucăți”, adică i-a sfărâmat. Idolii erau adunați într-o singură clădire, iar el i-a spart pe toți, „afară de cel mare al lor”, adică a lăsat neatins idolul lor cel mai mare, pentru un scop care avea să devină limpede.
Cugetă la această uimitoare precizie a formulării: tot ceea ce este disprețuit înaintea lui Allah nu este numit prin cuvinte de cinstire decât prin raportare la cei care îl cinstesc. Astfel, când Profetul le scria regilor politeiști, spunea: „către mai-marele perșilor”, „către mai-marele romanilor[13]” și cele asemenea.
El nu spunea: „către cel măreț”. Tot astfel, Allah spune aici: „afară de cel mare al lor” și nu spune: „unul mare dintre idolii lor”. Se cuvine să luăm aminte la aceasta și să ne ferim să cinstim ceea ce Allah a disprețuit, afară de cazul în care este numit astfel numai prin raportare la cei care îl cinstesc.
„Poate că se vor întoarce la el”: Ibrahim a lăsat idolul lor cel mare nesfărâmat pentru ca ei să se întoarcă la Ibrahim, să asculte pe deplin dovada sa, să ia aminte la ea și să nu se abată de la ea. De aceea, la sfârșit, Allah spune: „Atunci s-au întors la ei înșiși.”
Când au văzut umilirea și rușinea care căzuseră asupra idolilor lor, ei au spus: „Cine a făcut aceasta divinităților noastre? Cu adevărat, el este dintre cei nedrepți.” L-au învinuit pe Ibrahim de nedreptate, deși ei erau mai vrednici de acest nume. Nu au înțeles că sfărâmarea lor era dintre cele mai bune virtuți ale sale și dintre faptele dreptății și Tawhidului. Nedrept era cel care își luase asemenea idoli drept divinități, deși vedea ce li se făcuse.
Ei au spus: „Am auzit un tânăr pomenindu-i”, adică îi critica și îi vorbea de rău, iar cel care face aceasta trebuie să fie cel care i-a sfărâmat. Sau sensul poate fi că unii îl auziseră spunând că va unelti împotriva lor. „I se spune Ibrahim.”
Când s-au lămurit că Ibrahim îi sfărâmase, au spus: „Aduceți-l înaintea ochilor oamenilor”, adică unde să-l poată vedea și auzi, „poate că vor mărturisi”, adică să fie de față și să vadă ce se va face cu cel care le-a sfărâmat divinitățile. Tocmai aceasta voia Ibrahim: adevărul să se arate înaintea oamenilor, ei să-l vadă, iar dovada să se ridice împotriva lor, așa cum Musa spusese când a stabilit întâlnirea cu Faraon: „Întâlnirea voastră să fie în ziua sărbătorii și oamenii să fie strânși înainte de amiază” [Ta Ha, 20:59].
Când oamenii s-au strâns și Ibrahim a fost adus, ei au spus: „Tu ai făcut aceasta divinităților noastre, o, Ibrahim?” Întrebarea era pentru a-l face să mărturisească sfărâmarea. Adică: ce te-a făcut să îndrăznești și ce te-a împins la această faptă?
Ibrahim le-a spus, iar oamenii priveau: „Ba cel mare dintre ei a făcut-o”, adică i-a sfărâmat din mânie față de ei, fiindcă erau adorați împreună cu el, și a voit ca adorarea voastră să-i aparțină numai lui. Prin aceste cuvinte Ibrahim a urmărit să-i silească pe potrivnici să recunoască adevărul și să ridice dovada împotriva lor.
De aceea a spus: „Întrebați-i, dacă pot vorbi!” Se referea la idolii sfărâmați: întrebați-i de ce au fost sfărâmați; și întrebați idolul care nu a fost spart de ce i-a sfărâmat. Dacă pot vorbi, vă vor răspunde. Altfel, voi, eu și orice om știm că nu vorbesc, nu aduc folos și nu vatămă; ba nici măcar nu se pot ajuta pe ei înșiși împotriva celui care le voiește rău.
„Atunci s-au întors la ei înșiși”, adică mințile le-au revenit, cugetarea li s-a îndreptat și au înțeles că rătăciseră prin adorarea idolilor. Au recunoscut în sinea lor nedreptatea și shirkul: „Cu adevărat, voi sunteți nedrepții.” Prin mărturisirea lor s-a dobândit scopul și s-a stabilit dovada că ceea ce făceau era deșert și nedrept.
Dar nu au stăruit în această stare. „Apoi au fost răsturnați pe capetele lor”, adică lucrul s-a întors împotriva lor, mințile li s-au răsturnat, iar discernământul li s-a pierdut. Ei i-au spus lui Ibrahim: „Știi prea bine că aceștia nu vorbesc.” Cum îți bați joc de noi și ne batjocorești, poruncindu-ne să-i întrebăm, când știi că nu vorbesc?
Atunci Ibrahim i-a mustrat deschis, în fața tuturor, pentru shirkul lor și a arătat că divinitățile lor nu merită adorarea: „Atunci adorați, în afara lui Allah, ceea ce nu vă aduce niciun folos și nicio vătămare?” Ele nu aduc folos și nu îndepărtează răul.
„Ptiu vouă și celor pe care îi adorați în afara lui Allah!” Cât de mare este rătăcirea voastră, cât de mare pierderea și cât de rea starea voastră și a celor pe care îi adorați în afara lui Allah! Dacă ați avea minte, ați înțelege această stare. Dar, fiindcă nu aveți minte, ați săvârșit din neștiință rătăcirea cu ochii deschiși; animalele au ajuns într-o stare mai bună decât voi.
Comentariul versetelor 68 la 71
Când Ibrahim i-a înfrânt prin dovadă și nu au putut aduce niciun argument pentru shirkul lor, ei au recurs la forță pentru a-l pedepsi. Au spus: „Ardeți-l și ajutați-vă divinitățile, dacă vreți să faceți ceva!”, adică ucideți-l prin cea mai aspră dintre morți, arderea, din mânie pentru divinitățile voastre și pentru a le sprijini. Ce pierduți erau! Ei adorau ceea ce recunoșteau că avea nevoie de sprijinul lor și totuși îl luau drept divinitate.
Allah l-a sprijinit pe khalilul Său când l-au aruncat în foc și i-a spus focului: „O, foc! Fii răcoare și pace pentru Ibrahim!” Focul a devenit răcoare și pace asupra lui; nu l-a atins nicio vătămare și nu a simțit nicio durere.
„Ei au vrut să uneltească împotriva lui” când au hotărât să-l ardă, „dar Noi i-am făcut cei mai mari pierzători” în această lume și în Viața de Apoi, tot așa cum Allah i-a făcut pe khalilul Său și pe cei care l-au urmat biruitori și izbânditori.
„I-am mântuit pe el și pe Lut.” Nimeni din poporul său nu a crezut în el în afară de Lut - pacea fie asupra lui; s-a spus că acesta era fiul fratelui său. Allah l-a mântuit, iar el a emigrat „către pământul pe care l-am binecuvântat pentru lumi”, adică ash-Sham. Ibrahim și-a părăsit poporul în Babilon, în Irak, și a spus: „Eu voi emigra către Domnul meu. Cu adevărat, El este Cel Atotputernic, Înțeleptul” [al-'Ankabut, 29:26].
Printre binecuvântările ash-Shamului se află faptul că mulți profeți au trăit acolo, că Allah l-a ales drept loc al emigrării khalilului Său și că acolo se află una dintre cele trei Case sfinte, Bayt al-Maqdis.
Comentariul versetelor 72 la 73
„I-am dăruit”, atunci când s-a despărțit de poporul său, „pe Ishaq și, ca dar în plus, pe Ya'qub”, fiul lui Ishaq. După ce Ibrahim îmbătrânise, iar soția lui era stearpă, îngerii i-au adus vestea bună despre Ishaq și, după Ishaq, despre Ya'qub [Hud, 11:71].
Ya'qub este Isra'il, din care se trage marea comunitate a fiilor lui Isra'il. Ibrahim l-a avut și pe Isma'il, din care se trage nobila comunitate arabă, iar dintre urmașii lui a fost Stăpânul celor dintâi și celor de apoi, Profetul Muhammad.
„Pe fiecare l-am făcut dintre cei drepți”, adică pe Ibrahim, Ishaq și Ya'qub, împlinind drepturile lui Allah și drepturile robilor Săi. Datorită dreptății lor, Allah i-a făcut imami care călăuzesc prin Porunca Sa. Aceasta este una dintre cele mai mari binecuvântări pe care Allah le dăruiește robului: să-l facă imam prin care oamenii sunt călăuziți și pe care mulți îl urmează. Ei au dobândit aceasta pentru că au răbdat cu statornicie și aveau certitudine în Semnele lui Allah.
„Călăuzind prin Porunca Noastră”, adică potrivit Religiei Noastre. Ei nu le porunceau oamenilor după poftele lor, ci prin Porunca lui Allah, potrivit Religiei Sale și căutând Buna Sa plăcere. Robul nu devine imam până când nu cheamă la ceea ce Allah a poruncit.
„Și le-am revelat săvârșirea faptelor bune”: ei le împlineau și îi chemau pe oameni la ele. Aceasta cuprinde toate faptele bune privitoare la drepturile lui Allah și la drepturile robilor.
„Împlinirea rugăciunii și darea zakah”: acestea sunt menționate în chip deosebit după cuprinderea lor în formularea generală, datorită cinstei și virtuții celor două acte de adorare. Celui care le împlinește după cum se cuvine i se îndreaptă religia; cel care le neglijează va neglija cu atât mai mult celelalte lucruri. Rugăciunea este cea mai bună dintre faptele prin care se împlinește dreptul lui Allah, iar zakah este cea mai bună dintre faptele de binefacere față de făpturile Sale.
„Iar ei Ne adorau”, fără să adore pe altcineva. Ei stăruiau, în cea mai mare parte a timpului, în actele de adorare ale inimii, ale cuvântului și ale trupului. Astfel au meritat ca adorarea să fie însușirea lor, pentru că au împlinit ceea ce Allah le-a poruncit făpturilor și scopul pentru care le-a creat.
Versetele 74 la 75
وَلُوطًا ءَاتَيْنَـٰهُ حُكْمًا وَعِلْمًا وَنَجَّيْنَـٰهُ مِنَ ٱلْقَرْيَةِ ٱلَّتِى كَانَت تَّعْمَلُ ٱلْخَبَـٰٓئِثَ ۗ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ قَوْمَ سَوْءٍ فَـٰسِقِينَ ﴿٧٤﴾ وَأَدْخَلْنَـٰهُ فِى رَحْمَتِنَآ ۖ إِنَّهُۥ مِنَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿٧٥﴾

74. Și lui Lut i-am dat judecată și știință și l-am mântuit din cetatea care săvârșea faptele ticăloase. Cu adevărat, ei erau un popor rău și răzvrătit. 75. L-am primit în Mila Noastră; cu adevărat, el era dintre cei drepți.
Aceasta este o laudă de la Allah pentru Trimisul Său Lut - pacea fie asupra lui - pentru știință religioasă și pentru judecată dreaptă și bine călăuzită între oameni. Allah l-a trimis la poporul său, chemându-i să-L adore numai pe Allah și oprindu-i de la faptele ticăloase pe care le săvârșeau.
El a rămas o vreme chemându-i, dar ei nu i-au răspuns. Allah le-a răsturnat locuințele peste ei și i-a pedepsit până la ultimul, fiindcă „erau un popor rău și răzvrătit”. L-au tăgăduit pe cel care îi chema și l-au amenințat cu izgonirea.
Allah l-a mântuit pe Lut și pe familia lui și i-a poruncit să plece cu ei noaptea, ca să se îndepărteze de cetate. Ei au plecat noaptea și au scăpat, fiind mântuiți prin Harul și Binecuvântarea lui Allah asupra lor.
„L-am primit în Mila Noastră.” Cel care intră în ea este în siguranță de toate lucrurile de care se teme și dobândește orice bine, fericire, bucurie și laudă. Aceasta fiindcă Lut era dintre cei drepți: faptele lui erau drepte, stările lui erau curate, iar Allah îndreptase ceea ce fusese stricat. Dreptatea este pricina intrării robului în Mila lui Allah, tot așa cum stricăciunea este pricina lipsirii de Milă și de bine.
Cei mai drepți dintre oameni sunt profeții - pacea fie asupra lor -, de aceea Allah îi descrie prin dreptate. Sulayman a spus: „Și primește-mă, prin Mila Ta, printre robii Tăi cei drepți” [an-Naml, 27:19].
Versetele 76 la 77
وَنُوحًا إِذْ نَادَىٰ مِن قَبْلُ فَٱسْتَجَبْنَا لَهُۥ فَنَجَّيْنَـٰهُ وَأَهْلَهُۥ مِنَ ٱلْكَرْبِ ٱلْعَظِيمِ ﴿٧٦﴾ وَنَصَرْنَـٰهُ مِنَ ٱلْقَوْمِ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَآ ۚ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ قَوْمَ سَوْءٍ فَأَغْرَقْنَـٰهُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٧٧﴾

76. Și pe Nuh, când Ne-a chemat mai înainte; Noi i-am răspuns și l-am mântuit pe el și familia lui de marele necaz. 77. L-am ajutat împotriva poporului care a tăgăduit Semnele Noastre. Cu adevărat, ei erau un popor rău, așa că i-am înecat pe toți.
Amintește-l pe robul și Trimisul Nostru Nuh - pacea fie asupra lui -, lăudându-l și prețuindu-l. Când Allah l-a trimis la poporul său, el a rămas printre ei o mie de ani fără cincizeci, chemându-i să-L adore numai pe Allah și oprindu-i de la shirk. El stăruia în chemarea lor, fără să slăbească, și îi chema în taină și în văzul tuturor, noaptea și ziua.
Când a văzut că îndemnul nu le folosește și mustrarea nu-i oprește, și-a chemat Domnul și a spus: „Doamne! Nu lăsa pe pământ niciun locuitor dintre necredincioși. Dacă îi lași, ei îi vor rătăci pe robii Tăi și nu vor zămisli decât păcătoși necredincioși” [Nuh, 71:26-27].
Allah i-a răspuns rugii și i-a înecat, fără ca vreunul dintre ei să rămână. Allah l-a mântuit pe Nuh, pe familia lui și pe credincioșii care erau cu el în Corabia încărcată, a făcut ca urmașii lui să fie cei care au rămas și l-a ajutat împotriva poporului său care îl lua în derâdere.
Versetele 78 la 82
وَدَاوُۥدَ وَسُلَيْمَـٰنَ إِذْ يَحْكُمَانِ فِى ٱلْحَرْثِ إِذْ نَفَشَتْ فِيهِ غَنَمُ ٱلْقَوْمِ وَكُنَّا لِحُكْمِهِمْ شَـٰهِدِينَ ﴿٧٨﴾ فَفَهَّمْنَـٰهَا سُلَيْمَـٰنَ ۚ وَكُلًّا ءَاتَيْنَا حُكْمًا وَعِلْمًا ۚ وَسَخَّرْنَا مَعَ دَاوُۥدَ ٱلْجِبَالَ يُسَبِّحْنَ وَٱلطَّيْرَ ۚ وَكُنَّا فَـٰعِلِينَ ﴿٧٩﴾ وَعَلَّمْنَـٰهُ صَنْعَةَ لَبُوسٍ لَّكُمْ لِتُحْصِنَكُم مِّنۢ بَأْسِكُمْ ۖ فَهَلْ أَنتُمْ شَـٰكِرُونَ ﴿٨٠﴾ وَلِسُلَيْمَـٰنَ ٱلرِّيحَ عَاصِفَةً تَجْرِى بِأَمْرِهِۦٓ إِلَى ٱلْأَرْضِ ٱلَّتِى بَـٰرَكْنَا فِيهَا ۚ وَكُنَّا بِكُلِّ شَىْءٍ عَـٰلِمِينَ ﴿٨١﴾ وَمِنَ ٱلشَّيَـٰطِينِ مَن يَغُوصُونَ لَهُۥ وَيَعْمَلُونَ عَمَلًا دُونَ ذَٰلِكَ ۖ وَكُنَّا لَهُمْ حَـٰفِظِينَ ﴿٨٢﴾

78. Și [amintește-i] pe Dawud și Sulayman, când au judecat cu privire la ogorul în care oile unor oameni au intrat noaptea și au păscut, iar Noi am fost Martori la judecata lor. 79. Noi l-am făcut pe Sulayman să înțeleagă aceasta, iar fiecăruia i-am dăruit judecată și știință. Am supus munții și păsările să-L glorifice împreună cu Dawud, iar Noi am fost în stare să facem aceasta. 80. Și l-am învățat meșteșugul făuririi zalelor pentru voi, ca să vă ocrotească în luptă. Veți fi oare recunoscători? 81. Iar lui Sulayman i-am supus vântul năprasnic, care suflă la porunca lui spre pământul pe care l-am binecuvântat. Noi suntem Atotștiutori asupra tuturor lucrurilor. 82. Și dintre shaytani erau unii care se scufundau pentru el și săvârșeau și alte lucrări; iar Noi îi păzeam.
Comentariul versetelor 78 la 79
Adică: amintește-i cu laudă pe acești doi profeți nobili, Dawud și Sulayman - pacea fie asupra lor. Allah le-a dăruit știință vastă și judecată între robi. Dovada este Cuvântul Său: „când au judecat cu privire la ogorul în care oile unor oameni au intrat noaptea și au păscut”. Stăpânul ogorului a venit la ei pentru judecată, deoarece oile altor oameni intraseră noaptea în ogorul său, păscuseră din el, mâncaseră roadele pomilor și păscuseră semănăturile.
Dawud - pacea fie asupra lui - a hotărât ca oile să-i revină stăpânului ogorului, ținând seama de neglijența proprietarilor lor și pedepsindu-i astfel. Sulayman a judecat însă potrivit hotărârii corecte: proprietarii oilor să le dea stăpânului ogorului, pentru ca acesta să beneficieze de laptele și lâna lor, iar ei să lucreze grădina lui până când ogorul va reveni la starea de dinainte. Când aceasta se va întâmpla, fiecare își va primi înapoi bunul. Aceasta a arătat înțelegerea lui desăvârșită și priceperea pe care Allah i-o dăruise.
De aceea Allah a spus: „Noi l-am făcut pe Sulayman să înțeleagă aceasta”, adică l-am făcut să înțeleagă această judecată. Această precizare nu arată că Dawud nu înțelegea celelalte judecăți, motiv pentru care Allah a spus apoi: „iar fiecăruia i-am dăruit judecată și știință”, adică atât lui Dawud, cât și lui Sulayman. Aceasta dovedește că judecătorul poate ajunge la adevăr și la hotărârea corectă, dar poate și greși; dacă greșește după ce și-a depus toată strădania, nu este învinuit.
Apoi Allah a menționat ceea ce i-a fost dăruit în mod deosebit fiecăruia dintre ei. „Am supus munții și păsările să-L glorifice împreună cu Dawud”: Dawud era dintre cei mai devotați adoratori și dintre cei care-L pomeneau cel mai mult pe Allah prin tasbih și laudă. Allah îi dăruise o voce frumoasă, blândă și melodioasă, cum nu mai fusese dăruită nimănui dintre făpturi. Când Îl glorifica și Îl lăuda pe Allah, munții neînsuflețiți și păsările necuvântătoare îi răspundeau, glorificându-L împreună cu el. Aceasta era din Harul și Binefacerea lui Allah asupra lui. De aceea El a spus: „iar Noi am fost în stare să facem aceasta”.
Comentariul versetului 80
„Și l-am învățat meșteșugul făuririi zalelor pentru voi”, adică Allah l-a învățat pe Dawud cum să facă armuri. El a fost primul care le-a făurit și care a învățat acest meșteșug, iar apoi cunoașterea lui s-a transmis celor de după el. Allah a înmuiat fierul pentru el și l-a învățat să-l transforme în zale, iar folosul acestora este mare.
„Ca să vă ocrotească în luptă”, adică ele vă apără și vă ocrotesc atunci când lupta și primejdia se întețesc. „Veți fi oare recunoscători?” Veți mulțumi oare lui Allah pentru binecuvântarea pe care v-a dăruit-o prin mâna robului Său Dawud? Așa cum Allah Preaînaltul spune: „Și v-a făcut veșminte care vă feresc de căldură și veșminte care vă feresc în luptă. Astfel Își desăvârșește El Binecuvântarea asupra voastră, pentru ca voi să vă supuneți” [an-Nahl, 16:81].
Este posibil ca faptul că Allah l-a învățat pe Dawud făurirea armurilor și i-a înmuiat fierul să fi fost o minune neobișnuită. Mufassirii au spus că Allah îi înmuiase fierul până când îl putea lucra asemenea aluatului sau lutului, fără să fie nevoie să-l pună pe foc.
Este posibil și ca Allah să-l fi învățat meșteșugul în modul obișnuit, iar înmuierea fierului să se fi făcut prin cauzele cunoscute pentru aceasta, adică prin topire. Acesta este sensul aparent, fiindcă Allah le amintește robilor binecuvântarea Sa și le poruncește să-I mulțumească. Dacă această lucrare nu s-ar fi aflat printre lucrurile pe care Allah le-a pus la îndemâna robilor, El nu le-ar fi amintit-o ca binecuvântare și nu ar fi menționat folosul ei. Armurile făcute chiar de Dawud nu pot fi singurele avute în vedere, ci binecuvântarea se referă la știința făuririi lor. Pentru prima posibilitate menționată de mufassiri nu există altă dovadă decât Cuvântul Său: „Și am înmuiat fierul pentru el” [Saba, 34:10], iar în acest verset nu se spune că înmuierea s-a petrecut fără nicio cauză. Allah știe cel mai bine.
Comentariul versetelor 81 la 82
„Iar lui Sulayman i-am supus vântul năprasnic”, adică vântul foarte iute, „care suflă la porunca lui”. Oriunde îl îndrepta, vântul îi împlinea porunca. Drumul său de dimineață era cât o lună, iar drumul său de seară cât o lună. El sufla „spre pământul pe care l-am binecuvântat”, adică pământul ash-Shamului, unde se afla locuința lui. Sulayman călătorea pe vânt spre răsărit și spre apus, iar adăpostul și întoarcerea lui erau în pământul binecuvântat. „Noi suntem Atotștiutori asupra tuturor lucrurilor”: Știința Noastră cuprinde toate lucrurile; Noi știam despre Dawud și Sulayman și despre însușirile prin care au meritat binecuvântările amintite.
„Și dintre shaytani erau unii care se scufundau pentru el și săvârșeau și alte lucrări.” Aceasta era o altă particularitate a lui Sulayman - pacea fie asupra lui. Allah i-a supus shaytanii și ifriții și i-a dat putere asupra lor, ca să-i folosească la lucrări pe care mulți alții nu le-ar fi putut face. Unii se scufundau pentru el în mare și scoteau perle și alte lucruri. Alții îi făceau mihraburi, statui, talere mari cât bazinele și cazane neclintite. O parte dintre ei au fost puși să construiască Bayt al-Maqdis. Sulayman a murit în vreme ce ei lucrau, iar ei au continuat vreme de un an după moartea lui, până când au aflat că murise, după cum se va arăta mai departe, dacă Allah voiește.
„Iar Noi îi păzeam”, adică ei nu puteau să refuze porunca lui și nici să se răzvrătească împotriva lui. Allah îi ținea sub pază prin Puterea, Tăria și Stăpânirea Sa.
Versetele 83 la 84
۞ وَأَيُّوبَ إِذْ نَادَىٰ رَبَّهُۥٓ أَنِّى مَسَّنِىَ ٱلضُّرُّ وَأَنتَ أَرْحَمُ ٱلرَّٰحِمِينَ ﴿٨٣﴾ فَٱسْتَجَبْنَا لَهُۥ فَكَشَفْنَا مَا بِهِۦ مِن ضُرٍّ ۖ وَءَاتَيْنَـٰهُ أَهْلَهُۥ وَمِثْلَهُم مَّعَهُمْ رَحْمَةً مِّنْ عِندِنَا وَذِكْرَىٰ لِلْعَـٰبِدِينَ ﴿٨٤﴾

83. Și [amintește-l] pe Ayyub, când L-a chemat pe Domnul său: „Nenorocirea m-a atins, iar Tu ești Cel mai Milostiv dintre cei milostivi.” 84. Noi i-am răspuns și am îndepărtat nenorocirea care era asupra lui, i-am înapoiat familia și încă pe atâția împreună cu ei, ca Milă din partea Noastră și ca aducere-aminte pentru adoratori.
Adică: amintește-l pe robul și Trimisul Nostru Ayyub, lăudându-l și arătând rangul său înalt. Allah l-a încercat cu o încercare grea și l-a găsit răbdător și mulțumit de Domnul său. Shaytanului i s-a dat putere asupra trupului său, ca încercare de la Allah, și a suflat în el, iar trupul i s-a umplut de răni mari care au rămas multă vreme. Nenorocirea s-a întețit: familia i-a murit, iar averea i-a pierit. Atunci el L-a chemat pe Domnul său: „Nenorocirea m-a atins, iar Tu ești Cel mai Milostiv dintre cei milostivi.”
El s-a apropiat de Allah spunându-I starea sa, arătând că răul ajunsese la culme, și invocând Mila largă și cuprinzătoare a Domnului său. Allah i-a răspuns și i-a spus: „Lovește pământul cu piciorul tău! Iată apa rece pentru spălat și băut” [Sad, 38:42]. El a lovit pământul cu piciorul și a țâșnit un izvor cu apă rece. S-a spălat și a băut din ea, iar Allah a îndepărtat suferința care era asupra lui.
„I-am înapoiat familia”, adică Allah i-a redat familia și averea. „Și încă pe atâția împreună cu ei”: împreună cu însănătoșirea, Allah i-a dăruit o familie numeroasă și avere multă. „Ca Milă din partea Noastră”: aceasta a fost Milă pentru răbdarea și mulțumirea sa, iar Allah i-a oferit răsplata grabnică înaintea răsplății Vieții de Apoi.
„Și ca aducere-aminte pentru adoratori”, adică l-am făcut o pildă pentru adoratorii care se folosesc de răbdare. Când văd încercările care l-au lovit, apoi darurile primite după îndepărtarea lor, ei privesc la cauza acestora și o găsesc în răbdare. De aceea Allah l-a lăudat în Cuvântul Său: „Cu adevărat, Noi l-am găsit răbdător. Ce rob minunat! Cu adevărat, el se întorcea mereu [la Allah]” [Sad, 38:44]. Ei îl vor lua drept exemplu atunci când sunt loviți de suferință.
Versetele 85 la 86
وَإِسْمَـٰعِيلَ وَإِدْرِيسَ وَذَا ٱلْكِفْلِ ۖ كُلٌّ مِّنَ ٱلصَّـٰبِرِينَ ﴿٨٥﴾ وَأَدْخَلْنَـٰهُمْ فِى رَحْمَتِنَآ ۖ إِنَّهُم مِّنَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿٨٦﴾

85. Și [amintește-i] pe Isma'il, Idris și Dhu-l-Kifl. Toți au fost dintre cei răbdători. 86. Și i-am primit în Mila Noastră; cu adevărat, ei au fost dintre cei drepți.
Adică: amintește-i cu cea mai frumoasă pomenire și laudă-i prin cea mai aleasă prețuire pe robii și profeții Noștri aleși: Isma'il ibn Ibrahim, precum și Idris și Dhu-l-Kifl, doi dintre profeții fiilor lui Isra'il. „Toți” cei menționați aici „au fost dintre cei răbdători”. Răbdarea înseamnă înfrânarea sufletului de la ceea spre care firea lui înclină, iar aceasta cuprinde cele trei feluri de răbdare: răbdarea în ascultarea lui Allah, răbdarea în părăsirea neascultării Lui și răbdarea față de hotărârile dureroase ale lui Allah. Robul nu merită numele de răbdător desăvârșit până când nu împlinește aceste trei feluri. Profeții - pacea și binecuvântarea fie asupra lor - au fost descriși de Allah prin răbdare, iar aceasta arată că au îndeplinit-o așa cum se cuvine.
Allah i-a descris și prin dreptate și bună rânduială. Aceasta cuprinde dreptatea inimii, prin cunoașterea și iubirea lui Allah și prin întoarcerea neîncetată către El; dreptatea limbii, prin menținerea ei umedă cu pomenirea lui Allah; și dreptatea mădularelor, prin folosirea lor în ascultarea lui Allah și oprirea lor de la păcate. Prin răbdarea și dreptatea lor, Allah i-a primit în Mila Sa, i-a alăturat fraților lor dintre trimiși și le-a dat răsplata grabnică și pe cea viitoare. Chiar dacă răsplata lor n-ar fi fost decât pomenirea numelor lor printre lumi și buna lor amintire printre cei de după ei, aceasta le-ar fi fost îndeajuns ca onoare și virtute.
Versetele 87 la 88
وَذَا ٱلنُّونِ إِذ ذَّهَبَ مُغَـٰضِبًا فَظَنَّ أَن لَّن نَّقْدِرَ عَلَيْهِ فَنَادَىٰ فِى ٱلظُّلُمَـٰتِ أَن لَّآ إِلَـٰهَ إِلَّآ أَنتَ سُبْحَـٰنَكَ إِنِّى كُنتُ مِنَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٨٧﴾ فَٱسْتَجَبْنَا لَهُۥ وَنَجَّيْنَـٰهُ مِنَ ٱلْغَمِّ ۚ وَكَذَٰلِكَ نُـۨجِى ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٨٨﴾

87. Și [amintește-l] pe Dhu-n-Nun, când a plecat mânios și a crezut că Noi nu-l vom pune la strâmtoare. El a strigat în întunecimi: „Nu există nicio divinitate demnă de adorare în afară de Tine! Slavă Ție! Cu adevărat, eu am fost dintre cei nedrepți.” 88. Noi i-am răspuns și l-am izbăvit de mâhnire. Astfel îi izbăvim Noi pe credincioși.
Adică: amintește-l cu cea mai frumoasă pomenire și laudă-l pe robul și Trimisul Nostru Dhu-n-Nun, adică Yunus, al cărui supranume se referă la pește. Allah l-a trimis la poporul său, iar el i-a chemat, dar ei nu au crezut. El i-a avertizat că pedeapsa avea să coboare asupra lor la timpul pe care li-l vestise. Pedeapsa a venit și ei au văzut-o cu ochii, dar s-au întors la Allah, s-au smerit și s-au căit, iar Allah a îndepărtat-o de la ei. Preaînaltul spune: „De ce nu a fost nicio cetate care să fi crezut și căreia credința să-i fi fost de folos, în afară de poporul lui Yunus? Când au crezut, Noi am îndepărtat de la ei pedeapsa rușinii în viața lumească și le-am dat să se bucure pentru un timp” [Yunus, 10:98].
Și El a spus: „L-am trimis la o sută de mii sau chiar mai mulți. Ei au crezut, iar Noi le-am dat să se bucure pentru un timp” [as-Saffat, 37:147-148]. Credința acestei comunități uriașe în chemarea lui Yunus a fost una dintre cele mai mari virtuți ale sale.
Yunus a plecat mânios și a fugit de Domnul său din pricina unui păcat pe care Allah nu ni l-a menționat în Cartea Sa și pe care nu este necesar să-l precizăm. Allah spune: „Când a fugit spre corabia încărcată, a tras la sorți și a fost dintre cei învinși. Peștele l-a înghițit, iar el era vrednic de mustrare” [as-Saffat, 37:140-142].
Sensul aparent este că Yunus s-a grăbit să se mânie pe poporul său și să iasă dintre ei înainte ca Allah să-i poruncească aceasta. El a crezut că Allah nu-l va constrânge, adică nu-l va pune într-un loc strâmt în pântecele peștelui, sau a crezut că pedeapsa lui Allah nu-l va ajunge. Nu este cu neputință ca un asemenea gând să le treacă prin minte chiar și celor desăvârșiți dintre oameni, fără să se statornicească ori să stăruie asupra lui.
Yunus s-a urcat într-o corabie împreună cu alți oameni. Când s-au temut că se vor îneca dacă vor rămâne toți, au tras la sorți ca unul dintre ei să fie aruncat în mare. Sorțul a căzut asupra lui Yunus, așa că a fost aruncat, iar peștele l-a înghițit și a coborât cu el în întunecimile mării. În acele întunecimi, el a strigat: „Nu există nicio divinitate demnă de adorare în afară de Tine! Slavă Ție! Cu adevărat, eu am fost dintre cei nedrepți.” El I-a recunoscut lui Allah desăvârșirea Dumnezeirii, L-a declarat mai presus de orice lipsă, defect și cusur și și-a mărturisit nedreptatea și vina. Allah Preaînaltul spune: „Dacă nu ar fi fost dintre cei care-L glorifică, ar fi rămas în pântecele lui până în Ziua în care vor fi înviați” [as-Saffat, 37:143-144].
De aceea Allah spune aici: „Noi i-am răspuns și l-am izbăvit de mâhnire”, adică de strâmtoarea în care căzuse. „Astfel îi izbăvim Noi pe credincioși”: aceasta este o promisiune și o veste bună pentru orice credincios care cade în strâmtoare și mâhnire, că Allah îl va izbăvi, îi va ușura starea și îi va îndepărta greutatea datorită credinței sale, așa cum a făcut cu Yunus - pacea fie asupra lui.
Versetele 89 la 90
وَزَكَرِيَّآ إِذْ نَادَىٰ رَبَّهُۥ رَبِّ لَا تَذَرْنِى فَرْدًا وَأَنتَ خَيْرُ ٱلْوَٰرِثِينَ ﴿٨٩﴾ فَٱسْتَجَبْنَا لَهُۥ وَوَهَبْنَا لَهُۥ يَحْيَىٰ وَأَصْلَحْنَا لَهُۥ زَوْجَهُۥٓ ۚ إِنَّهُمْ كَانُوا۟ يُسَـٰرِعُونَ فِى ٱلْخَيْرَٰتِ وَيَدْعُونَنَا رَغَبًا وَرَهَبًا ۖ وَكَانُوا۟ لَنَا خَـٰشِعِينَ ﴿٩٠﴾

89. Și [amintește-l] pe Zakariyya, când L-a chemat pe Domnul său: „Domnul meu, nu mă lăsa singur, iar Tu ești Cel mai bun dintre moștenitori.” 90. Noi i-am răspuns, i l-am dăruit pe Yahya și am îndreptat-o pentru el pe soția sa. Cu adevărat, ei se grăbeau spre faptele bune, Ne chemau cu speranță și teamă și erau smeriți înaintea Noastră.
Adică: amintește-l cu laudă pe robul Nostru Zakariyya, arătând virtuțile și meritele sale. Printre ele se află această virtute mare, care cuprinde sinceritatea lui față de făpturi și Mila lui Allah asupra sa. „L-a chemat pe Domnul său: Domnul meu, nu mă lăsa singur”, adică el a spus: „Domnul meu, oasele mele au slăbit, iar capul îmi strălucește de căruntețe și niciodată nu am fost nefericit în rugăciunea mea către Tine. Eu mă tem de rudele mele după mine, iar soția mea este stearpă. Dăruiește-mi de la Tine un urmaș care să mă moștenească pe mine și să moștenească din familia lui Ya'qub și fă-l, Domnul meu, plăcut Ție” [Maryam, 19:4-6].
Din aceste versete se cunoaște că, atunci când moartea i s-a apropiat, el s-a temut că nimeni nu-i va lua locul în chemarea la Allah și în sfătuirea robilor Lui. Se temea și să nu rămână singur în timpul vieții sale, fără să aibă un urmaș care să-i fie alături și să-l ajute în lucrarea pe care o împlinea. „Iar Tu ești Cel mai bun dintre moștenitori”, adică Tu ești Cel mai bun dintre cei care rămân și Cel mai bun care să le facă bine după mine; Tu ești mai milostiv față de robii Tăi decât sunt eu. Totuși, vreau ceva care să-mi liniștească inima, să-mi împace sufletul și a cărui răsplată să curgă în talerul faptelor mele.
„Noi i-am răspuns, i l-am dăruit pe Yahya”, profetul nobil al cărui nume Allah nu-l mai dăduse nimănui înainte. „Și am îndreptat-o pentru el pe soția sa”: ea fusese stearpă și pântecele ei nu era potrivit pentru naștere, dar Allah i l-a îndreptat pentru sarcină, de dragul profetului Său Zakariyya. Aceasta arată folosul însoțitorului bun și drept: binecuvântarea lui ajunge și la cel apropiat lui. Astfel, dăruirea lui Yahya a fost o binecuvântare pentru amândoi părinții.
După ce i-a pomenit separat pe profeți și trimiși, Allah i-a lăudat pe toți împreună: „Cu adevărat, ei se grăbeau spre faptele bune”, adică se grăbeau spre ele, le împlineau în timpul lor cel mai virtuos și le desăvârșeau așa cum se cuvine. Ei nu lăsau nicio virtute pe care o puteau atinge fără să profite de prilejul ei.
„Ne chemau cu speranță și teamă”, adică Ne cereau lucrurile dorite, dintre folosurile lumii acesteia și ale Vieții de Apoi, și căutau adăpost la Noi de lucrurile de care se temeau și de vătămările celor două lumi. Ei erau plini de speranță și teamă, nu erau nepăsători, distrași sau siguri de ei înșiși. „Și erau smeriți înaintea Noastră”, adică supuși, umili și plecați, datorită cunoașterii lor desăvârșite a Domnului lor.
Versetele 91 la 94
وَٱلَّتِىٓ أَحْصَنَتْ فَرْجَهَا فَنَفَخْنَا فِيهَا مِن رُّوحِنَا وَجَعَلْنَـٰهَا وَٱبْنَهَآ ءَايَةً لِّلْعَـٰلَمِينَ ﴿٩١﴾ إِنَّ هَـٰذِهِۦٓ أُمَّتُكُمْ أُمَّةً وَٰحِدَةً وَأَنَا۠ رَبُّكُمْ فَٱعْبُدُونِ ﴿٩٢﴾ وَتَقَطَّعُوٓا۟ أَمْرَهُم بَيْنَهُمْ ۖ كُلٌّ إِلَيْنَا رَٰجِعُونَ ﴿٩٣﴾ فَمَن يَعْمَلْ مِنَ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَلَا كُفْرَانَ لِسَعْيِهِۦ وَإِنَّا لَهُۥ كَـٰتِبُونَ ﴿٩٤﴾

91. Și [amintește-o] pe cea care și-a păzit castitatea. Noi am suflat în ea prin Duhul Nostru și am făcut-o pe ea și pe fiul ei un Semn pentru lumi. 92. Cu adevărat, această comunitate a voastră este o singură comunitate, iar Eu sunt Domnul vostru, așa că adorați-Mă. 93. Însă ei s-au dezbinat între ei în privința religiei lor; toți se vor întoarce la Noi. 94. Iar cel care săvârșește fapte bune și este credincios nu-și va vedea strădania rămasă nerăsplătită; Noi o scriem pentru el.
Comentariul versetului 91
Adică: amintește-o cu laudă pe Maryam - pacea fie asupra ei -, arătând rangul ei și făcând cunoscută castitatea sa. „Pe cea care și-a păzit castitatea”, adică a păzit-o de cele interzise și de apropierea de ele, ba chiar și de ceea ce era îngăduit. Ea nu s-a căsătorit, fiind ocupată cu adorarea și cufundată în slujirea Domnului său.
Când Jibril a venit la ea în chipul unui om desăvârșit și plăcut la înfățișare, ea a spus: „Eu caut adăpost la Cel Milostiv de tine, dacă ești temător [de Allah]” [Maryam, 19:18]. Allah a răsplătit-o potrivit faptei sale: i-a dăruit un copil fără tată. Jibril a suflat în ea, iar ea a rămas însărcinată cu Voia lui Allah.
„Și am făcut-o pe ea și pe fiul ei un Semn pentru lumi”: ea a rămas însărcinată și l-a născut fără să fi fost atinsă de vreun om, iar el a vorbit în leagăn, a declarat-o nevinovată de bănuiala celor care o acuzau și a vorbit despre sine în acea stare. Allah a făcut să se petreacă prin mâna lui lucruri extraordinare și minuni cunoscute. Astfel, ea și fiul ei au fost un Semn pentru lumi, despre care generații după generații vorbesc și din care cei care cugetă iau învățătură.
Comentariul versetelor 92 la 94
După pomenirea profeților - pacea fie asupra lor -, Allah S-a adresat oamenilor: „Cu adevărat, această comunitate a voastră este o singură comunitate”, adică toți trimișii menționați sunt conducătorii voștri și modelele pe care le urmați. Ei au avut o singură religie, o singură cale și un singur Domn. „Iar Eu sunt Domnul vostru”, Cel care v-a creat și v-a crescut prin Binecuvântarea Mea în religie și în viața lumească. Domnul este Unul, profetul este unul, iar religia este una: adorarea lui Allah Singur, fără asociat, prin toate felurile de adorare. Aceasta este îndatorirea voastră, așa că „adorați-Mă”. Particula arabă „fa” leagă porunca adorării de cele arătate mai înainte, asemenea unei urmări legate de cauza ei.
Ceea ce se cuvenea era ca oamenii să se unească în jurul acestei porunci și să nu se dezbine, însă nedreptatea și vrăjmășia au adus ruperea și despărțirea. „Însă ei s-au dezbinat între ei în privința religiei lor”, adică cei care pretind că-i urmează pe profeți s-au rupt în grupări și partide. Fiecare pretinde că adevărul este cu el, iar ceilalți urmează neadevărul, și fiecare grupare se bucură de ceea ce are.
Se știe că are dreptate cel care urmează religia dreaptă și calea cea dreaptă, crezând în profeți. Aceasta se va arăta când vălul va fi ridicat și lucrurile ascunse vor ieși la iveală, iar Allah îi va aduna pe oameni pentru judecată și adevărul se va deosebi de minciună. De aceea El a spus: „toți se vor întoarce la Noi”, adică toate grupările despărțite și ceilalți se vor întoarce la Noi, iar Noi îi vom răsplăti pe deplin.
Apoi Allah a arătat răsplata lor: „Iar cel care săvârșește fapte bune”, adică faptele legiferate de trimiși și încurajate de Cărți, „și este credincios” în Allah, în trimișii Lui și în ceea ce au adus ei, „nu-și va vedea strădania rămasă nerăsplătită”. Noi nu-i vom lăsa strădania nerăsplătită și nu o vom zădărnici, ci îi vom înmulți răsplata de multe ori. „Noi o scriem pentru el”, adică este scrisă în Tabla Păstrată și în foile aflate la îngerii păzitori. Aceasta implică faptul că acela care nu face fapte bune sau le face fără credință este lipsit și pierzător în religia și în viața sa lumească.
Versetul 95
وَحَرَٰمٌ عَلَىٰ قَرْيَةٍ أَهْلَكْنَـٰهَآ أَنَّهُمْ لَا يَرْجِعُونَ ﴿٩٥﴾

95. Este cu neputință ca locuitorii unei cetăți pe care am nimicit-o să se mai întoarcă.
Adică este cu neputință ca cetățile nimicite prin pedeapsă să se mai întoarcă în această lume pentru a îndrepta ceea ce au neglijat. Nu există nicio cale de întoarcere pentru cel nimicit și pedepsit. Cei cărora li se adresează aceste cuvinte să se ferească să stăruie în faptele care atrag nimicirea, ca nu cumva pedeapsa să coboare asupra lor și să nu mai poată fi ridicată. Ei să renunțe cât mai au vreme și putință.
Versetele 96 la 97
حَتَّىٰٓ إِذَا فُتِحَتْ يَأْجُوجُ وَمَأْجُوجُ وَهُم مِّن كُلِّ حَدَبٍ يَنسِلُونَ ﴿٩٦﴾ وَٱقْتَرَبَ ٱلْوَعْدُ ٱلْحَقُّ فَإِذَا هِىَ شَـٰخِصَةٌ أَبْصَـٰرُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ يَـٰوَيْلَنَا قَدْ كُنَّا فِى غَفْلَةٍ مِّنْ هَـٰذَا بَلْ كُنَّا ظَـٰلِمِينَ ﴿٩٧﴾

96. Până când Ya'juj și Ma'juj vor fi lăsați să iasă și se vor grăbi de pe fiecare înălțime, 97. iar Promisiunea adevărată se va apropia. Atunci ochii celor care nu au crezut vor rămâne încremeniți: „Vai nouă! Am fost nepăsători față de aceasta! Ba noi am fost nedrepți.”
Aceasta este o avertizare din partea lui Allah pentru oameni, ca să nu stăruie în necredință și păcate. Vremea când Ya'juj și Ma'juj vor fi lăsați să iasă s-a apropiat. Ei sunt două triburi uriașe dintre fiii lui Adam. Dhu-l-Qarnayn a ridicat stăvilarul împotriva lor când i s-a plâns despre stricăciunea lor pe pământ. La sfârșitul vremurilor, stăvilarul se va deschide și ei vor ieși asupra oamenilor în starea descrisă de Allah: „se vor grăbi de pe fiecare înălțime”.
Aceasta arată numărul lor uriaș și graba cu care vor străbate pământul, fie prin puterea lor proprie, fie prin mijloacele pe care Allah le va crea pentru ei, apropiindu-le cele îndepărtate și ușurându-le cele grele. Ei îi vor supune pe oameni și se vor înălța asupra lor în viața lumească, iar nimeni nu va putea să-i înfrunte.
„Iar Promisiunea adevărată se va apropia”, adică Ziua Învierii, pe care Allah a promis-o și a cărei promisiune este adevărată. În acea zi vei vedea ochii celor care nu au crezut încremeniți de spaimă, din cauza fricii puternice, a groazei și a tulburărilor copleșitoare, și din cauza faptelor și păcatelor pe care le cunosc. Ei vor chema nenorocirea asupra lor și vor rosti vaiete, plini de regret și mâhnire pentru ceea ce a trecut.
Ei vor spune: „Vai nouă! Am fost nepăsători față de această zi mare.” Au rămas afundați în lume și în plăcerile ei până când le-a venit certitudinea, adică moartea, și s-au înfățișat în Ziua Învierii. Dacă cineva ar putea muri din pricina regretului și mâhnirii, ei ar muri. „Ba noi am fost nedrepți”: își vor recunoaște nedreptatea și vor recunoaște Dreptatea lui Allah asupra lor. Atunci se va porunci ca ei și ceea ce adorau să fie aruncați în Foc. De aceea Allah spune:
Versetele 98 la 103
إِنَّكُمْ وَمَا تَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ حَصَبُ جَهَنَّمَ أَنتُمْ لَهَا وَٰرِدُونَ ﴿٩٨﴾ لَوْ كَانَ هَـٰٓؤُلَآءِ ءَالِهَةً مَّا وَرَدُوهَا ۖ وَكُلٌّ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿٩٩﴾ لَهُمْ فِيهَا زَفِيرٌ وَهُمْ فِيهَا لَا يَسْمَعُونَ ﴿١٠٠﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ سَبَقَتْ لَهُم مِّنَّا ٱلْحُسْنَىٰٓ أُو۟لَـٰٓئِكَ عَنْهَا مُبْعَدُونَ ﴿١٠١﴾ لَا يَسْمَعُونَ حَسِيسَهَا ۖ وَهُمْ فِى مَا ٱشْتَهَتْ أَنفُسُهُمْ خَـٰلِدُونَ ﴿١٠٢﴾ لَا يَحْزُنُهُمُ ٱلْفَزَعُ ٱلْأَكْبَرُ وَتَتَلَقَّىٰهُمُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ هَـٰذَا يَوْمُكُمُ ٱلَّذِى كُنتُمْ تُوعَدُونَ ﴿١٠٣﴾

98. Cu adevărat, voi și ceea ce adorați în afara lui Allah sunteți combustibilul Iadului; în el veți intra. 99. Dacă aceștia ar fi fost cu adevărat divinități, nu ar fi intrat în el; dar toți vor rămâne veșnic acolo. 100. În el vor geme, iar acolo nu vor auzi. 101. Însă cei pentru care binele a fost hotărât mai dinainte de Noi vor fi ținuți departe de el. 102. Ei nu vor auzi nici măcar cel mai slab sunet al lui și vor rămâne veșnic în ceea ce sufletele lor doresc. 103. Groaza cea mare nu-i va întrista, iar îngerii îi vor întâmpina: „Aceasta este ziua voastră, cea care v-a fost promisă.”
Adică: voi, cei care adorați alte divinități împreună cu Allah, „sunteți combustibilul Iadului”, voi și idolii voștri, „în el veți intra”. Înțelepciunea intrării idolilor în Foc, deși sunt obiecte neînsuflețite care nu gândesc și nu au păcat, este să se arate minciuna celor care i-au luat drept divinități și să li se sporească pedeapsa. De aceea Allah spune: „Dacă aceștia ar fi fost cu adevărat divinități, nu ar fi intrat în el.” Așa cum Preaînaltul spune: „Ca să le lămurească ceea asupra căruia se deosebeau și pentru ca aceia care nu au crezut să știe că au fost mincinoși” [an-Nahl, 16:39].
Adoratorii și obiectele lor de adorare vor rămâne veșnic în Foc, fără să iasă și fără să fie mutați din el. „În el vor geme” din pricina asprimii pedepsei, „iar acolo nu vor auzi”. Aceasta înseamnă că vor fi surzi, muți și orbi; sau sensul este că nu vor auzi niciun alt sunet decât pe cel al Focului, din pricina clocotului, a vuietului și a furiei lui.
Intrarea în Foc a celor luați ca divinități se referă la idoli sau la cei care au fost adorați și au fost mulțumiți de aceasta. Al-Masih, 'Uzayr, îngerii și cei asemenea lor dintre apropiații lui Allah, care nu au fost mulțumiți să fie adorați, nu vor intra în el. Aceștia sunt dintre „cei pentru care binele a fost hotărât mai dinainte de Noi”, adică fericirea le-a fost hotărâtă mai dinainte în Știința lui Allah și în Tabla Păstrată, iar în viața lumească au fost îndrumați spre ușurință și faptele bune.
Ei „vor fi ținuți departe de el”, adică de Foc. Nu vor intra în el și nici nu se vor apropia, ci vor fi foarte departe, încât nu-i vor auzi suflarea și nu-l vor vedea. „Și vor rămâne veșnic în ceea ce sufletele lor doresc”: mâncăruri, băuturi, căsătorii și priveliști pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și care nu au trecut prin inima vreunui om. Acestea vor fi veșnice pentru ei și vor spori în frumusețe odată cu trecerea vremii.
„Groaza cea mare nu-i va întrista”, adică nu-i va tulbura atunci când oamenii vor fi cuprinși de groaza cea mai mare. Aceasta va fi în Ziua Învierii, când Focul va fi apropiat, plin de furie împotriva celor care nu au crezut și a celor păcătoși. Oamenii vor fi cuprinși de spaimă, însă pe ei nu-i va întrista aceasta, fiindcă știu ce urmează pentru ei, iar Allah i-a păzit de ceea ce se tem.
„Iar îngerii îi vor întâmpina” când vor fi ridicați din morminte și vor veni, ca o delegație, pe animale de călărie alese, la Adunare. Îngerii îi vor felicita și le vor spune: „Aceasta este ziua voastră, cea care v-a fost promisă.” Bucurați-vă de onoarea care vă așteaptă și veseliți-vă din belșug, fiindcă Allah v-a ocrotit de lucrurile înfricoșătoare și neplăcute.
Versetele 104 la 105
يَوْمَ نَطْوِى ٱلسَّمَآءَ كَطَىِّ ٱلسِّجِلِّ لِلْكُتُبِ ۚ كَمَا بَدَأْنَآ أَوَّلَ خَلْقٍ نُّعِيدُهُۥ ۚ وَعْدًا عَلَيْنَآ ۚ إِنَّا كُنَّا فَـٰعِلِينَ ﴿١٠٤﴾ وَلَقَدْ كَتَبْنَا فِى ٱلزَّبُورِ مِنۢ بَعْدِ ٱلذِّكْرِ أَنَّ ٱلْأَرْضَ يَرِثُهَا عِبَادِىَ ٱلصَّـٰلِحُونَ ﴿١٠٥﴾

104. În Ziua aceea vom strânge cerul așa cum se strânge sulul cu înscrisuri. Așa cum am început prima creație, o vom repeta. Aceasta este o promisiune pe care Ne-am asumat-o; cu adevărat, Noi o vom împlini. 105. Noi am scris în Zabur, după Pomenire, că robii Mei cei drepți vor moșteni pământul.
Allah Preaînaltul vestește că în Ziua Învierii va strânge cerurile, în ciuda măreției și întinderii lor, așa cum scribul strânge foaia scrisă. Stelele se vor împrăștia, soarele și luna vor fi strânse și scoase din locurile lor. „Așa cum am început prima creație, o vom repeta”, adică îi vom crea din nou așa cum am început creația lor. Așa cum i-am creat când nu erau nimic, tot astfel îi vom readuce după moarte.
„Aceasta este o promisiune pe care Ne-am asumat-o; cu adevărat, Noi o vom împlini”, adică vom împlini ceea ce am promis, datorită Puterii Noastre desăvârșite, de la care nimic nu se poate sustrage.
„Noi am scris în Zabur”, adică în Cartea scrisă; prin aceasta sunt avute în vedere Cărțile revelate, precum Tora și cele asemenea ei. „După Pomenire”, adică am scris aceasta în Cărțile revelate după ce o scrisesem în Cartea anterioară, Tabla Păstrată, Mama Cărții cu care sunt în acord toate hotărârile de mai târziu. Ceea ce a fost scris este: „robii Mei cei drepți”, adică cei care au împlinit poruncile și s-au ferit de interdicții, „vor moșteni pământul”, adică pământul Paradisului. Allah îi va face pe robii Săi drepți moștenitorii Paradisului, iar oamenii Paradisului vor spune: „Laudă lui Allah, care ne-a călăuzit spre aceasta” [al-A'raf, 7:43] și „ne-a dat pământul ca moștenire, ca să locuim în Paradis oriunde voim” [az-Zumar, 39:74].
Este posibil ca sensul să fie și stăpânirea pământului din această lume: Allah le va da celor drepți putere pe pământ și îi va face urmași în el. Preaînaltul spune: „Allah le-a promis acelora dintre voi care cred și săvârșesc fapte bune că îi va face urmași pe pământ, așa cum i-a făcut urmași pe cei de dinaintea lor...” [an-Nur, 24:55].
Versetele 106 la 112
إِنَّ فِى هَـٰذَا لَبَلَـٰغًا لِّقَوْمٍ عَـٰبِدِينَ ﴿١٠٦﴾ وَمَآ أَرْسَلْنَـٰكَ إِلَّا رَحْمَةً لِّلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٠٧﴾ قُلْ إِنَّمَا يُوحَىٰٓ إِلَىَّ أَنَّمَآ إِلَـٰهُكُمْ إِلَـٰهٌ وَٰحِدٌ ۖ فَهَلْ أَنتُم مُّسْلِمُونَ ﴿١٠٨﴾ فَإِن تَوَلَّوْا۟ فَقُلْ ءَاذَنتُكُمْ عَلَىٰ سَوَآءٍ ۖ وَإِنْ أَدْرِىٓ أَقَرِيبٌ أَم بَعِيدٌ مَّا تُوعَدُونَ ﴿١٠٩﴾ إِنَّهُۥ يَعْلَمُ ٱلْجَهْرَ مِنَ ٱلْقَوْلِ وَيَعْلَمُ مَا تَكْتُمُونَ ﴿١١٠﴾ وَإِنْ أَدْرِى لَعَلَّهُۥ فِتْنَةٌ لَّكُمْ وَمَتَـٰعٌ إِلَىٰ حِينٍ ﴿١١١﴾ قَـٰلَ رَبِّ ٱحْكُم بِٱلْحَقِّ ۗ وَرَبُّنَا ٱلرَّحْمَـٰنُ ٱلْمُسْتَعَانُ عَلَىٰ مَا تَصِفُونَ ﴿١١٢﴾

106. Cu adevărat, în aceasta este un mesaj deplin pentru cei care adoră. 107. Noi nu te-am trimis decât ca Milă pentru lumi. 108. Spune: „Mi se revelează că Dumnezeul vostru este un Dumnezeu Unic. Vă veți supune oare?” 109. Dacă se întorc, spune: „V-am vestit tuturor în mod egal, dar nu știu dacă ceea ce vi se promite este aproape sau departe. 110. Cu adevărat, El cunoaște cuvântul rostit cu glas tare și cunoaște ceea ce ascundeți. 111. Nu știu; poate că aceasta este o încercare pentru voi și o bucurie până la un timp.” 112. El a spus: „Domnul meu, judecă după adevăr! Domnul nostru este Cel Milostiv, Cel al Cărui Ajutor este căutat împotriva a ceea ce descrieți.”
Allah Preaînaltul a lăudat Cartea Sa cea Puternică, Coranul, arătând că ea este deplin suficientă și că oamenii nu au nevoie de altceva în locul ei. „Cu adevărat, în aceasta este un mesaj deplin pentru cei care adoră”, adică este suficientă pentru ca ei să ajungă la Domnul lor și la Casa Onoarei Sale. Ea îi duce la cele mai nobile țeluri și la cele mai alese aspirații. Adoratorii, cele mai onorabile făpturi, nu au dincolo de ea un alt scop, fiindcă ea este suficientă pentru cunoașterea Domnului lor prin Numele, Atributele și Faptele Sale; pentru veștile adevărate despre nevăzut; pentru chemarea la realitățile credinței și dovezile certitudinii; pentru lămurirea tuturor poruncilor și interdicțiilor; pentru cunoașterea defectelor sufletului și a faptelor și a căilor care trebuie urmate în amănuntele și în marile chestiuni ale religiei; pentru avertizarea împotriva căilor shaytanului și arătarea căilor prin care acesta îl poate ispiti pe om. Celui căruia Coranul nu-i este de ajuns, Allah să nu-i dea îndeajuns; iar celui pe care el nu-l îndestulează, Allah să nu-l îndestuleze.
Apoi Allah l-a lăudat pe Trimisul Său care a venit cu Coranul: „Noi nu te-am trimis decât ca Milă pentru lumi.” El este Mila dăruită de Allah robilor Săi. Credincioșii au primit această Milă, au mulțumit pentru ea și au lucrat potrivit ei, iar ceilalți au respins-o, au schimbat Binecuvântarea lui Allah cu necredința și au refuzat Mila și Binecuvântarea Sa.
„Spune”, o, Muhammad: „Mi se revelează că Dumnezeul vostru este un Dumnezeu Unic”, Singurul care merită adorarea. „Vă veți supune oare?”, adică vă veți supune adorării Lui și veți primi Dumnezeirea Sa? Dacă fac aceasta, să-L laude pe Domnul lor pentru Binecuvântarea care întrece toate celelalte binecuvântări.
„Dacă se întorc” de la supunerea față de adorarea Domnului lor, avertizează-i că pedeapsa va coborî și „spune: V-am vestit tuturor în mod egal”, adică v-am făcut cunoscut în mod egal, astfel încât eu și voi avem aceeași cunoaștere despre aceasta. Când pedeapsa va coborî, să nu spuneți: nu ne-a venit niciun vestitor de bine și niciun avertizator. Acum cunoașterea voastră și a mea este egală, fiindcă v-am avertizat, v-am vestit urmarea necredinței și nu am ascuns nimic de voi. „Dar nu știu dacă ceea ce vi se promite este aproape sau departe”, adică pedeapsa; știința ei este la Allah și se află în Mâna Lui, iar mie nu-mi aparține nimic din aceasta.
„Nu știu; poate că aceasta este o încercare pentru voi și o bucurie până la un timp”, adică poate că amânarea pedepsei pe care ați cerut-o în grabă este un rău pentru voi, ca să vă bucurați de lume pentru o vreme, apoi pedeapsa voastră să fie și mai mare.
„El a spus: Domnul meu, judecă după adevăr”, adică între noi și poporul care nu crede. Allah a răspuns acestei rugi și a judecat între ei în această lume înaintea Vieții de Apoi, pedepsindu-i pe cei care nu au crezut la Badr și în alte împrejurări.
„Domnul nostru este Cel Milostiv, Cel al Cărui Ajutor este căutat împotriva a ceea ce descrieți.” Îl rugăm pe Domnul nostru, Cel Milostiv, și căutăm Ajutorul Lui împotriva cuvintelor voastre: „Vom birui asupra voastră, iar religia voastră va pieri!” Noi nu ne admirăm pe noi înșine și nu ne sprijinim pe puterea sau forța noastră, ci cerem Ajutorul Celui Milostiv, în Mâna Căruia se află fruntea fiecărei făpturi, și nădăjduim ca El să desăvârșească asupra noastră ceea ce am cerut din Mila Sa. El a făcut aceasta, iar lauda Îi aparține lui Allah.

Note
12.
 Nota ediției arabe: Hadith relatat de al-Bukhari (6505) și Muslim (2951).
Înapoi la pasaj v06-p658
13.
 Nota ediției arabe: A se vedea Sahih al-Bukhari (7, 4424) și Sahih Muslim (1773).
Înapoi la pasaj v06-p828
Sura al Hajj
Sura al Hajj
Versetele 1 la 78
S-a spus că este mekkană și s-a spus că este medinană
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 2
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ٱتَّقُوا۟ رَبَّكُمْ ۚ إِنَّ زَلْزَلَةَ ٱلسَّاعَةِ شَىْءٌ عَظِيمٌ ﴿١﴾ يَوْمَ تَرَوْنَهَا تَذْهَلُ كُلُّ مُرْضِعَةٍ عَمَّآ أَرْضَعَتْ وَتَضَعُ كُلُّ ذَاتِ حَمْلٍ حَمْلَهَا وَتَرَى ٱلنَّاسَ سُكَـٰرَىٰ وَمَا هُم بِسُكَـٰرَىٰ وَلَـٰكِنَّ عَذَابَ ٱللَّهِ شَدِيدٌ ﴿٢﴾

1. O, oameni! Temeți-vă de Domnul vostru! Cu adevărat, cutremurul Ceasului este un lucru cumplit. 2. În Ziua în care îl veți vedea, fiecare femeie care alăptează va uita de pruncul pe care-l alăpta, fiecare femeie însărcinată își va lepăda sarcina și îi vei vedea pe oameni ca și cum ar fi beți, deși nu sunt beți; însă pedeapsa lui Allah este aspră.
Allah li se adresează tuturor oamenilor și le poruncește să se teamă de Domnul lor, Cel care i-a crescut prin binecuvântările Sale văzute și nevăzute. Ei trebuie să se teamă de El părăsind shirkul, nelegiuirea și neascultarea și împlinind poruncile Sale atât cât pot. Apoi Allah a menționat ceea ce îi ajută să aibă taqwa și i-a avertizat să nu o părăsească, vestindu-le grozăviile Învierii.
„Cu adevărat, cutremurul Ceasului este un lucru cumplit”, a cărui măsură nu poate fi apreciată și a cărui realitate nu poate fi cuprinsă. Când Ceasul va veni, pământul se va zgudui, se va mișca și va fi scuturat; munții se vor sfărâma și se vor prăbuși, vor deveni dune de nisip mișcător, apoi pulbere împrăștiată, iar oamenii se vor împărți în trei grupuri. Cerul se va despica, soarele și luna vor fi strânse, stelele se vor risipi, iar oamenii vor fi cuprinși de tulburări și grozăvii care vor face inimile să se crape și să fie cuprinse de uluire, copiii să încărunțească și stâncile tari să se topească.
De aceea El a spus: „În Ziua în care îl veți vedea, fiecare femeie care alăptează va uita de pruncul pe care-l alăpta”, deși ea îl iubește din fire, mai ales în starea în care pruncul nu poate trăi fără ea. „Fiecare femeie însărcinată își va lepăda sarcina”, din pricina groazei și spaimei puternice. „Și îi vei vedea pe oameni ca și cum ar fi beți, deși nu sunt beți”, adică cel care îi vede îi socotește beți de vin din cauza minților lor pierdute, dar ei nu sunt beți. „Însă pedeapsa lui Allah este aspră.”
Spaima le va lua mințile și le va umple inimile. Inimile vor ajunge la gâtlejuri, iar privirile vor rămâne încremenite. În Ziua aceea, tatăl nu va putea face nimic pentru fiul său, iar copilul nu va putea face nimic pentru tatăl său. „Omul va fugi de fratele său, de mama sa și de tatăl său, de soția sa și de copiii săi. Fiecare om, în Ziua aceea, va avea destulă grijă pentru sine” ['Abasa, 80:34-37]. Va fugi și de „neamul său care-l adăpostea” [al-Ma'arij, 70:13].
În Ziua aceea, „cel nedrept își va mușca mâinile și va spune: Vai mie! De aș fi urmat calea împreună cu Trimisul! Vai mie! De nu l-aș fi luat pe cutare drept prieten!” [al-Furqan, 25:27-28]. Unele fețe se vor înnegri, iar altele se vor albi. Balanțele vor fi așezate și vor cântări chiar și o particulă de bine sau de rău. Foile faptelor se vor desfășura și vor cuprinde toate faptele, cuvintele și intențiile, mici și mari. Siratul va fi ridicat peste Iad, Paradisul va fi apropiat de cei cu taqwa, iar Focul va fi arătat celor rătăciți.
„Când îi va vedea de departe, îi vor auzi furia și vuietul. Iar când vor fi aruncați într-un loc strâmt din el, legați laolaltă, vor chema acolo pieirea. Nu chemați astăzi o singură pieire, ci chemați multe pieiri!” [al-Furqan, 25:12-14]. Când Îl vor chema pe Domnul lor ca să-i scoată, El le va spune: „Rămâneți în el, disprețuiți, și nu-Mi vorbiți!” [al-Mu'minun, 23:108]. Domnul Îndurător Se va mânia asupra lor, pedeapsa dureroasă îi va cuprinde, vor pierde speranța în orice bine și își vor găsi toate faptele prezente, fără ca vreuna să lipsească, mică sau mare.
Cei cu taqwa vor fi însă în grădinile Paradisului, bucurându-se de felurite plăceri și rămânând veșnic în ceea ce sufletele lor doresc. Cel înțelept care știe că toate acestea îl așteaptă trebuie să se pregătească pentru ele așa cum se cuvine, să nu se lase amăgit de speranțe lungi și să nu abandoneze lucrarea. Taqwa față de Allah trebuie să-i fie veșmântul apropiat, teama de El acoperământul, iar iubirea lui Allah și pomenirea Lui duhul faptelor sale.
Versetele 3 la 4
وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يُجَـٰدِلُ فِى ٱللَّهِ بِغَيْرِ عِلْمٍ وَيَتَّبِعُ كُلَّ شَيْطَـٰنٍ مَّرِيدٍ ﴿٣﴾ كُتِبَ عَلَيْهِ أَنَّهُۥ مَن تَوَلَّاهُ فَأَنَّهُۥ يُضِلُّهُۥ وَيَهْدِيهِ إِلَىٰ عَذَابِ ٱلسَّعِيرِ ﴿٤﴾

3. Printre oameni sunt unii care se ceartă despre Allah fără știință și urmează fiecare shaytan răzvrătit. 4. Despre el a fost scris că pe oricine îl ia drept aliat îl va rătăci și îl va călăuzi spre pedeapsa Focului arzător.
Adică printre oameni se află un grup și o facțiune care au urmat calea rătăcirii. Ei se ceartă prin fals împotriva adevărului, dorind să întărească falsul și să nimicească adevărul. Sunt în culmea ignoranței și nu au nicio știință. Tot ce au este imitarea oarbă a conducătorilor rătăcirii și a fiecărui shaytan răzvrătit, care s-a răzvrătit împotriva lui Allah și a Trimisului Său, a devenit încăpățânat față de ei, iar apoi a ajuns conducător al celor care cheamă la Foc.
„Despre el a fost scris”, adică s-a hotărât asupra acelui shaytan răzvrătit, „că pe oricine îl ia drept aliat”, adică îl urmează, „îl va rătăci” de la adevăr și îl va îndepărta de calea cea dreaptă, „și îl va călăuzi spre pedeapsa Focului arzător”. Acesta este cu adevărat un reprezentant al lui Iblis, despre care Allah spune: „El își cheamă ceata doar ca ei să fie dintre oamenii Focului arzător” [Fatir, 35:6].
Acela care se ceartă despre Allah a unit propria sa rătăcire cu strădania de a-i rătăci pe alții. El urmează și imită fiecare shaytan răzvrătit. Sunt întunecimi unele peste altele. În această categorie intră majoritatea celor care nu cred și a inovatorilor, fiindcă cei mai mulți dintre ei sunt imitatori care se ceartă fără știință.
Versetele 5 la 7
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِن كُنتُمْ فِى رَيْبٍ مِّنَ ٱلْبَعْثِ فَإِنَّا خَلَقْنَـٰكُم مِّن تُرَابٍ ثُمَّ مِن نُّطْفَةٍ ثُمَّ مِنْ عَلَقَةٍ ثُمَّ مِن مُّضْغَةٍ مُّخَلَّقَةٍ وَغَيْرِ مُخَلَّقَةٍ لِّنُبَيِّنَ لَكُمْ ۚ وَنُقِرُّ فِى ٱلْأَرْحَامِ مَا نَشَآءُ إِلَىٰٓ أَجَلٍ مُّسَمًّى ثُمَّ نُخْرِجُكُمْ طِفْلًا ثُمَّ لِتَبْلُغُوٓا۟ أَشُدَّكُمْ ۖ وَمِنكُم مَّن يُتَوَفَّىٰ وَمِنكُم مَّن يُرَدُّ إِلَىٰٓ أَرْذَلِ ٱلْعُمُرِ لِكَيْلَا يَعْلَمَ مِنۢ بَعْدِ عِلْمٍ شَيْـًٔا ۚ وَتَرَى ٱلْأَرْضَ هَامِدَةً فَإِذَآ أَنزَلْنَا عَلَيْهَا ٱلْمَآءَ ٱهْتَزَّتْ وَرَبَتْ وَأَنۢبَتَتْ مِن كُلِّ زَوْجٍۭ بَهِيجٍ ﴿٥﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْحَقُّ وَأَنَّهُۥ يُحْىِ ٱلْمَوْتَىٰ وَأَنَّهُۥ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٦﴾ وَأَنَّ ٱلسَّاعَةَ ءَاتِيَةٌ لَّا رَيْبَ فِيهَا وَأَنَّ ٱللَّهَ يَبْعَثُ مَن فِى ٱلْقُبُورِ ﴿٧﴾

5. O, oameni! Dacă sunteți în îndoială cu privire la Înviere, atunci [să știți că] Noi v-am creat din țărână, apoi dintr-o picătură, apoi dintr-un cheag de sânge, apoi dintr-o bucată de carne, cu formă și fără formă, ca să vă facem limpede [Puterea Noastră]. Și lăsăm să rămână în pântece ceea ce voim până la un termen hotărât, apoi vă scoatem prunci, apoi [vă lăsăm să creșteți] ca să ajungeți la deplină putere. Unii dintre voi mor, iar alții sunt aduși înapoi la cea mai neputincioasă vârstă, astfel încât, după ce au știut, să nu mai știe nimic. Vezi pământul uscat și lipsit de viață, dar când trimitem apă asupra lui, el se mișcă, se umflă și face să crească plante frumoase din toate felurile. 6. Aceasta pentru că Allah este Adevărul, El îi învie pe cei morți și El are Putere asupra tuturor lucrurilor. 7. Și pentru că Ceasul va veni fără nicio îndoială, iar Allah îi va ridica pe cei din morminte.
Allah Preaînaltul spune: „O, oameni! Dacă sunteți în îndoială cu privire la Înviere”, adică aveți îndoieli și nu cunoașteți realitatea ei, deși ceea ce vi se cere este să credeți în Domnul vostru și să-i credeți pe trimișii Lui cu privire la aceasta. Dar dacă stăruiți în îndoială, înaintea voastră se află două dovezi raționale pe care le vedeți. Fiecare dintre ele dovedește hotărâtor ceea ce puneți la îndoială și scoate îndoiala din inimile voastre.
Prima dovadă este începutul creației omului. Cel care a început-o o va repeta. „Noi v-am creat din țărână”, adică l-am creat pe părintele oamenilor, Adam - pacea fie asupra lui. „Apoi dintr-o picătură”, adică din spermă, iar acesta este începutul primei formări. „Apoi dintr-un cheag de sânge”, adică picătura se transformă, cu Voia lui Allah, în sânge roșu. „Apoi dintr-o bucată de carne”, adică acel cheag se transformă într-o bucată de carne de mărimea unei îmbucături. Uneori ea este „cu formă”, adică începe să aibă trăsături omenești, iar alteori este „fără formă”, adică pântecele o leapădă înainte să capete trăsături.
„Ca să vă facem limpede” începutul creației voastre, deși Allah Preaînaltul are Puterea să o desăvârșească într-o singură clipă. El ne arată astfel Înțelepciunea Sa desăvârșită, Puterea Sa mare și Mila Sa largă.
„Și lăsăm să rămână în pântece ceea ce voim până la un termen hotărât”, adică facem să rămână în pântece și să nu fie lepădat ceea ce voim, până la durata stabilită a sarcinii. „Apoi vă scoatem” din pântecele mamelor voastre „prunci”, fără să știți nimic și fără să aveți putere. Vă punem mamele în slujba voastră și facem ca hrana să vă vină la piepturile lor. Apoi treceți dintr-o etapă în alta până când ajungeți la deplină putere, adică la desăvârșirea forței și a minții.
„Unii dintre voi mor” înainte să ajungă la deplină putere, iar alții o depășesc și „sunt aduși înapoi la cea mai neputincioasă vârstă”, adică la vârsta cea mai de jos, vârsta senilității și a slăbiciunii, în care mintea se pierde, așa cum slăbesc și celelalte puteri. „Astfel încât, după ce au știut, să nu mai știe nimic”, adică omul ajuns la această vârstă nu mai cunoaște ceea ce cunoștea înainte, din cauza slăbirii minții sale. Puterea omului este înconjurată de două slăbiciuni: slăbiciunea copilăriei și slăbiciunea bătrâneții. Allah Preaînaltul spune: „Allah este Cel care v-a creat din slăbiciune, apoi v-a dat putere după slăbiciune, apoi a făcut după putere slăbiciune și căruntețe. El creează ceea ce voiește și El este Atotștiutorul, Atotputernicul” [ar-Rum, 30:54].
A doua dovadă este învierea pământului după moarte. „Vezi pământul uscat și lipsit de viață”, adică umil, prăfuit, fără plante și fără verdeață. „Dar când trimitem apă asupra lui, el se mișcă”, adică se pune în mișcare prin creșterea plantelor, „se umflă”, adică se ridică după ce fusese coborât, deoarece vegetația lui crește, „și face să crească plante frumoase din toate felurile”, adică feluri de plante care îi încântă pe privitori și îi bucură pe cei care cugetă.
Aceste două dovezi hotărâtoare susțin următoarele cinci adevăruri: „Allah este Adevărul”: El l-a creat pe om în etapele descrise și a dat viață pământului mort. El este Domnul adorat, singurul care merită adorarea. Adorarea Lui este adevărul, iar adorarea altuia este falsă. „El îi învie pe cei morți”, așa cum a început creația și a înviat pământul după moartea lui. „Și El are Putere asupra tuturor lucrurilor”, iar Allah v-a arătat minunăția Puterii Sale și măreția lucrării Sale. „Și pentru că Ceasul va veni fără nicio îndoială”, nu există vreun motiv să fie socotit departe, „iar Allah îi va ridica pe cei din morminte”, apoi îi va răsplăti pentru binele și răul faptelor lor.
Versetele 8 la 10
وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يُجَـٰدِلُ فِى ٱللَّهِ بِغَيْرِ عِلْمٍ وَلَا هُدًى وَلَا كِتَـٰبٍ مُّنِيرٍ ﴿٨﴾ ثَانِىَ عِطْفِهِۦ لِيُضِلَّ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ ۖ لَهُۥ فِى ٱلدُّنْيَا خِزْىٌ ۖ وَنُذِيقُهُۥ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ عَذَابَ ٱلْحَرِيقِ ﴿٩﴾ ذَٰلِكَ بِمَا قَدَّمَتْ يَدَاكَ وَأَنَّ ٱللَّهَ لَيْسَ بِظَلَّـٰمٍ لِّلْعَبِيدِ ﴿١٠﴾

8. Printre oameni sunt unii care se ceartă despre Allah fără știință, fără călăuzire și fără o Carte luminoasă. 9. Ei se întorc într-o parte cu aroganță, ca să-i rătăcească pe alții de la Calea lui Allah. Pentru ei va fi rușine în lumea aceasta, iar în Ziua Învierii îi vom face să guste pedeapsa Focului arzător. 10. [Li se va spune:] „Aceasta este pentru ceea ce au trimis mâinile tale înainte; iar Allah nu este nedrept cu robii.”
Comentariul versetului 8
Disputa menționată mai înainte era disputa imitatorului, iar această dispută este a shaytanului răzvrătit care cheamă la inovație. Allah ne vestește că el „se ceartă despre Allah”, adică se ceartă prin fals cu trimișii lui Allah și cu cei care îi urmează, ca să nimicească adevărul, „fără știință”, adică fără știința corectă, „fără călăuzire”, adică fără să urmeze în disputa sa pe cineva care îl călăuzește și fără o minte călăuzitoare, și „fără o Carte luminoasă”, adică fără vreo dovadă rațională sau transmisă, limpede și luminătoare. Nu are decât îndoielile pe care shaytanul i le inspiră, iar shaytanii le inspiră aliaților lor ca să se certe cu voi.
Cu toate acestea, „se întoarce într-o parte”, adică își întoarce trupul și gâtul. Aceasta este o aluzie la aroganța lui față de adevăr și la disprețuirea făpturilor. El se bucură de știința nefolositoare pe care o are și îi disprețuiește pe oamenii adevărului și adevărul pe care ei îl urmează, „ca să-i rătăcească pe alții de la Calea lui Allah”, adică pentru a fi dintre cei care cheamă la rătăcire. În aceasta intră toți conducătorii necredinței și rătăcirii.
Apoi Allah a menționat pedeapsa lor în lumea aceasta și în Viața de Apoi: „Pentru ei va fi rușine în lumea aceasta”, adică vor avea parte de rușine și dezonoare aici, înainte de Viața de Apoi. Aceasta este una dintre dovezile uimitoare ale lui Allah: nu vei găsi niciun om care cheamă la necredință și rătăcire fără ca între oameni să aibă parte de ură, blestem, dispreț și mustrare, după cum merită fiecare potrivit stării sale.
„Iar în Ziua Învierii îi vom face să guste pedeapsa Focului arzător”, adică îi vom face să simtă căldura lui cumplită și arderea lui puternică. Aceasta va fi din pricina celor pe care mâinile lor le-au trimis înainte. „Iar Allah nu este nedrept cu robii.”
Versetele 11 la 13
وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يَعْبُدُ ٱللَّهَ عَلَىٰ حَرْفٍ ۖ فَإِنْ أَصَابَهُۥ خَيْرٌ ٱطْمَأَنَّ بِهِۦ ۖ وَإِنْ أَصَابَتْهُ فِتْنَةٌ ٱنقَلَبَ عَلَىٰ وَجْهِهِۦ خَسِرَ ٱلدُّنْيَا وَٱلْـَٔاخِرَةَ ۚ ذَٰلِكَ هُوَ ٱلْخُسْرَانُ ٱلْمُبِينُ ﴿١١﴾ يَدْعُوا۟ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَا يَضُرُّهُۥ وَمَا لَا يَنفَعُهُۥ ۚ ذَٰلِكَ هُوَ ٱلضَّلَـٰلُ ٱلْبَعِيدُ ﴿١٢﴾ يَدْعُوا۟ لَمَن ضَرُّهُۥٓ أَقْرَبُ مِن نَّفْعِهِۦ ۚ لَبِئْسَ ٱلْمَوْلَىٰ وَلَبِئْسَ ٱلْعَشِيرُ ﴿١٣﴾

11. Printre oameni sunt unii care Îl adoră pe Allah pe margine. Dacă îi ajunge un bine, se liniștesc prin el; dar dacă îi lovește o încercare, se întorc înapoi, pierzând lumea aceasta și Viața de Apoi. Aceasta este pierderea vădită. 12. Ei cheamă, în afară de Allah, ceea ce nu le poate face nici rău, nici bine. Aceasta este rătăcirea îndepărtată. 13. Ei cheamă pe acela a cărui vătămare este mai apropiată decât folosul lui. Ce rău ocrotitor și ce rău tovarăș!
Adică: printre oameni sunt unii slabi în credință. Credința nu a intrat și nu s-a amestecat cu inimile lor și nu au gustat bucuria ei. Ei au intrat în ea fie din teamă, fie din obișnuință, fără să rămână statornici când vin încercările.
„Dacă îi ajunge un bine, se liniștesc prin el”, adică dacă mijloacele lor de trai continuă să vină ușor și nu li se întâmplă nimic neplăcut, se liniștesc prin acel bine, nu prin credința lor. Este posibil ca Allah să-i lase în bunăstare și să nu le trimită încercări care să-i facă să părăsească religia.
„Dar dacă îi lovește o încercare”, precum o nenorocire sau pierderea unui lucru ori a unei persoane iubite, „se întorc înapoi”, adică apostaziază și își părăsesc religia. „Pierzând lumea aceasta și Viața de Apoi”: în lumea aceasta nu dobândesc ceea ce nădăjduiau prin apostazie. Cel care și-a făcut din apostazie capitalul său și și-a vândut credința pentru un folos pe care credea că-l va obține vede că strădania lui s-a risipit și că nu primește decât ceea ce i-a fost hotărât. Pierderea Vieții de Apoi este limpede: este lipsit de Paradisul cât cerurile și pământul și merită Focul. „Aceasta este pierderea vădită”, adică pierderea limpede și evidentă.
„Ei”, adică cei care se întorc înapoi, „cheamă, în afară de Allah, ceea ce nu le poate face nici rău, nici bine”. Această descriere se aplică oricărui lucru chemat și adorat în afară de Allah: el nu are puterea de a aduce nici folos, nici vătămare, sieși sau altcuiva. „Aceasta este rătăcirea îndepărtată”, ajunsă la cea mai mare depărtare, când omul părăsește adorarea Celui care aduce folosul și vătămarea, Celui Bogat și care îmbogățește, și se întoarce spre adorarea unei făpturi asemenea lui sau mai prejos decât el, care nu stăpânește nimic din putere.
Mai mult, ceea ce caută este mai aproape să-i aducă opusul scopului său. De aceea El spune: „Ei cheamă pe acela a cărui vătămare este mai apropiată decât folosul lui”, pentru că vătămarea pe care o aduce în trup, minte, lumea aceasta și Viața de Apoi este bine cunoscută. „Ce rău ocrotitor”, adică acel adorat, „și ce rău tovarăș”, adică însoțitorul statornic. Scopul unui ocrotitor și al unui tovarăș este să aducă folos și să îndepărteze vătămarea; aici nu se obține nimic din aceasta, așa că este vrednic de această mustrare.
Versetul 14
إِنَّ ٱللَّهَ يُدْخِلُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يَفْعَلُ مَا يُرِيدُ ﴿١٤﴾

14. Cu adevărat, Allah îi va face să intre pe cei care cred și săvârșesc fapte drepte în Grădini pe sub care curg râuri. Cu adevărat, Allah face ceea ce voiește.
După ce i-a menționat pe cei care se ceartă prin fals și a arătat că ei sunt de două feluri - imitatorii și conducătorii care cheamă la fals -, Allah a vestit că și cei care se declară credincioși sunt de două feluri. Primii sunt cei în ale căror inimi credința nu a intrat cu adevărat, așa cum s-a arătat. Al doilea grup este al credincioșilor adevărați, care și-au adeverit credința prin fapte drepte. Allah îi va face să intre în Grădini pe sub care curg râuri.
Paradisul este numit jannah deoarece cuprinde locuințe, palate, copaci și plante care îi acoperă pe locuitorii lui și îi ascund prin mulțimea și desimea lor. „Cu adevărat, Allah face ceea ce voiește”: orice voiește, El face fără împotrivire sau piedică. Din aceasta face parte faptul că îi conduce pe oamenii Paradisului până la el. Îl rugăm pe Allah să ne facă dintre ei prin Harul și Generozitatea Sa.
Versetul 15
مَن كَانَ يَظُنُّ أَن لَّن يَنصُرَهُ ٱللَّهُ فِى ٱلدُّنْيَا وَٱلْـَٔاخِرَةِ فَلْيَمْدُدْ بِسَبَبٍ إِلَى ٱلسَّمَآءِ ثُمَّ لْيَقْطَعْ فَلْيَنظُرْ هَلْ يُذْهِبَنَّ كَيْدُهُۥ مَا يَغِيظُ ﴿١٥﴾

15. Cel care crede că Allah nu-l va ajuta [pe Trimisul Său] în lumea aceasta și în Viața de Apoi să întindă o frânghie spre cer, apoi să taie [ajutorul], și să vadă dacă vicleșugul său îndepărtează ceea ce îl înfurie.
Adică: oricine crede că Allah nu-l va ajuta pe Trimisul Său Muhammad - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - și că religia lui Allah va pieri trebuie să știe că ajutorul este de la Allah și coboară din cer. „Să întindă o frânghie spre cer, apoi să taie”, adică să taie ajutorul care coboară din cer. „Și să vadă dacă vicleșugul său îndepărtează ceea ce îl înfurie”, adică să privească dacă planul lui împotriva Trimisului, strădania lui de a lupta împotriva sa și râvna lui de a-i nimici religia pot îndepărta lucrul care îl înfurie: biruința religiei lui Muhammad.
Întrebarea din acest verset are sens de negație: așa ceva nu se va întâmpla, iar el nu va putea îndepărta ceea ce îl înfurie, oricâte mijloace ar folosi. Sensul este: o, dușmanule al Trimisului Muhammad, care te străduiești să-i stingi religia și crezi din ignoranță că strădania ta îți va folosi, să știi că, indiferent ce mijloace folosești pentru a te împotrivi Trimisului și a-i face rău, nu-ți vei îndepărta furia și nu-ți vei vindeca suferința.
Dacă ar fi cu putință, ți s-ar arăta singurul mijloc: leagă o frânghie de cer, urcă până la porțile lui, de unde coboară ajutorul, astupă-le, închide-le și taie calea ajutorului. Numai așa ai îndepărta ceea ce te înfurie. Acesta este planul pe care ar trebui să-l urmezi; să nu crezi că vreun alt plan, chiar sprijinit de toate făpturile, îți poate îndepărta furia. Dar acest lucru este cu neputință.
Versetul cuprinde făgăduința și vestea bună că Allah va ajuta religia Sa, pe Trimisul Său și pe robii Săi credincioși. El îi va face să-și piardă nădejdea pe cei care vor să stingă Lumina lui Allah cu gurile lor. Allah Își va desăvârși Lumina, chiar dacă necredincioșii urăsc aceasta și oricât s-ar strădui.
Versetul 16
وَكَذَٰلِكَ أَنزَلْنَـٰهُ ءَايَـٰتٍۭ بَيِّنَـٰتٍ وَأَنَّ ٱللَّهَ يَهْدِى مَن يُرِيدُ ﴿١٦﴾

16. Astfel l-am coborât Noi [Coranul] ca versete limpezi, iar Allah îl călăuzește pe acela pe care voiește.
Adică: așa cum am lămurit în acest Coran învățăturile, l-am făcut din versete clare, care explică toate lucrurile folositoare de care oamenii au nevoie. Călăuzirea se află însă în Mâna lui Allah. Pe cine Allah voiește să-l călăuzească îl face să urmeze acest Coran, să se țină de el, să-i împlinească poruncile și să se lumineze prin lumina lui. Iar pe cine Allah nu voiește să-l călăuzească nu-l vor face să creadă nici toate semnele; Coranul nu-i va folosi deloc, ci va fi o dovadă împotriva lui.
Versetele 17 la 24
إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَٱلَّذِينَ هَادُوا۟ وَٱلصَّـٰبِـِٔينَ وَٱلنَّصَـٰرَىٰ وَٱلْمَجُوسَ وَٱلَّذِينَ أَشْرَكُوٓا۟ إِنَّ ٱللَّهَ يَفْصِلُ بَيْنَهُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ شَهِيدٌ ﴿١٧﴾ أَلَمْ تَرَ أَنَّ ٱللَّهَ يَسْجُدُ لَهُۥ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَن فِى ٱلْأَرْضِ وَٱلشَّمْسُ وَٱلْقَمَرُ وَٱلنُّجُومُ وَٱلْجِبَالُ وَٱلشَّجَرُ وَٱلدَّوَآبُّ وَكَثِيرٌ مِّنَ ٱلنَّاسِ ۖ وَكَثِيرٌ حَقَّ عَلَيْهِ ٱلْعَذَابُ ۗ وَمَن يُهِنِ ٱللَّهُ فَمَا لَهُۥ مِن مُّكْرِمٍ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يَفْعَلُ مَا يَشَآءُ ۩ ﴿١٨﴾ ۞ هَـٰذَانِ خَصْمَانِ ٱخْتَصَمُوا۟ فِى رَبِّهِمْ ۖ فَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ قُطِّعَتْ لَهُمْ ثِيَابٌ مِّن نَّارٍ يُصَبُّ مِن فَوْقِ رُءُوسِهِمُ ٱلْحَمِيمُ ﴿١٩﴾ يُصْهَرُ بِهِۦ مَا فِى بُطُونِهِمْ وَٱلْجُلُودُ ﴿٢٠﴾ وَلَهُم مَّقَـٰمِعُ مِنْ حَدِيدٍ ﴿٢١﴾ كُلَّمَآ أَرَادُوٓا۟ أَن يَخْرُجُوا۟ مِنْهَا مِنْ غَمٍّ أُعِيدُوا۟ فِيهَا وَذُوقُوا۟ عَذَابَ ٱلْحَرِيقِ ﴿٢٢﴾ إِنَّ ٱللَّهَ يُدْخِلُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ يُحَلَّوْنَ فِيهَا مِنْ أَسَاوِرَ مِن ذَهَبٍ وَلُؤْلُؤًا ۖ وَلِبَاسُهُمْ فِيهَا حَرِيرٌ ﴿٢٣﴾ وَهُدُوٓا۟ إِلَى ٱلطَّيِّبِ مِنَ ٱلْقَوْلِ وَهُدُوٓا۟ إِلَىٰ صِرَٰطِ ٱلْحَمِيدِ ﴿٢٤﴾

17. Cu adevărat, între cei care cred, iudei, sabieni, creștini, magi și cei care Îi fac asociați lui Allah, Allah va judeca în Ziua Învierii. Cu adevărat, Allah este Martor asupra tuturor lucrurilor. 18. Nu vezi că lui Allah I se prosternează cei din ceruri și cei de pe pământ, soarele, luna, stelele, munții, copacii, viețuitoarele și mulți dintre oameni? Însă mulți merită pedeapsa. Iar pe cel pe care Allah îl umilește nimeni nu-l poate cinsti. Cu adevărat, Allah face ceea ce voiește. 19. Acestea sunt două tabere potrivnice care se ceartă despre Domnul lor. Pentru cei care nu cred vor fi croite veșminte din foc, iar peste capetele lor se va turna apă clocotită. 20. Prin ea se vor topi cele din pântecele lor și pieile. 21. Pentru ei vor fi maiuri de fier. 22. Ori de câte ori vor voi să iasă din el din pricina suferinței, vor fi întorși în el: „Gustați pedeapsa Focului arzător!” 23. Cu adevărat, Allah îi va face să intre pe cei care cred și săvârșesc fapte drepte în Grădini pe sub care curg râuri. Acolo vor fi împodobiți cu brățări de aur și perle, iar veșmintele lor vor fi din mătase. 24. Ei au fost călăuziți spre cuvântul cel bun și au fost călăuziți spre Calea Celui Vrednic de toată Lauda.
Comentariul versetelor 17 și 19 la 24
Allah ne vestește despre grupurile oamenilor de pe pământ: cei care au primit Scripturi - credincioșii, iudeii, creștinii și sabienii -, precum și magii și politeiștii. El îi va aduna pe toți în Ziua Învierii, va judeca între ei prin Judecata Sa dreaptă și îi va răsplăti pentru faptele pe care le-a păstrat, le-a scris și la care a fost Martor. De aceea El spune: „Cu adevărat, Allah este Martor asupra tuturor lucrurilor.”
Apoi a lămurit Judecata dintre ei: „Acestea sunt două tabere potrivnice care se ceartă despre Domnul lor”, fiecare pretinzând că urmează adevărul. „Pentru cei care nu cred” - iar aici intră iudeii, creștinii, magii, sabienii și politeiștii - „vor fi croite veșminte din foc”, adică li se vor face veșminte din smoală și apoi vor fi aprinse, astfel încât pedeapsa să-i cuprindă din toate părțile.
„Iar peste capetele lor se va turna apă clocotită”, adică apă de o fierbințeală extremă. Din pricina căldurii ei cumplite, va topi carnea, grăsimea și măruntaiele din pântecele lor, precum și pieile. „Pentru ei vor fi maiuri de fier”, în mâinile îngerilor aspri care îi vor lovi și supune. „Ori de câte ori vor voi să iasă din el din pricina suferinței, vor fi întorși în el.” Pedeapsa nu le va fi ușurată și nu li se va da răgaz. Li se va spune, ca mustrare: „Gustați pedeapsa Focului arzător!”, focul care arde inimile și trupurile.
„Cu adevărat, Allah îi va face să intre pe cei care cred și săvârșesc fapte drepte în Grădini pe sub care curg râuri.” Această descriere nu se potrivește decât musulmanilor, care cred în toate Cărțile și în toți trimișii. „Acolo vor fi împodobiți cu brățări de aur și perle”, care le vor împodobi brațele; atât bărbații, cât și femeile vor purta brățări de aur. „Iar veșmintele lor vor fi din mătase.”
Allah a desăvârșit descrierea bucuriei lor prin toate felurile de hrană plăcută, cuprinse în sensul cuvântului „Grădini”, prin râurile care curg în toate direcțiile - râuri de apă, lapte, miere și vin -, prin feluritele veșminte și podoabe minunate. Aceasta fiindcă „ei au fost călăuziți spre cuvântul cel bun”. Cel mai bun și mai ales cuvânt este cuvântul tawhidului: la ilaha illa Allah; apoi vin toate cuvintele bune, precum pomenirea lui Allah și vorbirea frumoasă cu robii Lui.
„Și au fost călăuziți spre Calea Celui Vrednic de toată Lauda”: aceasta poate însemna calea demnă de laudă, deoarece întreaga Shari'ah cuprinde înțelepciune și motive de laudă, poruncind ceea ce este bun și interzicând ceea ce este rău. Ea este religia echilibrului, fără exagerare și fără neglijență, care cuprinde știința folositoare și fapta dreaptă. Sau sensul este că au fost călăuziți spre Calea lui Allah, Cel Vrednic de toată Lauda. Allah atribuie adesea Calea Lui Însuși, fiindcă ea îl conduce pe cel care o urmează la Allah.
Menționarea Numelui „Cel Vrednic de toată Lauda” arată că ei au dobândit călăuzirea prin lauda adusă Domnului lor și prin binefacerea Lui asupra lor. De aceea vor spune în Paradis: „Lauda Îi aparține lui Allah, care ne-a călăuzit la aceasta; noi nu am fi fost călăuziți dacă Allah nu ne-ar fi călăuzit” [al-A'raf, 7:43].
Comentariul versetului 18
În mijlocul acestor versete, Allah a menționat prosternarea tuturor făpturilor înaintea Sa: cei din ceruri și de pe pământ, soarele, luna, stelele, munții, copacii, viețuitoarele - termen care cuprinde toate animalele - și mulți dintre oameni, adică credincioșii. „Însă mulți merită pedeapsa”, fiindcă ea le-a fost hotărâtă din pricina necredinței lor. Allah nu i-a călăuzit la credință, ci i-a umilit; iar „pe cel pe care Allah îl umilește nimeni nu-l poate cinsti”. Nimeni nu poate respinge Voia Lui și nimeni nu I se poate împotrivi.
Prosternarea tuturor făpturilor înaintea Domnului lor și supunerea lor față de Măreția, Puterea și Stăpânirea Lui dovedesc că El este Singurul Domn care merită adorat, Stăpânul Vrednic de toată Lauda. Cel care se întoarce de la El spre adorarea altuia s-a rătăcit departe și a pierdut în chip vădit.
Versetul 25
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَيَصُدُّونَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ وَٱلْمَسْجِدِ ٱلْحَرَامِ ٱلَّذِى جَعَلْنَـٰهُ لِلنَّاسِ سَوَآءً ٱلْعَـٰكِفُ فِيهِ وَٱلْبَادِ ۚ وَمَن يُرِدْ فِيهِ بِإِلْحَادٍۭ بِظُلْمٍ نُّذِقْهُ مِنْ عَذَابٍ أَلِيمٍ ﴿٢٥﴾

25. Cu adevărat, celor care nu cred, care împiedică de la Calea lui Allah și de la Moscheea Sacră - pe care am făcut-o deopotrivă pentru cel statornicit acolo și pentru cel venit din afară - și celui care voiește să săvârșească acolo abatere prin nedreptate, le vom face să guste o pedeapsă dureroasă.
Allah ne vestește despre urâțenia politeiștilor care nu au crezut în Domnul lor. Ei au unit necredința în Allah și în Trimisul Său cu împiedicarea oamenilor de la Calea lui Allah și de la credință. I-au împiedicat și de la Moscheea Sacră, deși ea nu era proprietatea lor și nici a părinților lor; dreptul asupra ei este egal pentru cel care locuiește acolo și pentru cel venit din afară. Ei l-au împiedicat chiar pe cel mai bun dintre oameni, Muhammad - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - și pe companionii săi.
Din pricina sfințeniei și măreției Moscheii Sacre, celui care numai voiește să săvârșească acolo abatere prin nedreptate Allah îi va da o pedeapsă dureroasă. Simpla intenție de nedreptate în Haram face pedeapsa meritată, în timp ce în alte locuri omul nu este pedepsit până când nu săvârșește fapta. Cum va fi atunci cu cel care săvârșește cea mai mare nedreptate: necredința, shirkul, împiedicarea de la Calea lui Allah și oprirea celor care voiesc să ajungă la Moscheea Sacră? Ce crezi că va face Allah cu ei? Versetul arată obligația de a cinsti și respecta Haram-ul și avertizează împotriva intenției și a săvârșirii păcatelor în el.
Versetele 26 la 29
وَإِذْ بَوَّأْنَا لِإِبْرَٰهِيمَ مَكَانَ ٱلْبَيْتِ أَن لَّا تُشْرِكْ بِى شَيْـًٔا وَطَهِّرْ بَيْتِىَ لِلطَّآئِفِينَ وَٱلْقَآئِمِينَ وَٱلرُّكَّعِ ٱلسُّجُودِ ﴿٢٦﴾ وَأَذِّن فِى ٱلنَّاسِ بِٱلْحَجِّ يَأْتُوكَ رِجَالًا وَعَلَىٰ كُلِّ ضَامِرٍ يَأْتِينَ مِن كُلِّ فَجٍّ عَمِيقٍ ﴿٢٧﴾ لِّيَشْهَدُوا۟ مَنَـٰفِعَ لَهُمْ وَيَذْكُرُوا۟ ٱسْمَ ٱللَّهِ فِىٓ أَيَّامٍ مَّعْلُومَـٰتٍ عَلَىٰ مَا رَزَقَهُم مِّنۢ بَهِيمَةِ ٱلْأَنْعَـٰمِ ۖ فَكُلُوا۟ مِنْهَا وَأَطْعِمُوا۟ ٱلْبَآئِسَ ٱلْفَقِيرَ ﴿٢٨﴾ ثُمَّ لْيَقْضُوا۟ تَفَثَهُمْ وَلْيُوفُوا۟ نُذُورَهُمْ وَلْيَطَّوَّفُوا۟ بِٱلْبَيْتِ ٱلْعَتِيقِ ﴿٢٩﴾

26. Și [amintește] când i-am arătat lui Ibrahim locul Casei: „Nu-Mi asocia nimic și curăță Casa Mea pentru cei care o înconjoară, pentru cei care stau în rugăciune și pentru cei care se pleacă și se prosternează. 27. Vestește-le oamenilor Hajjul: ei vor veni la tine pe jos și pe orice cămilă slăbită, venind de pe orice drum îndepărtat, 28. ca să fie martori la folosuri pentru ei și să pomenească Numele lui Allah în zile cunoscute asupra vitelor pe care El li le-a dăruit. Mâncați din ele și hrăniți-l pe nevoiașul sărac. 29. Apoi să-și încheie rânduielile, să-și împlinească jurămintele și să înconjoare Casa cea Veche.”
Allah menționează măreția Casei Sacre și cinstirea ei, precum și măreția celui care a zidit-o, Khalil ar-Rahman, prietenul apropiat al Celui Milostiv. „Când i-am arătat lui Ibrahim locul Casei”, adică i-am pregătit acel loc și l-am așezat acolo și am făcut ca o parte dintre urmașii lui să locuiască în acel ținut. Allah i-a poruncit să o zidească, iar el a ridicat-o pe temelia taqwei și a ascultării față de Allah, împreună cu fiul său Isma'il. I-a poruncit să nu-I asocieze nimic, să-și facă lucrarea curată numai pentru Allah și să zidească în Numele Lui.
„Și curăță Casa Mea”, adică purific-o de shirk și păcate și curăț-o de murdărie și impurități. Cel Milostiv a atribuit-o Lui Însuși pentru a-i arăta măreția și virtutea, pentru ca inimile să o iubească și să tânjească spre ea din toate părțile și pentru ca oamenii să se străduiască să o curețe și să o cinstească. Ea este Casa Domnului, curățită pentru cei care o înconjoară, pentru cei care Îl adoră acolo și pentru cei care rămân la ea pentru pomenirea lui Allah, recitarea Coranului, învățarea și predarea științei și alte fapte prin care se apropie de Allah.
„Pentru cei care se pleacă și se prosternează”, adică pentru cei care se roagă. Cu alte cuvinte: curăț-o pentru acești oameni virtuoși, a căror țintă este ascultarea Domnului, slujirea Lui și apropierea de El în Casa Sa. Ei au dreptul să fie cinstiți și primiți cu bunătate, iar din cinstirea lor face parte curățarea Casei. Aceasta include și curățarea ei de glasurile zadarnice și ridicate care îi tulbură pe cei ocupați cu rugăciunea și tawaf-ul. Tawaf-ul a fost menționat înaintea i'tikaf-ului și a rugăciunii fiindcă este specific acestei Case. Apoi a fost menționat i'tikaf-ul, deoarece el este specific moscheilor.
„Vestește-le oamenilor Hajjul”, adică fă-l cunoscut, cheamă-i la el și transmite celor apropiați și îndepărtați obligația și virtutea lui. Dacă îi chemi, vor veni la tine pentru Hajj și 'Umrah: „pe jos”, purtați de dor, „și pe orice cămilă slăbită”, care străbate pustietățile și deșerturile și continuă drumul până la cel mai nobil loc, „venind de pe orice drum îndepărtat”, adică din orice ținut îndepărtat.
Ibrahim - pacea fie asupra lui - a făcut aceasta, apoi a făcut-o urmașul său Muhammad - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa. Amândoi i-au chemat pe oameni la Hajjul acestei Case și au repetat chemarea. Făgăduința lui Allah s-a împlinit: oamenii au venit pe jos și călare, din răsărit și din apus.
Apoi Allah a menționat folosurile vizitării Casei Sale Sacre pentru a-i îndemna la ea: „ca să fie martori la folosuri pentru ei”, adică folosuri religioase, precum actele de adorare care se pot face numai în acel loc, și folosuri lumești, precum câștigul și negoțul. Toate acestea sunt văzute și cunoscute de fiecare.
„Și să pomenească Numele lui Allah în zile cunoscute asupra vitelor pe care El li le-a dăruit.” Acesta este un alt folos religios și lumesc: să pomenească Numele lui Allah când sacrifică animalele dăruite, drept mulțumire pentru ceea ce le-a oferit și le-a înlesnit. După sacrificare, „mâncați din ele și hrăniți-l pe nevoiașul sărac”, adică pe cel apăsat de sărăcie.
„Apoi să-și încheie rânduielile”, adică să-și desăvârșească manasik-ul și să îndepărteze urmele și murdăria care li s-au lipit în starea de ihram. „Să-și împlinească jurămintele” pe care și le-au făcut, fie pentru Hajj și 'Umrah, fie pentru jertfe. „Și să înconjoare Casa cea Veche”, adică străvechea Casă, cea mai bună dintre toate moscheile, ferită de stăpânirea tiranilor. Porunca tawaf-ului vine în mod special după porunca generală a ritualurilor, pentru a-i arăta virtutea și fiindcă el este scopul spre care conduc celelalte fapte. Este posibil - iar Allah știe cel mai bine - să arate și că tawaf-ul este prescris în orice timp, fie legat de Hajj, fie de sine stătător.
Versetele 30 la 31
ذَٰلِكَ وَمَن يُعَظِّمْ حُرُمَـٰتِ ٱللَّهِ فَهُوَ خَيْرٌ لَّهُۥ عِندَ رَبِّهِۦ ۗ وَأُحِلَّتْ لَكُمُ ٱلْأَنْعَـٰمُ إِلَّا مَا يُتْلَىٰ عَلَيْكُمْ ۖ فَٱجْتَنِبُوا۟ ٱلرِّجْسَ مِنَ ٱلْأَوْثَـٰنِ وَٱجْتَنِبُوا۟ قَوْلَ ٱلزُّورِ ﴿٣٠﴾ حُنَفَآءَ لِلَّهِ غَيْرَ مُشْرِكِينَ بِهِۦ ۚ وَمَن يُشْرِكْ بِٱللَّهِ فَكَأَنَّمَا خَرَّ مِنَ ٱلسَّمَآءِ فَتَخْطَفُهُ ٱلطَّيْرُ أَوْ تَهْوِى بِهِ ٱلرِّيحُ فِى مَكَانٍ سَحِيقٍ ﴿٣١﴾

30. Aceasta [este rânduiala]. Iar cel care cinstește lucrurile sacre ale lui Allah va avea un bine la Domnul său. Vitele vă sunt îngăduite, în afara celor care v-au fost recitate [ca interzise]. Feriți-vă de murdăria idolilor și feriți-vă de vorba mincinoasă, 31. drepți în credința față de Allah, fără să-I asociați nimic. Iar cel care Îi asociază ceva lui Allah este ca și cum ar cădea din cer și păsările l-ar smulge sau vântul l-ar arunca într-un loc îndepărtat.
„Aceasta”, adică acestea sunt hotărârile și rânduielile pe care vi le-am menționat, cu cinstirea și respectarea lucrurilor sacre ale lui Allah. Cel care le cinstește săvârșește o faptă iubită de Allah și se apropie de El. Allah îi va da o răsplată mare, iar cinstirea lor va fi un bine pentru religia lui, pentru lumea lui și pentru starea lui la Domnul său în Viața de Apoi.
Lucrurile sacre ale lui Allah cuprind toate cele care au caracter sacru și pe care ni s-a poruncit să le respectăm: toate ritualurile, hotarul Haram-ului, ihram-ul, animalele de jertfă și actele de adorare pe care Allah le-a poruncit robilor. Cinstirea lor înseamnă mărirea lor în inimă, iubirea lor și împlinirea lor printr-o adorare desăvârșită, fără nepăsare ori lene și fără să fie socotite o povară.
Apoi Allah a menționat Harul și Binefacerea Sa prin faptul că a îngăduit robilor vitele - cămile, bovine și oi - și le-a făcut parte din ritualurile prin care se apropie de El. Astfel, Binecuvântarea Lui se arată din două direcții: le-a îngăduit carnea și le-a făcut jertfe. „Vitele vă sunt îngăduite, în afara celor care v-au fost recitate”, adică cele interzise în Coran, precum hoitul, sângele și carnea de porc. Interzicerea lor vine din Mila Lui față de robi, pentru curățirea și purificarea lor de shirk și de vorbă mincinoasă.
„Feriți-vă de murdăria idolilor”, adică de murdăria și răul idolilor pe care i-ați făcut divinități alături de Allah; ei reprezintă cea mai mare formă de murdărie. Sensul aparent este că particula arabă „min” are aici valoare partitivă, indicând o parte, și nu explică întreaga categorie, așa cum au susținut mulți comentatori. Termenul „rijs” cuprinde toate lucrurile interzise: ele sunt oprite în general, iar idolii, care fac parte dintre ele, sunt opriți în mod special. „Și feriți-vă de vorba mincinoasă”, adică de orice vorbire interzisă, între care se află minciuna și mărturia falsă. Când Allah i-a oprit de la shirk, idoli și vorba mincinoasă, le-a poruncit să fie drepți în credința față de El, întorcându-se spre El, îndreptându-și adorarea numai către El și îndepărtându-se de orice altceva.
„Iar cel care Îi asociază ceva lui Allah este ca și cum ar cădea din cer”, adică ar cădea de la înălțimea credinței, „și păsările l-ar smulge” cu repeziciune și i-ar rupe mădularele, „sau vântul l-ar arunca într-un loc îndepărtat”. Credința este asemenea cerului: înaltă și ocrotită. Cel care o părăsește este asemenea celui căzut din cer, expus vătămărilor și nenorocirilor. Shaytanii îl smulg pe politeist din toate părțile, îl sfâșie și îi nimicesc religia și lumea, așa cum păsările sfâșie pe cel căzut.
Versetele 32 la 33
ذَٰلِكَ وَمَن يُعَظِّمْ شَعَـٰٓئِرَ ٱللَّهِ فَإِنَّهَا مِن تَقْوَى ٱلْقُلُوبِ ﴿٣٢﴾ لَكُمْ فِيهَا مَنَـٰفِعُ إِلَىٰٓ أَجَلٍ مُّسَمًّى ثُمَّ مَحِلُّهَآ إِلَى ٱلْبَيْتِ ٱلْعَتِيقِ ﴿٣٣﴾

32. Aceasta [este porunca]. Iar cel care cinstește semnele rânduite de Allah [să știe că] aceasta este din taqwa inimilor. 33. Aveți în ele folosuri până la un termen hotărât, apoi locul lor de jertfire este la Casa cea Veche.
Adică: aceasta este cinstirea celor sfinte și a semnelor rânduite de Allah despre care v-am vorbit. Prin sha'a'ir sunt avute în vedere semnele văzute ale religiei, între care se află toate ritualurile. Allah spune: „Cu adevărat, as-Safa și al-Marwah sunt dintre semnele rânduite de Allah” [al-Baqarah, 2:158]. Tot dintre ele fac parte animalele de jertfă aduse la Casă.
Cinstirea lor înseamnă mărirea și desăvârșirea lor după puterea robului. Animalele de jertfă trebuie cinstite, alese frumoase, bine hrănite și desăvârșite în toate privințele. „Aceasta este din taqwa inimilor”: cel care le cinstește își dovedește taqwa și corectitudinea credinței, deoarece cinstirea lor urmează cinstirii și măririi lui Allah.
„Aveți în ele folosuri până la un termen hotărât.” Este vorba despre animalele de jertfă aduse la Mecca, cămile și altele. Stăpânul se poate folosi de ele pentru călărie, pentru muls și în alte scopuri, cu condiția să nu le vatăme, până la termenul sacrificării. Când ajung la locul lor de jertfire, adică la Casa cea Veche - iar aici intră întregul Haram, Mina și alte locuri -, după sacrificare mâncați din ele, dăruiți și hrăniți-l pe săracul lipsit.
Versetele 34 la 35
وَلِكُلِّ أُمَّةٍ جَعَلْنَا مَنسَكًا لِّيَذْكُرُوا۟ ٱسْمَ ٱللَّهِ عَلَىٰ مَا رَزَقَهُم مِّنۢ بَهِيمَةِ ٱلْأَنْعَـٰمِ ۗ فَإِلَـٰهُكُمْ إِلَـٰهٌ وَٰحِدٌ فَلَهُۥٓ أَسْلِمُوا۟ ۗ وَبَشِّرِ ٱلْمُخْبِتِينَ ﴿٣٤﴾ ٱلَّذِينَ إِذَا ذُكِرَ ٱللَّهُ وَجِلَتْ قُلُوبُهُمْ وَٱلصَّـٰبِرِينَ عَلَىٰ مَآ أَصَابَهُمْ وَٱلْمُقِيمِى ٱلصَّلَوٰةِ وَمِمَّا رَزَقْنَـٰهُمْ يُنفِقُونَ ﴿٣٥﴾

34. Pentru fiecare comunitate am rânduit un ritual de jertfire, ca să pomenească Numele lui Allah asupra vitelor pe care El li le-a dăruit. Dumnezeul vostru este un Dumnezeu Unic, așa că supuneți-vă Lui. Și adu-le vestea bună celor smeriți: 35. cei ale căror inimi tremură când Allah este pomenit, cei răbdători față de ceea ce îi lovește, cei care împlinesc rugăciunea și care dăruiesc din ceea ce le-am oferit.
Pentru fiecare dintre comunitățile trecute, Allah a rânduit ritualuri de jertfire. De aceea, grăbiți-vă spre faptele bune, ca să se vadă cine dintre voi lucrează mai frumos. Înțelepciunea rânduirii jertfei pentru fiecare comunitate este statornicirea pomenirii lui Allah și a mulțumirii față de El: „ca să pomenească Numele lui Allah asupra vitelor pe care El li le-a dăruit”.
„Dumnezeul vostru este un Dumnezeu Unic.” Chiar dacă rânduielile religioase s-au deosebit, toate se unesc în acest temei: Allah este Singura Divinitate, El Singur trebuie adorat și nimic nu-I trebuie asociat. „Așa că supuneți-vă Lui”, adică ascultați-L și predați-vă Lui, nu altuia; Islamul este calea care duce la Casa Păcii. „Și adu-le vestea bună celor smeriți” în lumea aceasta și în Viața de Apoi, celor supuși Domnului lor, ascultători față de Porunca Lui și blânzi față de robii Săi.
Apoi El a descris însușirile celor smeriți. „Cei ale căror inimi tremură când Allah este pomenit”, adică de teamă și de profundă cinstire față de El; de aceea se opresc de la lucrurile interzise, fiindcă teama lor este numai față de Allah. „Cei răbdători față de ceea ce îi lovește” dintre nenorociri, boli și alte vătămări. Ei nu se mânie din pricina lor, ci rabdă căutând Fața Domnului lor, urmărind Răsplata Lui și nădăjduind în ea.
„Cei care împlinesc rugăciunea”, adică o statornicesc deplin, împlinind cele obligatorii și cele recomandate și arătând adorare și supunere atât la exterior, cât și în interior. „Și care dăruiesc din ceea ce le-am oferit.” Aici intră toate cheltuielile obligatorii - zakah, ispășirile, întreținerea soțiilor, a sclavilor și a rudelor - și cheltuielile recomandate, precum toate felurile de sadaqah.
Particula „din” arată ușurința Poruncii lui Allah și îndeamnă la împlinirea ei: se cere numai o parte din ceea ce Allah a dăruit. Robul nu ar fi putut dobândi această avere dacă Allah nu i-ar fi înlesnit-o și nu i-ar fi oferit-o. O, tu căruia ți s-a dăruit din Harul lui Allah, cheltuiește din ceea ce El ți-a dat, iar Allah îți va dărui și îți va spori din Harul Său.
Versetele 36 la 37
وَٱلْبُدْنَ جَعَلْنَـٰهَا لَكُم مِّن شَعَـٰٓئِرِ ٱللَّهِ لَكُمْ فِيهَا خَيْرٌ ۖ فَٱذْكُرُوا۟ ٱسْمَ ٱللَّهِ عَلَيْهَا صَوَآفَّ ۖ فَإِذَا وَجَبَتْ جُنُوبُهَا فَكُلُوا۟ مِنْهَا وَأَطْعِمُوا۟ ٱلْقَانِعَ وَٱلْمُعْتَرَّ ۚ كَذَٰلِكَ سَخَّرْنَـٰهَا لَكُمْ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿٣٦﴾ لَن يَنَالَ ٱللَّهَ لُحُومُهَا وَلَا دِمَآؤُهَا وَلَـٰكِن يَنَالُهُ ٱلتَّقْوَىٰ مِنكُمْ ۚ كَذَٰلِكَ سَخَّرَهَا لَكُمْ لِتُكَبِّرُوا۟ ٱللَّهَ عَلَىٰ مَا هَدَىٰكُمْ ۗ وَبَشِّرِ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٣٧﴾

36. Am făcut pentru voi cămilele de jertfă dintre semnele rânduite de Allah; în ele este bine pentru voi. Pomeniți Numele lui Allah asupra lor când stau în picioare; iar după ce cad pe coaste, mâncați din ele și hrăniți-l pe cel care se mulțumește fără să ceară și pe cel care cere. Astfel vi le-am supus, pentru ca voi să fiți recunoscători. 37. Nici carnea, nici sângele lor nu ajung la Allah, ci la El ajunge taqwa voastră. Astfel vi le-a supus, pentru ca voi să-L preamăriți pe Allah fiindcă v-a călăuzit. Și adu-le vestea bună celor care fac binele.
Acesta este un argument că semnele rânduite de Allah cuprind toate semnele văzute ale religiei. S-a arătat mai înainte că respectarea lor vine din taqwa inimilor. Aici Allah vestește că dintre semnele Lui fac parte cămilele de jertfă - și, potrivit uneia dintre cele două opinii, și bovinele. Ele trebuie cinstite, iar pentru jertfă trebuie alese cele bine hrănite și frumoase.
„În ele este bine pentru voi”, pentru cel care oferă jertfă și pentru ceilalți: carnea lor se mănâncă și se dăruiește, iar prin aceasta se dobândesc folosul și răsplata. „Pomeniți Numele lui Allah asupra lor”, adică spuneți Bismillah la sacrificare. Ele sunt înjunghiate „când stau în picioare”: cămila este mai întâi așezată în picioare, pe toate cele patru membre, apoi i se leagă piciorul stâng din față, apoi este înjunghiată.
„Iar după ce cad pe coaste”, adică după ce se prăbușesc pe o parte, sunt jupuite și tăiate, iar bucățile sunt așezate. Atunci „mâncați din ele” - poruncă adresată celui care a oferit jertfă, căruia îi este îngăduit să mănânce din ea - „și hrăniți-l pe cel care se mulțumește fără să ceară și pe cel care cere”, adică atât pe săracul care se abține din demnitate, cât și pe cel care cere; amândoi au dreptul la o parte.
„Astfel vi le-am supus”, adică animalele de jertfă, „pentru ca voi să fiți recunoscători” față de Allah pentru supunerea lor. Dacă El nu le-ar fi făcut supuse, nu ați fi avut putere asupra lor. El vi le-a pus la dispoziție prin Mila și Bunătatea Sa; așadar lăudați-L.
„Nici carnea, nici sângele lor nu ajung la Allah.” Scopul jertfei nu este simpla sacrificare: nimic din carnea sau sângele lor nu ajunge la Allah, fiindcă El este Cel Bogat, Cel Vrednic de toată Lauda. La El ajung sinceritatea, căutarea Răsplății Sale și intenția dreaptă. De aceea El spune: „ci la El ajunge taqwa voastră”.
Aceasta îndeamnă puternic la sinceritate în jertfă. Scopul trebuie să fie numai Fața lui Allah, nu mândria, fala, dorința de a fi văzut și auzit sau simpla obișnuință. La fel sunt toate actele de adorare: dacă nu sunt însoțite de sinceritate și taqwa, sunt doar o coajă fără miez și un trup fără suflet. „Astfel vi le-a supus, pentru ca voi să-L preamăriți pe Allah”, adică să-L măriți și să-L cinstiți, „fiindcă v-a călăuzit”. Pentru călăuzirea pe care v-a dăruit-o, El merită cea mai desăvârșită laudă și cea mai înaltă mărire.
„Și adu-le vestea bună celor care fac binele”, celor care Îl adoră pe Allah ca și cum L-ar vedea; iar dacă nu au ajuns la acest rang, Îl adoră știind că El îi vede. Intră aici și cei care fac bine robilor lui Allah în toate chipurile: prin avere, știință, poziție, sfat sincer, poruncirea binelui, oprirea răului, cuvânt bun și altele asemenea.
Celor care fac bine li se cuvine vestea bună de la Allah despre fericirea lumii acesteia și a Vieții de Apoi. Allah le va face bine așa cum ei au făcut bine în adorarea Lui și față de robii Săi. „Oare răsplata binelui poate fi alta decât binele?” [ar-Rahman, 55:60]. „Pentru cei care fac binele va fi cea mai bună răsplată și încă mai mult” [Yunus, 10:26].
Versetul 38
۞ إِنَّ ٱللَّهَ يُدَٰفِعُ عَنِ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُحِبُّ كُلَّ خَوَّانٍ كَفُورٍ ﴿٣٨﴾

38. Cu adevărat, Allah îi apără pe cei care cred. Cu adevărat, Allah nu-l iubește pe niciun trădător nerecunoscător.
Aceasta este o veste și o făgăduință de la Allah pentru cei care cred: El va îndepărta de la ei orice lucru neplăcut și orice rău datorită credinței lor. Îi va apăra de răul necredincioșilor, de șoaptele shaytanului, de răul sufletelor și faptelor lor. Când coboară nenorociri pe care nu le pot purta, El le poartă în locul lor și le ușurează cât se poate de mult. Fiecare credincios primește din această apărare și virtute după măsura credinței lui, puțin sau mult.
„Allah nu-l iubește pe niciun trădător”, adică pe cel care încalcă îndatoririle pe care Allah i-a poruncit să le împlinească, neglijează drepturile Lui și îi trădează și pe oameni. „Nerecunoscător”, adică tăgăduitor al binecuvântărilor pe care Allah continuă să i le dăruiască: în loc să răspundă prin recunoștință, el continuă în necredință și neascultare. Allah nu-l iubește, ci îl urăște, îl disprețuiește și îl va răsplăti pentru trădare și necredință. Sensul implicit al versetului este că Allah îl iubește pe orice om credincios, care își îndeplinește cu cinste îndatoririle încredințate și este recunoscător Domnului său.
Versetele 39 la 41
أُذِنَ لِلَّذِينَ يُقَـٰتَلُونَ بِأَنَّهُمْ ظُلِمُوا۟ ۚ وَإِنَّ ٱللَّهَ عَلَىٰ نَصْرِهِمْ لَقَدِيرٌ ﴿٣٩﴾ ٱلَّذِينَ أُخْرِجُوا۟ مِن دِيَـٰرِهِم بِغَيْرِ حَقٍّ إِلَّآ أَن يَقُولُوا۟ رَبُّنَا ٱللَّهُ ۗ وَلَوْلَا دَفْعُ ٱللَّهِ ٱلنَّاسَ بَعْضَهُم بِبَعْضٍ لَّهُدِّمَتْ صَوَٰمِعُ وَبِيَعٌ وَصَلَوَٰتٌ وَمَسَـٰجِدُ يُذْكَرُ فِيهَا ٱسْمُ ٱللَّهِ كَثِيرًا ۗ وَلَيَنصُرَنَّ ٱللَّهُ مَن يَنصُرُهُۥٓ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَقَوِىٌّ عَزِيزٌ ﴿٤٠﴾ ٱلَّذِينَ إِن مَّكَّنَّـٰهُمْ فِى ٱلْأَرْضِ أَقَامُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَءَاتَوُا۟ ٱلزَّكَوٰةَ وَأَمَرُوا۟ بِٱلْمَعْرُوفِ وَنَهَوْا۟ عَنِ ٱلْمُنكَرِ ۗ وَلِلَّهِ عَـٰقِبَةُ ٱلْأُمُورِ ﴿٤١﴾

39. Li s-a îngăduit [să lupte] celor care sunt atacați, fiindcă au fost nedreptățiți; iar Allah are Puterea să-i ajute. 40. Ei sunt cei care au fost alungați din casele lor pe nedrept numai pentru că spuneau: „Domnul nostru este Allah.” Dacă Allah nu i-ar respinge pe unii oameni prin alții, ar fi dărâmate mănăstiri, biserici, sinagogi și moschei în care Numele lui Allah este mult pomenit. Cu siguranță, Allah îl va ajuta pe cel care ajută [Cauza] Lui. Cu adevărat, Allah este Puternic, Atotputernic. 41. Ei sunt cei care, dacă le dăm stăpânire pe pământ, împlinesc rugăciunea, dau zakah, poruncesc binele și opresc răul. La Allah este sfârșitul tuturor lucrurilor.
La începutul Islamului, musulmanii au fost opriți să lupte împotriva necredincioșilor și li s-a poruncit să rabde, potrivit Înțelepciunii divine. După ce au emigrat la Medina, au fost vătămați și au dobândit putere, li s-a îngăduit lupta. „Li s-a îngăduit celor care sunt atacați”: se înțelege că înainte le fusese interzisă. Allah le-a îngăduit să lupte împotriva celor care luptau împotriva lor, fiindcă fuseseră nedreptățiți prin oprirea de la religia lor, prin persecutare și prin alungarea din case.
„Iar Allah are Puterea să-i ajute”, așa că să caute ajutorul și sprijinul Lui. Apoi Allah a descris nedreptatea: „cei care au fost alungați din casele lor”, forțați să plece prin vătămare și persecuție, „pe nedrept”. Singura vină pentru care dușmanii lor i-au urât era că „spuneau: Domnul nostru este Allah”, adică afirmau Unicitatea Lui și Îi închinau numai Lui adorarea. Dacă aceasta este o vină, ea era singura lor vină. Este asemenea Cuvântului Său: „Nu i-au urât decât pentru că au crezut în Allah, Cel Atotputernic, Cel Vrednic de toată Lauda” [al-Buruj, 85:8].
Aceasta arată Înțelepciunea jihadului: scopul lui este statornicirea religiei lui Allah sau respingerea necredincioșilor care îi persecută pe credincioși și au început agresiunea, îndepărtarea nedreptății lor, posibilitatea adorării lui Allah și statornicirea semnelor văzute ale religiei. „Dacă Allah nu i-ar respinge pe unii oameni prin alții”, adică dacă nu ar respinge răul necredincioșilor prin cei care luptă pe Calea Lui, „ar fi dărâmate mănăstiri, biserici, sinagogi și moschei”, marile locuri de adorare ale diferitelor grupuri dintre Oamenii Cărții și moscheile musulmanilor.
„În care Numele lui Allah este mult pomenit”, adică în ele se fac rugăciuni, se recită Cărțile lui Allah și Numele Lui este pomenit în felurite chipuri. Dacă Allah nu i-ar respinge pe oameni unii prin alții, necredincioșii ar domina asupra musulmanilor, le-ar distruge locurile de adorare și i-ar sili să-și părăsească religia. Aceasta arată că jihadul este prescris pentru respingerea agresorului vătămător, fiind un mijloc pentru atingerea unui alt scop.
Țările în care oamenii Îl adoră pe Allah în siguranță, moscheile sunt întreținute și ritualurile religiei sunt statornicite au primit acest bine prin virtutea celor care s-au străduit pe Calea lui Allah. Prin strădania lor binecuvântată, Allah i-a respins pe necredincioși. El spune: „Dacă Allah nu i-ar respinge pe unii oameni prin alții, pământul s-ar strica. Dar Allah este Stăpânul Harului față de lumi” [al-Baqarah, 2:251].
Dacă se spune: vedem astăzi[14] moscheile musulmanilor întreținute și pline, fără să fie distruse, chiar în țări musulmane mici, cu conduceri slabe, care nu pot lupta împotriva vecinilor necredincioși. Vedem și moschei în țări stăpânite de necredincioși, întreținute și sigure, deși conducătorii lor le-ar putea dărâma. Cum se potrivește aceasta cu respingerea unor oameni prin alții?
Răspunsul este că această întrebare intră în sensul general al versetului. Cel care cunoaște rânduiala statelor contemporane știe că fiecare comunitate aflată sub conducerea lor este socotită parte a națiunii și a sistemului ei. Ea poate avea greutate prin număr, înzestrare, avere, știință sau slujirea adusă statului. Conducerile țin seama de interesele religioase și lumești ale acestor comunități, temându-se că neglijarea lor ar tulbura rânduiala și ar slăbi sprijinul. De aceea păzesc unele aspecte ale religiei, îndeosebi moscheile, care - laudă lui Allah - se află într-o bună rânduială chiar și în capitalele marilor puteri.
Aceste mari puteri țin seama și de guvernele independente, din considerație pentru sentimentele propriilor supuși musulmani. Între națiunile creștine există invidie și vrăjmășie reciprocă, despre care Allah a vestit că va rămâne până în Ziua Învierii. Astfel, un stat musulman slab este ocrotit de o mare parte a răului lor prin vrăjmășia dintre ele: niciunul nu-i poate face rău fără să se teamă că statul musulman va căuta protecția altui stat creștin. Allah Își va arăta robilor Ajutorul pentru Islam și musulmani, așa cum a făgăduit în Cartea Sa.
Semnele Ajutorului au început să se arate - lauda Îi aparține lui Allah - prin conștientizarea de către musulmani a necesității întoarcerii la religia lor. Iar conștientizarea este începutul faptei. Îl lăudăm și Îl rugăm să-Și desăvârșească Binecuvântarea. De aceea Allah spune printr-o făgăduință adevărată, adeverită de realitate: „Cu siguranță, Allah îl va ajuta pe cel care ajută [Cauza] Lui”, adică pe cel care sprijină religia Lui cu sinceritate și luptă pe Calea Lui pentru ca Cuvântul lui Allah să fie cel mai înalt.
„Cu adevărat, Allah este Puternic, Atotputernic”: Puterea Lui este desăvârșită și nimeni nu I se poate împotrivi. El a supus făpturile și le-a luat de frunte. Bucurați-vă, o, musulmani! Chiar dacă voi sunteți puțini și slabi în arme și înzestrare, iar dușmanii voștri sunt numeroși și puternici, Sprijinitorul vostru este Allah, Cel Puternic, Atotputernicul. Vă bizuiți pe Cel care v-a creat pe voi și faptele voastre. Folosiți mijloacele poruncite, cereți apoi Ajutorul Lui, iar El vă va ajuta cu siguranță. „O, voi cei care credeți! Dacă ajutați [Cauza] lui Allah, El vă va ajuta și vă va întări pașii” [Muhammad, 47:7].
Împliniți-vă, așadar, îndatoririle credinței și săvârșiți fapte drepte. Allah le-a făgăduit celor care cred și lucrează drept că îi va face urmași pe pământ, așa cum i-a făcut pe cei dinaintea lor; că le va statornici religia pe care a ales-o pentru ei și le va schimba teama în siguranță, dacă Îl adoră numai pe El și nu-I asociază nimic [an-Nur, 24:55].
Apoi Allah a menționat semnul celor care sprijină Cauza Lui, prin care se recunoaște adevărul pretenției: cine susține că Îl sprijină pe Allah și sprijină religia Lui, dar nu are aceste însușiri, este mincinos. „Cei care, dacă le dăm stăpânire pe pământ”, adică dacă le dăm putere deplină, fără potrivnici și fără opoziție, „împlinesc rugăciunea” la timpul ei, cu stâlpii, condițiile și toate cerințele ei, în rugăciunea de vineri și în adunările zilnice. „Dau zakah”, îndeplinindu-și propria îndatorire și asigurându-se că zakah datorată de supușii lor ajunge, de asemenea, la cei îndreptățiți.
„Poruncesc binele”: aici intră orice lucru recunoscut drept bun de Shari'ah și de mintea sănătoasă, dintre drepturile lui Allah și drepturile oamenilor. „Și opresc răul”: orice lucru respins de Shari'ah și de mintea sănătoasă este rău. Poruncirea și oprirea cuprind și mijloacele fără de care scopul nu se împlinește. Dacă necesită învățare și predare, oamenii trebuie obligați să învețe și să predea; dacă necesită o pedeapsă stabilită de Shari'ah sau o disciplinare potrivită, aceasta trebuie aplicată; dacă necesită desemnarea unor oameni care să se ocupe de ea, ei trebuie desemnați. La fel se judecă toate mijloacele fără de care poruncirea binelui și oprirea răului nu se pot împlini.
„La Allah este sfârșitul tuturor lucrurilor.” Toate lucrurile se întorc la El. Allah a vestit că sfârșitul bun aparține taqwei. Cel căruia Allah îi dă stăpânire asupra oamenilor și care împlinește Porunca Sa va avea un sfârșit bun și o stare vrednică de laudă. Cel care îi stăpânește prin tiranie, își urmează patima și pofta și primește o putere vremelnică va avea un sfârșit rău; domnia lui va fi o nenorocire, iar urmarea ei vrednică de mustrare.
Versetele 42 la 46
وَإِن يُكَذِّبُوكَ فَقَدْ كَذَّبَتْ قَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ وَعَادٌ وَثَمُودُ ﴿٤٢﴾ وَقَوْمُ إِبْرَٰهِيمَ وَقَوْمُ لُوطٍ ﴿٤٣﴾ وَأَصْحَـٰبُ مَدْيَنَ ۖ وَكُذِّبَ مُوسَىٰ فَأَمْلَيْتُ لِلْكَـٰفِرِينَ ثُمَّ أَخَذْتُهُمْ ۖ فَكَيْفَ كَانَ نَكِيرِ ﴿٤٤﴾ فَكَأَيِّن مِّن قَرْيَةٍ أَهْلَكْنَـٰهَا وَهِىَ ظَالِمَةٌ فَهِىَ خَاوِيَةٌ عَلَىٰ عُرُوشِهَا وَبِئْرٍ مُّعَطَّلَةٍ وَقَصْرٍ مَّشِيدٍ ﴿٤٥﴾ أَفَلَمْ يَسِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَتَكُونَ لَهُمْ قُلُوبٌ يَعْقِلُونَ بِهَآ أَوْ ءَاذَانٌ يَسْمَعُونَ بِهَا ۖ فَإِنَّهَا لَا تَعْمَى ٱلْأَبْصَـٰرُ وَلَـٰكِن تَعْمَى ٱلْقُلُوبُ ٱلَّتِى فِى ٱلصُّدُورِ ﴿٤٦﴾

42. Dacă ei te socotesc mincinos, tot astfel, înaintea lor, i-au socotit mincinoși [pe trimișii lor] poporul lui Nuh, 'Ad și Thamud, 43. poporul lui Ibrahim, poporul lui Lut 44. și locuitorii din Madyan. Și Musa a fost socotit mincinos. Le-am dat răgaz necredincioșilor, apoi i-am apucat. Și cum a fost Mustrarea Mea! 45. Câte cetăți nedrepte am nimicit! Ele sunt prăbușite peste acoperișurile lor; câte fântâni au rămas părăsite și câte palate înalte au rămas pustii! 46. Oare nu au călătorit ei pe pământ, ca să aibă inimi cu care să înțeleagă și urechi cu care să audă? Cu adevărat, nu ochii orbesc, ci orbesc inimile din piepturi.
Allah îi spune Profetului Său Muhammad - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - că, dacă acești politeiști îl socotesc mincinos, el nu este primul trimis tăgăduit, iar ei nu sunt prima comunitate care și-a tăgăduit trimisul. Înaintea lor au tăgăduit poporul lui Nuh, 'Ad, Thamud, poporul lui Ibrahim, poporul lui Lut, locuitorii din Madyan - adică poporul lui Shu'ayb - și Musa a fost socotit mincinos.
„Le-am dat răgaz necredincioșilor” care i-au tăgăduit pe trimiși. Nu am grăbit pedeapsa, ci i-am lăsat până când au stăruit orbi în fărădelege, iar necredința și răul lor au crescut. „Apoi i-am apucat” cu pedeapsa Celui Atotputernic și Atotstăpânitor. „Și cum a fost Mustrarea Mea!”, adică ce aspră și cumplită a fost pedeapsa pentru necredința și tăgăduirea trimișilor!
Pe unii i-a înecat, pe alții i-a apucat Strigătul, pe alții i-a nimicit vântul năprasnic, pe alții i-a înghițit pământul, iar asupra altora a venit pedeapsa Zilei Umbrei. Să ia aminte acești tăgăduitori, ca să nu-i lovească ceea ce i-a lovit pe cei dinainte. Ei nu sunt mai buni și nu au primit în Cărțile coborâte de Allah vreo scutire. Câți dintre cei asemenea lor au fost pedepsiți și nimiciți!
„Câte cetăți nedrepte am nimicit!” prin pedeapsa aspră și rușinea lumii acesteia, pentru necredința lor în Allah și tăgăduirea trimișilor. Pedepsirea lor nu a fost nedreptate din partea Noastră. „Ele sunt prăbușite peste acoperișurile lor”, adică locuințele, palatele și zidurile lor s-au dărâmat peste acoperișuri și au rămas părăsite după ce fuseseră locuite, pustii după ce fuseseră pline de oameni.
„Fântânile părăsite”: câte fântâni în jurul cărora se adunau oamenii să-și adape turmele și să-și potolească setea au rămas acum fără nimeni care să vină sau să plece! „Și palatele înalte pustii”: câte palate pe care oamenii s-au străduit să le ridice, să le întărească și să le împodobească au rămas fără folos când a venit Porunca lui Allah! Au ajuns goale, iar locuitorii lor au devenit o învățătură pentru cel care ia aminte și o pildă pentru cel care cugetă.
De aceea Allah i-a chemat pe robi să călătorească pe pământ, cu trupurile și cu inimile lor, ca să privească și să învețe: „Oare nu au călătorit ei pe pământ, ca să aibă inimi cu care să înțeleagă”, adică să înțeleagă Semnele lui Allah, să cugete asupra lor și să ia învățătură, „și urechi cu care să audă”, adică să asculte relatările despre comunitățile pedepsite. Simpla vedere, auzire și călătorie, fără cugetare și învățătură, nu folosesc și nu duc la scop.
„Cu adevărat, nu ochii orbesc, ci orbesc inimile din piepturi.” Orbirea dăunătoare religiei este orbirea inimii față de adevăr: ea nu-l vede, așa cum orbul nu vede lucrurile pe care ceilalți le privesc. Cât despre orbirea ochilor, urmările ei privesc numai mijloacele de trai și folosurile lumii acesteia.
Versetele 47 la 48
وَيَسْتَعْجِلُونَكَ بِٱلْعَذَابِ وَلَن يُخْلِفَ ٱللَّهُ وَعْدَهُۥ ۚ وَإِنَّ يَوْمًا عِندَ رَبِّكَ كَأَلْفِ سَنَةٍ مِّمَّا تَعُدُّونَ ﴿٤٧﴾ وَكَأَيِّن مِّن قَرْيَةٍ أَمْلَيْتُ لَهَا وَهِىَ ظَالِمَةٌ ثُمَّ أَخَذْتُهَا وَإِلَىَّ ٱلْمَصِيرُ ﴿٤٨﴾

47. Ei îți cer să grăbești pedeapsa, însă Allah nu-Și încalcă Făgăduința. Cu adevărat, o zi la Domnul tău este ca o mie de ani după numărătoarea voastră. 48. Și câtor cetăți nedrepte le-am dat răgaz, apoi le-am apucat! La Mine este întoarcerea.
Comentariul versetului 47
Adică: acești tăgăduitori îți cer să grăbești pedeapsa, din pricina ignoranței, nedreptății și încăpățânării lor, crezând că Îl pot pune pe Allah în neputință și tăgăduindu-i pe Trimișii Săi. Allah nu-Și va încălca nicidecum Făgăduința. Pedeapsa pe care le-a făgăduit-o va veni în mod inevitabil și nimic nu o poate împiedica să ajungă la ei. Cât despre cererea lor ca ea să fie grăbită și să vină repede, aceasta nu depinde de tine, o, Muhammad, iar graba lor și pretenția că Ne-ar putea face neputincioși nu trebuie să te tulbure. Înaintea lor se află Ziua Învierii, în care cei dintâi și cei de pe urmă vor fi adunați, vor fi răsplătiți pentru faptele lor, iar pedeapsa veșnică și dureroasă îi va cuprinde.
De aceea Allah spune: „Cu adevărat, o zi la Domnul tău este ca o mie de ani după numărătoarea voastră”, din pricina lungimii și asprimii ei și a grozăviilor pe care le cuprinde. Este totuna dacă pedeapsa îi lovește în lumea aceasta sau este amânată, căci acea Zi va veni în mod inevitabil.
Este posibil ca sensul să fie că Allah este Blând și Îndelung-Răbdător. Chiar dacă ei cer grăbirea pedepsei, o zi la El este ca o mie de ani după numărătoarea voastră. Dacă vi se pare că așteptarea se prelungește, iar pedeapsa nu vine, să știți că Allah acordă răgaz îndelungat, dar nu neglijează. Când îi apucă pe nedrepți cu pedeapsa Sa, nu le mai dă scăpare.
„Și câte cetăți nedrepte am lăsat un timp”, adică le-am dat un răgaz îndelungat, deși erau nedrepte. Faptul că se grăbeau să săvârșească nedreptatea nu însemna că trebuia să grăbim pedepsirea lor. „Apoi le-am apucat! La Mine este întoarcerea”, adică, pe lângă pedeapsa din lumea aceasta, ei vor fi aduși înapoi la Allah, iar El îi va pedepsi pentru păcatele lor. Să se ferească, așadar, acești nedrepți de Pedeapsa lui Allah și să nu fie amăgiți de răgazul primit.
Versetele 49 la 51
قُلْ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِنَّمَآ أَنَا۠ لَكُمْ نَذِيرٌ مُّبِينٌ ﴿٤٩﴾ فَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ ﴿٥٠﴾ وَٱلَّذِينَ سَعَوْا۟ فِىٓ ءَايَـٰتِنَا مُعَـٰجِزِينَ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلْجَحِيمِ ﴿٥١﴾

49. Spune: „O, oameni! Eu sunt pentru voi numai un avertizator limpede.” 50. Cei care cred și săvârșesc fapte drepte vor avea iertare și o înzestrare generoasă. 51. Iar cei care se străduiesc împotriva Semnelor Noastre, căutând să le zădărnicească, aceia sunt oamenii Focului.
Aici Allah îi poruncește robului și Trimisului Său Muhammad - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - să li se adreseze tuturor oamenilor și să le spună că el este cu adevărat Trimisul lui Allah: le aduce credincioșilor vestea bună a Răsplății lui Allah și îi avertizează pe necredincioși și pe nedrepți cu privire la Pedeapsa Sa. El este un „avertizator limpede”, adică avertizează în chip vădit și explică lucrul de care îi previne, deoarece a adus dovezi hotărâtoare pentru adevărul celor cu care îi avertizează.
Apoi Allah a arătat în amănunt avertizarea și vestea bună: „Cei care cred” în inimile lor, cu o credință adevărată și sănătoasă, „și săvârșesc fapte drepte” cu mădularele lor, vor fi în Grădinile Desfătării[15], în care se vor bucura de toate felurile de mâncăruri, băuturi, soții, priveliști și sunete plăcute și de bucuria de a-L privi pe Domnul Cel Generos și de a auzi Cuvintele Sale.
Iar cei care nu cred, care tăgăduiesc binecuvântările Domnului lor și îi resping pe Trimișii Săi și tăgăduiesc Semnele Sale, vor fi oamenii Iadului. Ei vor rămâne acolo neîncetat; chinul nu le va fi ușurat și pedeapsa nu li se va întrerupe nici măcar pentru o clipă.
Versetele 52 la 54
وَمَآ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ مِن رَّسُولٍ وَلَا نَبِىٍّ إِلَّآ إِذَا تَمَنَّىٰٓ أَلْقَى ٱلشَّيْطَـٰنُ فِىٓ أُمْنِيَّتِهِۦ فَيَنسَخُ ٱللَّهُ مَا يُلْقِى ٱلشَّيْطَـٰنُ ثُمَّ يُحْكِمُ ٱللَّهُ ءَايَـٰتِهِۦ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿٥٢﴾ لِّيَجْعَلَ مَا يُلْقِى ٱلشَّيْطَـٰنُ فِتْنَةً لِّلَّذِينَ فِى قُلُوبِهِم مَّرَضٌ وَٱلْقَاسِيَةِ قُلُوبُهُمْ ۗ وَإِنَّ ٱلظَّـٰلِمِينَ لَفِى شِقَاقٍۭ بَعِيدٍ ﴿٥٣﴾ وَلِيَعْلَمَ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْعِلْمَ أَنَّهُ ٱلْحَقُّ مِن رَّبِّكَ فَيُؤْمِنُوا۟ بِهِۦ فَتُخْبِتَ لَهُۥ قُلُوبُهُمْ ۗ وَإِنَّ ٱللَّهَ لَهَادِ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٥٤﴾

52. Nu am trimis înaintea ta niciun trimis și niciun profet fără ca, atunci când recita, Shaytan să arunce ceva în recitarea lui. Dar Allah șterge ceea ce aruncă Shaytan, apoi Allah Își întărește Semnele. Iar Allah este Atotștiutor, Preaînțelept. 53. Aceasta pentru ca El să facă din ceea ce aruncă Shaytan o încercare pentru cei în ale căror inimi este boală și pentru cei cu inimile împietrite. Cu adevărat, nedrepții se află într-o dezbinare îndepărtată. 54. Și pentru ca aceia cărora li s-a dat știință să știe că acesta este adevărul de la Domnul tău, să creadă în el, iar inimile lor să i se supună cu smerenie. Cu adevărat, Allah îi călăuzește pe cei care cred pe o Cale Dreaptă.
Allah Preaînaltul ne vestește despre Înțelepciunea Sa desăvârșită și despre felul în care Își pune robii la încercare. Înainte de Muhammad, nu a trimis niciun trimis și niciun profet fără ca, atunci când acesta recita mesajul prin care le amintea oamenilor, le poruncea binele și îi oprea de la rău, Shaytan să arunce ceva în recitarea lui, prin căile și uneltirile sale, ceva potrivnic celor recitate.
Allah i-a ocrotit pe trimiși de greșeală în ceea ce transmiteau de la El și a păzit Revelația Sa de amestec și denaturare. Ceea ce arunca Shaytan nu rămânea și nu dăinuia, ci era un lucru trecător, care apărea și apoi dispărea; asemenea împrejurări trecătoare au rânduielile lor. De aceea El spune: „Dar Allah șterge ceea ce aruncă Shaytan”, adică îl îndepărtează, îl nimicește și arată limpede că nu face parte din Semnele Sale. „Apoi Allah Își întărește Semnele”, adică le face trainice, le eliberează de amestec și le păzește; astfel, ele rămân curate de ceea ce a aruncat Shaytan.
„Allah este Atotputernic, Preaînțelept[16]”: El are Putere și Stăpânire desăvârșite. Prin desăvârșirea Puterii Sale, Își păzește Revelația și înlătură ceea ce aruncă shaytanii. El este Preaînțelept și așează lucrurile la locurile lor potrivite. Prin Înțelepciunea Sa desăvârșită, i-a îngăduit lui Shaytan să arunce ceea ce s-a menționat, pentru ca prin aceasta să se împlinească scopul arătat în versetul următor.
„Aceasta pentru ca El să facă din ceea ce aruncă Shaytan o încercare” pentru două categorii de oameni de care Allah nu se îngrijește. Prima este a „celor în ale căror inimi este boală”, adică slăbiciune a credinței și lipsa credinței depline și a convingerii ferme. Cea mai mică îndoială le mișcă inimile. Când aud ceea ce aruncă Shaytan, îndoiala intră înlăuntrul lor și acel lucru devine o încercare pentru ei.
A doua categorie este a „celor cu inimile împietrite”, asupra cărora mustrarea și amintirea nu au efect. Din pricina împietririi lor, ei nu înțeleg ceea ce spun Allah și Trimisul Său. Când aud ceea ce a aruncat Shaytan, fac din acel lucru un argument pentru falsul lor, se ceartă prin el și se împotrivesc lui Allah și Trimisului Său. De aceea El spune: „Cu adevărat, nedrepții se află într-o dezbinare îndepărtată”, adică într-o vrăjmășie față de Allah, într-o împotrivire față de adevăr și într-o îndepărtare mare de calea cea dreaptă. Ceea ce aruncă Shaytan devine astfel o încercare pentru aceste două categorii, scoțând la iveală răul ascuns în inimile lor.
Pentru a treia categorie, aceasta devine în realitate o milă. Ei sunt cei menționați în cuvintele: „Și pentru ca aceia cărora li s-a dat știință să știe că acesta este adevărul de la Domnul tău”. Allah i-a binecuvântat cu o știință prin care deosebesc adevărul de fals și călăuzirea de rătăcire. Ei fac deosebire între adevărul statornic, pe care Allah îl întărește, și falsul trecător, pe care Allah îl șterge, pe baza semnelor proprii fiecăruia. Ei află astfel că Allah este Preaînțelept și că hotărăște felurite încercări pentru a scoate la iveală ceea ce se află în suflete dintre bine și rău.
„Să creadă în el” din pricina acestui lucru, iar credința lor sporește atunci când resping îndoielile și piedicile. „Iar inimile lor să i se supună cu smerenie”, adică să se smerească și să se plece Înțelepciunii Sale. Aceasta face parte din călăuzirea pe care le-o dăruiește. „Cu adevărat, Allah îi călăuzește pe cei care cred”, prin credința lor, „pe o Cale Dreaptă”, adică spre cunoașterea adevărului și împlinirea lui. Allah îi întărește pe cei care cred prin cuvântul statornic în viața lumească și în Viața de Apoi [Ibrahim, 14:27].
Aceste versete arată că Trimisul - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - avea un precedent printre frații săi, trimișii, în ceea ce i s-a întâmplat când a recitat Sura an-Najm. Când a ajuns la cuvintele: „I-ați văzut voi pe al-Lat și al-'Uzza și pe Manat, a treia, cealaltă?” [an-Najm, 53:19-20], Shaytan a aruncat în recitarea sa cuvintele: „Acestea sunt gharaniq-urile cele înalte, iar mijlocirea lor este nădăjduită[17]”. Din aceasta i-au venit Trimisului tristețe și mâhnire, iar oamenilor le-a venit o încercare, așa cum a menționat Allah. Atunci Allah a coborât aceste versete.
Versetele 55 la 57
وَلَا يَزَالُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ فِى مِرْيَةٍ مِّنْهُ حَتَّىٰ تَأْتِيَهُمُ ٱلسَّاعَةُ بَغْتَةً أَوْ يَأْتِيَهُمْ عَذَابُ يَوْمٍ عَقِيمٍ ﴿٥٥﴾ ٱلْمُلْكُ يَوْمَئِذٍ لِّلَّهِ يَحْكُمُ بَيْنَهُمْ ۚ فَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ فِى جَنَّـٰتِ ٱلنَّعِيمِ ﴿٥٦﴾ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَكَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا فَأُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ مُّهِينٌ ﴿٥٧﴾

55. Cei care nu cred nu vor înceta să se îndoiască de el până când Ceasul va veni asupra lor pe neașteptate sau până când va veni asupra lor pedeapsa unei Zile lipsite de orice bine. 56. În acea Zi, Stăpânirea va fi a lui Allah. El va judeca între ei. Cei care au crezut și au săvârșit fapte drepte vor fi în Grădinile Desfătării. 57. Iar cei care nu au crezut și au tăgăduit Semnele Noastre vor avea o pedeapsă umilitoare.
Allah Preaînaltul ne vestește despre starea necredincioșilor: din pricina încăpățânării și împotrivirii lor, ei rămân în îndoială față de ceea ce le-ai adus, o, Muhammad, și nu încetează să se afle în această stare „până când Ceasul va veni asupra lor pe neașteptate”, fără ca ei să-l aștepte, „sau până când va veni asupra lor pedeapsa unei Zile lipsite de orice bine”, adică o zi în care nu există niciun bine: Ziua Învierii.
Când Ceasul sau acea Zi va veni, cei care nu au crezut vor ști că au fost mincinoși. Vor regreta într-un timp în care regretul nu le va folosi, își vor pierde orice speranță în bine și își vor dori să fi crezut în Trimis și să fi urmat calea lui. În aceasta se află o avertizare împotriva stăruinței în îndoială și născocire.
„În acea Zi”, adică în Ziua Învierii, „Stăpânirea va fi a lui Allah”, Preaînaltul, nu a altuia. „El va judeca între ei” cu Dreptatea și Hotărârea Sa desăvârșită. „Cei care au crezut” în Allah, în Trimișii Săi și în ceea ce au adus, „și au săvârșit fapte drepte” pentru a-și adeveri credința, vor fi „în Grădinile Desfătării”: desfătări ale inimii, sufletului și trupului pe care descrierile nu le pot cuprinde și mințile nu le pot pricepe.
„Iar cei care nu au crezut” în Allah și în Trimișii Săi „și au tăgăduit Semnele Noastre”, care călăuzesc spre adevăr și spre ceea ce este drept, întorcându-se cu încăpățânare de la ele sau luptând împotriva lor, „vor avea o pedeapsă umilitoare”, aspră și dureroasă, care le va ajunge până la inimi. Fiindcă i-au umilit pe Trimișii Săi și au batjocorit Semnele Sale, Allah îi va umili prin pedeapsă.
Versetele 58 la 59
وَٱلَّذِينَ هَاجَرُوا۟ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ ثُمَّ قُتِلُوٓا۟ أَوْ مَاتُوا۟ لَيَرْزُقَنَّهُمُ ٱللَّهُ رِزْقًا حَسَنًا ۚ وَإِنَّ ٱللَّهَ لَهُوَ خَيْرُ ٱلرَّٰزِقِينَ ﴿٥٨﴾ لَيُدْخِلَنَّهُم مُّدْخَلًا يَرْضَوْنَهُۥ ۗ وَإِنَّ ٱللَّهَ لَعَلِيمٌ حَلِيمٌ ﴿٥٩﴾

58. Iar celor care au emigrat pe Calea lui Allah, apoi au fost uciși sau au murit, Allah le va dărui cu siguranță o înzestrare bună. Cu adevărat, Allah este Cel mai bun dintre înzestrători. 59. El îi va face să intre într-un loc de care vor fi mulțumiți. Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Blând.
Aceasta este o veste mare pentru cel care emigrează pe Calea lui Allah, părăsindu-și casa, patria, copiii și averea, căutând Fața lui Allah și sprijinind religia Sa. Răsplătirea lui este un angajament pe care Allah Și l-a asumat, fie că moare în patul său, fie că este ucis luptând pe Calea lui Allah.
„Allah le va dărui cu siguranță o înzestrare bună” în barzakh și în Ziua Învierii, prin intrarea în Paradis, care reunește odihna, frumusețea, buna înzestrare, încântarea și desfătări ale inimii și trupului.
Este posibil ca sensul să fie și că emigrantului pe Calea lui Allah i se garantează în lumea aceasta o înzestrare bună și largă, fie că, potrivit Științei lui Allah despre el, va muri în patul său, fie că va fi ucis ca martir. Tuturor le este garantată înzestrarea. Nimeni să nu creadă că, dacă își părăsește casa și averea, va sărăci și va ajunge în nevoie, căci Înzestrătorul lui este Cel mai bun dintre înzestrători.
Lucrurile s-au petrecut așa cum a vestit Allah: primii emigranți și-au părăsit casele, copiii și averile pentru sprijinirea religiei lui Allah. Nu a trecut mult până când Allah le-a deschis țările, le-a dat putere asupra oamenilor și au adunat averi prin care au ajuns dintre cei mai înstăriți oameni.
Potrivit acestui sens, cuvintele „El îi va face să intre într-un loc de care vor fi mulțumiți” ar putea însemna că Allah le va deschide țări, îndeosebi Mecca, în care au intrat mulțumiți și bucuroși. Ele pot însemna și înzestrarea din Viața de Apoi, adică intrarea în Paradis. Versetul reunește astfel înzestrarea lumii acesteia și înzestrarea Vieții de Apoi; formularea se potrivește ambelor sensuri, amândouă fiind corecte.
„Cu adevărat, Allah este Atotștiutor” al tuturor lucrurilor, al celor văzute și ascunse, al celor de mai înainte și al celor de mai apoi. El este „Blând”: robii Îl nesocotesc și Îl înfruntă prin păcate mari, dar El nu grăbește pedeapsa, deși are Putere deplină asupra lor; dimpotrivă, continuă să le dăruiască înzestrare și să-Și reverse Harul asupra lor.
Versetul 60
۞ ذَٰلِكَ وَمَنْ عَاقَبَ بِمِثْلِ مَا عُوقِبَ بِهِۦ ثُمَّ بُغِىَ عَلَيْهِ لَيَنصُرَنَّهُ ٱللَّهُ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَعَفُوٌّ غَفُورٌ ﴿٦٠﴾

60. Așa va fi. Iar celui care răspunde numai pe măsura răului ce i s-a făcut, apoi este din nou nedreptățit, Allah îi va veni cu siguranță în ajutor. Cu adevărat, Allah este Cel care șterge păcatele și Atoateiertător.
Aceasta pentru că celui împotriva căruia s-a săvârșit o nedreptate îi este îngăduit să răspundă celui care a greșit față de el cu ceva asemănător greșelii sale. Dacă face aceasta, nu este vinovat și nu trebuie mustrat. Dacă după aceea este nedreptățit din nou, Allah îl va ajuta, fiindcă este nedreptățit și și-a luat deja dreptul. Celui căruia i s-a răspuns printr-o măsură echivalentă nu îi este îngăduit să săvârșească apoi o nouă nedreptate. Dacă Allah îl ajută pe cel care a răspuns pe măsura nedreptății, Ajutorul Său este cu atât mai aproape de cel care nu a răspuns și este nedreptățit.
„Cu adevărat, Allah este Cel care șterge păcatele și Atoateiertător”, adică îi iartă pe cei care păcătuiesc, nu grăbește pedeapsa asupra lor, le acoperă păcatele și le înlătură, împreună cu urmele lor. Aceasta este Însușirea Lui statornică, inerentă Esenței Sale, și felul în care Își tratează robii în orice timp, prin iertare și acoperirea păcatelor. Așadar, vouă, celor nedreptățiți și vătămați, vi se cuvine să iertați, să treceți cu vederea și să acoperiți greșelile, pentru ca Allah să vă trateze așa cum îi tratați voi pe robii Săi. „Iar cel care iartă și îndreaptă, răsplata lui este la Allah” [ash-Shura, 42:40].
Versetele 61 la 62
ذَٰلِكَ بِأَنَّ ٱللَّهَ يُولِجُ ٱلَّيْلَ فِى ٱلنَّهَارِ وَيُولِجُ ٱلنَّهَارَ فِى ٱلَّيْلِ وَأَنَّ ٱللَّهَ سَمِيعٌۢ بَصِيرٌ ﴿٦١﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْحَقُّ وَأَنَّ مَا يَدْعُونَ مِن دُونِهِۦ هُوَ ٱلْبَـٰطِلُ وَأَنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْعَلِىُّ ٱلْكَبِيرُ ﴿٦٢﴾

61. Aceasta pentru că Allah face noaptea să intre în zi și face ziua să intre în noapte. Cu adevărat, Allah este Atoateauzitor, Atoatevăzător. 62. Aceasta pentru că Allah este Adevărul, iar ceea ce cheamă ei în afara Lui este falsul. Cu adevărat, Allah este Cel Preaînalt, Cel Mare.
Cel care v-a prescris aceste hotărâri bune și drepte este desăvârșit în rânduirea și cârmuirea Sa. El „face noaptea să intre în zi” și aduce noaptea după zi, apoi ziua după noapte. Mărește durata uneia, micșorând-o pe a celeilalte, apoi invers. Din aceasta vin succesiunea anotimpurilor, rânduiala nopții și a zilei, a soarelui și a lunii. Toate acestea sunt dintre cele mai mari binecuvântări ale Sale și dintre lucrurile de care robii au neapărat nevoie.
„Cu adevărat, Allah este Atoateauzitor”: El aude forfota glasurilor în toate limbile și în ciuda deosebirii nevoilor. El este „Atoatevăzător”: vede pașii furnicii negre sub stâncă tare, în noaptea lipsită de lumină. Pentru El sunt la fel cel care își ascunde cuvântul și cel care îl rostește tare, cel care se ascunde noaptea și cel care umblă la lumina zilei [ar-Ra'd, 13:10].
„Aceasta pentru că Allah este Adevărul”: El este Cel statornic, care nu încetează și nu piere. El este Cel Dintâi, înaintea Căruia nu a fost nimic, și Cel de pe Urmă, după Care nu va fi nimic. Numele și Însușirile Sale sunt desăvârșite. Făgăduința Lui este adevărată, Întâlnirea cu El este adevărată, religia Lui este adevărată, iar adorarea Lui este adevărul folositor care rămâne pentru totdeauna.
„Iar ceea ce cheamă ei în afara Lui” dintre idoli, rivali, animale și lucruri neînsuflețite „este falsul”: ele sunt false în ele însele, iar adorarea lor este falsă, deoarece este legată de ceva sortit pieirii. Adorarea lor devine zadarnică, fiind legată de aceste lucruri pieritoare spre care se îndreaptă.
„Cu adevărat, Allah este Cel Preaînalt, Cel Mare.” El este Preaînalt în Ființa Sa, deasupra tuturor făpturilor, Preaînalt prin rangul Său, căci are Însușiri desăvârșite, și Preaînalt prin Stăpânirea Sa asupra tuturor făpturilor. El este Mare în Ființă, în Nume și în Însușiri. Din Măreția Sa este că în Ziua Învierii pământul întreg va fi în Pumnul Său, iar cerurile vor fi strânse în Dreapta Sa; Kursiyy-ul Său cuprinde cerurile și pământul; frunțile robilor se află în Mâna Sa, astfel că ei nu se mișcă și nu stau decât prin Voia Lui.
Niciun înger apropiat și niciun profet trimis nu cunoaște realitatea deplină a Măreției Sale. Orice însușire a desăvârșirii, maiestății, măreției și grandorii Îi aparține, iar El are din fiecare cea mai înaltă și deplină treaptă. Din Măreția Sa este și faptul că toate actele de adorare ale locuitorilor cerurilor și pământului urmăresc preamărirea, slăvirea și cinstirea Lui. De aceea takbir-ul este un semn al marilor acte de adorare, precum rugăciunea și altele.
Versetele 63 la 64
أَلَمْ تَرَ أَنَّ ٱللَّهَ أَنزَلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَتُصْبِحُ ٱلْأَرْضُ مُخْضَرَّةً ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَطِيفٌ خَبِيرٌ ﴿٦٣﴾ لَّهُۥ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۗ وَإِنَّ ٱللَّهَ لَهُوَ ٱلْغَنِىُّ ٱلْحَمِيدُ ﴿٦٤﴾

63. Oare nu vezi că Allah coboară apă din cer, iar pământul se înverzește? Cu adevărat, Allah este Blând și Cunoscător. 64. Ale Lui sunt toate cele din ceruri și de pe pământ. Cu adevărat, Allah este Cel Bogat, Cel Vrednic de toată Lauda.
Allah Preaînaltul ne îndeamnă aici să privim la Semnele Sale, care dovedesc Unicitatea și desăvârșirea Lui. „Oare nu vezi”, adică nu ai privit cu ochii tăi și nu ai cugetat cu mintea ta, „că Allah coboară apă din cer”, adică ploaia, peste un pământ lipsit de viață, gol și prăfuit, ale cărui plante și copaci s-au uscat, iar acesta se înverzește, acoperindu-se cu felurite plante plăcute la vedere? Cel care îl readuce la viață după moarte și uscăciune îi va readuce la viață și pe morți după ce au ajuns țărână.
„Cu adevărat, Allah este Blând și Cunoscător.” El este Cel Blând, care cunoaște tainele și lucrurile ascunse și le aduce robilor Săi binele și îndepărtează răul de la ei prin căi subtile, nevăzute de oameni. Din Blândețea Sa este că îi arată robului Puterea Sa prin răzbunare și desăvârșirea Stăpânirii Sale, apoi îi arată Bunătatea Sa după ce robul a ajuns aproape de pieire. Din Blândețea Sa este că știe locurile în care cad picăturile de ploaie și semințele aflate înlăuntrul pământului, trimite apă spre acea sămânță ascunsă de știința făpturilor și face să răsară din ea felurite plante. El este Cunoscător al tainelor lucrurilor, al celor ascunse în piepturi și al celor nevăzute.
„Ale Lui sunt toate cele din ceruri și de pe pământ”, prin creație și stăpânire. Ele sunt făpturile și robii Lui, iar El le cârmuiește prin Stăpânirea, Înțelepciunea și Puterea Sa desăvârșită. Nimeni în afara Lui nu are vreo parte în aceasta.
„Cu adevărat, Allah este Cel Bogat” prin Ființa Sa, având o Bogăție deplină din toate punctele de vedere. Din Bogăția Sa este că nu are nevoie de nicio făptură și nu ia niciun apropiat din nevoie de sprijin, nici nu Se întărește prin mulțimea făpturilor din pricina vreunei lipsuri. Nu are soție și nici copil. El este Cel de care depind toate și care nu depinde de nimeni; nu mănâncă, nu bea și nu are nevoie de nimic din cele de care au nevoie făpturile. El hrănește și nu este hrănit.
Din Bogăția Sa este că toate făpturile au nevoie de El pentru existență, pregătirea lor, înzestrare, religie și viața lumească. Dacă toți cei din ceruri și de pe pământ, vii și morți, s-ar aduna pe un singur loc și fiecare I-ar cere tot ceea ce își dorește, iar El le-ar da mai mult decât nădăjduiesc, aceasta nu ar micșora cu nimic Stăpânirea Lui. Mâna Lui este larg deschisă cu bine și binecuvântări, zi și noapte, iar Harul Său nu încetează să coboare. În Casa Demnității Sale se află ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nicio inimă omenească nu și-a închipuit.
El este „Cel Vrednic de toată Lauda”: lăudat în Ființa Sa, în Numele Sale cele frumoase, în Însușirile Sale desăvârșite și în Faptele Sale, care se desfășoară între Dreptate, Bunătate, Milă și Înțelepciune. În Legea Sa nu poruncește decât ceea ce aduce un folos lipsit de rău ori un folos mai mare decât răul, și nu oprește decât ceea ce cuprinde un rău lipsit de folos ori un rău mai mare decât folosul. A Lui este Lauda care umple cerurile, pământul, ceea ce se află între ele și tot ceea ce voiește El după aceea. Robii nu-I pot cuprinde Lauda; El este așa cum S-a lăudat pe Sine, mai presus de lauda făpturilor. El este lăudat pentru călăuzirea celui pe care îl călăuzește și pentru părăsirea celui pe care îl părăsește; Bogat în Lauda Sa și Vrednic de Laudă în Bogăția Sa.
Versetele 65 la 66
أَلَمْ تَرَ أَنَّ ٱللَّهَ سَخَّرَ لَكُم مَّا فِى ٱلْأَرْضِ وَٱلْفُلْكَ تَجْرِى فِى ٱلْبَحْرِ بِأَمْرِهِۦ وَيُمْسِكُ ٱلسَّمَآءَ أَن تَقَعَ عَلَى ٱلْأَرْضِ إِلَّا بِإِذْنِهِۦٓ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ بِٱلنَّاسِ لَرَءُوفٌ رَّحِيمٌ ﴿٦٥﴾ وَهُوَ ٱلَّذِىٓ أَحْيَاكُمْ ثُمَّ يُمِيتُكُمْ ثُمَّ يُحْيِيكُمْ ۗ إِنَّ ٱلْإِنسَـٰنَ لَكَفُورٌ ﴿٦٦﴾

65. Oare nu vezi că Allah v-a supus vouă tot ceea ce este pe pământ și corăbiile care plutesc pe mare din Porunca Sa? El ține cerul să nu cadă peste pământ decât cu Voia Sa. Cu adevărat, Allah este Plin de bunătate și Îndurător față de oameni. 66. El este Cel care v-a dat viață, apoi vă va face să muriți, apoi vă va readuce la viață. Cu adevărat, omul este foarte nerecunoscător.
Adică: oare nu vezi cu ochii și cu mintea Binecuvântarea Domnului tău, cea cuprinzătoare și întinsă? „Allah v-a supus vouă tot ceea ce este pe pământ”, dintre animale, plante și lucruri neînsuflețite. Tot ce se află pe pământ a fost pus în slujba fiilor lui Adam: animalele pentru călărie, purtarea poverilor, felurite munci, hrană și alte foloase; copacii și roadele lor; iar omului i s-a dat puterea de a le planta și folosi; precum și mineralele pe care le scoate din pământ și de care se folosește.
El v-a supus și „corăbiile”, care „plutesc pe mare din Porunca Sa”: vă poartă pe voi și mărfurile voastre, vă duc dintr-un loc în altul, iar din mare scoateți podoabe pe care le purtați. Din Mila Lui față de voi, „El ține cerul să nu cadă peste pământ”. Dacă nu ar fi Mila și Puterea Sa, cerul ar cădea peste pământ, ar nimici tot ce se află pe el și i-ar ucide pe toți. „Allah ține cerurile și pământul să nu piară; iar dacă ar pieri, nimeni în afara Lui nu le-ar putea ține. Cu adevărat, El este Blând, Atoateiertător” [Fatir, 35:41].
„Cu adevărat, Allah este Plin de bunătate și Îndurător față de oameni.” El este mai milostiv cu ei decât părinții lor și decât sunt ei cu ei înșiși. De aceea le voiește binele, în vreme ce ei își voiesc uneori răul și vătămarea. Din Mila Lui le-a supus toate lucrurile acestea.
„El este Cel care v-a dat viață”, și v-a adus la existență din neființă; „apoi vă va face să muriți”, după ce v-a dat viață; „apoi vă va readuce la viață” după moarte, pentru a-l răsplăti pe cel care a făcut bine pentru binele său și pe cel care a făcut rău pentru răul său. „Cu adevărat, omul”, în general, în afara celui pe care Allah îl binecuvântează, „este foarte nerecunoscător” față de Binecuvântările lui Allah: nu recunoaște Bunătatea Sa și poate chiar să tăgăduiască învierea și Puterea Domnului său.
Versetele 67 la 70
لِّكُلِّ أُمَّةٍ جَعَلْنَا مَنسَكًا هُمْ نَاسِكُوهُ ۖ فَلَا يُنَـٰزِعُنَّكَ فِى ٱلْأَمْرِ ۚ وَٱدْعُ إِلَىٰ رَبِّكَ ۖ إِنَّكَ لَعَلَىٰ هُدًى مُّسْتَقِيمٍ ﴿٦٧﴾ وَإِن جَـٰدَلُوكَ فَقُلِ ٱللَّهُ أَعْلَمُ بِمَا تَعْمَلُونَ ﴿٦٨﴾ ٱللَّهُ يَحْكُمُ بَيْنَكُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ فِيمَا كُنتُمْ فِيهِ تَخْتَلِفُونَ ﴿٦٩﴾ أَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ ٱللَّهَ يَعْلَمُ مَا فِى ٱلسَّمَآءِ وَٱلْأَرْضِ ۗ إِنَّ ذَٰلِكَ فِى كِتَـٰبٍ ۚ إِنَّ ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ يَسِيرٌ ﴿٧٠﴾

67. Fiecărei comunități i-am rânduit o cale de adorare pe care o urmează. Așadar, să nu se certe cu tine asupra acestei porunci, ci cheamă la Domnul tău, căci tu ești cu adevărat pe o Călăuzire Dreaptă. 68. Iar dacă se ceartă cu tine, spune: „Allah știe mai bine ceea ce faceți.” 69. Allah va judeca între voi în Ziua Învierii cu privire la lucrurile asupra cărora ați fost în dezacord. 70. Oare nu știi că Allah cunoaște tot ceea ce este în cer și pe pământ? Cu adevărat, acestea se află într-o Carte. Cu adevărat, acest lucru este ușor pentru Allah.
Allah Preaînaltul ne vestește că a rânduit fiecărei comunități o cale de adorare, adică un șir de acte prin care I se aduce adorare. Aceste căi se pot deosebi în unele privințe, dar toate sunt întemeiate pe dreptate și înțelepciune. Allah spune: „Fiecăruia dintre voi i-am rânduit o lege și o cale limpede. Dacă Allah ar fi voit, v-ar fi făcut o singură comunitate, însă a voit să vă încerce prin ceea ce v-a dat. Întreceți-vă, așadar, în fapte bune. La Allah este întoarcerea voastră a tuturor, iar El vă va vesti despre cele asupra cărora v-ați deosebit” [al-Ma'idah, 5:48].
„Pe care o urmează”, adică oamenii fiecărei comunități lucrează potrivit stării lor. Nu se cuvine să se ridice obiecții împotriva vreunei legi venite de la Allah, cu atât mai puțin din partea politeiștilor neștiutori. După ce Mesajul Trimisului este dovedit prin semnele sale, trebuie primit tot ceea ce a adus, cu acceptare și supunere, iar obiecțiile trebuie lăsate.
De aceea El spune: „Să nu se certe cu tine asupra acestei porunci”, adică aceia care te tăgăduiesc să nu te atragă în dispută și să nu se împotrivească unora dintre cele aduse de tine prin raționamentele lor stricate. De pildă, s-au certat despre animalul mort, folosind o analogie falsă: „Voi mâncați ceea ce ucideți, dar nu mâncați ceea ce ucide Allah!”; ori au spus: „Negoțul este asemenea cametei”. Nu este obligatoriu să se răspundă separat fiecăreia dintre aceste obiecții și altora asemănătoare, cât timp ei tăgăduiesc însăși originea Mesajului. Fiecare lucru trebuie așezat la locul său potrivit.
Dacă cel care ridică o astfel de obiecție în timp ce tăgăduiește Mesajul pretinde că se ceartă numai pentru a afla și a fi călăuzit, i se spune: discuția cu tine privește mai întâi dovedirea sau respingerea Mesajului. Stăruința lui numai asupra acelei chestiuni arată încăpățânare și dorința de a slăbi adevărul. De aceea Allah i-a poruncit Trimisului Său să cheme la Domnul lui cu înțelepciune și povățuire frumoasă și să-și continue chemarea, indiferent dacă unii se împotrivesc sau nu.
Nimic să nu te împiedice de la chemarea la Allah, fiindcă „tu ești cu adevărat pe o Călăuzire Dreaptă”: o cale cumpătată, care duce la scop și care cuprinde cunoașterea adevărului și lucrarea potrivit lui. Ești sigur de ceea ce urmezi și ai certitudine în religia ta. Aceasta cere să rămâi statornic în Porunca Domnului tău. Nu te afli pe un lucru îndoielnic sau născocit, ca să te lași purtat de poftele oamenilor și să te oprească obiecțiile lor. Aceasta este asemenea Cuvântului Său: „Încrede-te în Allah, căci tu ești pe adevărul limpede” [an-Naml, 27:79].
Cuvintele „tu ești cu adevărat pe o Călăuzire Dreaptă” constituie și un răspuns întemeiat pe mintea sănătoasă la obiecțiile privitoare la detaliile Legii. Călăuzirea este descrierea tuturor celor aduse de Trimis, atât în principiile de bază, cât și în ramuri. Frumusețea, dreptatea, cumpătarea și înțelepciunea lor pot fi cunoscute prin mintea și firea sănătoasă, atunci când sunt cercetate poruncile și interdicțiile în amănunt.
De aceea Allah i-a poruncit să înceteze disputa cu ei în această stare: „Iar dacă se ceartă cu tine, spune: Allah știe mai bine ceea ce faceți”, adică El cunoaște scopurile și intențiile voastre și vă va răsplăti pentru ele. „Allah va judeca între voi în Ziua Învierii cu privire la lucrurile asupra cărora ați fost în dezacord.” Cel care a urmat Calea Dreaptă va fi dintre oamenii Desfătării, iar cel care s-a îndepărtat de ea va fi dintre oamenii Iadului.
Din desăvârșirea Judecății Sale este faptul că ea se întemeiază pe Știință. De aceea Allah ne vestește despre Știința și Cartea Sa cuprinzătoare: „Oare nu știi că Allah cunoaște tot ceea ce este în cer și pe pământ?” Nimic dintre cele văzute și ascunse, trecute sau viitoare nu-I este ascuns. Allah a înscris această Știință cuprinzătoare într-o Carte, al-Lawh al-Mahfuz, atunci când a creat Condeiul și i-a spus: „Scrie!” Acesta a întrebat: „Ce să scriu?” El a spus: „Scrie tot ceea ce va fi până în Ziua Învierii.[18]”
„Cu adevărat, acest lucru este ușor pentru Allah.” Chiar dacă închipuirea voastră nu poate cuprinde aceasta, pentru Allah este ușor să cuprindă toate lucrurile prin Știința Sa și să le scrie într-o Carte care se potrivește deplin cu ceea ce se va petrece.
Versetele 71 la 72
وَيَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَمْ يُنَزِّلْ بِهِۦ سُلْطَـٰنًا وَمَا لَيْسَ لَهُم بِهِۦ عِلْمٌ ۗ وَمَا لِلظَّـٰلِمِينَ مِن نَّصِيرٍ ﴿٧١﴾ وَإِذَا تُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتُنَا بَيِّنَـٰتٍ تَعْرِفُ فِى وُجُوهِ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ٱلْمُنكَرَ ۖ يَكَادُونَ يَسْطُونَ بِٱلَّذِينَ يَتْلُونَ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتِنَا ۗ قُلْ أَفَأُنَبِّئُكُم بِشَرٍّ مِّن ذَٰلِكُمُ ۗ ٱلنَّارُ وَعَدَهَا ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ۖ وَبِئْسَ ٱلْمَصِيرُ ﴿٧٢﴾

71. Ei adoră în afară de Allah lucruri pentru care El nu a coborât nicio dovadă și despre care ei nu au nicio știință. Nedrepții nu vor avea niciun ajutor. 72. Când li se recită Semnele Noastre limpezi, vezi respingere pe chipurile celor care nu cred. Aproape că se năpustesc asupra celor care le recită Semnele Noastre. Spune: „Să vă vestesc ceva mai rău decât aceasta? Focul pe care Allah l-a făgăduit celor care nu cred. Ce rea destinație!”
Allah Preaînaltul descrie starea politeiștilor care pun alături de El rivali. Ei au ajuns într-una dintre cele mai urâte stări, căci ceea ce fac nu are niciun temei și nicio dovadă. Ei nu au nicio știință, ci numai imită orbește ceea ce au primit de la părinții lor rătăciți.
Se poate întâmpla ca omul să nu cunoască un lucru pe care îl face, deși există pentru el o dovadă pe care nu o cunoaște. În cazul acestora, Allah a vestit că nu a coborât nicio autoritate pentru fapta lor. Nu există nicio dovadă care să o îngăduie sau să o sprijine; dimpotrivă, El a coborât dovezi hotărâtoare pentru stricăciunea și falsitatea ei.
Apoi Allah îi amenință pe nedrepții încăpățânați față de adevăr: „Nedrepții nu vor avea niciun ajutor” care să-i izbăvească de Pedeapsa lui Allah atunci când aceasta îi va cuprinde.
Au oare acești oameni, care nu au știință despre ceea ce urmează, intenția de a urma Semnele și Călăuzirea atunci când acestea ajung la ei? Sau sunt mulțumiți cu falsul în care se află? Allah arată aceasta prin cuvintele: „Când li se recită Semnele Noastre limpezi”, adică Semnele mărețe ale lui Allah, care despart adevărul de fals, ei nu le ascultă și nu le acordă atenție. Dimpotrivă, „vezi respingere pe chipurile celor care nu cred”: din pricina urii și neplăcerii, chipurile lor sunt încruntate și întunecate.
„Aproape că se năpustesc asupra celor care le recită Semnele Noastre”, adică sunt gata să-i lovească și să-i ucidă, din pricina înverșunării, urii și vrăjmășiei puternice față de ei și față de adevăr. Această stare este dintre cele mai rele stări ale necredincioșilor, dar există ceva și mai rău: locul la care vor ajunge. De aceea El spune: „Să vă vestesc ceva mai rău decât aceasta? Focul pe care Allah l-a făgăduit celor care nu cred. Ce rea destinație!” Răul lui este îndelungat și întins, iar suferințele și durerile lui sporesc neîncetat.
Versetele 73 la 74
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ضُرِبَ مَثَلٌ فَٱسْتَمِعُوا۟ لَهُۥٓ ۚ إِنَّ ٱلَّذِينَ تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ لَن يَخْلُقُوا۟ ذُبَابًا وَلَوِ ٱجْتَمَعُوا۟ لَهُۥ ۖ وَإِن يَسْلُبْهُمُ ٱلذُّبَابُ شَيْـًٔا لَّا يَسْتَنقِذُوهُ مِنْهُ ۚ ضَعُفَ ٱلطَّالِبُ وَٱلْمَطْلُوبُ ﴿٧٣﴾ مَا قَدَرُوا۟ ٱللَّهَ حَقَّ قَدْرِهِۦٓ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَقَوِىٌّ عَزِيزٌ ﴿٧٤﴾

73. O, oameni! Vi se dă o pildă, așa că ascultați-o: cei pe care îi chemați în afară de Allah nu vor crea nici măcar o muscă, chiar dacă s-ar aduna cu toții pentru aceasta. Iar dacă musca le-ar lua ceva, ei nu l-ar putea recupera de la ea. Cât de slab este cel care caută și cât de slab este cel căutat! 74. Ei nu L-au prețuit pe Allah așa cum I se cuvine. Cu adevărat, Allah este Puternic, Atotputernic.
Aceasta este o pildă pe care Allah o dă pentru urâciunea adorării idolilor și pentru a arăta lipsa de judecată a celor care îi adoră. Toți idolii sunt slabi. „O, oameni!” este o adresare către credincioși și necredincioși deopotrivă. Credincioșii sporesc în știință și înțelegere, iar împotriva necredincioșilor se statornicește dovada.
„Vi se dă o pildă, așa că ascultați-o”, adică îndreptați-vă auzul spre ea și înțelegeți ceea ce cuprinde. Nu o primiți cu inimi neatente și fără să ascultați, ci ascultați cu inimile și cu auzul. Pilda este aceasta: „cei pe care îi chemați în afară de Allah”, adică tot ceea ce este chemat în afara Lui, „nu vor crea nici măcar o muscă”, una dintre cele mai mici și neînsemnate făpturi. Dacă nu pot crea această făptură slabă, cu atât mai puțin pot crea ceva mai mare.
„Chiar dacă s-ar aduna cu toții pentru aceasta.” Mai mult, „dacă musca le-ar lua ceva, ei nu l-ar putea recupera de la ea”. Aceasta este culmea neputinței. „Cât de slab este cel care caută”, adică adoratul în afară de Allah, „și cât de slab este cel căutat”, adică musca! Amândoi sunt slabi, iar mai slab decât ei este cel care se leagă de această făptură neputincioasă și o așează pe aceeași treaptă cu Domnul lumilor.
Aceștia „nu L-au prețuit pe Allah așa cum I se cuvine”, căci l-au pus pe cel neputincios și sărac în toate privințele pe aceeași treaptă cu Cel Bogat și Puternic din toate punctele de vedere. L-au pus pe cel care nu-și poate aduce nici lui și nici altuia folos sau vătămare, care nu poate da viață, provoca moartea ori învia, pe aceeași treaptă cu Cel care aduce folosul și vătămarea, dă și oprește, Stăpânul care cârmuiește totul.
„Cu adevărat, Allah este Puternic, Atotputernic”, adică desăvârșit în Putere și în Tărie. Din desăvârșirea Puterii și Tăriei Sale este că frunțile tuturor făpturilor sunt în cele două Mâini ale Sale; nimic nu se mișcă și nimic nu stă nemișcat decât prin Voia Sa. Ceea ce Allah voiește se întâmplă, iar ceea ce nu voiește nu se întâmplă. El ține cerurile și pământul să nu piară, îi va învia pe cei dintâi și pe cei de pe urmă printr-un singur Strigăt și a nimicit tiranii și comunitățile încăpățânate printr-un lucru foarte ușor și printr-o mică parte din Pedeapsa Sa.
Versetele 75 la 76
ٱللَّهُ يَصْطَفِى مِنَ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةِ رُسُلًا وَمِنَ ٱلنَّاسِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ سَمِيعٌۢ بَصِيرٌ ﴿٧٥﴾ يَعْلَمُ مَا بَيْنَ أَيْدِيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ ۗ وَإِلَى ٱللَّهِ تُرْجَعُ ٱلْأُمُورُ ﴿٧٦﴾

75. Allah alege trimiși dintre îngeri și dintre oameni. Cu adevărat, Allah este Atoateauzitor, Atoatevăzător. 76. El cunoaște ceea ce este înaintea lor și ceea ce este în urma lor, iar la Allah se întorc toate lucrurile.
După ce Allah Preaînaltul Și-a arătat desăvârșirea și a arătat slăbiciunea idolilor și faptul că El este Singurul vrednic de adorare, ne-a vestit despre starea trimișilor și despre deosebirea lor față de celelalte făpturi prin virtuțile cu care au fost aleși.
„Allah alege trimiși dintre îngeri și dintre oameni”, adică alege dintre îngeri trimiși și dintre oameni trimiși, alegându-i pe cei mai curați din categoria lor, pe cei care au reunit însușirile desăvârșirii și sunt cei mai vrednici de alegere. Trimișii nu pot fi decât cei mai aleși dintre făpturi. Cel care i-a ales nu este neștiutor al realităților și nu cunoaște numai unele lucruri, rămânându-I altele ascunse. El este Atoateauzitor și Atoatevăzător, cuprinzând toate lucrurile prin Știința, Auzul și Văzul Său. Alegerea lor se întemeiază pe Știința Sa că sunt potriviți și vrednici să primească Revelația. Allah spune: „Allah știe mai bine unde să așeze Mesajul Său” [al-An'am, 6:124].
„Iar la Allah se întorc toate lucrurile.” El îi trimite pe trimiși să-i cheme pe oameni la Allah. Unii răspund chemării, iar alții o resping; unii împlinesc ceea ce li se cere, iar alții se dau înapoi. Aceasta este misiunea trimișilor. Răsplătirea pentru aceste fapte Îi aparține lui Allah, care judecă prin Harul și Dreptatea Sa.
Versetele 77 la 78
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱرْكَعُوا۟ وَٱسْجُدُوا۟ وَٱعْبُدُوا۟ رَبَّكُمْ وَٱفْعَلُوا۟ ٱلْخَيْرَ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ ۩ ﴿٧٧﴾ وَجَـٰهِدُوا۟ فِى ٱللَّهِ حَقَّ جِهَادِهِۦ ۚ هُوَ ٱجْتَبَىٰكُمْ وَمَا جَعَلَ عَلَيْكُمْ فِى ٱلدِّينِ مِنْ حَرَجٍ ۚ مِّلَّةَ أَبِيكُمْ إِبْرَٰهِيمَ ۚ هُوَ سَمَّىٰكُمُ ٱلْمُسْلِمِينَ مِن قَبْلُ وَفِى هَـٰذَا لِيَكُونَ ٱلرَّسُولُ شَهِيدًا عَلَيْكُمْ وَتَكُونُوا۟ شُهَدَآءَ عَلَى ٱلنَّاسِ ۚ فَأَقِيمُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَءَاتُوا۟ ٱلزَّكَوٰةَ وَٱعْتَصِمُوا۟ بِٱللَّهِ هُوَ مَوْلَىٰكُمْ ۖ فَنِعْمَ ٱلْمَوْلَىٰ وَنِعْمَ ٱلنَّصِيرُ ﴿٧٨﴾

77. O, voi cei care credeți! Plecați-vă, prosternați-vă, adorați-L pe Domnul vostru și faceți binele, pentru ca voi să izbândiți. 78. Și străduiți-vă pentru Allah așa cum I se cuvine. El v-a ales și nu v-a pus nicio greutate în religie, religia părintelui vostru Ibrahim. El v-a numit musulmani mai înainte și în această [Carte], pentru ca Trimisul să fie martor asupra voastră, iar voi să fiți martori asupra oamenilor. Împliniți rugăciunea, dați zakah și țineți-vă cu tărie de Allah. El este Ocrotitorul vostru. Ce minunat Ocrotitor și ce minunat Ajutător!
Allah Preaînaltul le poruncește robilor Săi credincioși rugăciunea și menționează în mod deosebit plecarea și prosternarea, datorită virtuții lor și fiindcă ele sunt stâlpi ai rugăciunii. El le poruncește să-L adore, iar adorarea este un izvor de bucurie și o alinare pentru inima întristată. Stăpânirea și Bunătatea Sa față de robi cer ca ei să-I dăruiască Lui în întregime adorarea și să facă binele în general.
Allah a legat izbânda de aceste lucruri: „pentru ca voi să izbândiți”, adică să câștigați ceea ce doriți și să scăpați de ceea ce vă temeți. Nu există altă cale spre izbândă decât sinceritatea în adorarea Creatorului și strădania de a le fi de folos robilor Săi. Celui căruia i se dă succes în aceasta îi este dată partea cea mai înaltă din fericire, reușită și izbândă.
„Și străduiți-vă pentru Allah așa cum I se cuvine.” Strădania înseamnă folosirea întregii puteri pentru atingerea scopului dorit. Strădania pentru Allah așa cum I se cuvine înseamnă împlinirea deplină a Poruncii Lui și chemarea oamenilor la Calea Sa prin toate mijloacele care duc la aceasta: sfat sincer, învățare, luptă, disciplinare, mustrare, povățuire și altele asemenea.
„El v-a ales”, adică v-a ales pe voi, comunitatea musulmanilor, dintre oameni, a ales pentru voi religia, a fost mulțumit de ea pentru voi și v-a ales cea mai bună Carte și cel mai bun Trimis. Primiți această Binecuvântare uriașă împlinind strădania care vi se cere.
Pentru că unii ar putea crede că porunca „străduiți-vă pentru Allah așa cum I se cuvine” impune ceea ce omul nu poate purta ori ceea ce îi este foarte greu, Allah a îndepărtat această presupunere: „și nu v-a pus nicio greutate în religie”, adică nicio dificultate apăsătoare, ci a făcut-o foarte ușoară. Mai întâi, El nu poruncește și nu obligă decât la ceva ușor pentru suflet, care nu-l împovărează și nu-i este de nesuportat. Dacă apare un motiv de ușurare, Porunca este ușurată prin înlăturarea ei întreagă sau a unei părți.
Din acest verset se desprind regulile religioase: „Greutatea aduce înlesnirea” și „necesitățile fac îngăduite lucrurile oprite”. Sub acestea intră multe dintre hotărârile ramurilor de fiqh, cunoscute din cărțile de jurisprudență.
„Religia părintelui vostru Ibrahim”, adică religia și poruncile menționate sunt calea lui Ibrahim, de care el a rămas legat. Țineți-vă, așadar, de ea și urmați-o. „El v-a numit musulmani mai înainte”, în Cărțile de mai înainte, în care sunteți menționați și cunoscuți, „și în aceasta”, adică în această Carte și în această Lege. Numele vostru a rămas același, în trecut și acum.
„Pentru ca Trimisul să fie martor asupra voastră” prin faptele voastre bune și rele, „iar voi să fiți martori asupra oamenilor”, deoarece sunteți cea mai bună comunitate scoasă pentru oameni, o comunitate dreaptă, aleasă și echilibrată. Voi mărturisiți că trimișii și-au transmis Mesajul către comunitățile lor și mărturisiți asupra comunităților că Mesajul le-a fost transmis, potrivit celor vestite de Allah în Cartea Sa.
„Împliniți rugăciunea” cu stâlpii, condițiile, limitele și toate cerințele ei. „Dați zakah” obligatorie celor îndreptățiți la ea, ca recunoștință față de Allah pentru ceea ce v-a dăruit. „Și țineți-vă cu tărie de Allah”, adică căutați ocrotire la El și încredeți-vă în El; nu vă bizuiți pe puterea și tăria voastră. „El este Ocrotitorul vostru”, Cel care vă cârmuiește treburile, vă rânduiește treburile spre bine și vă așează în cea mai bună stare. „Ce minunat Ocrotitor” pentru cel care Îl ia drept Ocrotitor, fiindcă îi împlinește ceea ce caută, „și ce minunat Ajutător” pentru cel care-I cere ajutorul, fiindcă îndepărtează de la el lucrul de care se teme.
Aici se încheie tafsirul Surei al-Hajj. Toată Lauda Îi aparține lui Allah, Domnul lumilor.

Note
14.
 Nota redacției române: Referirile la situația politică de „astăzi” din acest pasaj aparțin epocii în care autorul a redactat comentariul.
Înapoi la pasaj v06-p1104
15.
 Nota ediției arabe: Comentariul de aici cuprinde și explicații ale versetelor 56 și 57.
Înapoi la pasaj v06-p1135
16.
 Nota ediției arabe: În ambele manuscrise apare aici forma „'Aziz” [Atotputernic], iar autorul a explicat potrivit acestei forme; textul versetului este „'Alim” [Atotștiutor].
Înapoi la pasaj v06-p1142
17.
 Nota ediției arabe: Savanții au avut opinii diferite cu privire la autenticitatea relatării gharaniq. A se vedea Tafsir Ibn Kathir, 5/441; Fath al-Bari, 8/439; ad-Durr al-Manthur, 4/661; Adwa' al-Bayan, 4/730; precum și lucrarea separată a shaykhului al-Albani, Nasb al-majaniq li-nasf qissat al-gharaniq.
Înapoi la pasaj v06-p1147
18.
 Nota ediției arabe: Hadithul a fost consemnat de Ahmad (5/317), Abu Dawud (4700) și at-Tirmidhi (2155). Al-Albani l-a declarat autentic în as-Sahihah (133) și în comentariul său la as-Sunnah de Ibn Abi 'Asim (1/48).
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Juzul 18
Juzul 18
Sura al Muminun
Sura al Muminun
Versetele 1 la 118
Sura al-Mu'minun este mekkană
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 11
قَدْ أَفْلَحَ ٱلْمُؤْمِنُونَ ﴿١﴾ ٱلَّذِينَ هُمْ فِى صَلَاتِهِمْ خَـٰشِعُونَ ﴿٢﴾ وَٱلَّذِينَ هُمْ عَنِ ٱللَّغْوِ مُعْرِضُونَ ﴿٣﴾ وَٱلَّذِينَ هُمْ لِلزَّكَوٰةِ فَـٰعِلُونَ ﴿٤﴾ وَٱلَّذِينَ هُمْ لِفُرُوجِهِمْ حَـٰفِظُونَ ﴿٥﴾ إِلَّا عَلَىٰٓ أَزْوَٰجِهِمْ أَوْ مَا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُهُمْ فَإِنَّهُمْ غَيْرُ مَلُومِينَ ﴿٦﴾ فَمَنِ ٱبْتَغَىٰ وَرَآءَ ذَٰلِكَ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْعَادُونَ ﴿٧﴾ وَٱلَّذِينَ هُمْ لِأَمَـٰنَـٰتِهِمْ وَعَهْدِهِمْ رَٰعُونَ ﴿٨﴾ وَٱلَّذِينَ هُمْ عَلَىٰ صَلَوَٰتِهِمْ يُحَافِظُونَ ﴿٩﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْوَٰرِثُونَ ﴿١٠﴾ ٱلَّذِينَ يَرِثُونَ ٱلْفِرْدَوْسَ هُمْ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿١١﴾

1. Cu adevărat, credincioșii au izbândit: 2. cei smeriți în rugăciunea lor, 3. cei care se îndepărtează de vorbele și faptele deșarte, 4. cei care împlinesc zakah, 5. cei care își păzesc părțile intime, 6. în afară de soțiile lor sau de cele pe care le stăpânesc mâinile lor drepte, căci atunci ei nu sunt de mustrat. 7. Iar cei care caută dincolo de acestea sunt cei care încalcă limitele. 8. Și cei care își păzesc lucrurile încredințate și legămintele, 9. și cei care își păzesc rugăciunile. 10. Aceștia sunt moștenitorii, 11. cei care vor moșteni Firdawsul și vor rămâne acolo pentru totdeauna.
Aceasta este o laudă adusă de Allah robilor Săi credincioși, o menționare a izbânzii și fericirii lor și a mijloacelor prin care au ajuns la ele. Ea cuprinde îndemnul de a dobândi aceste însușiri și de a dori să le avem. Robul să se cântărească pe sine și pe ceilalți cu aceste versete; prin ele va cunoaște credința pe care o are el și o au alții, sporirea sau lipsa ei, mărimea ori slăbiciunea ei.
„Cu adevărat, credincioșii au izbândit”, adică au câștigat, au fost fericiți și au reușit, dobândind tot ceea ce se caută. Ei sunt credincioșii care au crezut în Allah și i-au adeverit pe trimiși.
Dintre însușirile lor desăvârșite este că sunt „smeriți în rugăciunea lor”. Smerenia în rugăciune înseamnă prezența inimii înaintea lui Allah Preaînaltul și conștientizarea apropierii Sale. Prin aceasta, inima se liniștește, sufletul se calmează, mișcările se domolesc, privirile în jur se împuținează, iar robul stă cu smerenie înaintea Domnului său, având în minte tot ceea ce spune și face în rugăciune, de la început până la sfârșit. Astfel se risipesc șoaptele lui Shaytan și gândurile rele. Acesta este duhul și scopul rugăciunii și este ceea ce i se scrie robului.
Rugăciunea fără smerenie și fără prezența inimii, chiar dacă este valabilă și primește răsplata, este răsplătită numai potrivit lucrurilor pe care inima le înțelege din ea.
„Cei care se îndepărtează de vorbele și faptele deșarte”, adică de cuvintele în care nu există niciun bine și niciun folos. Ei le evită, dorind să se ridice deasupra lor. Când trec pe lângă vorba deșartă, trec cu demnitate. Dacă se îndepărtează de lucrul deșert, îndepărtarea lor de ceea ce este oprit este cu atât mai cuvenită.
Când robul își stăpânește limba și o păstrează numai pentru bine, el își ține sub control întreaga conduită. Profetul - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - i-a spus lui Mu'adh ibn Jabal, când l-a povățuit: „Să nu-ți spun ceea ce stăpânește toate acestea?” Mu'adh a spus: „Ba da, o, Trimis al lui Allah!” Atunci Profetul și-a apucat limba și a spus: „Ține aceasta sub control.[19]” Credincioșii își stăpânesc limba și se opresc de la vorbele deșarte și interzise.
„Cei care împlinesc zakah”, adică dau zakah pentru averile lor, deși felurile averii sunt diferite. Ei se curăță pe sine de murdăria caracterului și a faptelor, care întinează sufletele dacă nu sunt părăsite și evitate. Ei fac bine în adorarea Creatorului prin smerenia în rugăciune și fac bine făpturilor Sale prin plata zakah.
„Cei care își păzesc părțile intime” de zina. Din păzirea deplină face parte evitarea lucrurilor care duc la zina, precum privirea, atingerea și altele. Ei le păzesc față de oricine, „în afară de soțiile lor sau de cele pe care le stăpânesc mâinile lor drepte”, adică sclavele aflate în stăpânirea lor; „căci atunci ei nu sunt de mustrat”, fiindcă Allah Preaînaltul le-a îngăduit.
„Iar cei care caută dincolo de acestea”, adică dincolo de soție și de sclavă aflată în stăpânire, „sunt cei care încalcă limitele”, trecând de la ceea ce Allah a îngăduit la ceea ce El a interzis și îndrăznind să depășească hotarele Sale. Sensul general al versetului dovedește interzicerea căsătoriei mut'ah, deoarece femeia dintr-o astfel de legătură nu este o soție adevărată, căsătoria nefiind menită să rămână, și nici o sclavă. El dovedește și interzicerea căsătoriei de tahleel, din același motiv.
Cuvintele „cele pe care le stăpânesc mâinile lor drepte” arată că, pentru ca legătura cu o sclavă să fie îngăduită, bărbatul trebuie să o stăpânească în întregime. Dacă deține numai o parte din ea, legătura nu îi este îngăduită, fiindcă ea nu se află numai în stăpânirea lui, ci aparține și altuia. După cum o femeie liberă nu poate avea doi soți, tot astfel nu este îngăduit ca doi stăpâni să aibă relații intime cu aceeași sclavă.
„Și cei care își păzesc lucrurile încredințate și legămintele”, adică le respectă, cunosc cerințele lor și sunt atenți să le împlinească și să le ducă la îndeplinire. Această formulare are un sens general și cuprinde toate lucrurile încredințate, atât drepturile lui Allah, cât și drepturile oamenilor.
Allah Preaînaltul spune: „Noi am înfățișat lucrul încredințat cerurilor, pământului și munților, dar ele au refuzat să-l poarte și s-au temut de el, iar omul l-a purtat” [al-Ahzab, 33:72]. Tot ceea ce Allah i-a poruncit robului Său este un lucru încredințat, pe care robul trebuie să-l păzească prin împlinire deplină. Aici intră și bunurile, averile, tainele și celelalte lucruri pe care oamenii și le încredințează unii altora. Robul trebuie să se îngrijească de ambele feluri și să le îndeplinească pe amândouă. Allah spune: „Cu adevărat, Allah vă poruncește să înapoiați lucrurile încredințate celor cărora li se cuvin” [an-Nisa', 4:58].
Același lucru este valabil pentru legăminte: cele dintre rob și Domnul său și cele pe care oamenii le încheie între ei. Ei trebuie să le păzească și să le împlinească; nu le este îngăduit să le neglijeze sau să nu le respecte.
„Și cei care își păzesc rugăciunile”, adică stăruie să le săvârșească la timpul lor, în felul prescris, împlinind condițiile și stâlpii lor. Allah i-a lăudat atât pentru smerenia din rugăciune, cât și pentru păzirea rugăciunilor, fiindcă rugăciunile lor nu sunt desăvârșite decât prin amândouă. Cel care stăruie în rugăciune fără smerenie sau are smerenie fără să-și păzească rugăciunile este vrednic de mustrare și are o lipsă.
„Aceștia”, cei descriși prin aceste însușiri, „sunt moștenitorii, cei care vor moșteni Firdawsul”. Firdawsul este partea cea mai înaltă, centrală și aleasă a Paradisului, fiindcă ei au dobândit cele mai alese însușiri lăudabile. Este posibil ca prin Firdaws să se înțeleagă întregul Paradis, astfel încât să-i cuprindă pe toți credincioșii, fiecare potrivit stării și treptei sale. „Și vor rămâne acolo pentru totdeauna”: nu vor ieși din el și nu vor dori să fie mutați, fiindcă acolo se află desfătări desăvârșite, cele mai bune și mai complete, fără nimic care să le tulbure bucuria sau să le micșoreze fericirea.
Versetele 12 la 16
وَلَقَدْ خَلَقْنَا ٱلْإِنسَـٰنَ مِن سُلَـٰلَةٍ مِّن طِينٍ ﴿١٢﴾ ثُمَّ جَعَلْنَـٰهُ نُطْفَةً فِى قَرَارٍ مَّكِينٍ ﴿١٣﴾ ثُمَّ خَلَقْنَا ٱلنُّطْفَةَ عَلَقَةً فَخَلَقْنَا ٱلْعَلَقَةَ مُضْغَةً فَخَلَقْنَا ٱلْمُضْغَةَ عِظَـٰمًا فَكَسَوْنَا ٱلْعِظَـٰمَ لَحْمًا ثُمَّ أَنشَأْنَـٰهُ خَلْقًا ءَاخَرَ ۚ فَتَبَارَكَ ٱللَّهُ أَحْسَنُ ٱلْخَـٰلِقِينَ ﴿١٤﴾ ثُمَّ إِنَّكُم بَعْدَ ذَٰلِكَ لَمَيِّتُونَ ﴿١٥﴾ ثُمَّ إِنَّكُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ تُبْعَثُونَ ﴿١٦﴾

12. Cu adevărat, Noi l-am creat pe om dintr-un extract de lut. 13. Apoi l-am făcut o picătură așezată într-un loc sigur. 14. Apoi am făcut din picătură un cheag, din cheag am făcut o bucată de carne, din bucata de carne am făcut oase, iar oasele le-am îmbrăcat cu carne. Apoi l-am făcut o altă creație. Binecuvântat fie Allah, Cel mai bun dintre creatori! 15. Apoi, după aceasta, voi veți muri. 16. Apoi, în Ziua Învierii, veți fi ridicați.
În aceste versete, Allah amintește etapele prin care trece omul, de la începutul creării sale până la destinația sa finală. El amintește mai întâi crearea părintelui omenirii, Adam, și spune că l-a creat „dintr-un extract de lut”, adică dintr-un lut extras și adunat din toate părțile pământului. De aceea urmașii lui Adam se deosebesc potrivit felurilor pământului din care a fost luat: unii sunt buni, alții răi, iar alții se află între acestea; unii sunt blânzi, alții aspri, iar alții se află între ele.
„Apoi l-am făcut”, adică pe om, „o picătură” care iese dintre șira spinării și coaste [at-Tariq, 86:7], apoi se așează „într-un loc sigur”, uterul, unde este ocrotită de stricăciune, de vânt și de alte vătămări.
„Apoi am făcut din picătură” așezată acolo „un cheag”, adică sânge roșu, după patruzeci de zile de la așezarea picăturii în locul sigur. „Din cheag am făcut o bucată de carne”, după alte patruzeci de zile, adică o bucățică de carne cât ceea ce poate fi mestecat. „Din bucata de carne am făcut oase”: din partea moale am făcut oase tari, răspândite prin carne după nevoia trupului. „Iar oasele le-am îmbrăcat cu carne”, adică am făcut carnea ca un înveliș pentru oase, după cum am făcut oasele drept schelet pentru carne. Aceasta are loc în a treia perioadă de patruzeci de zile.
„Apoi l-am făcut o altă creație”, în care sufletul este insuflat, iar omul trece de la starea neînsuflețită la aceea de ființă vie. „Binecuvântat fie Allah”, adică Preaînalt și Preamărit este El, Cel cu binele îmbelșugat, „Cel mai bun dintre creatori”. El este Cel „care a desăvârșit tot ceea ce a creat și a început crearea omului din lut, apoi i-a făcut urmașii dintr-un extract dintr-un fluid neînsemnat; apoi l-a alcătuit și a insuflat în el din sufletul creat de El și v-a dăruit auzul, văzul și inimile. Puțină este recunoștința voastră!” [as-Sajdah, 32:7-9].
Allah a desăvârșit toate lucrurile pe care le-a creat, iar omul este dintre cele mai bune creații ale Sale; ba chiar este cea mai aleasă dintre ele, după cum spune: „Cu adevărat, Noi l-am creat pe om în cea mai bună alcătuire” [at-Tin, 95:4]. De aceea cei aleși dintre oameni sunt cei mai buni și mai desăvârșiți dintre făpturi.
„Apoi, după aceasta”, după ce ați fost creați și vi s-au insuflat sufletele, „voi veți muri” într-una dintre etapele călătoriei voastre. „Apoi, în Ziua Învierii, veți fi ridicați” și veți fi răsplătiți pentru faptele voastre, bune și rele. Allah spune: „Oare crede omul că va fi lăsat fără socoteală? Nu a fost el o picătură de sămânță vărsată, apoi un cheag, iar El l-a creat și l-a alcătuit și a făcut din el cele două sexe, bărbat și femeie? Oare Cel care a făcut aceasta nu poate să-i învie pe morți?” [al-Qiyamah, 75:36-40].
Versetele 17 la 20
وَلَقَدْ خَلَقْنَا فَوْقَكُمْ سَبْعَ طَرَآئِقَ وَمَا كُنَّا عَنِ ٱلْخَلْقِ غَـٰفِلِينَ ﴿١٧﴾ وَأَنزَلْنَا مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءًۢ بِقَدَرٍ فَأَسْكَنَّـٰهُ فِى ٱلْأَرْضِ ۖ وَإِنَّا عَلَىٰ ذَهَابٍۭ بِهِۦ لَقَـٰدِرُونَ ﴿١٨﴾ فَأَنشَأْنَا لَكُم بِهِۦ جَنَّـٰتٍ مِّن نَّخِيلٍ وَأَعْنَـٰبٍ لَّكُمْ فِيهَا فَوَٰكِهُ كَثِيرَةٌ وَمِنْهَا تَأْكُلُونَ ﴿١٩﴾ وَشَجَرَةً تَخْرُجُ مِن طُورِ سَيْنَآءَ تَنۢبُتُ بِٱلدُّهْنِ وَصِبْغٍ لِّلْـَٔاكِلِينَ ﴿٢٠﴾

17. Noi am creat deasupra voastră șapte căi și nu am fost neatenți față de creație. 18. Am coborât din cer apă cu măsură și am făcut-o să rămână în pământ, iar Noi putem cu siguranță să o facem să dispară. 19. Prin ea am făcut să răsară pentru voi grădini cu palmieri și vițe de vie, în care aveți multe roade și din care mâncați, 20. precum și un pom care crește pe Muntele Sinai și dă untdelemn și hrană pentru cei care mănâncă.
După ce a amintit crearea omului, Allah ne vestește despre locul lui de viețuire și despre belșugul binecuvântărilor felurite pe care i le dăruiește. „Noi am creat deasupra voastră”, ca un acoperiș al pământului și pentru folosul oamenilor, „șapte căi”, adică șapte ceruri, unul deasupra altuia, împodobite cu stele, cu soarele și cu luna și în care a așezat ceea ce slujește intereselor oamenilor.
„Și nu am fost neatenți față de creație.” După cum lucrarea Noastră creatoare cuprinde toate făpturile, tot astfel Știința Noastră cuprinde tot ceea ce am creat. Nu neglijăm nicio făptură, nu o uităm și nu creăm ceva pentru ca apoi să-l părăsim. Nu neglijăm cerul ca să cadă peste pământ și nu uităm făptura cea mai mică din adâncul mării ori din pustietatea cea mai îndepărtată. Nu există viețuitoare căreia Allah să nu-i asigure hrana. El îi cunoaște locul de ședere și locul de odihnă [Hud, 11:6].
Allah alătură adesea Crearea și Știința Sa, precum în cuvintele: „Oare Cel care a creat să nu știe, când El este Cunoscătorul celor mai ascunse, Atotștiutor?” [al-Mulk, 67:14] și: „El este Creatorul tuturor lucrurilor, Atotștiutorul” [Ya-Sin, 36:81]. Crearea tuturor făpturilor este una dintre cele mai puternice dovezi raționale pentru Știința și Înțelepciunea Creatorului lor.
„Am coborât din cer apă cu măsură”, ca înzestrare pentru voi și animalele voastre, atât cât vă ajunge. El nu o împuținează până acolo încât să nu fie îndeajuns pentru pământ și copaci și nici nu o face atât de multă încât să nimicească locuințele oamenilor și plantele să nu poată trăi. O coboară atunci când este nevoie de ea și o oprește atunci când stăruința ei ar vătăma.
„Și am făcut-o să rămână în pământ”, adică o coborâm pe pământ, iar ea se așează acolo; prin Puterea Celui care a coborât-o răsar toate felurile de plante. El o păstrează și înlăuntrul pământului, la îndemână, fără să coboare atât de adânc încât nimeni să nu o poată atinge.
„Iar Noi putem cu siguranță să o facem să dispară”: fie să nu o mai coborâm, fie să o coborâm și apoi să o lăsăm să pătrundă atât de adânc încât nimeni să nu ajungă la ea, fie să facem ca ea să nu-și mai împlinească rostul. Aceasta este o avertizare pentru robi, ca să-I mulțumească lui Allah pentru binecuvântările Sale și să cugete la vătămarea care s-ar ivi dacă le-ar pierde. Allah spune: „Spune: Ce credeți? Dacă apa voastră ar pătrunde în adânc, cine v-ar mai aduce apă curgătoare?” [al-Mulk, 67:30].
„Prin ea am făcut să răsară pentru voi grădini cu palmieri și vițe de vie.” Allah le-a menționat în mod deosebit, deși prin apă răsar și alte plante, datorită virtuții și folosului lor. Apoi le amintește în chip general: „în care aveți multe roade și din care mâncați”, precum smochinele, citricele, rodiile, merele și altele.
„Precum și un pom care crește pe Muntele Sinai”: măslinul. El este menționat în mod deosebit fiindcă locul lui de creștere este în ținutul Shamului și datorită folosului său: „dă untdelemn și hrană pentru cei care mănâncă”, adică produce untdelemn folosit pentru lumină și drept aliment în care se înmoaie mâncarea, iar el mai are și alte foloase.
Versetele 21 la 22
وَإِنَّ لَكُمْ فِى ٱلْأَنْعَـٰمِ لَعِبْرَةً ۖ نُّسْقِيكُم مِّمَّا فِى بُطُونِهَا وَلَكُمْ فِيهَا مَنَـٰفِعُ كَثِيرَةٌ وَمِنْهَا تَأْكُلُونَ ﴿٢١﴾ وَعَلَيْهَا وَعَلَى ٱلْفُلْكِ تُحْمَلُونَ ﴿٢٢﴾

21. Cu adevărat, și în animalele de turmă este pentru voi o învățătură. Vă dăm să beți din ceea ce este în pântecele lor, aveți în ele multe alte foloase și din carnea lor mâncați. 22. Pe ele și pe corăbii sunteți purtați.
Printre binecuvântările pe care vi le-a dăruit, Allah v-a pus în slujbă animalele de turmă: cămilele, vitele și oile. În ele se află o învățătură pentru cei care cugetă și foloase pentru cei care se folosesc de ele.
„Vă dăm să beți din ceea ce este în pântecele lor”, ceea ce se ivește dintre murdărie și sânge: lapte curat, plăcut celor care îl beau [an-Nahl, 16:66]. „Aveți în ele multe alte foloase”: lâna oilor, părul cămilelor și al celorlalte animale, iar din pieile animalelor Allah v-a făcut locuințe pe care le purtați ușor când călătoriți și când vă opriți [an-Nahl, 16:80]. „Și din carnea lor mâncați”, carne și grăsime, dintre cele mai bune alimente.
„Pe ele și pe corăbii sunteți purtați.” El le-a făcut pentru voi asemenea corăbiilor pe uscat, purtându-vă pe voi și poverile voastre spre ținuturi la care nu ați putea ajunge decât cu mare greutate [an-Nahl, 16:7]. V-a făcut și corăbii care vă poartă pe mare, împreună cu bunurile voastre, puține sau multe. Cel care v-a dăruit aceste binecuvântări și binefaceri felurite, fiind atât de darnic cu voi, este Singurul căruia I se cuvin întreaga mulțumire și întreaga laudă. Trebuie să vă străduiți în adorarea Lui și să nu folosiți binecuvântările Sale pentru a-L nesocoti.
Versetele 23 la 30
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحًا إِلَىٰ قَوْمِهِۦ فَقَالَ يَـٰقَوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـٰهٍ غَيْرُهُۥٓ ۖ أَفَلَا تَتَّقُونَ ﴿٢٣﴾ فَقَالَ ٱلْمَلَؤُا۟ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِن قَوْمِهِۦ مَا هَـٰذَآ إِلَّا بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ يُرِيدُ أَن يَتَفَضَّلَ عَلَيْكُمْ وَلَوْ شَآءَ ٱللَّهُ لَأَنزَلَ مَلَـٰٓئِكَةً مَّا سَمِعْنَا بِهَـٰذَا فِىٓ ءَابَآئِنَا ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٢٤﴾ إِنْ هُوَ إِلَّا رَجُلٌۢ بِهِۦ جِنَّةٌ فَتَرَبَّصُوا۟ بِهِۦ حَتَّىٰ حِينٍ ﴿٢٥﴾ قَالَ رَبِّ ٱنصُرْنِى بِمَا كَذَّبُونِ ﴿٢٦﴾ فَأَوْحَيْنَآ إِلَيْهِ أَنِ ٱصْنَعِ ٱلْفُلْكَ بِأَعْيُنِنَا وَوَحْيِنَا فَإِذَا جَآءَ أَمْرُنَا وَفَارَ ٱلتَّنُّورُ ۙ فَٱسْلُكْ فِيهَا مِن كُلٍّ زَوْجَيْنِ ٱثْنَيْنِ وَأَهْلَكَ إِلَّا مَن سَبَقَ عَلَيْهِ ٱلْقَوْلُ مِنْهُمْ ۖ وَلَا تُخَـٰطِبْنِى فِى ٱلَّذِينَ ظَلَمُوٓا۟ ۖ إِنَّهُم مُّغْرَقُونَ ﴿٢٧﴾ فَإِذَا ٱسْتَوَيْتَ أَنتَ وَمَن مَّعَكَ عَلَى ٱلْفُلْكِ فَقُلِ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِى نَجَّىٰنَا مِنَ ٱلْقَوْمِ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٢٨﴾ وَقُل رَّبِّ أَنزِلْنِى مُنزَلًا مُّبَارَكًا وَأَنتَ خَيْرُ ٱلْمُنزِلِينَ ﴿٢٩﴾ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ وَإِن كُنَّا لَمُبْتَلِينَ ﴿٣٠﴾

23. Noi l-am trimis pe Nuh la poporul său, iar el a spus: „O, popor al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. Oare nu vă temeți?” 24. Căpeteniile necredincioase din poporul său au spus: „Acesta nu este decât un om asemenea vouă, care dorește să se ridice deasupra voastră. Dacă Allah ar fi voit, ar fi coborât îngeri. Noi nu am auzit despre aceasta la strămoșii noștri. 25. El nu este decât un om atins de nebunie, așa că așteptați în privința lui până la un timp.” 26. El a spus: „Domnul meu, ajută-mă, fiindcă ei mă tăgăduiesc!” 27. Atunci i-am revelat: „Construiește corabia sub Ochii Noștri și după Revelația Noastră. Când va veni Porunca Noastră și cuptorul va clocoti, urcă în ea câte o pereche din fiecare fel și familia ta, afară de cei împotriva cărora Cuvântul a fost rostit. Nu-Mi vorbi despre cei nedrepți, căci ei vor fi înecați. 28. Iar când tu și cei care sunt cu tine veți fi așezați în corabie, spune: Laudă lui Allah, care ne-a izbăvit de poporul nedrept! 29. Și spune: Domnul meu, fă-mă să cobor într-un loc binecuvântat! Tu ești Cel mai bun dintre cei care aduc la liman.” 30. Cu adevărat, în aceasta sunt Semne și Noi îi punem negreșit la încercare.
Allah ne vestește despre Mesajul robului și Trimisului Său Nuh, primul dintre trimișii pe care Allah i-a trimis locuitorilor pământului. El l-a trimis la poporul său, care adora idoli, poruncindu-le să-L adore numai pe Allah: „O, popor al meu! Adorați-L pe Allah”, adică dăruiți-I numai Lui adorarea, fiindcă adorarea nu este valabilă decât atunci când este curată pentru El.
„Nu aveți altă divinitate în afară de El.” Aceasta tăgăduiește dumnezeirea oricărui lucru în afară de Allah și adeverește Dumnezeirea lui Allah. Numai El este Creatorul și Înzestrătorul, desăvârșit în toate privințele; toți ceilalți sunt contrariul acestei desăvârșiri. „Oare nu vă temeți?” Părăsiți, așadar, adorarea idolilor și a chipurilor făcute după oamenii drepți, pe care le adorați alături de Allah.
Nuh a stăruit în chemarea sa, în ascuns și în public, noaptea și ziua, vreme de o mie de ani fără cincizeci, dar ei nu au sporit decât în încăpățânare și îndepărtare. „Căpeteniile necredincioase din poporul său”, nobilii și conducătorii lor, au spus împotrivindu-se Profetului lor și avertizându-i pe oameni să nu-l urmeze: „Acesta nu este decât un om asemenea vouă, care dorește să se ridice deasupra voastră.” Adică el este om ca voi, iar prin pretenția profeției caută să vă fie superior și să fie urmat. Dacă este asemenea vouă, prin ce vă întrece? Această obiecție s-a repetat la cei care i-au respins pe trimiși.
Allah a dat un răspuns îndestulător acestei obiecții, redând discuția dintre oameni și Trimișii Săi: „Voi nu sunteți decât oameni asemenea nouă! Vreți să ne îndepărtați de ceea ce adorau părinții noștri; aduceți-ne, așadar, o dovadă limpede. Trimișii lor le-au spus: Noi nu suntem decât oameni asemenea vouă, însă Allah Își dăruiește Harul cui voiește dintre robii Săi” [Ibrahim, 14:10-11]. Mesajul este Harul și Binecuvântarea lui Allah, iar oamenii nu au dreptul să-I limiteze Harul ori să se împotrivească alegerii Sale.
Poporul lui Nuh a spus: „Dacă Allah ar fi voit, ar fi coborât îngeri.” Ei au folosit Voia dumnezeiască pentru o obiecție falsă. Allah putea trimite îngeri dacă voia, însă El este Preaînțelept și Îndurător, iar Înțelepciunea și Mila Sa cer ca trimisul către oameni să fie om, fiindcă ei nu pot primi nemijlocit adresarea îngerilor. Dacă îngerul li s-ar arăta, ar lua chip omenesc, iar ei ar rămâne în aceeași nedumerire și ar ridica aceeași obiecție.
„Noi nu am auzit despre aceasta la strămoșii noștri”, adică despre trimiterea unui trimis. Faptul că ei nu au auzit nu este o dovadă, căci nu cunoșteau tot ceea ce se petrecuse înainte. Chiar dacă niciun trimis nu le-ar fi fost trimis strămoșilor, fie că aceștia erau călăuziți și atunci nu aveau nevoie de unul, fie că nu erau călăuziți, iar oamenii de acum trebuiau să-L laude pe Domnul lor și să-I mulțumească pentru o binecuvântare pe care strămoșii lor nu o primiseră. Lipsa unei binecuvântări la alții nu trebuie făcută temei pentru nerecunoștință față de binecuvântarea primită.
„El nu este decât un om atins de nebunie, așa că așteptați în privința lui până la un timp”, până când îl va ajunge moartea. Argumentele prin care își justificau respingerea Profetului arată nerecunoștința, încăpățânarea, ignoranța și rătăcirea lor extremă. Ele nu le justifică deloc respingerea, ci se contrazic și sunt slabe prin ele însele.
Când au spus că el este un om asemenea lor care caută să se ridice deasupra lor, au afirmat că este un om rațional, care urzește un plan pentru a deveni conducător și împotriva căruia trebuie avertizat. Cum se potrivește aceasta cu cealaltă afirmație, că este un om atins de nebunie? Aceasta nu este decât argumentarea înșelătoare a unuia rătăcit și nedumerit, care caută orice justificare pentru îndepărtarea sa de adevăr, fără să știe ce spune. Allah îi demască și îi rușinează pe cei care I se împotrivesc Lui și Trimișilor Săi.
Când Nuh a văzut că chemarea sa nu le sporea decât îndepărtarea, a spus: „Domnul meu, ajută-mă, fiindcă ei mă tăgăduiesc!” El I-a cerut Domnului său ajutor împotriva lor, mâniat de dragul lui Allah, fiindcă ei Îi nesocotiseră Porunca și Îi tăgăduiseră Trimisul. Nuh a spus: „Domnul meu, nu lăsa pe pământ niciun locuitor dintre necredincioși. Dacă îi lași, ei îi vor rătăci pe robii Tăi și nu vor naște decât nelegiuiți și necredincioși” [Nuh, 71:26-27]. Iar Allah spune: „Nuh Ne-a chemat, și ce minunat răspundem Noi!” [as-Saffat, 37:75].
„Atunci i-am revelat”, după ce i-am răspuns și i-am arătat mijlocul prin care se va salva înaintea pedepsei: „Construiește corabia sub Ochii Noștri și după Revelația Noastră”, adică după învățătura și ajutorul Nostru. Tu ești sub Grija și Supravegherea Noastră; Noi te vedem și te auzim.
„Când va veni Porunca Noastră” de a trimite potopul, „și cuptorul va clocoti”, când pământul va țâșni în izvoare, până și locul focului, în care de obicei apa nu ajunge, „urcă în ea câte o pereche din fiecare fel”, un mascul și o femelă din fiecare specie, pentru ca urmașii animalelor de pe pământ să rămână potrivit Înțelepciunii dumnezeiești, „și familia ta”, afară de aceia împotriva cărora Cuvântul pedepsei fusese deja rostit, precum fiul său. „Nu-Mi vorbi despre cei nedrepți”, nu-Mi cere să-i izbăvesc, fiindcă s-a hotărât deja că vor fi înecați.
„Iar când tu și cei care sunt cu tine veți fi așezați în corabie”, când veți urca și ea va pluti cu voi printre valuri, lăudați-L pe Allah pentru izbăvire și siguranță: „Lauda lui Allah, care ne-a izbăvit de poporul nedrept!” Allah i-a învățat pe Nuh și pe cei cu el să spună aceasta ca mulțumire și laudă pentru că i-a izbăvit de nedrepți, de calea lor și de pedeapsa pe care ar fi împărtășit-o.
„Și spune: Domnul meu, fă-mă să cobor într-un loc binecuvântat! Tu ești Cel mai bun dintre cei care aduc la liman.” Mai rămăsese o binecuvântare, pentru care trebuia să se roage: ca Allah să-i înlesnească o coborâre binecuvântată. Allah i-a răspuns, după cum spune: „Hotărârea s-a împlinit, iar corabia s-a oprit pe al-Judi și s-a spus: Departe cu poporul nedrept! [...] S-a spus: O, Nuh! Coboară cu pace din partea Noastră și cu binecuvântări asupra ta și asupra unor comunități care se vor naște din cei cu tine” [Hud, 11:44-48].
„Cu adevărat, în aceasta”, în această relatare, „sunt Semne” care arată că numai Allah este vrednic de adorare, că Trimisul Său Nuh a spus adevărul și că poporul lui a mințit. Ele arată Mila lui Allah față de robi, căci i-a purtat în coapsele părintelui lor Nuh, în corabie, când i-a înecat pe locuitorii pământului. Corabia însăși este un Semn, după cum spune Allah: „Noi am lăsat-o drept Semn; oare este cineva care ia aminte?” [al-Qamar, 54:15]. Semnele sunt amintite la plural fiindcă aici sunt mai multe dovezi și învățăminte. „Și Noi îi punem negreșit la încercare.”
Versetele 31 la 41
ثُمَّ أَنشَأْنَا مِنۢ بَعْدِهِمْ قَرْنًا ءَاخَرِينَ ﴿٣١﴾ فَأَرْسَلْنَا فِيهِمْ رَسُولًا مِّنْهُمْ أَنِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـٰهٍ غَيْرُهُۥٓ ۖ أَفَلَا تَتَّقُونَ ﴿٣٢﴾ وَقَالَ ٱلْمَلَأُ مِن قَوْمِهِ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَكَذَّبُوا۟ بِلِقَآءِ ٱلْـَٔاخِرَةِ وَأَتْرَفْنَـٰهُمْ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا مَا هَـٰذَآ إِلَّا بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ يَأْكُلُ مِمَّا تَأْكُلُونَ مِنْهُ وَيَشْرَبُ مِمَّا تَشْرَبُونَ ﴿٣٣﴾ وَلَئِنْ أَطَعْتُم بَشَرًا مِّثْلَكُمْ إِنَّكُمْ إِذًا لَّخَـٰسِرُونَ ﴿٣٤﴾ أَيَعِدُكُمْ أَنَّكُمْ إِذَا مِتُّمْ وَكُنتُمْ تُرَابًا وَعِظَـٰمًا أَنَّكُم مُّخْرَجُونَ ﴿٣٥﴾ ۞ هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ لِمَا تُوعَدُونَ ﴿٣٦﴾ إِنْ هِىَ إِلَّا حَيَاتُنَا ٱلدُّنْيَا نَمُوتُ وَنَحْيَا وَمَا نَحْنُ بِمَبْعُوثِينَ ﴿٣٧﴾ إِنْ هُوَ إِلَّا رَجُلٌ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا وَمَا نَحْنُ لَهُۥ بِمُؤْمِنِينَ ﴿٣٨﴾ قَالَ رَبِّ ٱنصُرْنِى بِمَا كَذَّبُونِ ﴿٣٩﴾ قَالَ عَمَّا قَلِيلٍ لَّيُصْبِحُنَّ نَـٰدِمِينَ ﴿٤٠﴾ فَأَخَذَتْهُمُ ٱلصَّيْحَةُ بِٱلْحَقِّ فَجَعَلْنَـٰهُمْ غُثَآءً ۚ فَبُعْدًا لِّلْقَوْمِ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٤١﴾

31. Apoi am făcut să se ivească după ei o altă generație. 32. Le-am trimis un trimis dintre ei, spunându-le: „Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. Oare nu vă temeți?” 33. Căpeteniile necredincioase din poporul său, care tăgăduiau întâlnirea din Viața de Apoi și cărora le dăruisem belșug în viața lumească, au spus: „Acesta nu este decât un om asemenea vouă, care mănâncă din ceea ce mâncați și voi și bea din ceea ce beți. 34. Dacă ascultați de un om asemenea vouă, atunci veți fi pierduți. 35. Vă făgăduiește el că, după ce veți muri și veți deveni țărână și oase, veți fi scoși la viață? 36. Departe, foarte departe este ceea ce vi se făgăduiește! 37. Nu există decât viața noastră lumească: murim și trăim și nu vom fi înviați. 38. El nu este decât un om care a născocit o minciună împotriva lui Allah și noi nu-l vom crede.” 39. El a spus: „Domnul meu, ajută-mă, fiindcă ei mă tăgăduiesc!” 40. Allah a spus: „Peste puțin timp vor fi cuprinși de regrete.” 41. Strigătul i-a apucat pe drept, iar Noi i-am făcut asemenea resturilor purtate de șuvoi. Departe cu poporul nedrept!
După ce i-a amintit pe Nuh și poporul său și felul în care i-a nimicit, Allah spune: „Apoi am făcut să se ivească după ei o altă generație.” Se pare că aceștia au fost Thamud, poporul lui Salih, fiindcă relatarea seamănă cu a lor.
„Le-am trimis un trimis dintre ei”, unul din propriul lor popor, a cărui obârșie, poziție și sinceritate le erau cunoscute, pentru ca urmarea lui să le fie mai ușoară și să fie mai puțin înclinați să-l respingă. El le-a adus aceeași chemare pe care toți trimișii au adus-o comunităților lor: „Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El.” Aceasta este prima chemare a tuturor trimișilor: porunca de a-L adora pe Allah, adeverirea faptului că numai El merită adorarea și interzicerea adorării altcuiva, care este falsă și neîndreptățită. De aceea le-a spus: „Oare nu vă temeți?” Temeți-vă de Domnul vostru și părăsiți aceste chipuri și idoli.
„Căpeteniile necredincioase din poporul său, care tăgăduiau întâlnirea din Viața de Apoi și cărora le dăruisem belșug în viața lumească” erau conducătorii care uneau necredința și încăpățânarea cu tăgăduirea Învierii și a Răsplătirii, iar traiul lor îmbelșugat îi făcuse aroganți. Ei i s-au împotrivit Profetului, i-au respins Mesajul și i-au avertizat pe ceilalți: „Acesta nu este decât un om asemenea vouă”, din aceeași specie, „care mănâncă din ceea ce mâncați și voi și bea din ceea ce beți”. Prin ce vă este superior? De ce nu a fost trimis un înger care să nu mănânce și să nu bea?
„Dacă ascultați de un om asemenea vouă”, urmându-l și luându-l conducător, „atunci veți fi pierduți”, fără judecată și regretând ceea ce ați făcut. Ce ciudat! Cei cu adevărat pierduți și cuprinși de regrete sunt tocmai cei care nu-l urmează și nu i se supun. Cei mai ignoranți și mai nechibzuiți sunt cei prea mândri ca să urmeze un om ales de Allah pentru Revelația și Mesajul Său, dar care se coboară până la adorarea copacilor și pietrelor. Aceasta seamănă cu spusele altora: „Oare să urmăm un singur om dintre noi? Atunci am fi în rătăcire și nebunie! Numai lui, dintre noi toți, i-a fost trimisă Amintirea? Nu, el este un mincinos obraznic” [al-Qamar, 54:24-25].
Când au tăgăduit Mesajul lui, au tăgăduit și ceea ce le adusese despre învierea după moarte și răsplătirea faptelor: „Vă făgăduiește el că, după ce veți muri și veți deveni țărână și oase, veți fi scoși la viață? Departe, foarte departe este ceea ce vi se făgăduiește!” Ei au socotit Învierea imposibilă după puterile lor și au asemănat Puterea Creatorului cu neputința lor. Allah este Preaînalt față de aceasta. Au uitat că El i-a creat prima oară și că, pentru Cel care i-a creat din nimic, refacerea lor după descompunere este și mai ușoară, deși amândouă sunt ușoare pentru El.
De ce nu-și tăgăduiesc atunci prima creare, nu resping cu încăpățânare lucrurile percepute prin simțuri și nu spun: „Noi am existat dintotdeauna”, pentru ca tăgăduirea Învierii să le rămână consecventă, iar discuția cu ei să treacă la dovedirea existenței Marelui Creator? O altă dovadă este că Cel care învie pământul după moartea lui îi va învia și pe morți, căci El are Putere asupra tuturor lucrurilor. Mai există o dovadă în răspunsul dat celor care tăgăduiesc Învierea: „Ei se miră că le-a venit un avertizator dintre ei, iar necredincioșii spun: Acesta este un lucru uimitor! Oare, după ce vom muri și vom deveni țărână, vom fi readuși la viață? Aceasta este o întoarcere îndepărtată!” [Qaf, 50:2-3]. Allah le răspunde: „Noi știm ceea ce pământul mistuie din ei”, adică prin descompunere, „și la Noi este o Carte care păstrează totul” [Qaf, 50:4].
„Nu există decât viața noastră lumească: murim și trăim”, adică unii oameni mor și alții trăiesc, „și nu vom fi înviați”. „El nu este decât un om atins de nebunie[20]”; de aceea ar fi adus ceea ce a adus despre Unicitatea lui Allah și adeverirea Învierii! „Așa că așteptați în privința lui până la un timp”, adică nu-l pedepsiți prin ucidere sau în alt fel, din respect față de el și fiindcă ar fi nebun, nefiind tras la răspundere pentru ceea ce spune. Potrivit pretenției lor false, nu mai rămânea să discute cu el despre adevărul celor aduse, fiindcă deja le socotiseră false. Mai rămânea doar să hotărască dacă să-l vatăme sau nu. După spusele lor, mințile lor chibzuite cereau să-l lase în viață și să nu-l vatăme, deși ar fi existat un motiv pentru aceasta! Poate exista o încăpățânare și o necredință mai mare? Când necredința lor s-a înrădăcinat și avertizarea nu le-a folosit, Profetul lor s-a rugat împotriva lor: „Domnul meu, ajută-mă, fiindcă ei mă tăgăduiesc!”, adică nimicește-i și rușinează-i în lumea aceasta înainte de Viața de Apoi.
Allah a răspuns rugii sale: „Peste puțin timp vor fi cuprinși de regrete.” „Strigătul i-a apucat pe drept”, fără nedreptate și fără nelegiuire, ci pe drept, din pricina nedreptății lor. Strigătul i-a nimicit pe toți. „Iar Noi i-am făcut asemenea resturilor purtate de șuvoi”, ca paiele uscate și resturile aruncate de șuvoi pe marginile văilor. Allah spune în altă parte: „Noi am trimis asupra lor un singur Strigăt și au devenit asemenea vreascurilor uscate” [al-Qamar, 54:31]. „Departe cu poporul nedrept!” Pe lângă pedeapsa lor, au fost îndepărtați, blestemați și osândiți de toți oamenii. Nici cerul, nici pământul nu au plâns pentru ei și nu li s-a dat răgaz [ad-Dukhan, 44:29].
Versetele 42 la 44
ثُمَّ أَنشَأْنَا مِنۢ بَعْدِهِمْ قُرُونًا ءَاخَرِينَ ﴿٤٢﴾ مَا تَسْبِقُ مِنْ أُمَّةٍ أَجَلَهَا وَمَا يَسْتَـْٔخِرُونَ ﴿٤٣﴾ ثُمَّ أَرْسَلْنَا رُسُلَنَا تَتْرَا ۖ كُلَّ مَا جَآءَ أُمَّةً رَّسُولُهَا كَذَّبُوهُ ۚ فَأَتْبَعْنَا بَعْضَهُم بَعْضًا وَجَعَلْنَـٰهُمْ أَحَادِيثَ ۚ فَبُعْدًا لِّقَوْمٍ لَّا يُؤْمِنُونَ ﴿٤٤﴾

42. Apoi am făcut să se ivească după ei alte generații. 43. Nicio comunitate nu-și poate grăbi sorocul și nici nu-l poate întârzia. 44. Apoi i-am trimis pe Trimișii Noștri unul după altul. Ori de câte ori venea la o comunitate Trimisul ei, ei îl tăgăduiau. Atunci i-am făcut să se urmeze unii pe alții și i-am făcut subiect de istorisire. Departe cu oamenii care nu cred!
După acești necredincioși încăpățânați, Allah a făcut să se ivească alte comunități, fiecare într-un timp rânduit și pentru un soroc care nu putea fi grăbit ori întârziat. Le-a trimis trimiși unul după altul, ca ei să creadă și să se întoarcă la Allah.
Însă necredința și tăgăduirea Mesajului au rămas obiceiul comunităților nelegiuite, necredincioase și păcătoase. Ori de câte ori venea la o comunitate Trimisul ei, ea îl tăgăduia, deși fiecare Trimis aducea Semne îndestulătoare pentru ca oamenii să creadă. Însuși Mesajul și învățătura Trimișilor dovedesc adevărul celor aduse de ei.
„Atunci i-am făcut să se urmeze unii pe alții”, spre nimicire, astfel încât nu a mai rămas niciunul, iar locuințele lor au rămas pustii. „Și i-am făcut subiect de istorisire”: cei de după ei istorisesc cele întâmplate lor. Au devenit învățături pentru cei temători și o pildă de pedeapsă pentru necredincioși, iar rușinea li s-a alăturat pedepsei. „Departe cu oamenii care nu cred!” Cât de nenorociți și lipsiți de izbândă sunt și cât de mare este pierderea lor!
Versetele 45 la 49
ثُمَّ أَرْسَلْنَا مُوسَىٰ وَأَخَاهُ هَـٰرُونَ بِـَٔايَـٰتِنَا وَسُلْطَـٰنٍ مُّبِينٍ ﴿٤٥﴾ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ وَمَلَإِي۟هِۦ فَٱسْتَكْبَرُوا۟ وَكَانُوا۟ قَوْمًا عَالِينَ ﴿٤٦﴾ فَقَالُوٓا۟ أَنُؤْمِنُ لِبَشَرَيْنِ مِثْلِنَا وَقَوْمُهُمَا لَنَا عَـٰبِدُونَ ﴿٤٧﴾ فَكَذَّبُوهُمَا فَكَانُوا۟ مِنَ ٱلْمُهْلَكِينَ ﴿٤٨﴾ وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَى ٱلْكِتَـٰبَ لَعَلَّهُمْ يَهْتَدُونَ ﴿٤٩﴾

45. Apoi i-am trimis pe Musa și pe fratele său Harun cu Semnele Noastre și cu o dovadă limpede 46. la Faraon și căpeteniile lui. Dar ei s-au arătat trufași și erau oameni semeți. 47. Ei au spus: „Să credem noi în doi oameni asemenea nouă, când poporul lor ne este supus?” 48. I-au tăgăduit pe amândoi și au fost dintre cei nimiciți. 49. I-am dat lui Musa Cartea, pentru ca ei să fie călăuziți.
Cu mult timp în urmă, am întâlnit afirmația unui învățat, al cărui nume nu mi-l amintesc acum, potrivit căreia după trimiterea lui Musa și coborârea Torei, Allah a încetat să mai nimicească în întregime comunitățile prin pedeapsă și a prescris jihadul împotriva tăgăduitorilor încăpățânați. Nu știam de unde a luat această opinie, dar, cugetând la aceste versete și la cele din Sura al-Qasas, am înțeles cum a ajuns la ea.
În aceste versete, Allah a amintit comunitățile pierdute care au urmat calea nimicirii, apoi a vestit că după ele l-a trimis pe Musa și i-a coborât Tora, care cuprindea călăuzire pentru oameni. Nu se poate obiecta că Faraon a fost nimicit prin înec, fiindcă aceasta s-a petrecut înainte de coborârea Torei.
Versetele din Sura al-Qasas sunt foarte limpezi. După ce a amintit nimicirea lui Faraon, Allah a spus: „I-am dat lui Musa Cartea, după ce am nimicit generațiile de dinainte, ca lumini pentru oameni, călăuzire și milă, pentru ca ei să ia aminte” [al-Qasas, 28:43]. Aceasta arată limpede că i-a dat Cartea, Tora, după nimicirea comunităților nelegiuite și că a coborât-o drept lumină pentru oameni, călăuzire și milă.
Poate că la același sens trimit și versetele din Sura Yunus: „Apoi, după el, am trimis trimiși la popoarele lor. Ei le-au adus dovezi limpezi, dar nu au voit să creadă în ceea ce tăgăduiseră mai înainte. Astfel pecetluim Noi inimile celor care încalcă limitele. Apoi, după ei, i-am trimis pe Musa și Harun” [Yunus, 10:74-75]. Cuvintele „după el” se referă la Nuh. Allah știe cel mai bine.
„Apoi i-am trimis pe Musa”, fiul lui 'Imran, cel căruia Cel Milostiv i-a vorbit nemijlocit, „și pe fratele său Harun”, după ce Musa I-a cerut Domnului său să-l facă părtaș în misiune, iar El i-a răspuns, „cu Semnele Noastre”, care arătau sinceritatea lor și adevărul celor aduse, „și cu o dovadă limpede”, o autoritate clară și puternică, ce copleșea inimile prin tăria ei. Inimile credincioșilor i se supuneau, iar dovada se statornicea împotriva celor încăpățânați.
Allah spune: „I-am dat lui Musa nouă Semne limpezi. Întreabă-i pe fiii lui Israil: când a venit la ei, Faraon i-a spus: O, Musa, eu te socotesc vrăjit. Musa a spus: Tu știi că numai Domnul cerurilor și al pământului le-a coborât ca dovezi limpezi, iar eu te socotesc, o, Faraon, pierdut!” [al-Isra', 17:101-102]. Conducătorul celor încăpățânați cunoștea adevărul, dar îl respingea. Allah spune: „Le-au tăgăduit din nedreptate și trufie, deși sufletele lor erau convinse de ele” [an-Naml, 27:14].
Allah i-a trimis „la Faraon și căpeteniile lui”, precum Haman și ceilalți conducători. „Dar ei s-au arătat trufași”, prea mândri ca să creadă în Allah și ridicându-se cu trufie față de Profeții Săi, „și erau oameni semeți”: firea lor era semeață, îi asupreau pe oameni și răspândeau stricăciunea pe pământ. Nu era de mirare că se purtau astfel.
„Ei au spus”, din trufie și mândrie, avertizându-i pe cei slabi la minte și aducând o obiecție pentru a-i rătăci: „Să credem noi în doi oameni asemenea nouă?” Aceasta este aceeași vorbă ca a celor de dinainte. Inimile lor se asemănau în necredință, iar cuvintele și faptele lor s-au asemănat. Au tăgăduit harul prin care Allah îi cinstise pe Musa și Harun cu misiunea de Trimiși.
„Când poporul lor”, fiii lui Israil, „ne este supus”, adică sunt robiți și siliți să facă munci grele pentru noi. „Amintiți-vă când v-am izbăvit de oamenii lui Faraon, care vă supuneau unui chin cumplit, vă ucideau fiii și vă lăsau femeile în viață; în aceasta era o mare încercare de la Domnul vostru” [al-A'raf, 7:141]. Cum să-i urmăm noi după ce ei ne urmează? Cum să ajungă ei conducători peste noi? Obiecția lor seamănă cu a poporului lui Nuh: „Să credem noi în tine, când numai cei mai de jos te urmează?” [ash-Shu'ara', 26:111] și: „Nu vedem că te urmează decât cei mai de jos dintre noi, fără chibzuială” [Hud, 11:27].
Se știe că această obiecție nu poate respinge adevărul și nu este decât tăgăduire încăpățânată. „I-au tăgăduit pe amândoi și au fost dintre cei nimiciți” prin înec în mare, în timp ce fiii lui Israil priveau. „I-am dat lui Musa Cartea” după nimicirea lui Faraon și izbăvirea fiilor lui Israil împreună cu Musa. Atunci el i-a putut conduce potrivit învățăturii primite de la Allah și a putut împlini la vedere rânduielile religiei Sale. Allah i-a făgăduit coborârea Torei după patruzeci de nopți, iar el a mers la întâlnirea cu Domnul său.
Allah spune: „Am scris pentru el pe Table o povață despre toate lucrurile și o lămurire a tuturor lucrurilor” [al-A'raf, 7:145]. „Pentru ca ei să fie călăuziți”, cunoscând amănuntele poruncilor și interdicțiilor, răsplata și pedeapsa și cunoscându-L pe Domnul lor prin Numele și Însușirile Sale.
Versetul 50
وَجَعَلْنَا ٱبْنَ مَرْيَمَ وَأُمَّهُۥٓ ءَايَةً وَءَاوَيْنَـٰهُمَآ إِلَىٰ رَبْوَةٍ ذَاتِ قَرَارٍ وَمَعِينٍ ﴿٥٠﴾

50. I-am făcut pe fiul lui Maryam și pe mama lui un Semn și le-am dat adăpost pe o înălțime trainică, înzestrată cu un izvor curgător.
Allah l-a binecuvântat pe 'Isa fiul lui Maryam și i-a făcut pe el și pe mama lui dintre Semnele Sale minunate: ea l-a zămislit și l-a născut fără tată, el a vorbit în leagăn ca prunc, iar Allah a făcut și alte minuni prin mâinile lui.
„Le-am dat adăpost pe o înălțime”, într-un loc ridicat. Aceasta - iar Allah știe cel mai bine - s-a petrecut la vremea nașterii. „O înălțime trainică, înzestrată cu un izvor curgător”, adică un loc statornic și prielnic odihnei, având apă curgătoare, potrivit cuvintelor: „Domnul tău a făcut să curgă un pârâu sub tine” [Maryam, 19:24], adică sub locul ridicat în care te afli. Cuvântul folosit desemnează un izvor de apă. „Scutură spre tine trunchiul palmierului; el va lăsa să cadă asupra ta curmale coapte și proaspete. Mănâncă, bea și fii liniștită” [Maryam, 19:25-26].
Versetele 51 la 56
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلرُّسُلُ كُلُوا۟ مِنَ ٱلطَّيِّبَـٰتِ وَٱعْمَلُوا۟ صَـٰلِحًا ۖ إِنِّى بِمَا تَعْمَلُونَ عَلِيمٌ ﴿٥١﴾ وَإِنَّ هَـٰذِهِۦٓ أُمَّتُكُمْ أُمَّةً وَٰحِدَةً وَأَنَا۠ رَبُّكُمْ فَٱتَّقُونِ ﴿٥٢﴾ فَتَقَطَّعُوٓا۟ أَمْرَهُم بَيْنَهُمْ زُبُرًا ۖ كُلُّ حِزْبٍۭ بِمَا لَدَيْهِمْ فَرِحُونَ ﴿٥٣﴾ فَذَرْهُمْ فِى غَمْرَتِهِمْ حَتَّىٰ حِينٍ ﴿٥٤﴾ أَيَحْسَبُونَ أَنَّمَا نُمِدُّهُم بِهِۦ مِن مَّالٍ وَبَنِينَ ﴿٥٥﴾ نُسَارِعُ لَهُمْ فِى ٱلْخَيْرَٰتِ ۚ بَل لَّا يَشْعُرُونَ ﴿٥٦﴾

51. O, Trimișilor! Mâncați din cele bune și săvârșiți fapte drepte! Cu adevărat, Eu știu bine ceea ce faceți. 52. Cu adevărat, această comunitate a voastră este o singură comunitate, iar Eu sunt Domnul vostru, așa că temeți-vă de Mine! 53. Dar ei și-au dezbinat religia între ei în grupări, fiecare grup bucurându-se de ceea ce are. 54. Lasă-i, așadar, în rătăcirea lor până la un timp. 55. Oare socotesc ei că, prin averile și fiii cu care îi înzestrăm, 56. Ne grăbim să le aducem lucrurile bune? Nu, dar ei nu pricep.
Aceasta este o poruncă de la Allah către Trimișii Săi: să mănânce din cele bune, din înzestrarea bună și îngăduită, și să-I mulțumească prin fapte drepte, care îndreaptă trupul și sufletul în lumea aceasta și în Viața de Apoi. El le spune că știe bine ceea ce fac: fiecare faptă și strădanie a lor Îi este cunoscută și El îi va răsplăti pe deplin, cu cea mai bună răsplată.
Aceasta arată că toți Trimișii au fost de acord asupra îngăduirii hranei bune și a interzicerii celei rele, precum și asupra tuturor faptelor drepte. Chiar dacă unele categorii de porunci au fost diferite și Legile au variat în această privință, toate erau fapte drepte, potrivite deosebirilor dintre vremuri.
Profeții și Legile lor au fost de acord asupra faptelor drepte potrivite tuturor timpurilor: porunca de a adeveri Unicitatea lui Allah, de a-I dărui numai Lui adorarea, de a-L iubi, de a ne teme de Pedeapsa Lui și de a nădăjdui în Răsplata Sa; bunătatea, sinceritatea, împlinirea legămintelor, păstrarea legăturilor de rudenie, cinstirea părinților, bunătatea față de cei slabi, săraci și orfani, blândețea și mila față de oameni și alte fapte drepte.
Învățații care cunoșteau Scripturile anterioare și înțelepții din vremea trimiterii lui Muhammad - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - au văzut în felul poruncilor și interdicțiilor lui dovada adevărului Profeției sale, așa cum s-a petrecut cu Heraclius și alții. El poruncea ceea ce porunciseră Profeții de dinainte și interzicea ceea ce interziseră ei, iar aceasta dovedea că era unul dintre ei. Mincinoșii și impostorii poruncesc în mod inevitabil răul și opresc binele.
De aceea Allah le-a spus Trimișilor: „Cu adevărat, această comunitate a voastră este o singură comunitate”, adică voi, Trimișilor, sunteți o comunitate unită asupra unei singure religii, iar Domnul vostru este Unul. „Iar Eu sunt Domnul vostru, așa că temeți-vă de Mine”, împlinind Porunca Mea și depărtându-vă de ceea ce v-am interzis.
Allah le-a poruncit credincioșilor același lucru pe care l-a poruncit Trimișilor, fiindcă ei îi urmează: „O, voi cei care credeți! Mâncați din cele bune cu care v-am înzestrat și mulțumiți-I lui Allah, dacă numai pe El Îl adorați” [al-Baqarah, 2:172]. Toți cei care pretind că îi urmează pe Profeți, precum și ceilalți oameni, trebuie să împlinească aceasta și să lucreze potrivit ei.
Dar nedrepții și cei dezbinați[21] au stăruit în neascultare. „Dar ei și-au dezbinat religia între ei în grupări”: cei care pretindeau că îi urmează pe Profeți și-au împărțit religia în secte, „fiecare grup bucurându-se de ceea ce are”, bucurându-se de știința și religia lui și pretinzând că el are dreptate, iar ceilalți greșesc. Cei care au dreptate sunt cei care urmează calea Trimișilor, mănâncă lucrurile bune și îngăduite și săvârșesc fapte drepte; toți ceilalți se află în greșeală.
„Lasă-i, așadar, în rătăcirea lor”, în adâncul necunoașterii adevărului și al pretenției că ei au dreptate, „până la un timp”, până când îi va ajunge pedeapsa; nicio povățuire și nicio mustrare nu le va folosi. Cum să-i folosească celui care pretinde că urmează adevărul și speră să-i cheme pe alții la calea sa?
„Oare socotesc ei că, prin averile și fiii cu care îi înzestrăm, Ne grăbim să le aducem lucrurile bune?” Oare cred că belșugul averilor și copiilor arată că sunt oameni buni și binecuvântați, că vor avea partea cea mai bună în această lume și în Viața de Apoi și că acestea sunt numai începutul bunurilor lor? Nu este așa.
„Nu, dar ei nu pricep.” Noi le dăm răgaz și amânare și îi înzestrăm cu binecuvântări pentru ca ei să sporească în păcat și pedeapsa să le fie păstrată pentru Viața de Apoi, până când se bucură de ceea ce li s-a dat, iar Noi îi apucăm pe neașteptate [al-An'am, 6:44].
Versetele 57 la 62
إِنَّ ٱلَّذِينَ هُم مِّنْ خَشْيَةِ رَبِّهِم مُّشْفِقُونَ ﴿٥٧﴾ وَٱلَّذِينَ هُم بِـَٔايَـٰتِ رَبِّهِمْ يُؤْمِنُونَ ﴿٥٨﴾ وَٱلَّذِينَ هُم بِرَبِّهِمْ لَا يُشْرِكُونَ ﴿٥٩﴾ وَٱلَّذِينَ يُؤْتُونَ مَآ ءَاتَوا۟ وَّقُلُوبُهُمْ وَجِلَةٌ أَنَّهُمْ إِلَىٰ رَبِّهِمْ رَٰجِعُونَ ﴿٦٠﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ يُسَـٰرِعُونَ فِى ٱلْخَيْرَٰتِ وَهُمْ لَهَا سَـٰبِقُونَ ﴿٦١﴾ وَلَا نُكَلِّفُ نَفْسًا إِلَّا وُسْعَهَا ۖ وَلَدَيْنَا كِتَـٰبٌ يَنطِقُ بِٱلْحَقِّ ۚ وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ ﴿٦٢﴾

57. Cu adevărat, cei care sunt cuprinși de teama plină de respect față de Domnul lor, 58. cei care cred în Semnele Domnului lor, 59. cei care nu-I fac asociați Domnului lor 60. și cei care dau ceea ce dau, în timp ce inimile lor sunt înfricoșate fiindcă se vor întoarce la Domnul lor, 61. aceia se grăbesc spre faptele bune și sunt cei dintâi în ele. 62. Noi nu împovărăm niciun suflet peste puterea sa. La Noi este o Carte care spune adevărul, iar ei nu vor fi nedreptățiți.
După ce i-a amintit pe cei care unesc faptele rele cu sentimentul de siguranță și pretind că belșugul lumesc primit dovedește bunătatea și virtutea lor, Allah îi amintește pe cei care unesc fapta bună cu teama de El.
„Cei care sunt cuprinși de teama plină de respect față de Domnul lor”, ale căror inimi sunt înfricoșate și pline de respect, fiindcă se tem că Domnul lor îi va judeca numai după Dreptate și atunci nu le-ar mai rămâne nicio faptă bună. Ei gândesc smerit despre sine, socotind că nu au împlinit cum se cuvine drepturile lui Allah, și se tem să-și piardă credința. Cunoașterea Domnului și a Măririi și Cinstirii care I se cuvin le umple inimile de teamă și îi face să părăsească păcatul și neîmplinirea îndatoririlor.
„Cei care cred în Semnele Domnului lor”: când li se recită Revelațiile Sale, acestea le sporesc credința. Ei cugetă asupra versetelor Coranului, iar sensurile, măreția și armonia lui, lipsa oricărei contradicții, chemarea la cunoașterea lui Allah, teama și speranța în El și vestirea Răsplătirii li se limpezesc. Aceasta le sporește credința într-un chip pe care cuvintele nu-l pot cuprinde.
Ei cugetă și asupra Semnelor din univers. Allah spune: „Cu adevărat, în crearea cerurilor și a pământului și în alternarea nopții și a zilei sunt Semne pentru cei înzestrați cu minte” [Al 'Imran, 3:190].
„Cei care nu-I fac asociați Domnului lor”: nu-I fac asociați pe față, luând altceva decât Allah drept adorat, chemându-l și punându-și speranța în el, și nu-I fac asociați nici în chip ascuns și subtil, prin ostentație și altele asemenea. Ei Îi dăruiesc numai lui Allah cuvintele, faptele și toate stările lor.
„Și cei care dau ceea ce dau”, adică împlinesc tot ceea ce li s-a poruncit, atât cât pot: rugăciunea, zakah, Hajjul, milostenia și celelalte. În același timp, „inimile lor sunt înfricoșate”, temându-se că, atunci când faptele lor Îi vor fi înfățișate și vor sta înaintea Lui, ele nu-i vor salva de Pedeapsa lui Allah, fiindcă își cunosc Domnul și știu câte feluri de adorare I se cuvin.
„Aceia se grăbesc spre faptele bune”: în arena întrecerii spre bine, grija lor cea mai mare este ceea ce îi apropie de Allah și îi salvează de Pedeapsa Lui. Orice faptă bună despre care aud ori pe care au prilejul să o săvârșească, se grăbesc să o împlinească. Îi privesc pe apropiații și aleșii lui Allah aflați înaintea lor, la dreapta și la stânga, care se grăbesc spre tot binele, străduindu-se să se apropie de Domnul lor; ei caută să se întreacă cu aceștia.
Cel care aleargă și se întrece poate să ajungă înainte prin strădanie sau să rămână în urmă din pricina lipsei sale. Allah ne vestește că oamenii aceștia sunt dintre cei dintâi: „și sunt cei dintâi în ele”, adică în faptele bune. Ei au atins culmea faptelor bune și s-au întrecut cu cei aflați în primele rânduri; mai mult, Allah hotărâse deja că vor fi dintre cei fericiți și dintre cei dintâi.
Fiindcă Allah a amintit graba lor spre bine și întâietatea lor, cineva ar putea crede că lor și altora li se cere ceva prea greu. El ne vestește că „Noi nu împovărăm niciun suflet peste puterea sa”, ci numai cu ceea ce poate purta, rămânându-i încă putere; nu cu ceva care să-i consume întreaga putere. Aceasta vine din Mila și Înțelepciunea Sa, pentru ca drumul către El să fie ușor și să existe mereu oameni care aleargă pe el către El.
„La Noi este o Carte care spune adevărul”, Cartea dintâi în care toate lucrurile sunt scrise și care se potrivește întocmai cu tot ceea ce se petrece; de aceea spune adevărul. „Iar ei nu vor fi nedreptățiți”: nimic nu li se va scădea din faptele bune și nimic nu li se va adăuga la pedeapsă ori la păcate.
Versetele 63 la 77
بَلْ قُلُوبُهُمْ فِى غَمْرَةٍ مِّنْ هَـٰذَا وَلَهُمْ أَعْمَـٰلٌ مِّن دُونِ ذَٰلِكَ هُمْ لَهَا عَـٰمِلُونَ ﴿٦٣﴾ حَتَّىٰٓ إِذَآ أَخَذْنَا مُتْرَفِيهِم بِٱلْعَذَابِ إِذَا هُمْ يَجْـَٔرُونَ ﴿٦٤﴾ لَا تَجْـَٔرُوا۟ ٱلْيَوْمَ ۖ إِنَّكُم مِّنَّا لَا تُنصَرُونَ ﴿٦٥﴾ قَدْ كَانَتْ ءَايَـٰتِى تُتْلَىٰ عَلَيْكُمْ فَكُنتُمْ عَلَىٰٓ أَعْقَـٰبِكُمْ تَنكِصُونَ ﴿٦٦﴾ مُسْتَكْبِرِينَ بِهِۦ سَـٰمِرًا تَهْجُرُونَ ﴿٦٧﴾ أَفَلَمْ يَدَّبَّرُوا۟ ٱلْقَوْلَ أَمْ جَآءَهُم مَّا لَمْ يَأْتِ ءَابَآءَهُمُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٦٨﴾ أَمْ لَمْ يَعْرِفُوا۟ رَسُولَهُمْ فَهُمْ لَهُۥ مُنكِرُونَ ﴿٦٩﴾ أَمْ يَقُولُونَ بِهِۦ جِنَّةٌۢ ۚ بَلْ جَآءَهُم بِٱلْحَقِّ وَأَكْثَرُهُمْ لِلْحَقِّ كَـٰرِهُونَ ﴿٧٠﴾ وَلَوِ ٱتَّبَعَ ٱلْحَقُّ أَهْوَآءَهُمْ لَفَسَدَتِ ٱلسَّمَـٰوَٰتُ وَٱلْأَرْضُ وَمَن فِيهِنَّ ۚ بَلْ أَتَيْنَـٰهُم بِذِكْرِهِمْ فَهُمْ عَن ذِكْرِهِم مُّعْرِضُونَ ﴿٧١﴾ أَمْ تَسْـَٔلُهُمْ خَرْجًا فَخَرَاجُ رَبِّكَ خَيْرٌ ۖ وَهُوَ خَيْرُ ٱلرَّٰزِقِينَ ﴿٧٢﴾ وَإِنَّكَ لَتَدْعُوهُمْ إِلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٧٣﴾ وَإِنَّ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ عَنِ ٱلصِّرَٰطِ لَنَـٰكِبُونَ ﴿٧٤﴾ ۞ وَلَوْ رَحِمْنَـٰهُمْ وَكَشَفْنَا مَا بِهِم مِّن ضُرٍّ لَّلَجُّوا۟ فِى طُغْيَـٰنِهِمْ يَعْمَهُونَ ﴿٧٥﴾ وَلَقَدْ أَخَذْنَـٰهُم بِٱلْعَذَابِ فَمَا ٱسْتَكَانُوا۟ لِرَبِّهِمْ وَمَا يَتَضَرَّعُونَ ﴿٧٦﴾ حَتَّىٰٓ إِذَا فَتَحْنَا عَلَيْهِم بَابًا ذَا عَذَابٍ شَدِيدٍ إِذَا هُمْ فِيهِ مُبْلِسُونَ ﴿٧٧﴾

63. Dar inimile lor sunt în nepăsare față de aceasta, iar ei au, pe lângă acestea, alte fapte pe care le vor săvârși, 64. până când îi vom apuca prin pedeapsă pe cei dedați belșugului dintre ei, iar atunci vor striga după ajutor. 65. „Nu strigați astăzi, căci nu veți fi ajutați de Noi. 66. Semnele Mele vă erau recitate, dar voi vă întorceați pe călcâie, 67. mândrindu-vă cu el [sanctuarul] și spunând vorbe rele în adunările de noapte.” 68. Oare nu au cugetat ei la Cuvânt sau le-a venit ceea ce nu le-a venit strămoșilor lor? 69. Ori nu-l cunosc ei pe Trimisul lor și de aceea îl tăgăduiesc? 70. Ori spun că el este cuprins de nebunie? Nu, el le-a adus Adevărul, dar cei mai mulți dintre ei urăsc Adevărul. 71. Dacă Adevărul le-ar urma dorințele, cerurile, pământul și toți cei care se află în ele s-ar strica. Noi le-am adus Amintirea lor, dar ei se îndepărtează de Amintirea lor. 72. Ori le ceri tu o plată? Răsplata Domnului tău este mai bună, iar El este Cel mai bun dintre înzestrători. 73. Cu adevărat, tu îi chemi la o Cale Dreaptă, 74. iar cei care nu cred în Viața de Apoi se abat de la Cale. 75. Dacă am avea milă de ei și am îndepărta răul care i-a lovit, ar stărui orbește în încălcarea lor. 76. Noi i-am apucat deja cu pedeapsa, dar ei nu s-au smerit înaintea Domnului lor și nu s-au rugat cu umilință, 77. până când le vom deschide o poartă spre o pedeapsă aspră, iar atunci vor fi cuprinși de deznădejde.
Allah ne vestește că inimile necredincioșilor se află în nepăsare față de acest Coran, din pricina neștiinței, nedreptății, neglijenței și împotrivirii care le împiedică să ajungă la el. De aceea nu se călăuzesc prin el și nimic din el nu le pătrunde în inimi. Allah spune: „Când reciți Coranul, Noi punem între tine și cei care nu cred în Viața de Apoi un văl ascuns și punem acoperăminte peste inimile lor, ca să nu-l înțeleagă, și surzenie în urechile lor” [al-Isra', 17:45-46].
Fiindcă inimile lor se află în nepăsare față de el, faptele lor se potrivesc stării lor de încăpățânare și necredință și le vor aduce pedeapsă. „Iar ei au, pe lângă acestea, alte fapte pe care le vor săvârși”, adică, pe lângă faptele pomenite, mai au și alte fapte rele pe care le vor face. Să nu li se pară de mirare că pedeapsa nu s-a abătut încă asupra lor, fiindcă Allah le dă răgaz până ce săvârșesc toate faptele pe care Hotărârea dumnezeiască le-a rânduit pentru ei. Când le vor fi săvârșit și le vor fi dus la capăt, vor trece în cea mai rea stare către Mânia și Pedeapsa lui Allah.
„Până când îi vom apuca prin pedeapsă pe cei dedați belșugului dintre ei”, adică pe cei obișnuiți numai cu traiul îmbelșugat, luxul și desfătarea, care nu cunosc greutatea. Când îi vom apuca prin pedeapsă și îi vor simți atingerea, „atunci vor striga după ajutor”, țipând din pricina durerii, fiindcă asupra lor a venit ceva cu totul diferit de ceea ce cunoșteau. Atunci li se va spune: „Nu strigați astăzi, căci nu veți fi ajutați de Noi.” Niciun ajutor și niciun sprijin nu le va veni de la Allah; nu se vor putea ajuta singuri și nici altcineva nu-i va putea ajuta.
Este ca și cum li s-ar spune: Ce v-a adus în această stare? „Semnele Mele vă erau recitate”, ca să credeți în ele și să le primiți, dar nu ați făcut aceasta; dimpotrivă, „voi vă întorceați pe călcâie”, mergând înapoi. Urmând Coranul ar fi înaintat, dar, întorcându-se de la el, au mers înapoi și au ajuns cei mai de jos dintre cei de jos.
„Mândrindu-vă cu el [sanctuarul] și spunând vorbe rele în adunările de noapte.” Tâlcuitorii au spus că pronumele se referă la Ka'bah sau la Haram: ei se mândreau înaintea oamenilor că erau locuitorii sanctuarului și spuneau că sunt mai buni și mai înalți decât ceilalți. Se adunau noaptea în jurul Ka'bei și vorbeau de rău Coranul. Răspunsul necredincioșilor față de Coran era să se îndepărteze de el și să se îndemne unii pe alții la aceasta. Allah spune: „Cei care nu cred spun: Nu ascultați acest Coran și faceți zarvă în timpul recitării lui, poate că veți birui” [Fussilat, 41:26]; „Oare vă mirați de această rostire, râdeți și nu plângeți, rămânând nepăsători?” [an-Najm, 53:59-61]; și: „Ori spun ei: El l-a născocit?” [at-Tur, 52:33].
Având toate aceste purtări rele, nu este de mirare că au meritat pedeapsa. Când ea s-a abătut asupra lor, nu au avut pe nimeni care să-i sprijine sau să-i izbăvească și au fost mustrați pentru acele fapte.
„Oare nu au cugetat ei la Cuvânt?”, adică oare nu au cugetat la Coran și la sensurile lui? Dacă ar fi cugetat, aceasta i-ar fi condus la credință și i-ar fi oprit de la necredință. Nenorocirea lor a fost îndepărtarea; cugetarea la Coran conduce la tot binele și ocrotește de orice rău, iar ceea ce i-a împiedicat să cugete au fost lacătele de pe inimile lor.
„Sau le-a venit ceea ce nu le-a venit strămoșilor lor?” Oare îi împiedică să creadă faptul că le-a venit un Trimis și o Carte care nu veniseră strămoșilor lor, iar ei s-au mulțumit să urmeze calea rătăcită a acestora și s-au împotrivit oricărui lucru diferit? Allah spune despre cei asemenea lor: „Noi nu am trimis înaintea ta niciun avertizator într-o cetate fără ca cei dedați belșugului să spună: Noi i-am găsit pe părinții noștri urmând o cale și noi le urmăm urmele” [az-Zukhruf, 43:23]. Avertizatorul le-a spus: „Chiar dacă vă aduc o călăuzire mai bună decât aceea pe care i-ați găsit pe părinții voștri?” [az-Zukhruf, 43:24]. Oare îl vor urma, dacă urmărirea adevărului este scopul lor? Ei și-au dezvăluit adevărata poziție prin răspunsul: „Noi nu credem în ceea cu care ați fost trimiși” [az-Zukhruf, 43:24].
„Ori nu-l cunosc ei pe Trimisul lor și de aceea îl tăgăduiesc?” Oare îi împiedică să urmeze adevărul faptul că nu-l cunosc și spun: „Nu-l cunoaștem și nu știm dacă spune adevărul; lăsați-ne să-i cercetăm purtarea și să-i întrebăm pe cei care îl cunosc bine”? Nu aceasta este situația, căci ei îl cunoșteau foarte bine pe Muhammad - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa. Tineri și bătrâni îi cunoșteau însușirile bune, sinceritatea și cinstea; înaintea trimiterii sale îl numeau al-Amin, Cel vrednic de încredere[22]. Cum să nu-l creadă atunci când le-a adus adevărul cu deplină sinceritate?
„Ori spun că el este cuprins de nebunie?” Dacă ar fi fost nebun, cuvintele lui nu ar fi fost ascultate și n-ar fi avut greutate, fiind doar vorbe fără noimă. Allah le respinge afirmația: „Nu, el le-a adus Adevărul”, adică ceva sigur, întemeiat pe adevăr și dreptate, lipsit de deosebiri și contradicții. Cum ar putea fi nebun cel care a adus aceasta? El nu poate fi decât la cea mai înaltă treaptă a desăvârșirii în știință, rațiune și purtare.
Adevărata pricină este că „cei mai mulți dintre ei urăsc Adevărul”. Cel mai mare adevăr adus de Trimis a fost porunca de a-I dărui lui Allah întreaga adorare și de a părăsi tot ceea ce este adorat în afara Lui. Ei urau aceasta și o socoteau stranie. Așadar, l-au tăgăduit fiindcă urau adevărul, nu fiindcă se îndoiau de Trimis sau îl socoteau mincinos. Allah spune: „Nu pe tine te tăgăduiesc ei, ci nedrepții tăgăduiesc Semnele lui Allah” [al-An'am, 6:33].
Dacă s-ar întreba de ce adevărul nu a urmat dorințele lor, ca să creadă și să se supună, răspunsul este: „Dacă Adevărul le-ar urma dorințele, cerurile, pământul și toți cei care se află în ele s-ar strica.” Dorințele lor sunt întemeiate pe nedreptate, necredință, stricăciune și purtări rele. Dacă adevărul le-ar urma, rânduirea cerurilor și a pământului s-ar strica prin cârmuire nedreaptă. Ele nu pot rămâne în bună rânduială decât prin adevăr și dreptate.
„Noi le-am adus Amintirea lor”, acest Coran, care îi îndeamnă la tot binele și în care se află cinstea și renumele lor, dacă se țin de el; prin el puteau ajunge conducătorii oamenilor. „Dar ei se îndepărtează de Amintirea lor”, fiind lipsiți de călăuzire. „Ei L-au uitat pe Allah, iar El i-a uitat” [at-Tawbah, 9:67] și „L-au uitat pe Allah, iar El i-a făcut să uite de ei înșiși” [al-Hashr, 59:19]. Coranul și cel care l-a adus au fost cea mai mare binecuvântare dăruită lor, iar răspunsul lor a fost respingerea. Există lipsire mai mare decât aceasta ori pierdere mai adâncă?
„Ori le ceri tu o plată?” Oare îi împiedică să te urmeze, o, Muhammad, faptul că le ceri o răsplată pentru primirea chemării, astfel încât „sunt împovărați de o datorie” [al-Qalam, 68:46], din pricina plății pe care ar trebui să ți-o dea? Nu este așa. „Răsplata Domnului tău este mai bună, iar El este Cel mai bun dintre înzestrători.” Profeții le-au spus popoarelor lor: „O, popor al meu! Eu nu vă cer pentru aceasta nicio răsplată. Răsplata mea este numai la Allah” [Hud, 11:29]. Ei nu-i chemau pe oameni pentru averile lor, ci din sinceritate față de ei și din dorința de a-i călăuzi la ceea ce le folosește. Trimișii au fost mai sinceri față de oameni decât erau ei față de propriile suflete. Allah să le dăruiască cea mai bună răsplată din partea popoarelor lor și să ne ajute să le urmăm pilda în toate împrejurările.
În aceste versete Allah amintește toate mijloacele care conduc la credință și piedicile din calea ei, arătând, una câte una, stricăciunea acelor piedici: inimile lor se aflau în nepăsare; nu cugetau la Cuvântul lui Allah; urmau urmele părinților; spuneau că Trimisul este nebun. Dintre mijloacele credinței, El amintește cugetarea la Coran, primirea binecuvântărilor lui Allah cu recunoștință, cunoașterea însușirilor înalte, sincerității și cinstei Trimisului și faptul că acesta nu cerea răsplată, ci lucra pentru binele lor.
„Cu adevărat, tu îi chemi la o Cale Dreaptă”, o cale ușoară, dreaptă și scurtă către ținta ei, religia îndreptată numai spre Allah în credință și îngăduitoare în practică. Cel care caută adevărul trebuie să te urmeze, fiindcă ceea la ce chemi se potrivește cu rațiunea sănătoasă și firea dreaptă și prin aceasta se împlinesc toate cele folositoare lor. Dacă nu te urmează, ce altă cale le-ar fi de ajuns? „Iar cei care nu cred în Viața de Apoi se abat de la Cale”, îndepărtându-se de calea către Allah și Paradisul Său. Ei nu urmează decât rătăcirea și neștiința. Tot astfel, oricine se împotrivește adevărului ajunge să se abată în toate privințele. Allah spune: „Dacă nu-ți răspund, să știi că ei își urmează numai dorințele. Și cine este mai rătăcit decât cel care își urmează dorința fără călăuzire de la Allah?” [al-Qasas, 28:50].
„Dacă am avea milă de ei și am îndepărta răul care i-a lovit, ar stărui orbește în încălcarea lor.” Aceasta arată nesăbuința și încăpățânarea lor: când îi lovește un rău, Îl cheamă pe Allah să-i izbăvească, promițând credința, ori sunt încercați ca să se întoarcă la El; iar când îi izbăvește, stăruie orbecăind în necredință. Când urcă pe corabie, Îl cheamă cu devotament curat și uită asociații, dar când îi izbăvește, răspândesc stricăciunea pe pământ prin politeism și alte păcate [Yunus, 10:22-23].
„Noi i-am apucat deja cu pedeapsa.” Tâlcuitorii au spus că este foametea care i-a lovit șapte ani. Allah i-a încercat ca să se întoarcă smeriți, dar niciunul nu a tras folos. „Ei nu s-au smerit înaintea Domnului lor”, nu s-au supus, „și nu s-au rugat cu umilință”, nu și-au recunoscut nevoia de El. Au trecut prin necaz, apoi și-au revenit ca și cum nimic nu s-ar fi întâmplat și au continuat în rătăcire.
Înaintea lor rămâne o pedeapsă care nu poate fi îndepărtată: „Până când le vom deschide o poartă spre o pedeapsă aspră”, precum uciderea din ziua de la Badr, „iar atunci vor fi cuprinși de deznădejde”, pierzându-și nădejdea în orice bine și fiind înconjurați de toate relele și de pricinile lor. Să ia aminte înainte să vină Pedeapsa aspră a lui Allah, care nu poate fi îndepărtată, spre deosebire de pedepsele lumești prin care Allah îi disciplinează pe robi și care pot înceta. Allah spune: „Stricăciunea s-a arătat pe uscat și pe mare din pricina celor săvârșite de mâinile oamenilor, pentru ca El să-i facă să guste o parte din ceea ce au făcut, poate se vor întoarce” [ar-Rum, 30:41].
Versetele 78 la 80
وَهُوَ ٱلَّذِىٓ أَنشَأَ لَكُمُ ٱلسَّمْعَ وَٱلْأَبْصَـٰرَ وَٱلْأَفْـِٔدَةَ ۚ قَلِيلًا مَّا تَشْكُرُونَ ﴿٧٨﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى ذَرَأَكُمْ فِى ٱلْأَرْضِ وَإِلَيْهِ تُحْشَرُونَ ﴿٧٩﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى يُحْىِۦ وَيُمِيتُ وَلَهُ ٱخْتِلَـٰفُ ٱلَّيْلِ وَٱلنَّهَارِ ۚ أَفَلَا تَعْقِلُونَ ﴿٨٠﴾

78. El este Cel care v-a dăruit auzul, văzul și inimile. Cât de puțin mulțumiți! 79. El este Cel care v-a răspândit pe pământ și la El veți fi adunați. 80. El este Cel care dă viață și dă moarte și a Lui este alternarea nopții și a zilei. Oare nu pricepeți?
Allah ne vestește despre binecuvântările dăruite robilor, care îi obligă să-I mulțumească și să-I împlinească drepturile. El v-a dat auzul, ca să pricepeți ceea ce auziți și să vă folosiți în treburile religiei și ale lumii; văzul, ca să înțelegeți ceea ce vedeți și să vă folosiți de el; și inimile, adică rațiunea prin care înțelegeți lucrurile și vă deosebiți de animale. Dacă n-ați avea auz, văz și rațiune și ați fi surzi, orbi și muți, care ar fi starea voastră și câte dintre cele necesare și folositoare v-ar lipsi?
Oare nu-I mulțumiți Celui care v-a dăruit acestea, recunoscând Unicitatea Lui și ascultându-L? „Cât de puțin mulțumiți”, deși binecuvântările vin neîncetat. „El este Cel care v-a răspândit pe pământ”, în toate părțile lui, v-a dat puterea să-i scoateți foloasele și l-a făcut îndestulător pentru trai și locuință. „Și la El veți fi adunați” după moarte, iar El vă va răsplăti pentru binele și răul săvârșite pe pământ; pământul va mărturisi despre ceea ce s-a petrecut pe el.
Numai El „dă viață și dă moarte”. Numai Allah stăpânește viața și moartea. „Și a Lui este alternarea nopții și a zilei.” Dacă ar voi, ar face ziua veșnică; ce altă divinitate v-ar aduce noaptea în care să vă odihniți? Dacă ar voi, ar face noaptea veșnică; ce altă divinitate v-ar aduce lumina? „Prin Mila Sa, El v-a făcut noaptea și ziua, ca să vă odihniți și să căutați din Harul Său și poate veți mulțumi” [al-Qasas, 28:73].
„Oare nu pricepeți?” Faptul că numai El v-a dăruit auzul, văzul și rațiunea, v-a răspândit pe pământ, dă viață, dă moarte și rânduiește noaptea și ziua cere să-I dăruiți Lui singur adorarea, fără asociat, și să părăsiți adorarea celor care nu aduc nici folos, nici vătămare, nu stăpânesc nimic și sunt neputincioși în toate privințele. Dacă v-ați folosi rațiunea, nu ați face aceasta.
Versetele 81 la 83
بَلْ قَالُوا۟ مِثْلَ مَا قَالَ ٱلْأَوَّلُونَ ﴿٨١﴾ قَالُوٓا۟ أَءِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَابًا وَعِظَـٰمًا أَءِنَّا لَمَبْعُوثُونَ ﴿٨٢﴾ لَقَدْ وُعِدْنَا نَحْنُ وَءَابَآؤُنَا هَـٰذَا مِن قَبْلُ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّآ أَسَـٰطِيرُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٨٣﴾

81. Ba ei spun asemenea celor de dinainte. 82. Ei spun: „După ce vom muri și vom deveni țărână și oase, vom fi noi oare înviați? 83. Ni s-a făgăduit aceasta nouă și părinților noștri mai înainte. Acestea nu sunt decât basme ale celor vechi.”
Acești necredincioși urmează aceeași cale ca înaintașii lor, care au tăgăduit învierea, au socotit-o foarte îndepărtată și au spus că nu poate fi închipuită sau înțeleasă. „Ni s-a făgăduit aceasta nouă și părinților noștri mai înainte”, dar, spun ei, nu am văzut-o și nu s-a petrecut. „Acestea nu sunt decât basme ale celor vechi”, povestiri de noapte prin care își petreceau timpul, fără nicio realitate.
Ei au mințit; Allah să-i facă de ocară! Allah le-a arătat Semne mai mari decât învierea și Semne asemenea ei: „Crearea cerurilor și a pământului este mai mare decât crearea oamenilor” [Ghafir, 40:57]; „El ne dă pilde și uită de propria sa creare. Spune: Cine va da viață oaselor când sunt putrezite?” [Ya-Sin, 36:78]; și: „Vezi pământul uscat, dar când coborâm apa asupra lui, el se mișcă, se umflă și face să răsară din fiecare soi minunat” [al-Hajj, 22:5].
Versetele 84 la 89
قُل لِّمَنِ ٱلْأَرْضُ وَمَن فِيهَآ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿٨٤﴾ سَيَقُولُونَ لِلَّهِ ۚ قُلْ أَفَلَا تَذَكَّرُونَ ﴿٨٥﴾ قُلْ مَن رَّبُّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ ٱلسَّبْعِ وَرَبُّ ٱلْعَرْشِ ٱلْعَظِيمِ ﴿٨٦﴾ سَيَقُولُونَ لِلَّهِ ۚ قُلْ أَفَلَا تَتَّقُونَ ﴿٨٧﴾ قُلْ مَنۢ بِيَدِهِۦ مَلَكُوتُ كُلِّ شَىْءٍ وَهُوَ يُجِيرُ وَلَا يُجَارُ عَلَيْهِ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿٨٨﴾ سَيَقُولُونَ لِلَّهِ ۚ قُلْ فَأَنَّىٰ تُسْحَرُونَ ﴿٨٩﴾

84. Spune: „Cui aparțin pământul și cei care se află pe el, dacă știți?” 85. Ei vor spune: „Lui Allah.” Spune: „Oare nu vă aduceți aminte?” 86. Spune: „Cine este Domnul celor șapte ceruri și Domnul Tronului Măreț?” 87. Ei vor spune: „[Toate sunt] ale lui Allah.” Spune: „Oare nu vă temeți?” 88. Spune: „În Mâna Cui este stăpânirea tuturor lucrurilor, Cel care ocrotește și împotriva Căruia nimeni nu poate ocroti, dacă știți?” 89. Ei vor spune: „În Mâna lui Allah.” Spune: „Atunci cum de sunteți vrăjiți?”
Allah îi poruncește Trimisului să aducă împotriva celor care tăgăduiesc învierea și Îi fac egali lui Allah dovada pe care ei înșiși o recunosc: Unicitatea Domniei lui Allah și faptul că numai El este Domnul. Prin ceea ce recunosc se dovedește Unicitatea Dumnezeirii Sale și faptul că numai El merită adorarea. Prin recunoașterea creării acestor făpturi uriașe se dovedește puterea Lui de a-i învia pe morți, lucru mai ușor decât crearea lor.
„Cui aparțin pământul și cei care se află pe el?”, adică cine a creat pământul și animalele, plantele, lucrurile neînsuflețite, mările, râurile și munții lui? Cine le stăpânește și le cârmuiește? Dacă îi vei întreba despre acestea, ei vor răspunde negreșit: numai Allah. „Oare nu vă aduceți aminte?” Oare nu vă amintiți ceea ce Allah v-a arătat, lucru cunoscut și sădit în firea voastră, dar pe care nepăsarea îl ascunde uneori? Dacă ați cugeta, ați ști că Stăpânul tuturor acestora este Singurul vrednic de adorare și că a atribui dumnezeire unuia aflat el însuși sub stăpânire este cea mai limpede minciună.
Apoi trece la ceva mai mare: „Cine este Domnul celor șapte ceruri” și al luminătorilor, planetelor și stelelor fixe din ele, „și Domnul Tronului Măreț”, făptura cea mai înaltă, mai întinsă și mai mare? Cine le-a creat și le cârmuiește? Ei vor recunoaște că Allah. Atunci: „Oare nu vă temeți?”, părăsind adorarea făpturilor neputincioase și temându-vă de Domnul Atotputernic, desăvârșit în Putere și Stăpânire? Formulele „Oare nu vă aduceți aminte?” și „Oare nu vă temeți?” sunt îndemnuri blânde care ajung la inimă.
Apoi El trece la ceea ce cuprinde toate acestea: „În Mâna Cui este stăpânirea tuturor lucrurilor”, a lumii de sus și a celei de jos, a celor văzute și nevăzute? Termenul „malakut” întărește sensul cuvântului „mulk”, adică stăpânire. „Cel care ocrotește”, apărându-Și robii de rău și îndepărtând greutatea, „și împotriva Căruia nimeni nu poate ocroti”; nimeni nu poate apăra pe cineva împotriva lui Allah și nimeni nu poate îndepărta ceea ce Allah hotărăște, iar mijlocirea nu are loc decât cu Voia Lui.
Ei vor recunoaște că stăpânirea este în Mâna lui Allah, Ocrotitorul împotriva Căruia nu există ocrotire. Atunci li se spune: „Cum de sunteți vrăjiți?” Cum v-ați pierdut mințile, adorând ceea ce nu stăpânește nimic, nu are nicio parte la cârmuire și este neputincios, iar adorarea nu I-o dăruiți numai Regelui Atotputernic, care stăpânește totul? Numai amăgirea lui Shaytan, care le-a împodobit minciuna și a răsturnat realitatea, le-a vrăjit mințile, așa cum vrăjitorii au vrăjit ochii oamenilor.
Versetele 90 la 92
بَلْ أَتَيْنَـٰهُم بِٱلْحَقِّ وَإِنَّهُمْ لَكَـٰذِبُونَ ﴿٩٠﴾ مَا ٱتَّخَذَ ٱللَّهُ مِن وَلَدٍ وَمَا كَانَ مَعَهُۥ مِنْ إِلَـٰهٍ ۚ إِذًا لَّذَهَبَ كُلُّ إِلَـٰهٍۭ بِمَا خَلَقَ وَلَعَلَا بَعْضُهُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ ۚ سُبْحَـٰنَ ٱللَّهِ عَمَّا يَصِفُونَ ﴿٩١﴾ عَـٰلِمِ ٱلْغَيْبِ وَٱلشَّهَـٰدَةِ فَتَعَـٰلَىٰ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿٩٢﴾

90. Ba Noi le-am adus Adevărul, iar ei sunt cu adevărat mincinoși. 91. Allah nu Și-a luat niciun fiu și nu este alături de El nicio altă divinitate. Atunci fiecare divinitate s-ar fi dus cu ceea ce a creat, iar unele s-ar fi ridicat deasupra altora. Mărire lui Allah, mai presus de ceea ce Îi atribuie! 92. Cunoscătorul celor nevăzute și al celor văzute; Preaînalt este El deasupra celor pe care I-i asociază!
Noi le-am adus acestor tăgăduitori Adevărul, întemeiat pe vestiri adevărate și pe dreptate în porunci și interdicții. El este cel mai vrednic de urmat, iar ei nu au în locul lui decât minciuna și nedreptatea. „Allah nu Și-a luat niciun fiu și nu este alături de El nicio altă divinitate.” Pretenția că Allah ar avea un fiu sau că ar exista o altă divinitate alături de El este o minciună, așa cum arată vestirea lui Allah, vestirea Trimișilor Săi și rațiunea sănătoasă.
Dacă ar exista alte divinități, „fiecare divinitate s-ar fi dus cu ceea ce a creat”, stăpânindu-și făpturile separat și împotrivindu-se celorlalte, „iar unele s-ar fi ridicat deasupra altora”. Cea biruitoare ar fi divinitatea; dacă s-ar împotrivi mereu fără să biruie vreuna, universul nu s-ar fi putut ivi și nu ar fi putut avea această rânduială precisă care uimește mintea.
Soarele, luna, planetele și stelele se mișcă de la crearea lor după un singur sistem și o singură rânduială. Toate sunt supuse Puterii lui Allah și cârmuite cu Înțelepciune pentru folosul tuturor făpturilor, fără a se mărgini la folosul unora în detrimentul altora. În mișcările lor nu vei găsi nici cea mai mică împotrivire sau contradicție. Ar putea fi aceasta lucrarea a două divinități sau a doi domni? „Mărire lui Allah, mai presus de ceea ce Îi atribuie!” Rânduirea dovedește că Stăpânitorul este Unul, desăvârșit în Numele și Însușirile Sale. Făpturile au nevoie de Grija Sa ca Domn și de ajutorul Dumnezeirii Sale; nu pot exista fără Domnia Lui și nu pot fi îndreptate decât adorându-L și ascultându-L numai pe El.
Allah amintește una dintre Însușirile Sale mărețe: „Cunoscătorul celor nevăzute”, tot ceea ce este ascuns privirii și cunoașterii noastre, dintre cele necesare, imposibile și posibile, „și al celor văzute”, tot ceea ce putem vedea. „Preaînalt este El deasupra celor pe care I-i asociază”, făpturi care nu cunosc decât ceea ce Allah le-a învățat.
Versetele 93 la 95
قُل رَّبِّ إِمَّا تُرِيَنِّى مَا يُوعَدُونَ ﴿٩٣﴾ رَبِّ فَلَا تَجْعَلْنِى فِى ٱلْقَوْمِ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٩٤﴾ وَإِنَّا عَلَىٰٓ أَن نُّرِيَكَ مَا نَعِدُهُمْ لَقَـٰدِرُونَ ﴿٩٥﴾

93. Spune: „Domnul meu, dacă îmi vei arăta ceea ce li se făgăduiește, 94. atunci, Domnul meu, nu mă așeza printre oamenii nedrepți!” 95. Noi putem cu siguranță să-ți arătăm ceea ce le făgăduim.
Allah a stabilit împotriva necredincioșilor dovezi puternice, dar ei nu le-au dat atenție și nu li s-au supus. Pedeapsa a devenit astfel cuvenită și au fost avertizați despre venirea ei. Allah i-a poruncit Trimisului Său să spună: „Domnul meu, dacă îmi vei arăta ceea ce li se făgăduiește”, adică dacă voi fi de față când le vei arăta pedeapsa, „atunci nu mă așeza printre oamenii nedrepți”: ocrotește-mă de păcatele lor care atrag pedeapsa și de pedeapsa care îi lovește, fiindcă pedeapsa generală îl poate cuprinde pe păcătos și pe altul.
Despre apropierea pedepsei, Allah spune: „Noi putem cu siguranță să-ți arătăm ceea ce le făgăduim.” Dacă o amânăm, aceasta este pentru o Înțelepciune, nu din neputință; Noi putem să o trimitem asupra lor în orice clipă.
Versetele 96 la 98
ٱدْفَعْ بِٱلَّتِى هِىَ أَحْسَنُ ٱلسَّيِّئَةَ ۚ نَحْنُ أَعْلَمُ بِمَا يَصِفُونَ ﴿٩٦﴾ وَقُل رَّبِّ أَعُوذُ بِكَ مِنْ هَمَزَٰتِ ٱلشَّيَـٰطِينِ ﴿٩٧﴾ وَأَعُوذُ بِكَ رَبِّ أَن يَحْضُرُونِ ﴿٩٨﴾

96. Respinge răul prin ceea ce este mai bun. Noi știm mai bine ceea ce ei atribuie. 97. Și spune: „Domnul meu, caut adăpost la Tine de îndemnurile diavolilor 98. și caut adăpost la Tine, Domnul meu, ca ei să nu se apropie de mine.”
Aceasta ține de purtarea aleasă pe care Allah i-a poruncit-o Trimisului: când vrăjmașii te vatămă prin cuvânt sau faptă, nu le răspunde cu rău, deși este îngăduit să răspunzi cu un rău egal, ci respinge vătămarea făcându-le bine. Aceasta este mărinimie față de cel care ți-a greșit.
Prin aceasta, vătămarea lui se va împuțina acum și în viitor, binefacerea îl va atrage mai ușor spre adevăr și îl va apropia de regret, de părerea de rău și de întoarcerea cu căință pentru ceea ce a făcut, iar cel care iartă va dobândi însușirea binefăcătorului și îl va birui pe vrăjmașul său, Shaytan. El va merita Răsplata Domnului: „Cel care iartă și îndreaptă, răsplata lui este la Allah” [ash-Shura, 42:40] și „Respinge răul prin ceea ce este mai bun și iată că acela între care și tine era dușmănie devine ca un prieten apropiat. Dar aceasta nu le este dăruită decât celor răbdători și nu le este dăruită decât celor cu o parte mare” [Fussilat, 41:34-35].
„Noi știm mai bine ceea ce ei atribuie”, cuvintele lor de necredință și respingere a Adevărului. Știința Noastră le cuprinde pe toate, dar Noi Ne-am purtat cu blândețe față de ei, le-am dat răgaz și am avut răbdare cu ei, deși dreptul este al Nostru și pe Noi Ne tăgăduiesc. Tu, o, Muhammad, rabdă ceea ce spun și răspunde-le cu bine. Aceasta este purtarea robului evlavios față de oamenii care îl vatămă.
În privința diavolilor, bunătatea nu folosește, fiindcă Shaytan își cheamă ceata numai ca să fie dintre locuitorii Focului. Față de el trebuie urmată îndrumarea pe care Allah i-a dat-o Trimisului Său: „Domnul meu, caut adăpost la Tine”, mă ocrotesc prin Puterea și Tăria Ta și recunosc că eu nu am nicio putere, „de îndemnurile diavolilor”, de împunsăturile lor spre rău. „Și caut adăpost la Tine, Domnul meu, ca ei să nu se apropie de mine”, de răul atingerii, șoaptelor și apropierii lor. Aceasta este căutarea adăpostului la Allah de orice rău și de izvorul lui. Dacă Allah îl ocrotește pe rob, acesta va fi ferit de orice rău și ajutat la orice bine.
Versetele 99 la 100
حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءَ أَحَدَهُمُ ٱلْمَوْتُ قَالَ رَبِّ ٱرْجِعُونِ ﴿٩٩﴾ لَعَلِّىٓ أَعْمَلُ صَـٰلِحًا فِيمَا تَرَكْتُ ۚ كَلَّآ ۚ إِنَّهَا كَلِمَةٌ هُوَ قَآئِلُهَا ۖ وَمِن وَرَآئِهِم بَرْزَخٌ إِلَىٰ يَوْمِ يُبْعَثُونَ ﴿١٠٠﴾

99. Până când, atunci când vine moartea la unul dintre ei, spune: „Domnul meu, întoarce-mă, 100. poate voi săvârși fapte drepte în ceea ce am lăsat în urmă.” Nicidecum! Acesta este doar un cuvânt pe care îl rostește. Înaintea lor se află o stavilă până în ziua în care vor fi înviați.
Allah ne vestește despre unul dintre nedrepții nepăsători când îl ajunge moartea. Văzându-și destinul și urâțenia faptelor, îl cuprinde regretul și cere să fie întors în lume, nu pentru plăcerile trupului, ci „poate voi săvârși fapte drepte în ceea ce am lăsat în urmă”, împlinind drepturile lui Allah pe care le-a neglijat.
„Nicidecum!” Nu există întoarcere și nici răgaz, căci Allah a hotărât că ei nu se vor întoarce. Dorința lui „este doar un cuvânt pe care îl rostește”, un cuvânt care nu-i aduce folos, ci numai regret și durere. Nici nu este sincer, fiindcă, dacă ar fi întors, ar reveni la ceea ce i-a fost oprit [al-An'am, 6:28]. „Înaintea lor se află o stavilă până în ziua în care vor fi înviați”, adică o stavilă care se află în fața lor. Barzakh înseamnă despărțitura dintre două lucruri, aici dintre această lume și Viața de Apoi. În răstimpul dintre moarte și înviere, ascultătorii se bucură, iar neascultătorii sunt pedepsiți. Pregătiți-vă, așadar, pentru el.
Versetele 101 la 114
فَإِذَا نُفِخَ فِى ٱلصُّورِ فَلَآ أَنسَابَ بَيْنَهُمْ يَوْمَئِذٍ وَلَا يَتَسَآءَلُونَ ﴿١٠١﴾ فَمَن ثَقُلَتْ مَوَٰزِينُهُۥ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُفْلِحُونَ ﴿١٠٢﴾ وَمَنْ خَفَّتْ مَوَٰزِينُهُۥ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ خَسِرُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ فِى جَهَنَّمَ خَـٰلِدُونَ ﴿١٠٣﴾ تَلْفَحُ وُجُوهَهُمُ ٱلنَّارُ وَهُمْ فِيهَا كَـٰلِحُونَ ﴿١٠٤﴾ أَلَمْ تَكُنْ ءَايَـٰتِى تُتْلَىٰ عَلَيْكُمْ فَكُنتُم بِهَا تُكَذِّبُونَ ﴿١٠٥﴾ قَالُوا۟ رَبَّنَا غَلَبَتْ عَلَيْنَا شِقْوَتُنَا وَكُنَّا قَوْمًا ضَآلِّينَ ﴿١٠٦﴾ رَبَّنَآ أَخْرِجْنَا مِنْهَا فَإِنْ عُدْنَا فَإِنَّا ظَـٰلِمُونَ ﴿١٠٧﴾ قَالَ ٱخْسَـُٔوا۟ فِيهَا وَلَا تُكَلِّمُونِ ﴿١٠٨﴾ إِنَّهُۥ كَانَ فَرِيقٌ مِّنْ عِبَادِى يَقُولُونَ رَبَّنَآ ءَامَنَّا فَٱغْفِرْ لَنَا وَٱرْحَمْنَا وَأَنتَ خَيْرُ ٱلرَّٰحِمِينَ ﴿١٠٩﴾ فَٱتَّخَذْتُمُوهُمْ سِخْرِيًّا حَتَّىٰٓ أَنسَوْكُمْ ذِكْرِى وَكُنتُم مِّنْهُمْ تَضْحَكُونَ ﴿١١٠﴾ إِنِّى جَزَيْتُهُمُ ٱلْيَوْمَ بِمَا صَبَرُوٓا۟ أَنَّهُمْ هُمُ ٱلْفَآئِزُونَ ﴿١١١﴾ قَـٰلَ كَمْ لَبِثْتُمْ فِى ٱلْأَرْضِ عَدَدَ سِنِينَ ﴿١١٢﴾ قَالُوا۟ لَبِثْنَا يَوْمًا أَوْ بَعْضَ يَوْمٍ فَسْـَٔلِ ٱلْعَآدِّينَ ﴿١١٣﴾ قَـٰلَ إِن لَّبِثْتُمْ إِلَّا قَلِيلًا ۖ لَّوْ أَنَّكُمْ كُنتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿١١٤﴾

101. Când se va sufla în Trâmbiță, în Ziua aceea nu vor mai fi între ei legături de rudenie și nu se vor întreba unii pe alții. 102. Cei ale căror talgere vor atârna greu, aceia sunt cei izbânditori. 103. Iar cei ale căror talgere vor fi ușoare, aceia sunt cei care și-au pierdut sufletele; în Gheena vor rămâne veșnic. 104. Focul le va arde fețele și, în el, vor avea fețele schimonosite. 105. „Oare nu vi se recitau Semnele Mele, iar voi le tăgăduiați?” 106. Ei vor spune: „Domnul nostru, nenorocirea noastră ne-a copleșit și am fost un popor rătăcit. 107. Domnul nostru, scoate-ne de aici! Dacă ne vom întoarce, vom fi cu adevărat nedrepți.” 108. El va spune: „Rămâneți acolo umiliți și nu-Mi vorbiți! 109. A fost o parte dintre robii Mei care spuneau: Domnul nostru, noi credem; iartă-ne și ai milă de noi, căci Tu ești Cel mai bun dintre cei milostivi. 110. Dar voi i-ați luat în batjocură, până când v-au făcut să uitați pomenirea Mea, și râdeați de ei. 111. Astăzi i-am răsplătit pentru răbdarea lor; ei sunt cei biruitori.” 112. El va spune: „Câți ani ați rămas pe pământ?” 113. Ei vor spune: „Am rămas o zi sau o parte dintr-o zi. Întreabă-i pe cei care țin socoteală!” 114. El va spune: „Nu ați rămas decât puțin, dacă ați fi știut.”
Allah ne vestește despre spaimele Învierii și întâmplările tulburătoare ale acelei Zile. Când se va sufla în Trâmbiță pentru înviere, oamenii vor fi adunați la timpul hotărât. Spaima îi va face să uite legăturile de rudenie, cele mai puternice legături omenești, cu atât mai mult pe celelalte. Nimeni nu-l va întreba pe altul de starea lui, fiindcă fiecare va fi preocupat de sine și nu va ști dacă va primi o izbăvire după care nu mai este nefericire sau o nenorocire după care nu mai este fericire. „Când va veni Strigătul asurzitor, în ziua în care omul va fugi de fratele său, de mama sa, de tatăl său, de soția sa și de fiii săi. Fiecare va avea în Ziua aceea o preocupare care îi va fi de ajuns” ['Abasa, 80:33-37].
În Ziua Învierii sunt locuri în care groaza se întețește, precum ridicarea Balanței, prin care faptele robilor sunt deosebite și cercetate cu dreptate, ca să se vadă ceea ce este pentru om și ceea ce este împotriva lui. Se va arăta chiar și cea mai mică fărâmă de bine ori rău.
„Cei ale căror talgere vor atârna greu”, faptele bune covârșind faptele rele, „aceia sunt cei izbânditori”: vor fi izbăviți de Foc, vor merita Paradisul, lauda și frumoasa pomenire. „Iar cei ale căror talgere vor fi ușoare”, faptele rele covârșindu-le pe cele bune și păcatele cuprinzându-i cu totul, „aceia sunt cei care și-au pierdut sufletele”. Orice altă pierdere este ușoară pe lângă aceasta; este o pierdere veșnică, din care nu-și mai pot reveni. Sufletele lor puteau dobândi fericirea veșnică, dar au pierdut apropierea de Domnul Cel Generos. „În Gheena vor rămâne veșnic” și nu vor ieși din ea.
După cum am arătat, această amenințare privește pe cel ale cărui păcate i-au cuprins și i-au nimicit toate faptele bune; așa ceva se întâmplă numai necredinciosului. Prin urmare, el nu este judecat precum cel ale cărui fapte bune și rele sunt cântărite, căci necredincioșii nu au fapte bune care să le folosească. Faptele lor sunt însă numărate și înregistrate; le sunt înfățișate, sunt puși să le recunoască și sunt făcuți de rușine prin ele. În schimb, cel care păstrează credința de bază, dar ale cărui fapte rele sunt multe și le covârșesc pe cele bune, chiar dacă intră în Foc, nu va rămâne veșnic acolo, după cum arată textele Cărții și Sunnah.
Apoi Allah amintește soarta rea a necredincioșilor: „Focul le va arde fețele”, îi va înconjura din toate părțile și le va atinge cele mai nobile părți ale trupului, iar flăcările le vor arde fețele; „și, în el, vor avea fețele schimonosite”, fețele lor se vor încrunta, iar buzele li se vor strânge din pricina asprimii și grozăviei pedepsei.
Li se va spune spre mustrare: „Oare nu vi se recitau Semnele Mele”, nu erați chemați să credeți și nu vi se înfățișau ca să cugetați, „iar voi le tăgăduiați” cu nedreptate și încăpățânare, deși erau Semne limpezi care arătau adevărul și minciuna și îi deosebeau pe cei care aveau dreptate de cei care greșeau? Atunci își vor recunoaște nedreptatea, dar recunoașterea nu le va mai folosi.
„Nenorocirea noastră ne-a copleșit”, nenorocirea născută din nedreptate, îndepărtarea de adevăr, alegerea răului și părăsirea folosului. „Și am fost un popor rătăcit” în fapte, deși știam că greșim; ne-am purtat în lume ca rătăcitul nesăbuit. „Dacă am fi ascultat sau am fi priceput, nu am fi fost dintre locuitorii Văpăii” [al-Mulk, 67:10].
„Domnul nostru, scoate-ne de aici! Dacă ne vom întoarce, vom fi cu adevărat nedrepți.” Ei mint în această făgăduință, fiindcă, dacă ar fi întorși, s-ar întoarce la ceea ce le-a fost oprit [al-An'am, 6:28]. Allah nu le-a lăsat nicio dovadă și nicio scuză; i-a lăsat să trăiască destul pentru ca acela care ia aminte să-și amintească și cel nelegiuit să se oprească de la rău.
Răspunsul va fi: „Rămâneți acolo umiliți și nu-Mi vorbiți!” Aceste cuvinte - cerem lui Allah ocrotire - sunt cea mai grea mustrare pe care o aud nelegiuiții: alungare, rușine, umilire, pierdere, deznădejde de orice bine și vestea oricărui rău. Aceste cuvinte și Mânia Domnului Îndurător sunt mai grele pentru ei și le sporesc durerea mai mult decât chinul Focului.
Apoi Allah amintește ceea ce le-a adus pedeapsa și i-a lipsit de Mila Sa: dintre robii Lui erau cei care uneau credința, ce duce la fapte drepte, cu rugăciunea către Domnul lor pentru iertare și milă. Ei se apropiau de El chemându-L Domn, recunoscând Binecuvântarea credinței, vastitatea Milei Sale și bunătatea Sa față de toți. Aceasta arată supunerea, smerenia, teama lor de Pedeapsă și nădejdea în Mila Lui. Ei sunt conducătorii și cei mai buni dintre oameni.
„Dar voi”, necredincioși josnici și lipsiți de minte, „i-ați luat în batjocură”, i-ați disprețuit și ați râs de ei, până când această nesăbuință v-a acaparat. „Până când v-au făcut să uitați pomenirea Mea și râdeați de ei.” Batjocorirea lor v-a distras de la pomenire, iar uitarea pomenirii v-a îndemnat să-i batjocoriți, fiecare sporind-o pe cealaltă. Ce îndrăzneală poate fi mai mare?
„Astăzi i-am răsplătit pentru răbdarea lor” în ascultarea Mea și în suportarea vătămării voastre, până au venit la Mine. „Ei sunt cei biruitori”, dobândind desfătarea veșnică și izbăvirea de Foc. Allah spune: „Astăzi cei care au crezut vor râde de necredincioși” [al-Mutaffifin, 83:34].
Allah le spune necredincioșilor spre mustrare pentru nesăbuința lor: în acest timp scurt au săvârșit tot răul care le-a adus Mânia și Pedeapsa Sa și nu au făcut binele prin care credincioșii au dobândit fericirea veșnică și Mulțumirea Domnului. „Câți ani ați rămas pe pământ?” Ei vor spune: „O zi sau o parte dintr-o zi”, socotind șederea foarte scurtă, fără să-i poată preciza durata. De aceea spun: „Întreabă-i pe cei care țin socoteala!”
Pedeapsa uriașă îi preocupă și îi împiedică să cunoască numărul anilor. Allah le va spune: „Nu ați rămas decât puțin”, fie că îi cunoașteți numărul, fie că nu, „dacă ați fi știut”.
Versetele 115 la 116
أَفَحَسِبْتُمْ أَنَّمَا خَلَقْنَـٰكُمْ عَبَثًا وَأَنَّكُمْ إِلَيْنَا لَا تُرْجَعُونَ ﴿١١٥﴾ فَتَعَـٰلَى ٱللَّهُ ٱلْمَلِكُ ٱلْحَقُّ ۖ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ رَبُّ ٱلْعَرْشِ ٱلْكَرِيمِ ﴿١١٦﴾

115. Oare ați crezut că v-am creat fără rost și că nu veți fi întorși la Noi? 116. Preaînalt este Allah, Regele Adevărat! Nu există nicio divinitate în afară de El, Domnul Tronului Măreț.
„Oare ați crezut”, o, făpturilor, „că v-am creat fără rost”, în zadar, numai ca să mâncați, să beți, să vă bucurați și să vă desfătați în lume, iar Noi să vă lăsăm fără porunci, interdicții, răsplată și pedeapsă? „Și că nu veți fi întorși la Noi?” Să nu vă treacă prin minte o asemenea părere!
„Preaînalt este Allah”, înălțat și mai presus de o asemenea părere zadarnică ce defăimează Înțelepciunea Sa, „Regele Adevărat!” El este cu adevărat Regele tuturor făpturilor, Adevărat în Făgăduința și Amenințarea Sa și Singurul vrednic de adorare pentru Însușirile Sale desăvârșite. „Nu există nicio divinitate în afară de El, Domnul Tronului Măreț.” Fiind Domnul Tronului Măreț, cu atât mai mult este Domnul a tot ceea ce se află sub el și nu se poate ca El să vă fi creat fără rost.
Versetele 117 la 118
وَمَن يَدْعُ مَعَ ٱللَّهِ إِلَـٰهًا ءَاخَرَ لَا بُرْهَـٰنَ لَهُۥ بِهِۦ فَإِنَّمَا حِسَابُهُۥ عِندَ رَبِّهِۦٓ ۚ إِنَّهُۥ لَا يُفْلِحُ ٱلْكَـٰفِرُونَ ﴿١١٧﴾ وَقُل رَّبِّ ٱغْفِرْ وَٱرْحَمْ وَأَنتَ خَيْرُ ٱلرَّٰحِمِينَ ﴿١١٨﴾

117. Iar cel care cheamă alături de Allah o altă divinitate, fără să aibă nicio dovadă pentru aceasta, socoteala lui este numai la Domnul său. Cu adevărat, necredincioșii nu vor izbândi. 118. Și spune: „Domnul meu, iartă și ai milă! Tu ești Cel mai bun dintre cei milostivi.”
Cel care cheamă alături de Allah o altă divinitate, fără dovadă, va merge la Domnul său, iar El îl va răsplăti pentru faptele sale. Precizarea „fără dovadă” este nedespărțită de această faptă: oricine cheamă altceva decât Allah nu are nicio dovadă; toate dovezile arată neadevărul căii lui, dar el se îndepărtează de ele cu nedreptate și încăpățânare. El nu va dobândi nimic din izbândă, fiindcă este necredincios, iar necredința îi împiedică izbânda.
„Și spune”, chemându-L pe Domnul tău cu devotament curat: „Domnul meu, iartă”, ca să fim izbăviți de ceea ce este rău, „și ai milă”, ca prin Mila Ta să ajungem la tot binele, „Tu ești Cel mai bun dintre cei milostivi”. Oricine arată milă robului, Allah este mai bun pentru el decât acela, mai Milostiv față de rob decât mama față de copilul ei și mai Milostiv față de el decât este el față de sine.
Prin harul și bunătatea lui Allah, s-a încheiat tâlcuirea Surei al-Mu'minun.

Note
19.
 Nota privind sursele: Hadithul a fost relatat de Ahmad (5/231), at-Tirmidhi (2616) și Ibn Majah (3973). At-Tirmidhi l-a numit „hasan sahih”; a se vedea al-Irwa', nr. 413. În ediția arabă, numărul relatării din Ibn Majah este tipărit greșit 2973.
Înapoi la pasaj v06-p1256
20.
 Nota ediției arabe: Aici autorul explică expresia din versetul 25 („un om atins de nebunie”), în locul textului versetului 38 („un om care a născocit o minciună împotriva lui Allah”).
Înapoi la pasaj v06-p1318
21.
 Nota privind textul arab: În corpul comentariului este tipărit „al-muftariqun” (المفترقون), „cei dezbinați”. Nota editorului arab îl explică prin „cei învinși într-o dispută”, sens diferit de cel al cuvântului tipărit.
Înapoi la pasaj v06-p1354
22.
 Nota ediției arabe: Relatarea despre reconstruirea Ka'bei este consemnată de Ahmad (3/425) și al-Hakim (1/458). Al-Haythami arată în Majma' az-Zawa'id (3/292) că în lanțul lui Ahmad se află Hilal ibn Jundub, considerat de încredere, dar asupra căruia există observații critice; ceilalți transmițători sunt cei ai relatărilor autentice. A se vedea Fiqh as-Sirah, p.80; al-Albani a apreciat relatarea ca bună (hasan).
Înapoi la pasaj v06-p1382
Sura an Nur
Sura an Nur
Versetele 1 la 64
Revelată la Medina.
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetul 1
سُورَةٌ أَنزَلْنَـٰهَا وَفَرَضْنَـٰهَا وَأَنزَلْنَا فِيهَآ ءَايَـٰتٍۭ بَيِّنَـٰتٍ لَّعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ ﴿١﴾

1. [Aceasta este] o sură pe care am pogorât-o și am făcut-o obligatorie, iar în ea am pogorât Semne limpezi, poate veți lua aminte.
Adică aceasta este „o sură” de mare însemnătate, „pe care am pogorât-o” ca Milă din partea Noastră pentru robi și am păzit-o de orice diavol. „Și am făcut-o obligatorie”, adică am rânduit în ea pedepsele prescrise, regulile privind mărturiile și celelalte rânduieli. „Iar în ea am pogorât Semne limpezi”, hotărâri mărețe, porunci, mustrări și înțelepciuni mari, „poate veți lua aminte”, când vă lămurim și vă învățăm ceea ce nu știați. Apoi Allah începe să explice hotărârile la care a făcut aluzie.
Versetul 2
ٱلزَّانِيَةُ وَٱلزَّانِى فَٱجْلِدُوا۟ كُلَّ وَٰحِدٍ مِّنْهُمَا مِا۟ئَةَ جَلْدَةٍ ۖ وَلَا تَأْخُذْكُم بِهِمَا رَأْفَةٌ فِى دِينِ ٱللَّهِ إِن كُنتُمْ تُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ ۖ وَلْيَشْهَدْ عَذَابَهُمَا طَآئِفَةٌ مِّنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٢﴾

2. Pe femeia care preacurvește și pe bărbatul care preacurvește, biciuiți pe fiecare dintre ei cu o sută de lovituri. Să nu vă cuprindă mila față de ei în Religia lui Allah, dacă credeți în Allah și în Ziua de Apoi. Și un grup dintre credincioși să fie martor la pedepsirea lor.
Aceasta este hotărârea privitoare la bărbatul și femeia care săvârșesc zina fără să fi avut o căsătorie consumată: fiecare dintre ei este biciuit cu o sută de lovituri. Cât despre persoana care a avut o căsătorie consumată[23], Sunnah autentică și bine cunoscută arată că pedeapsa prescrisă este uciderea cu pietre[24].
Allah Preaînaltul ne-a oprit ca mila față de ei să ne împiedice să aplicăm pedeapsa prescrisă în Religia lui Allah, fie că este o milă firească, fie că se datorează rudeniei, prieteniei sau altui motiv. Credința cere dispariția acelei mile care împiedică împlinirea Poruncii lui Allah. Adevărata milă față de făptaș este aplicarea pedepsei prescrise de Allah. Chiar dacă ne este milă de el pentru ceea ce i s-a întâmplat potrivit hotărârii divine, această milă nu trebuie să ne oprească de la aplicarea pedepsei.
Allah a poruncit ca pedepsirea celor doi să fie văzută de „un grup” dintre credincioși, ca să fie făcută cunoscută, iar rușinea să-i ajungă și să-i oprească pe alții de la această faptă. Credincioșii să privească aplicarea pedepsei, fiindcă vederea hotărârilor Legii atunci când sunt împlinite întărește cunoașterea și le face mai bine înțelese și este mai aproape de exactitatea aplicării, fără sporire sau micșorare. Iar Allah știe mai bine.
Versetul 3
ٱلزَّانِى لَا يَنكِحُ إِلَّا زَانِيَةً أَوْ مُشْرِكَةً وَٱلزَّانِيَةُ لَا يَنكِحُهَآ إِلَّا زَانٍ أَوْ مُشْرِكٌ ۚ وَحُرِّمَ ذَٰلِكَ عَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٣﴾

3. Bărbatul care preacurvește nu se căsătorește decât cu o femeie care preacurvește sau cu o politeistă, iar femeia care preacurvește nu este luată în căsătorie decât de un bărbat care preacurvește sau de un politeist. Iar aceasta le-a fost oprită credincioșilor.
Apoi versetul arată urâțenia faptei de zina și faptul că ea pătează onoarea celui care o săvârșește și onoarea celui care se leagă de el și îi devine apropiat într-un fel în care celelalte păcate nu o fac. El vestește că nicio femeie nu se încumetă să se căsătorească cu un bărbat care săvârșește zina, în afară de una care săvârșește aceeași faptă, potrivită stării sale, sau de o politeistă care nu crede în Înviere și Răsplată și nu se supune Poruncii lui Allah. La fel, femeia care săvârșește zina nu este luată în căsătorie decât de un bărbat care săvârșește zina sau de un politeist.
„Iar aceasta le-a fost oprită credincioșilor”, adică le-a fost oprit să se căsătorească cu cei care săvârșesc zina. Sensul este că, dacă un bărbat sau o femeie este cunoscut pentru zina și nu se căiește, cel care dorește să se căsătorească cu el, în pofida interdicției lui Allah, fie nu se supune Hotărârii lui Allah și a Trimisului Său - și atunci nu poate fi decât politeist -, fie se supune în principiu Hotărârii lui Allah și a Trimisului Său, dar totuși se căsătorește cu el știind despre zina lui; atunci această căsătorie este zina, iar cel care se căsătorește este desfrânat. Dacă ar crede cu adevărat în Allah, nu ar îndrăzni aceasta.
Aceasta este o dovadă limpede pentru interzicerea căsătoriei cu femeia care săvârșește zina până când se căiește și, de asemenea, pentru interzicerea căsătoriei cu bărbatul care săvârșește zina până când se căiește, căci legătura soțului cu soția și a soției cu soțul este dintre cele mai puternice legături și uniri.
Allah Preaînaltul spune: „Adunați-i pe cei care au fost nedrepți împreună cu semenii lor” [as-Saffat, 37:22], adică împreună cu perechile lor. Allah a interzis această căsătorie din pricina marilor rele la care conduce: lipsa geloziei ocrotitoare, atribuirea soțului a unor copii care nu sunt ai lui și faptul că bărbatul care săvârșește zina nu o ajută pe soția sa să rămână castă, fiind preocupat de alte femei. Fiecare dintre aceste pricini este, singură, de ajuns pentru interdicție.
Aceasta arată că omul care săvârșește zina nu are credință deplină. Profetul - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - a spus: „Cel care săvârșește zina nu este credincios în clipa în care săvârșește zina.”[25] Chiar dacă nu devine politeist prin aceasta, nu i se poate atribui, în sens deplin și fără precizare, numele lăudabil al credinței.
Versetele 4 la 5
وَٱلَّذِينَ يَرْمُونَ ٱلْمُحْصَنَـٰتِ ثُمَّ لَمْ يَأْتُوا۟ بِأَرْبَعَةِ شُهَدَآءَ فَٱجْلِدُوهُمْ ثَمَـٰنِينَ جَلْدَةً وَلَا تَقْبَلُوا۟ لَهُمْ شَهَـٰدَةً أَبَدًا ۚ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْفَـٰسِقُونَ ﴿٤﴾ إِلَّا ٱلَّذِينَ تَابُوا۟ مِنۢ بَعْدِ ذَٰلِكَ وَأَصْلَحُوا۟ فَإِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٥﴾

4. Iar pe cei care le acuză pe femeile caste și apoi nu aduc patru martori, biciuiți-i cu optzeci de lovituri și să nu mai primiți niciodată mărturia lor. Aceia sunt cei nelegiuiți, 5. afară de cei care, după aceea, se căiesc și își îndreaptă purtarea. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndurător.
După ce Allah a arătat cât de gravă este zina, poruncind biciuirea celui care o săvârșește și uciderea cu pietre a celui care a avut o căsătorie consumată, și după ce a arătat că nu este îngăduit ca un astfel de om să fie luat în căsătorie ori să se intre în legături cu el prin care cineva nu se poate feri de răul lui, El arată aici cât de gravă este atacarea onoarei cuiva prin acuzația de zina.
„Iar pe cei care le acuză pe femeile caste”, adică pe femeile libere și neprihănite. Aceeași hotărâre se aplică și bărbaților, fără deosebire între cele două sexe. Contextul arată că acuzația pomenită este acuzația de zina. „Și apoi nu aduc patru martori”, adică patru bărbați drepți care să mărturisească limpede despre aceasta, „biciuiți-i cu optzeci de lovituri”, cu un bici de grosime mijlocie, care să provoace durere, fără a exagera până la a-i pricinui vătămări grave, căci scopul este disciplinarea, nu nimicirea lui.
Versetul stabilește pedeapsa prescrisă pentru acuzația mincinoasă, cu condiția ca persoana acuzată să fie castă și credincioasă. Acuzarea celui care nu este cast atrage o pedeapsă discreționară. „Și să nu mai primiți niciodată mărturia lor”: aceasta este o a doua pedeapsă. Mărturia celui care a făcut acuzația nu se mai primește, chiar dacă a fost biciuit, până când se căiește, după cum va fi arătat.
„Aceia sunt cei nelegiuiți”, adică au ieșit din ascultarea față de Allah, iar răul lor s-a înmulțit. Ei au încălcat ceea ce Allah a făcut sacru și onoarea fratelui lor, au dat oamenilor prilejul să repete vorbele lor, au slăbit frăția pe care Allah a așezat-o între credincioși și au iubit ca necuviința să se răspândească printre cei care cred. Aceasta dovedește că acuzația mincinoasă este dintre păcatele mari.
„Afară de cei care, după aceea, se căiesc și își îndreaptă purtarea. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndurător.” În această situație, căința înseamnă ca acuzatorul să se dezmintă pe sine și să recunoască faptul că a mințit în ceea ce a spus. El trebuie să se dezmintă chiar dacă este convins că fapta s-a petrecut, fiindcă nu a adus patru martori. Dacă se căiește și își îndreaptă purtarea, înlocuind fapta rea cu una bună, nelegiuirea încetează să-i mai fie atribuită și, potrivit opiniei corecte, mărturia lui va putea fi primită din nou. Allah îi iartă pe toți cei care se căiesc și se întorc la El.
Acuzatorul este biciuit pentru că nu aduce patru martori numai dacă nu este soțul femeii pe care o acuză. Dacă este soțul ei, hotărârea privitoare la li'an - blestemul reciproc - este arătată în versetele următoare.
Versetele 6 la 10
وَٱلَّذِينَ يَرْمُونَ أَزْوَٰجَهُمْ وَلَمْ يَكُن لَّهُمْ شُهَدَآءُ إِلَّآ أَنفُسُهُمْ فَشَهَـٰدَةُ أَحَدِهِمْ أَرْبَعُ شَهَـٰدَٰتٍۭ بِٱللَّهِ ۙ إِنَّهُۥ لَمِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿٦﴾ وَٱلْخَـٰمِسَةُ أَنَّ لَعْنَتَ ٱللَّهِ عَلَيْهِ إِن كَانَ مِنَ ٱلْكَـٰذِبِينَ ﴿٧﴾ وَيَدْرَؤُا۟ عَنْهَا ٱلْعَذَابَ أَن تَشْهَدَ أَرْبَعَ شَهَـٰدَٰتٍۭ بِٱللَّهِ ۙ إِنَّهُۥ لَمِنَ ٱلْكَـٰذِبِينَ ﴿٨﴾ وَٱلْخَـٰمِسَةَ أَنَّ غَضَبَ ٱللَّهِ عَلَيْهَآ إِن كَانَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿٩﴾ وَلَوْلَا فَضْلُ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحْمَتُهُۥ وَأَنَّ ٱللَّهَ تَوَّابٌ حَكِيمٌ ﴿١٠﴾

6. Iar cei care își acuză soțiile și nu au alți martori în afară de ei înșiși, mărturia fiecăruia dintre ei să fie patru mărturii pe Allah că el este dintre cei care spun adevărul, 7. iar a cincea să fie ca blestemul lui Allah să fie asupra lui dacă este dintre cei care mint. 8. Și pedeapsa este îndepărtată de la ea dacă mărturisește de patru ori pe Allah că el este dintre cei care mint, 9. iar a cincea să fie ca Mânia lui Allah să fie asupra ei dacă el este dintre cei care spun adevărul. 10. Și dacă nu ar fi Harul lui Allah asupra voastră, Mila Sa și faptul că Allah este Primitor al căinței, Înțelept...
Mărturiile soțului împotriva soției îndepărtează de la el pedeapsa prescrisă pentru acuzație, deoarece, de obicei, un soț nu-și acuză soția de ceva care îi pătează și propria onoare decât dacă spune adevărul. În plus, el are un interes legitim să facă aceasta, temându-se că i-ar putea fi atribuit un copil care nu este al lui, precum și din alte pricini care nu există atunci când un străin acuză o femeie străină.
De aceea Allah spune: „Iar cei care își acuză soțiile”, adică soțiile libere, nu sclave, „și nu au alți martori în afară de ei înșiși”, neavând pe nimeni care să mărturisească despre ceea ce le atribuie, „mărturia fiecăruia dintre ei să fie patru mărturii pe Allah că el este dintre cei care spun adevărul”. Aceasta este numită mărturie deoarece ține locul celor patru martori: soțul spune că Îl ia pe Allah drept martor că este sincer în acuzația adusă soției sale.
„Iar a cincea să fie ca blestemul lui Allah să fie asupra lui dacă este dintre cei care mint.” La a cincea rostire adaugă ceva care întărește mărturiile anterioare: cheamă blestemul lui Allah asupra sa dacă minte. Când încheie astfel li'anul, pedeapsa prescrisă pentru acuzația mincinoasă este îndepărtată de la el.
Sensul aparent al versetelor arată că, dacă soțul îl numește pe bărbatul cu care susține că soția sa a săvârșit zina, nu este biciuit pentru acea acuzație, deoarece ea este legată de acuzația adusă soției. Învățații au două păreri cu privire la femeia care refuză să rostească li'anul: i se aplică pedeapsa prescrisă pe baza li'anului soțului sau este închisă? Dovada susține că i se aplică pedeapsa, fiindcă Allah spune: „Și pedeapsa este îndepărtată de la ea dacă mărturisește de patru ori pe Allah că el este dintre cei care mint.” Dacă pedeapsa nu ar deveni cuvenită prin li'anul lui, li'anul ei nu ar îndepărta-o. Totodată, aceasta arată că pedeapsa este îndepărtată de la ea dacă răspunde mărturiei lui printr-o mărturie asemănătoare.
Ea mărturisește de patru ori pe Allah că soțul minte, iar a cincea oară, pentru întărire, cheamă Mânia lui Allah asupra ei dacă el spune adevărul. După încheierea li'anului între cei doi, ei sunt despărțiți pentru totdeauna, iar copilul în privința căruia a apărut disputa nu îi mai este atribuit bărbatului.
Sensul aparent al pasajului arată că aceste cuvinte sunt obligatorii atât pentru bărbat, cât și pentru femeie, în ordinea menționată, fără să fie omis sau schimbat ceva. Li'anul îi aparține numai soțului atunci când își acuză soția, nu și invers. După li'an, asemănarea copilului cu soțul nu mai are însemnătate, după cum, dacă li'anul nu a avut loc, asemănarea cu bărbatul acuzat nu împiedică atribuirea copilului soțului. Asemănarea este luată în considerare numai atunci când nu există un alt indiciu care să încline hotărârea.
„Și dacă nu ar fi Harul lui Allah asupra voastră, Mila Sa și faptul că Allah este Primitor al căinței, Înțelept...” Răspunsul condiției este omis, dar contextul îl arată: asupra celui care minte dintre cei doi s-ar fi abătut ceea ce el însuși a chemat asupra sa. Însă, prin Harul și Mila Sa, Allah a legiuit această hotărâre specială pentru soți, fiindcă aveau nevoie de ea. El v-a arătat urâțenia zinei și a acuzației mincinoase și a legiuit căința de aceste păcate mari și de altele.
Versetele 11 la 26
إِنَّ ٱلَّذِينَ جَآءُو بِٱلْإِفْكِ عُصْبَةٌ مِّنكُمْ ۚ لَا تَحْسَبُوهُ شَرًّا لَّكُم ۖ بَلْ هُوَ خَيْرٌ لَّكُمْ ۚ لِكُلِّ ٱمْرِئٍ مِّنْهُم مَّا ٱكْتَسَبَ مِنَ ٱلْإِثْمِ ۚ وَٱلَّذِى تَوَلَّىٰ كِبْرَهُۥ مِنْهُمْ لَهُۥ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿١١﴾ لَّوْلَآ إِذْ سَمِعْتُمُوهُ ظَنَّ ٱلْمُؤْمِنُونَ وَٱلْمُؤْمِنَـٰتُ بِأَنفُسِهِمْ خَيْرًا وَقَالُوا۟ هَـٰذَآ إِفْكٌ مُّبِينٌ ﴿١٢﴾ لَّوْلَا جَآءُو عَلَيْهِ بِأَرْبَعَةِ شُهَدَآءَ ۚ فَإِذْ لَمْ يَأْتُوا۟ بِٱلشُّهَدَآءِ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ عِندَ ٱللَّهِ هُمُ ٱلْكَـٰذِبُونَ ﴿١٣﴾ وَلَوْلَا فَضْلُ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحْمَتُهُۥ فِى ٱلدُّنْيَا وَٱلْـَٔاخِرَةِ لَمَسَّكُمْ فِى مَآ أَفَضْتُمْ فِيهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿١٤﴾ إِذْ تَلَقَّوْنَهُۥ بِأَلْسِنَتِكُمْ وَتَقُولُونَ بِأَفْوَاهِكُم مَّا لَيْسَ لَكُم بِهِۦ عِلْمٌ وَتَحْسَبُونَهُۥ هَيِّنًا وَهُوَ عِندَ ٱللَّهِ عَظِيمٌ ﴿١٥﴾ وَلَوْلَآ إِذْ سَمِعْتُمُوهُ قُلْتُم مَّا يَكُونُ لَنَآ أَن نَّتَكَلَّمَ بِهَـٰذَا سُبْحَـٰنَكَ هَـٰذَا بُهْتَـٰنٌ عَظِيمٌ ﴿١٦﴾ يَعِظُكُمُ ٱللَّهُ أَن تَعُودُوا۟ لِمِثْلِهِۦٓ أَبَدًا إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١٧﴾ وَيُبَيِّنُ ٱللَّهُ لَكُمُ ٱلْـَٔايَـٰتِ ۚ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿١٨﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ يُحِبُّونَ أَن تَشِيعَ ٱلْفَـٰحِشَةُ فِى ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ فِى ٱلدُّنْيَا وَٱلْـَٔاخِرَةِ ۚ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ وَأَنتُمْ لَا تَعْلَمُونَ ﴿١٩﴾ وَلَوْلَا فَضْلُ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحْمَتُهُۥ وَأَنَّ ٱللَّهَ رَءُوفٌ رَّحِيمٌ ﴿٢٠﴾ ۞ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَتَّبِعُوا۟ خُطُوَٰتِ ٱلشَّيْطَـٰنِ ۚ وَمَن يَتَّبِعْ خُطُوَٰتِ ٱلشَّيْطَـٰنِ فَإِنَّهُۥ يَأْمُرُ بِٱلْفَحْشَآءِ وَٱلْمُنكَرِ ۚ وَلَوْلَا فَضْلُ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحْمَتُهُۥ مَا زَكَىٰ مِنكُم مِّنْ أَحَدٍ أَبَدًا وَلَـٰكِنَّ ٱللَّهَ يُزَكِّى مَن يَشَآءُ ۗ وَٱللَّهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ ﴿٢١﴾ وَلَا يَأْتَلِ أُو۟لُوا۟ ٱلْفَضْلِ مِنكُمْ وَٱلسَّعَةِ أَن يُؤْتُوٓا۟ أُو۟لِى ٱلْقُرْبَىٰ وَٱلْمَسَـٰكِينَ وَٱلْمُهَـٰجِرِينَ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ ۖ وَلْيَعْفُوا۟ وَلْيَصْفَحُوٓا۟ ۗ أَلَا تُحِبُّونَ أَن يَغْفِرَ ٱللَّهُ لَكُمْ ۗ وَٱللَّهُ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٢٢﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ يَرْمُونَ ٱلْمُحْصَنَـٰتِ ٱلْغَـٰفِلَـٰتِ ٱلْمُؤْمِنَـٰتِ لُعِنُوا۟ فِى ٱلدُّنْيَا وَٱلْـَٔاخِرَةِ وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿٢٣﴾ يَوْمَ تَشْهَدُ عَلَيْهِمْ أَلْسِنَتُهُمْ وَأَيْدِيهِمْ وَأَرْجُلُهُم بِمَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٢٤﴾ يَوْمَئِذٍ يُوَفِّيهِمُ ٱللَّهُ دِينَهُمُ ٱلْحَقَّ وَيَعْلَمُونَ أَنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْحَقُّ ٱلْمُبِينُ ﴿٢٥﴾ ٱلْخَبِيثَـٰتُ لِلْخَبِيثِينَ وَٱلْخَبِيثُونَ لِلْخَبِيثَـٰتِ ۖ وَٱلطَّيِّبَـٰتُ لِلطَّيِّبِينَ وَٱلطَّيِّبُونَ لِلطَّيِّبَـٰتِ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ مُبَرَّءُونَ مِمَّا يَقُولُونَ ۖ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ ﴿٢٦﴾

11. Cu adevărat, cei care au adus minciuna sunt un grup dintre voi. Nu socotiți că ea este un rău pentru voi, ci este un bine pentru voi. Fiecare dintre ei poartă păcatul pe care l-a dobândit, iar cel dintre ei care a luat asupra sa partea cea mai mare va avea o pedeapsă cumplită. 12. De ce, atunci când ați auzit-o, credincioșii și credincioasele nu au gândit bine despre ai lor și nu au spus: „Aceasta este o minciună vădită”? 13. De ce nu au adus patru martori pentru ea? Iar dacă nu au adus martorii, atunci ei sunt mincinoșii înaintea lui Allah. 14. Dacă nu ar fi fost Harul lui Allah asupra voastră și Mila Sa în această lume și în Viața de Apoi, v-ar fi atins o pedeapsă cumplită pentru lucrul în care v-ați cufundat, 15. când o răspândeați cu limbile voastre și spuneați cu gurile voastre ceva despre care nu aveați știință. O socoteați un lucru neînsemnat, dar înaintea lui Allah era un lucru uriaș. 16. De ce, atunci când ați auzit-o, nu ați spus: „Nu se cuvine să vorbim despre aceasta. Mărire Ție! Aceasta este o calomnie uriașă”? 17. Allah vă îndeamnă să nu mai reveniți niciodată la una ca aceasta, dacă sunteți credincioși. 18. Allah vă lămurește Semnele, iar Allah este Atotștiutor, Înțelept. 19. Cu adevărat, cei cărora le place ca necuviința să se răspândească printre cei care cred vor avea o pedeapsă dureroasă în această lume și în Viața de Apoi. Allah știe, iar voi nu știți. 20. Și dacă nu ar fi Harul lui Allah asupra voastră, Mila Sa și faptul că Allah este Cel Plin de bunătate, Îndurător... 21. O, voi cei care credeți! Nu urmați pașii lui Shaytan. Cel care urmează pașii lui Shaytan să știe că acesta poruncește necuviința și ceea ce este respins. Dacă nu ar fi Harul lui Allah asupra voastră și Mila Sa, niciunul dintre voi nu s-ar curăța vreodată. Însă Allah îl curăță pe cine voiește, iar Allah este Auzitor, Atotștiutor. 22. Cei dintre voi care au virtute și belșug să nu jure că nu le vor mai dărui rudelor, nevoiașilor și celor care au emigrat pe Calea lui Allah. Să ierte și să treacă cu vederea. Oare nu vă place ca Allah să vă ierte? Allah este Atoateiertător, Îndurător. 23. Cu adevărat, cei care le acuză pe femeile caste, nevinovate și credincioase sunt blestemați în această lume și în Viața de Apoi și vor avea o pedeapsă cumplită, 24. în Ziua în care limbile, mâinile și picioarele lor vor mărturisi împotriva lor despre ceea ce făceau. 25. În acea Zi, Allah le va plăti pe deplin răsplata lor dreaptă și vor ști că Allah este Adevărul care face totul vădit. 26. Cele rele sunt pentru cei răi și cei răi sunt pentru cele rele, iar cele bune sunt pentru cei buni și cei buni sunt pentru cele bune. Aceștia sunt nevinovați de ceea ce spun ei. Pentru ei există iertare și o înzestrare generoasă.
După ce, în versetele anterioare, Allah a arătat în chip general gravitatea acuzației de zina, aceasta a devenit o introducere pentru întâmplarea care a privit-o pe cea mai nobilă dintre femei, Mama credincioșilor, 'Aishah - Allah să fie mulțumit de ea. Versetele au fost revelate cu privire la bine-cunoscuta relatare a minciunii, consemnată în culegerile autentice, în Sunan și în Musnaduri.[26]
Pe scurt, Profetul - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - a plecat într-una dintre expedițiile sale și a luat-o cu el pe soția sa, 'Aishah as-Siddiqah, fiica lui Abu Bakr as-Siddiq - Allah să fie mulțumit de amândoi. Colierul ei s-a rupt, iar ea a rămas în urmă ca să-l caute. Ceilalți au ridicat lectica ei pe cămilă, fără să-și dea seama că nu se află în ea, apoi oastea a plecat.
Când 'Aishah s-a întors la locul taberei și a văzut că plecaseră, a rămas acolo, știind că vor reveni după ea când vor observa lipsa ei. Însă oastea și-a continuat drumul. Safwan ibn al-Mu'attal as-Sulami, unul dintre companionii virtuoși - Allah să fie mulțumit de ei -, făcuse un popas de noapte în urma oastei și adormise. El a văzut-o pe 'Aishah și a recunoscut-o, apoi și-a făcut cămila să îngenuncheze, iar ea a urcat fără ca el să-i vorbească ori ea să-i vorbească lui. Apoi a condus cămila până când au ajuns la oaste, după ce aceasta poposise la amiază.
Când unii dintre ipocriții aflați alături de Profet au văzut aceasta, au început să răspândească vorbe despre cei doi. Minciuna a prins putere, s-a răspândit și a fost purtată dintr-o limbă în alta. Unii credincioși au fost înșelați de ea și au început să vorbească. Revelația i-a fost oprită Trimisului lui Allah o vreme îndelungată. Vestea i-a ajuns lui 'Aishah abia după un timp, iar ea s-a întristat adânc. Atunci Allah a coborât aceste versete, declarând nevinovăția ei, povățuindu-i pe credincioși, arătând gravitatea faptei și dând îndrumări folositoare.
„Cu adevărat, cei care au adus minciuna”, adică minciuna cumplită prin care Mama credincioșilor a fost acuzată, „sunt un grup dintre voi”. Ei aparțineau comunității credincioșilor: printre ei se aflau credincioși sinceri, înșelați de zvonurile ipocriților, și se aflau și ipocriți.
„Nu socotiți că ea este un rău pentru voi, ci este un bine pentru voi”, din pricina urmărilor: nevinovăția și castitatea Mamei credincioșilor au fost declarate, iar ea a fost lăudată în chip înalt; lauda s-a extins asupra tuturor soțiilor Profetului. Au fost revelate versete de care oamenii aveau nevoie și care vor rămâne lucrătoare până în Ziua Învierii. Toate acestea sunt un bine uriaș care nu s-ar fi ivit dacă oamenii minciunii nu ar fi vorbit. Când Allah voiește un lucru, îi rânduiește o pricină.
Adresarea este generală către toți credincioșii, deoarece pătarea onoarei unuia dintre ei este ca pătarea propriei lor onoare. Credincioșii, prin iubirea, mila, afecțiunea și unirea lor pentru binele comun, sunt asemenea unui singur trup și asemenea unei clădiri ale cărei părți se sprijină una pe alta. Așa cum omul urăște să-i fie atacată onoarea, trebuie să urască și atacarea onoarei fratelui său credincios, care este asemenea lui. Cine nu ajunge la această stare are lipsă în credința și în sinceritatea față de fratele său.
„Fiecare dintre ei poartă păcatul pe care l-a dobândit.” Aceasta este o amenințare pentru cei care au adus minciuna: fiecare va fi pedepsit pentru partea sa. Profetul a aplicat pedeapsa prescrisă unui grup dintre ei. „Iar cel dintre ei care a luat asupra sa partea cea mai mare”, adică ipocritul rău 'Abdullah ibn Ubayy ibn Salul - blestemul lui Allah fie asupra lui -, „va avea o pedeapsă cumplită”, adică va rămâne în treapta cea mai de jos a Focului.
Apoi Allah le arată robilor Săi ce trebuie să facă atunci când aud asemenea vorbe: „De ce, atunci când ați auzit-o, credincioșii și credincioasele nu au gândit bine despre ai lor?” Credincioșii trebuie să aibă o părere bună unii despre alții și să-i socotească nevinovați de ceea ce li se atribuie, fiindcă credința sigură pe care o cunosc despre ei respinge acuzațiile mincinoase. „Și nu au spus”, ca urmare a acelei păreri bune: „Mărire Ție!”[27], adică Te declarăm mai presus de orice rău și de a-i pune pe aleșii Tăi în situații atât de rușinoase. „Aceasta este o minciună vădită”, adică o născocire dintre cele mai urâte și mai evidente. Când credinciosul aude asemenea vorbe despre fratele său, îl socotește nevinovat în inimă, spune aceasta cu limba și îi răspunde celui care vorbește: Minți.
„De ce nu au adus patru martori pentru ea?”, adică patru martori drepți care să confirme acuzația. „Iar dacă nu au adus martorii, atunci ei sunt mincinoșii înaintea lui Allah.” Chiar dacă ar fi convinși în sinea lor, în Hotărârea lui Allah sunt mincinoși, fiindcă Allah le-a interzis să vorbească fără patru martori. De aceea spune: „Ei sunt mincinoșii înaintea lui Allah”, nu doar: „Ei sunt mincinoșii”. Toate acestea arată cât de sacră este onoarea musulmanului: nimeni nu o poate ataca fără numărul de martori prin care se dovedește adevărul.
„Dacă nu ar fi fost Harul lui Allah asupra voastră și Mila Sa în această lume și în Viața de Apoi”, bunătatea Lui cuprinzându-vă în treburile religiei și ale lumii, „v-ar fi atins o pedeapsă cumplită pentru lucrul în care v-ați cufundat”, fiindcă ați meritat-o prin cuvintele rostite. Însă, prin Harul și Mila Sa, Allah v-a legiuit căința și a făcut pedeapsa o curățire.
„Când o răspândeați cu limbile voastre”, trecând povestea mincinoasă de la unul la altul, „și spuneați cu gurile voastre ceva despre care nu aveați știință”. Aici se află două lucruri oprite: vorbirea mincinoasă și vorbirea fără știință. „O socoteați un lucru neînsemnat”, de aceea au căzut în el unii credincioși care apoi s-au căit și s-au curățit, „dar înaintea lui Allah era un lucru uriaș”. Aceasta este o mustrare aspră împotriva socotirii ușoare a unor păcate. Părerea omului nu-i folosește și nu-i micșorează pedeapsa; dimpotrivă, îi sporește păcatul și îi înlesnește revenirea la el.
„De ce, atunci când ați auzit-o”, o, credincioșilor, „nu ați spus”, respingând-o și socotind-o foarte gravă: „Nu se cuvine să vorbim despre aceasta”, nu ni se cade să rostim această minciună vădită, fiindcă credința credinciosului îl oprește de la faptele urâte, „Mărire Ție! Aceasta este o calomnie uriașă”, o minciună cumplită.
„Allah vă îndeamnă să nu mai reveniți niciodată la una ca aceasta”, la acuzarea credincioșilor de necuviință. El vă povățuiește și vă oprește să mai reveniți; cât de frumoasă este povața Domnului nostru! Trebuie să o primim, să ne supunem și să-I mulțumim pentru ceea ce ne-a lămurit. „Allah vă povățuiește în chip minunat” [an-Nisa', 4:58]. „Dacă sunteți credincioși”: credința sinceră îl împiedică pe om să săvârșească lucrurile oprite.
„Allah vă lămurește Semnele” care cuprind hotărâri, povețe, mustrări, îndemnuri și avertismente, explicându-le deplin. „Iar Allah este Atotștiutor, Înțelept”: Știința Lui este desăvârșită, iar Înțelepciunea Lui cuprinde totul. Din Știința și Înțelepciunea Sa v-a învățat ceea ce vă folosește în orice vreme.
„Cu adevărat, cei cărora le place ca necuviința să se răspândească printre cei care cred vor avea o pedeapsă dureroasă în această lume și în Viața de Apoi”, o pedeapsă care le va provoca durere inimii și trupului. Aceasta li se cuvine pentru lipsa de sinceritate față de frații musulmani, pentru că le doresc răul și pentru îndrăzneala cu care le atacă onoarea. Dacă simpla plăcere ca necuviința să se răspândească și bucuria față de ea atrag această amenințare, cu atât mai mult o atrag arătarea și transmiterea ei. Hotărârea este aceeași fie că necuviința s-a petrecut, fie că nu s-a petrecut.
Toate acestea țin de Mila lui Allah față de robii Săi credincioși și de ocrotirea onoarei lor, așa cum le-a ocrotit sângele și averile. El le-a poruncit să fie sinceri unii față de alții și ca fiecare să iubească pentru fratele său ceea ce iubește pentru sine și să urască pentru el ceea ce urăște pentru sine. „Allah știe, iar voi nu știți”; de aceea El v-a învățat și v-a lămurit ceea ce nu cunoșteați.
„Și dacă nu ar fi Harul lui Allah asupra voastră și Mila Sa”, care vă cuprind din toate părțile, „și faptul că Allah este Cel Plin de bunătate, Îndurător”, El nu v-ar fi arătat aceste hotărâri și povețe și nu le-ar fi dat răgaz celor care se împotrivesc Poruncii Sale. Însă Harul și Mila sunt Însușiri statornice ale Lui, iar din ele a izvorât pentru voi atâta bine în lume și în Viața de Apoi, încât nu-l puteți număra.
După ce a oprit acest păcat în mod deosebit, Allah oprește păcatele în general: „O, voi cei care credeți! Nu urmați pașii lui Shaytan”, adică drumurile și șoaptele lui. În pașii lui Shaytan intră toate păcatele inimii, limbii și trupului.
Din Înțelepciunea Sa, Allah a arătat hotărârea - interzicerea urmării pașilor lui Shaytan - și a arătat înțelepciunea ei, lămurind răul către care cheamă: „Cel care urmează pașii lui Shaytan” să știe că Shaytan „poruncește necuviința”, adică păcatele mari pe care rațiunile și Legile le socotesc urâte, chiar dacă unele suflete înclină spre ele, „și ceea ce este respins”, adică ceea ce rațiunea sănătoasă respinge și nimeni nu aprobă. Toate păcatele care sunt pașii lui Shaytan se întorc la aceste două categorii.
Allah le-a interzis robilor aceste lucruri ca o binefacere, iar ei trebuie să-I mulțumească și să-L pomenească, fiindcă astfel îi ferește de murdăria și urâciunea păcatelor, așa cum i-a oprit să consume otrăvuri ucigătoare și cele asemenea lor.
„Dacă nu ar fi Harul lui Allah asupra voastră și Mila Sa, niciunul dintre voi nu s-ar curăța vreodată” de urmarea pașilor lui Shaytan. Shaytan și oastea lui se străduiesc să cheme la păcate și să le înfrumusețeze, sufletul poruncește răul și înclină către el, omul este supus lipsurilor din toate părțile, iar credința sa este slabă. Dacă ar fi lăsat singur sub puterea acestor chemări, nimeni nu s-ar curăța de păcate și defecte și nu ar spori în bine. Curățirea cuprinde atât îndepărtarea răului, cât și sporirea binelui.
Însă Harul și Mila lui Allah cer ca unii dintre voi să fie curățiți. Profetul - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - se ruga: „O, Allah, dăruiește sufletului meu evlavia lui și curățește-l, căci Tu ești Cel mai bun care îl curățește; Tu ești Ocrotitorul și Stăpânul lui.”[28] De aceea Allah spune: „Însă Allah îl curăță pe cine voiește”, pe cel despre care știe că este vrednic de curățire, „iar Allah este Auzitor, Atotștiutor”.
„Cei dintre voi care au virtute și belșug să nu jure că nu le vor mai dărui rudelor, nevoiașilor și celor care au emigrat pe Calea lui Allah. Să ierte și să treacă cu vederea.” Printre cei care răspândiseră minciuna se afla Mistah ibn Uthathah, rudă a lui Abu Bakr as-Siddiq - Allah să fie mulțumit de el. Mistah era sărac și dintre cei care emigraseră pe Calea lui Allah. Abu Bakr a jurat că nu va mai cheltui pentru el din pricina celor spuse. Atunci a fost revelat acest verset, care îl oprea să întrerupă ajutorul, îl îndemna la iertare și trecere cu vederea și îi făgăduia Iertarea lui Allah dacă își ierta ruda.
„Oare nu vă place ca Allah să vă ierte? Allah este Atoateiertător, Îndurător.” Dacă îi iertați pe robii Lui și treceți cu vederea, Allah vă va răsplăti potrivit acestei purtări. Când Abu Bakr a auzit versetul, a spus: Ba da, pe Allah, îmi place ca Allah să mă ierte! Apoi a reluat ajutorul pentru Mistah.
Versetul dovedește că este legiuit să se cheltuiască pentru ruda apropiată și că ajutorul și binefacerea față de ea nu trebuie oprite din pricina unui păcat pe care l-a săvârșit. El îndeamnă la iertare și trecere cu vederea, oricare ar fi vina omului.
Apoi vine amenințarea aspră împotriva celor care le acuză pe femeile caste: „Cu adevărat, cei care le acuză pe femeile caste”, care se feresc de necuviință, „nevinovate”, cărora asemenea lucruri nici nu le trec prin minte, „și credincioase sunt blestemați în această lume și în Viața de Apoi”. Blestemul nu vine decât pentru un păcat mare, iar faptul că este în ambele lumi arată că el îi urmărește fără încetare. „Și vor avea o pedeapsă cumplită”, pe lângă blestem: Allah îi va îndepărta de Mila Sa și va abate asupra lor Răzbunarea Sa puternică.
Acea pedeapsă va fi „în Ziua în care limbile, mâinile și picioarele lor vor mărturisi împotriva lor despre ceea ce făceau”. Fiecare mădular va mărturisi despre faptele sale. Cel care face toate lucrurile să vorbească le va da grai, iar ei nu vor putea tăgădui. Allah este Drept cu robii Săi: martorii împotriva lor vor fi chiar din ei înșiși.
„În acea Zi, Allah le va plăti pe deplin răsplata lor dreaptă”, adică îi va răsplăti pentru fapte cu deplină dreptate, fără nicio lipsă. „Ei vor spune: Vai nouă! Ce fel de carte este aceasta, care nu lasă nicio faptă mică sau mare fără să o numere? Vor găsi de față tot ceea ce au săvârșit, iar Domnul tău nu nedreptățește pe nimeni” [al-Kahf, 18:49].
În acel loc măreț vor ști că Allah este Adevărul care face totul vădit. Însușirile Sale mărețe sunt adevăr, Faptele Sale sunt adevăr, adorarea Lui este adevăr, întâlnirea cu El este adevăr, Făgăduința și Amenințarea Lui sunt adevăr, Hotărârea Lui religioasă și judecata Sa sunt adevăr, iar Trimișii Lui sunt adevăr. Nu există adevăr decât ceea ce este la Allah și vine de la Allah.
„Cele rele sunt pentru cei răi și cei răi sunt pentru cele rele, iar cele bune sunt pentru cei buni și cei buni sunt pentru cele bune.” Tot ceea ce este rău dintre bărbați, femei, cuvinte și fapte se potrivește celui rău, îi este asemenea și este în armonie cu el. Tot ceea ce este bun dintre bărbați, femei, cuvinte și fapte se potrivește celui bun, îi este asemenea și este în armonie cu el.
Aceasta este o formulare generală din care nimic nu iese. Una dintre cele mai însemnate aplicări ale ei este că Profeților - îndeosebi Trimișilor cu hotărâre neclintită și mai ales stăpânului lor, Muhammad, cel mai bun dintre toți oamenii buni - nu li se potrivesc decât femei bune și curate. Atacarea onoarei lui 'Aishah în această privință este un atac asupra Profetului, iar acesta era scopul minciunii născocite de ipocriți. Simplul fapt că era soția Trimisului lui Allah dovedește că nu putea fi decât bună, curată și nevinovată de fapta urâtă.
Și cum ar putea fi altfel, când ea era mai mult decât atât? Era as-Siddiqah dintre femei, cea mai bună, mai învățată și mai curată dintre ele, iubita Trimisului Domnului lumilor. Revelația nu cobora asupra lui sub învelitoarea niciuneia dintre celelalte soții, ci numai la ea.[29]
Apoi Allah a spus aceasta atât de limpede, încât niciun nelegiuit să nu mai aibă motiv pentru a vorbi rău și nicio îndoială să nu mai rămână: „Aceștia sunt nevinovați de ceea ce spun ei.” Formularea o privește în primul rând pe 'Aishah - Allah să fie mulțumit de ea -, dar le cuprinde, în al doilea rând, și pe celelalte femei credincioase, caste și nevinovate. „Pentru ei există iertare”, care le acoperă păcatele, „și o înzestrare generoasă” în Paradis, dăruită de Domnul Cel Generos.
Versetele 27 la 29
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَدْخُلُوا۟ بُيُوتًا غَيْرَ بُيُوتِكُمْ حَتَّىٰ تَسْتَأْنِسُوا۟ وَتُسَلِّمُوا۟ عَلَىٰٓ أَهْلِهَا ۚ ذَٰلِكُمْ خَيْرٌ لَّكُمْ لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ ﴿٢٧﴾ فَإِن لَّمْ تَجِدُوا۟ فِيهَآ أَحَدًا فَلَا تَدْخُلُوهَا حَتَّىٰ يُؤْذَنَ لَكُمْ ۖ وَإِن قِيلَ لَكُمُ ٱرْجِعُوا۟ فَٱرْجِعُوا۟ ۖ هُوَ أَزْكَىٰ لَكُمْ ۚ وَٱللَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ عَلِيمٌ ﴿٢٨﴾ لَّيْسَ عَلَيْكُمْ جُنَاحٌ أَن تَدْخُلُوا۟ بُيُوتًا غَيْرَ مَسْكُونَةٍ فِيهَا مَتَـٰعٌ لَّكُمْ ۚ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ مَا تُبْدُونَ وَمَا تَكْتُمُونَ ﴿٢٩﴾

27. O, voi cei care credeți! Nu intrați în alte case decât casele voastre până când nu cereți îngăduința și nu-i salutați pe locuitorii lor. Aceasta este mai bine pentru voi, poate veți lua aminte. 28. Iar dacă nu găsiți pe nimeni în ele, nu intrați până când nu vi se îngăduie. Dacă vi se spune: „Întoarceți-vă!”, atunci întoarceți-vă. Aceasta este o purtare mai curată pentru voi, iar Allah știe bine ceea ce faceți. 29. Nu este niciun păcat asupra voastră dacă intrați în case nelocuite în care se află un folos pentru voi. Allah știe ceea ce arătați și ceea ce ascundeți.
Creatorul îi îndrumă pe robii Săi credincioși să nu intre în casele altora fără îngăduință, deoarece în aceasta se află mai multe rele.
Unul dintre ele este cel amintit de Trimisul lui Allah - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa: „Cererea îngăduinței a fost rânduită numai din pricina privirii.”[30] Intrarea fără respectarea acestei hotărâri poate face ca privirea să cadă asupra lucrurilor intime din case, pe care omul nu trebuie să le vadă. Casa care ascunde între zidurile ei cele intime este asemenea veșmântului care acoperă trupul.
Un alt rău este că intrarea fără îngăduință stârnește bănuiala împotriva celui care intră și îl poate expune acuzației de furt sau de altă faptă rea, deoarece intrarea pe ascuns arată o intenție rea. Allah i-a oprit pe credincioși să intre în casele altora „până când nu cereți îngăduința”. Cuvântul arab folosit sugerează că cererea îngăduinței aduce liniște și siguranță, pe când intrarea fără ea produce teamă și neliniște.
„Și să-i salutați pe locuitorii lor.” Felul cererii îngăduinței este arătat în hadith: „As-salamu 'alaykum, pot să intru?”[31] „Aceasta”, adică cererea îngăduinței în felul menționat, „este mai bine pentru voi”, fiindcă aduce multe foloase și este dintre purtările nobile obligatorii pentru musulman. „Poate veți lua aminte.”
Dacă i se dă voie, omul intră. „Iar dacă nu găsiți pe nimeni în ele, nu intrați până când nu vi se îngăduie. Dacă vi se spune: Întoarceți-vă, atunci întoarceți-vă.” Nu refuzați să vă întoarceți și nu vă mâniați, căci stăpânul casei nu vă lipsește de un drept care vi s-ar cuveni. Alegerea îi aparține: dacă voiește, vă îngăduie, iar dacă voiește, nu vă îngăduie. Nimeni să nu se trufească și să nu se supere din pricina aceasta.
„Aceasta este mai curat pentru voi”, adică vă curăță mai mult de rele și vă face să sporiți în bine. „Iar Allah știe bine ceea ce faceți”: îl va răsplăti pe fiecare după faptele sale, multe sau puține, bune sau rele.
Această hotărâre privește casele locuite, fie că omul are ori nu are un interes în ele, precum și casele nelocuite în care nu are niciun interes. Cât despre casele nelocuite în care se află bunurile celui ce are nevoie să intre și nu se află nimeni de la care să ceară îngăduință - precum casele închiriate și altele asemenea -, Allah le menționează în versetul următor.
„Nu este niciun păcat asupra voastră”, adică nicio vină, în vreme ce intrarea fără îngăduință în casele amintite mai înainte este oprită și descrisă ca vinovată, „dacă intrați în case nelocuite în care se află un folos pentru voi”. Aceasta este dintre minunatele prevederi și precauții ale Coranului: cuvintele „Nu intrați în alte case decât casele voastre” sunt generale și cuprind orice casă care nu-i aparține omului, dar Allah a scos din această generalitate casa care nu-i aparține și nu este locuită, însă în care are un interes. Vina intrării este îndepărtată în acest caz.
„Allah știe ceea ce arătați și ceea ce ascundeți.” El cunoaște starea voastră văzută și ascunsă și cunoaște ceea ce vă îndreaptă; de aceea v-a legiuit hotărârile de care aveți nevoie și de care nu vă puteți lipsi.
Versetul 30
قُل لِّلْمُؤْمِنِينَ يَغُضُّوا۟ مِنْ أَبْصَـٰرِهِمْ وَيَحْفَظُوا۟ فُرُوجَهُمْ ۚ ذَٰلِكَ أَزْكَىٰ لَهُمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ خَبِيرٌۢ بِمَا يَصْنَعُونَ ﴿٣٠﴾

30. Spune-le bărbaților credincioși să-și plece privirile și să-și păzească părțile intime. Aceasta este o purtare mai curată pentru ei. Cu adevărat, Allah cunoaște în amănunt ceea ce fac.
Adică îndrumă-i pe credincioși, cei a căror credință îi oprește de la ceea ce o slăbește, „să-și plece privirile” de la vederea părților intime, de la femeile străine și de la tinerii fără barbă atunci când există teama ispitei. Să-și plece privirile și de la podoabele lumii care îi ispitesc și îi fac să cadă în lucrul oprit.
„Și să-și păzească părțile intime” de raporturile oprite, fie vaginale, fie anale, precum și de celelalte acte sexuale oprite, și să nu îngăduie altora să le atingă ori să le privească. „Aceasta”, adică păzirea privirii și a părților intime, „este o purtare mai curată pentru ei”, adică este o purtare mai curată și mai bună, care le sporește faptele drepte.
Cel care își păzește partea intimă și privirea se curăță de necurăția cu care se murdăresc oamenii necuviinței, iar faptele lui devin curate fiindcă părăsește lucrul oprit spre care sufletul înclină și cheamă. Cel care lasă ceva pentru Allah primește de la Allah ceva mai bun, iar celui care își pleacă privirea față de lucrul oprit Allah îi luminează vederea lăuntrică.
Când robul își păzește partea intimă și își pleacă privirea de la lucrul oprit și de la pricinile lui, în pofida chemării puternice a poftei, el va fi cu atât mai capabil să se ferească de celelalte lucruri. De aceea Allah a numit această păzire: lucrul păzit nu rămâne ocrotit dacă omul nu veghează asupra lui, nu-l urmărește și nu folosește mijloacele prin care să-l apere. Tot așa sunt privirea și partea intimă: dacă omul nu se străduiește să le păzească, ele îl aruncă în nenorociri și încercări.
Cugetă cum Allah a poruncit păzirea deplină a părții intime, fiindcă niciodată nu este îngăduit să fie folosită în ceea ce este oprit, dar despre privire a spus „să-și plece privirile”, folosind o formulare care arată o parte din privire. În unele situații privirea este îngăduită din nevoie, precum privirea martorului, a celui care încheie o tranzacție, a celui care cere o femeie în căsătorie și altele asemenea. Apoi Allah amintește că știe faptele lor, ca ei să se străduiască să se păzească de cele oprite.
Versetul 31
وَقُل لِّلْمُؤْمِنَـٰتِ يَغْضُضْنَ مِنْ أَبْصَـٰرِهِنَّ وَيَحْفَظْنَ فُرُوجَهُنَّ وَلَا يُبْدِينَ زِينَتَهُنَّ إِلَّا مَا ظَهَرَ مِنْهَا ۖ وَلْيَضْرِبْنَ بِخُمُرِهِنَّ عَلَىٰ جُيُوبِهِنَّ ۖ وَلَا يُبْدِينَ زِينَتَهُنَّ إِلَّا لِبُعُولَتِهِنَّ أَوْ ءَابَآئِهِنَّ أَوْ ءَابَآءِ بُعُولَتِهِنَّ أَوْ أَبْنَآئِهِنَّ أَوْ أَبْنَآءِ بُعُولَتِهِنَّ أَوْ إِخْوَٰنِهِنَّ أَوْ بَنِىٓ إِخْوَٰنِهِنَّ أَوْ بَنِىٓ أَخَوَٰتِهِنَّ أَوْ نِسَآئِهِنَّ أَوْ مَا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُهُنَّ أَوِ ٱلتَّـٰبِعِينَ غَيْرِ أُو۟لِى ٱلْإِرْبَةِ مِنَ ٱلرِّجَالِ أَوِ ٱلطِّفْلِ ٱلَّذِينَ لَمْ يَظْهَرُوا۟ عَلَىٰ عَوْرَٰتِ ٱلنِّسَآءِ ۖ وَلَا يَضْرِبْنَ بِأَرْجُلِهِنَّ لِيُعْلَمَ مَا يُخْفِينَ مِن زِينَتِهِنَّ ۚ وَتُوبُوٓا۟ إِلَى ٱللَّهِ جَمِيعًا أَيُّهَ ٱلْمُؤْمِنُونَ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ ﴿٣١﴾

31. Și spune-le femeilor credincioase să-și plece privirile, să-și păzească părțile intime și să nu-și arate podoabele, afară de ceea ce se arată în chip obișnuit din ele. Să-și tragă acoperămintele peste piepturi și să nu-și arate podoabele decât soților lor, taților lor, taților soților lor, fiilor lor, fiilor soților lor, fraților lor, fiilor fraților lor, fiilor surorilor lor, femeilor lor, celor pe care îi stăpânesc mâinile lor drepte, slujitorilor bărbați lipsiți de dorință sau copiilor care nu cunosc încă lucrurile intime ale femeilor. Să nu lovească pământul cu picioarele, ca să se cunoască podoabele pe care le ascund. Și întoarceți-vă cu toții la Allah în căință, o, credincioșilor, ca să izbândiți.
După ce le-a poruncit bărbaților credincioși să-și plece privirile și să-și păzească părțile intime, Allah le poruncește același lucru femeilor credincioase: „să-și plece privirile” de la părțile intime și de la bărbații priviți cu dorință și, în general, de la privirea oprită; „să-și păzească părțile intime”, neîngăduind nimănui să aibă cu ele legături oprite, să le atingă ori să le privească în chip neîngăduit.
„Și să nu-și arate podoabele”, precum hainele frumoase și bijuteriile. Întregul trup intră în numele podoabei. Fiindcă femeia nu se poate lipsi de veșmintele exterioare, Allah spune: „afară de ceea ce se arată în chip obișnuit din ele”, adică veșmântul exterior purtat de obicei, dacă nu conține ceva care cheamă la ispită.
„Să-și tragă acoperămintele peste piepturi”, pentru ca acoperirea să fie deplină. Aceasta arată că podoaba a cărei arătare este oprită cuprinde întregul trup, după cum am pomenit. Apoi Allah repetă interdicția arătării podoabei și îi scoate din ea pe „soții lor, tații lor, tații soților lor”. Aici intră tatăl și bunicii, oricât de sus urcă linia. „Fiii lor, fiii soților lor” îi cuprinde pe fii și nepoți, oricât de jos coboară linia. „Frații lor, fiii fraților lor, fiii surorilor lor” îi cuprinde pe frații buni și pe frații după tată ori după mamă.
„Femeilor lor”: femeile se pot privi unele pe altele în toate situațiile. Este cu putință ca expresia să însemne femeile de aceeași religie, adică musulmanele. Cei care susțin că o femeie aflată sub protecția statului musulman, dar nemusulmană, nu poate vedea o musulmană fără văl, aduc acest pasaj drept dovadă.
„Celor pe care îi stăpânesc mâinile lor drepte”: sclavului aflat în întregime în stăpânirea femeii îi este îngăduit să o vadă pe stăpâna sa atâta vreme cât îi aparține. Dacă stăpânirea încetează cu totul sau în parte, aceasta nu-i mai este îngăduită.
„Slujitorilor bărbați lipsiți de dorință”, adică bărbaților care depind de voi și vă urmează, dar nu au dorință față de femei, precum cel cu o deficiență intelectuală, care nu înțelege aceste lucruri, ori cel neputincios care nu are poftă nici în trup, nici în inimă. Privirea lor nu este oprită. „Sau copiilor care nu cunosc încă lucrurile intime ale femeilor”, adică celor care nu au ajuns la vârsta deosebirii. Lor le este îngăduit să le vadă pe femeile străine, deoarece nu cunosc lucrurile intime și nu au încă dorință. Aceasta arată că, după ce copilul ajunge la vârsta deosebirii, femeia trebuie să se acopere înaintea lui, fiindcă el cunoaște lucrurile intime ale femeilor.
„Să nu lovească pământul cu picioarele, ca să se cunoască podoabele pe care le ascund”, adică să nu lovească pământul astfel încât podoabele purtate, precum brățările de gleznă, să scoată sunet și podoaba ascunsă să fie cunoscută, devenind o pricină de ispită.
Din aceasta și din alte dovezi se desprinde principiul închiderii căilor către rău. Dacă un lucru este îngăduit în sine, dar duce la ceva oprit ori există teama că va duce la el, acel lucru este oprit. Lovirea pământului cu piciorul este îngăduită în sine, dar, când devine o cale prin care podoaba ascunsă este făcută cunoscută, ea este oprită.
După aceste porunci bune și povețe frumoase, și fiindcă credincioșii nu sunt lipsiți de neajunsuri, Allah le poruncește căința: „Și întoarceți-vă cu toții la Allah în căință, o, credincioșilor.” Credința îl cheamă pe credincios la căință. Apoi Allah leagă izbândirea de ea: „ca să izbândiți”. Nu există altă cale către izbândă decât căința, care înseamnă părăsirea lăuntrică și văzută a ceea ce Allah urăște și îndreptarea lăuntrică și văzută către ceea ce El iubește.
Aceasta arată că fiecare credincios are nevoie de căință, fiindcă Allah li se adresează tuturor. Cuvintele „întoarceți-vă la Allah” îndeamnă la sinceritate: căința să fie numai pentru căutarea Feței Lui, nu pentru vreun alt scop, precum izbăvirea de nenorocirile lumii, fala, reputația ori alte intenții stricate.
Versetele 32 la 33
وَأَنكِحُوا۟ ٱلْأَيَـٰمَىٰ مِنكُمْ وَٱلصَّـٰلِحِينَ مِنْ عِبَادِكُمْ وَإِمَآئِكُمْ ۚ إِن يَكُونُوا۟ فُقَرَآءَ يُغْنِهِمُ ٱللَّهُ مِن فَضْلِهِۦ ۗ وَٱللَّهُ وَٰسِعٌ عَلِيمٌ ﴿٣٢﴾ وَلْيَسْتَعْفِفِ ٱلَّذِينَ لَا يَجِدُونَ نِكَاحًا حَتَّىٰ يُغْنِيَهُمُ ٱللَّهُ مِن فَضْلِهِۦ ۗ وَٱلَّذِينَ يَبْتَغُونَ ٱلْكِتَـٰبَ مِمَّا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُكُمْ فَكَاتِبُوهُمْ إِنْ عَلِمْتُمْ فِيهِمْ خَيْرًا ۖ وَءَاتُوهُم مِّن مَّالِ ٱللَّهِ ٱلَّذِىٓ ءَاتَىٰكُمْ ۚ وَلَا تُكْرِهُوا۟ فَتَيَـٰتِكُمْ عَلَى ٱلْبِغَآءِ إِنْ أَرَدْنَ تَحَصُّنًا لِّتَبْتَغُوا۟ عَرَضَ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۚ وَمَن يُكْرِههُّنَّ فَإِنَّ ٱللَّهَ مِنۢ بَعْدِ إِكْرَٰهِهِنَّ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٣٣﴾

32. Căsătoriți-i pe cei necăsătoriți dintre voi și pe cei vrednici dintre robii și roabele voastre. Dacă sunt săraci, Allah îi va îmbogăți din Harul Său. Allah este Atotcuprinzător, Atotștiutor. 33. Iar cei care nu găsesc putința de căsătorie să rămână caști până când Allah îi va îmbogăți din Harul Său. Acelora dintre cei pe care îi stăpânesc mâinile voastre drepte care cer un înscris de eliberare, scrieți-le unul dacă știți că se află bine în ei și dați-le din averea lui Allah pe care v-a dăruit-o. Nu le siliți pe roabele voastre la desfrânare, dacă ele vor să rămână caste, căutând câștigul trecător al vieții lumești. Iar dacă cineva le silește, atunci Allah, după silirea lor, este Atoateiertător, Îndurător.
Allah le poruncește tutorilor și stăpânilor să-i căsătorească pe cei aflați sub ocrotirea lor dintre „cei necăsătoriți”, adică bărbații și femeile care nu sunt căsătoriți, fie că sunt femei care au mai fost căsătorite, fie fecioare. Rudele și tutorii orfanilor trebuie să-i căsătorească pe cei care au nevoie de căsătorie și a căror întreținere le revine. Dacă au primit poruncă să-i căsătorească pe cei aflați sub ocrotirea lor, cu atât mai mult ei înșiși au primit porunca de a se căsători.
„Și pe cei vrednici dintre robii și roabele voastre.” Este cu putință ca prin cei vrednici să se înțeleagă cei drepți în religie. Stăpânul primește atunci poruncă să-i căsătorească pe robii și roabele care nu sunt nelegiuiți și nu săvârșesc zina, ca răsplată pentru dreptatea lor și îndemn să rămână drepți. Faptul că omul nu se poate căsători cu cel care săvârșește zina confirmă hotărârea de la începutul surei: este oprită căsătoria cu bărbatul ori femeia care săvârșește zina până când se căiește. Dreptatea este menționată în chip deosebit despre robi, nu despre cei liberi, deoarece zina se întâlnește de obicei mai des printre robi.
Este cu putință și ca prin cei vrednici să se înțeleagă robii și roabele care sunt potriviți pentru căsătorie și au nevoie de ea. Aceasta este susținută de faptul că stăpânul nu este obligat să-și căsătorească robul înainte ca acesta să aibă nevoie de căsătorie. Este foarte posibil ca ambele sensuri să fie avute în vedere. Allah știe mai bine.
„Dacă sunt săraci”, adică soții ori cei care vor să se căsătorească, „Allah îi va îmbogăți din Harul Său”. Să nu vă împiedice de la căsătorie gândul că omul va sărăci după ce se va căsători, din pricina multor persoane aflate în întreținerea lui. Aici se află un îndemn la căsătorie și o făgăduință dumnezeiască pentru cel care se căsătorește: Allah îl va îmbogăți după sărăcie. „Allah este Atotcuprinzător”, cu mult bine și Har măreț, „Atotștiutor” al celui care merită Harul Său în religie și în lume, într-una dintre ele ori în amândouă, și al celui care nu-l merită. El dăruiește fiecăruia potrivit Științei și Înțelepciunii Sale.
„Iar cei care nu găsesc putința de căsătorie să rămână caști până când Allah îi va îmbogăți din Harul Său.” Aceasta este hotărârea celui neputincios să se căsătorească. Allah îi poruncește castitatea, ferirea de lucrul oprit și folosirea mijloacelor prin care își înfrânează sufletul și îndepărtează gândurile care îl cheamă la păcat. Să împlinească și porunca Profetului: „O, voi, tinerilor! Acela dintre voi care are putința să se căsătorească să se căsătorească, iar cel care nu se poate căsători să postească, fiindcă postul este pentru el un scut.”[32]
„Cei care nu găsesc putința de căsătorie” sunt cei care nu pot să se căsătorească din pricina sărăciei lor, a sărăciei tutorilor ori stăpânilor lor sau fiindcă aceștia refuză să-i căsătorească, iar ei nu au puterea să-i constrângă. Această explicație este mai bună decât aceea care presupune aici sensul: cei care nu găsesc darul nupțial al căsătoriei (mahr), considerând că un termen omis este înlocuit de complementul său. Această din urmă interpretare are două neajunsuri. Mai întâi, ea presupune omiterea unui cuvânt, deși principiul de bază este că textul nu cuprinde o asemenea omisiune. În al doilea rând, ea restrânge sensul la oamenii liberi care pot ori nu pot plăti darul nupțial și îi exclude pe robi, pe roabe și pe cei a căror căsătorie se află în grija tutorilor lor, după cum am arătat.
„Să rămână caști până când Allah îi va îmbogăți din Harul Său.” Aceasta este o făgăduință pentru cel care caută castitatea: Allah îl va îmbogăți și îi va ușura treaba. I se poruncește să aștepte ușurarea, pentru ca situația să nu-i devină de nesuportat.
„Acelora dintre cei pe care îi stăpânesc mâinile voastre drepte care cer un înscris de eliberare, scrieți-le unul dacă știți că se află bine în ei.” Oricare dintre robii ori roabele voastre cere un contract prin care să-și cumpere libertatea în schimbul unei sume trebuie să primească răspuns la cerere și să i se scrie contractul.
„Dacă știți că se află bine în ei”, adică în cei care cer înscrisul. Binele înseamnă puterea de a câștiga, împreună cu dreptatea în religie. Contractul cuprinde două foloase: eliberarea robului și suma prin care acesta se răscumpără. Este cu putință ca, în perioada contractului, el să muncească și să câștige pentru stăpânul său mai mult decât putea câștiga rămânând rob. Astfel, contractul nu vatămă interesul stăpânului, iar robul dobândește un folos uriaș.
De aceea Allah a poruncit scrierea contractului în acest caz. Sensul aparent arată că este obligatorie, iar potrivit celeilalte opinii este recomandată. Allah a poruncit și ajutarea robilor la eliberare, fiindcă ei au nevoie de aceasta și nu au avere. De aceea spune: „Și dați-le din averea lui Allah pe care v-a dăruit-o.” Porunca îl cuprinde pe stăpânul care scrie contractul, ca să-i dăruiască robului o parte din suma eliberării ori să-i scadă din ea, și îi cuprinde pe oameni în general, ca să-i ajute.
Allah a rânduit pentru cei care își cumpără libertatea o parte din zakah și i-a îndemnat pe oameni să le dăruiască: „dați-le din averea lui Allah pe care v-a dăruit-o”. Averea Îi aparține lui Allah, iar ceea ce a pus în mâinile voastre este un dar și o binecuvântare curată de la El; faceți bine robilor lui Allah așa cum Allah v-a făcut bine vouă.
Versetul arată și că, dacă robul nu cere contractul, stăpânului nu i se poruncește să-l înceapă. Dacă stăpânul nu cunoaște vreun bine în el, ci știe contrariul - fie că robul nu poate câștiga și ar deveni o povară pentru oameni, fie că se teme că, după ce devine liber, va răspândi stricăciunea -, atunci nu i se poruncește să-i scrie contractul, ci este oprit să o facă din pricinile menționate.
Apoi Allah spune: „Nu le siliți pe roabele voastre la desfrânare”, adică la zina, „dacă ele vor să rămână caste”. Silirea lor nu poate fi închipuită decât atunci când ele vor castitatea. Dacă o roabă nu vrea să rămână castă, ea este nelegiuită, iar stăpânul trebuie să o oprească. Interdicția este menționată fiindcă, în vremea ignoranței, stăpânul își silea roaba la desfrânare pentru a lua de la ea plata acestei fapte.
Această silire era făcută „căutând câștigul trecător al vieții lumești”. Nu se cuvine ca roabele voastre să fie mai bune și mai caste decât voi, în vreme ce voi le siliți pentru un câștig lumesc neînsemnat, care se dobândește pentru puțin timp și apoi dispare. Dobândirea demnității, a curăției și a castității - chiar lăsând la o parte răsplata și pedeapsa din Viața de Apoi - este mai bună decât câștigul mărunt care îl acoperă pe om cu josnicie și necuviință.
Apoi Allah îi cheamă la căință pe cei care și-au silit roabele: „Iar dacă cineva le silește, atunci Allah, după silirea lor, este Atoateiertător, Îndurător.” Cel care a făcut aceasta să se căiască înaintea lui Allah și să părăsească fapta care Îi aduce Mânia. Dacă face astfel, Allah îi iartă păcatele și are milă de el, așa cum el a avut milă de sine, izbăvindu-se de pedeapsă, și a avut milă de roaba sa, încetând să o silească la ceea ce îi face rău.
Versetul 34
وَلَقَدْ أَنزَلْنَآ إِلَيْكُمْ ءَايَـٰتٍ مُّبَيِّنَـٰتٍ وَمَثَلًا مِّنَ ٱلَّذِينَ خَلَوْا۟ مِن قَبْلِكُمْ وَمَوْعِظَةً لِّلْمُتَّقِينَ ﴿٣٤﴾

34. Cu adevărat, v-am coborât Semne limpezi, o pildă despre cei care au trecut înaintea voastră și o povață pentru cei cu frică de Allah.
Aceasta este o preamărire și o cinstire a Semnelor pe care Allah le recită robilor Săi, pentru ca ei să le recunoască valoarea și să-și împlinească îndatoririle față de ele. „Cu adevărat, v-am coborât Semne limpezi”, adică Semne cu înțeles limpede, care lămuresc toate principiile și ramurile religiei de care aveți nevoie, astfel încât să nu rămână în ele îndoială ori neclaritate.
„O pildă despre cei care au trecut înaintea voastră”, adică relatări despre cei dintâi, despre cei drepți și cei nedrepți dintre ei, despre însușirile faptelor lor și despre ceea ce li s-a întâmplat. Prin ele puteți lua pildă și învățătură: acela care săvârșește fapte asemenea faptelor lor va fi răsplătit ori pedepsit așa cum au fost și ei. „Și o povață pentru cei cu frică de Allah”, cuprinzând făgăduința și amenințarea, îndemnul și înfricoșarea. Cei cu frică de Allah primesc această povață, se opresc de la ceea ce El urăște și împlinesc ceea ce El iubește.
Versetul 35
۞ ٱللَّهُ نُورُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ مَثَلُ نُورِهِۦ كَمِشْكَوٰةٍ فِيهَا مِصْبَاحٌ ۖ ٱلْمِصْبَاحُ فِى زُجَاجَةٍ ۖ ٱلزُّجَاجَةُ كَأَنَّهَا كَوْكَبٌ دُرِّىٌّ يُوقَدُ مِن شَجَرَةٍ مُّبَـٰرَكَةٍ زَيْتُونَةٍ لَّا شَرْقِيَّةٍ وَلَا غَرْبِيَّةٍ يَكَادُ زَيْتُهَا يُضِىٓءُ وَلَوْ لَمْ تَمْسَسْهُ نَارٌ ۚ نُّورٌ عَلَىٰ نُورٍ ۗ يَهْدِى ٱللَّهُ لِنُورِهِۦ مَن يَشَآءُ ۚ وَيَضْرِبُ ٱللَّهُ ٱلْأَمْثَـٰلَ لِلنَّاسِ ۗ وَٱللَّهُ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌ ﴿٣٥﴾

35. Allah este Lumina cerurilor și a pământului. Pilda Luminii Sale este ca o firidă în care se află o candelă. Candela este într-o sticlă, iar sticla este asemenea unei stele strălucitoare. Ea este aprinsă dintr-un pom binecuvântat, un măslin nici de la răsărit, nici de la apus, al cărui ulei aproape că luminează chiar dacă focul nu-l atinge. Lumină peste lumină! Allah călăuzește către Lumina Sa pe cine voiește. Allah le dă oamenilor pilde, iar Allah este Atotștiutor a toate.
„Allah este Lumina cerurilor și a pământului”, atât în sensul propriu, cât și în sensul spiritual. Allah Preaînaltul este Lumina în Sine, iar vălul Său este lumină; dacă l-ar ridica, splendoarea Feței Sale ar arde din creația Sa tot ceea ce cuprinde Privirea Lui. Prin Lumina Sa strălucesc Tronul, Kursi, soarele, luna și orice lumină, iar Paradisul este luminat prin ea.
Și sensul spiritual este adevărat: Cartea Lui este lumină, Legea Lui este lumină, iar credința, cunoașterea și recunoașterea lui Allah din inimile Trimișilor și ale robilor credincioși sunt lumină. Dacă nu ar fi Lumina Lui, întunericurile s-ar îngrămădi; orice loc lipsit de Lumina Sa este cuprins de întuneric și strâmtorare.
„Pilda Luminii Sale” către care îi călăuzește pe oameni - lumina credinței și a Coranului din inimile credincioșilor - este „ca o firidă în care se află o candelă”. Firida adună lumina candelei, astfel încât ea nu se risipește. „Candela este într-o sticlă”, a cărei limpezime și frumusețe sunt atât de mari, încât „sticla este asemenea unei stele strălucitoare”, adică strălucește asemenea unei perle.
Candela din acea sticlă strălucitoare „este aprinsă dintr-un pom binecuvântat, un măslin”, adică din uleiul de măsline, a cărui lumină este dintre cele mai puternice. Măslinul nu este „nici de la răsărit”, astfel încât soarele să nu-l atingă la sfârșitul zilei, „nici de la apus”, astfel încât soarele să nu-l atingă la începutul zilei. Fiind departe de amândouă aceste situații, el se află într-un loc de mijloc, precum măslinii din Sham, asupra cărora soarele cade la începutul și la sfârșitul zilei. Uleiul lui este astfel mai frumos, mai limpede și mai plăcut.
De aceea Allah spune că uleiul lui, din pricina limpezimii, „aproape că luminează chiar dacă focul nu-l atinge”. Iar când focul îl atinge, el dă o lumină puternică: „Lumină peste lumină”, lumina focului peste lumina uleiului.
Pilda dată de Allah se aplică stării credinciosului și Luminii lui Allah din inima sa. Firea înnăscută cu care Allah l-a creat este asemenea uleiului limpede: este curată și pregătită să primească învățăturile dumnezeiești și faptele legiuite. Când știința și credința ajung la el, lumina se aprinde în inima sa asemenea focului aprins în fitilul candelei. Inima lui este curată de intențiile rele și de înțelegerea greșită a lui Allah. Când credința ajunge în ea, se luminează puternic, precum sticla limpede și strălucitoare. În acea inimă se adună lumina firii sănătoase, lumina credinței, lumina științei și limpezimea cunoașterii: lumină peste lumină.
Fiindcă aceasta provine din Lumina lui Allah Preaînaltul și nu fiecare om este potrivit să o primească, El spune: „Allah călăuzește către Lumina Sa pe cine voiește”, pe cel despre care știe că are curăție și în care lumina se poate dezvolta, curățindu-l și sporindu-l. „Allah le dă oamenilor pilde”, pentru ca ei să priceapă, din Blândețe față de ei și din bunătate față de ei, și pentru ca adevărul să se deosebească limpede de falsitate. Pildele apropie înțelesurile raționale de lucrurile simțite, astfel încât robii să le cunoască în chip vădit.
„Iar Allah este Atotștiutor”: Știința Lui cuprinde toate lucrurile. Să știți că pildele sunt date de Cel care cunoaște realitățile și amănuntele lucrurilor și știe unde se află folosul robilor Săi. Primiți-le cu cugetare și înțelegere, nu cu împotrivire, căci El știe, iar voi nu știți.
Versetele 36 la 38
فِى بُيُوتٍ أَذِنَ ٱللَّهُ أَن تُرْفَعَ وَيُذْكَرَ فِيهَا ٱسْمُهُۥ يُسَبِّحُ لَهُۥ فِيهَا بِٱلْغُدُوِّ وَٱلْـَٔاصَالِ ﴿٣٦﴾ رِجَالٌ لَّا تُلْهِيهِمْ تِجَـٰرَةٌ وَلَا بَيْعٌ عَن ذِكْرِ ٱللَّهِ وَإِقَامِ ٱلصَّلَوٰةِ وَإِيتَآءِ ٱلزَّكَوٰةِ ۙ يَخَافُونَ يَوْمًا تَتَقَلَّبُ فِيهِ ٱلْقُلُوبُ وَٱلْأَبْصَـٰرُ ﴿٣٧﴾ لِيَجْزِيَهُمُ ٱللَّهُ أَحْسَنَ مَا عَمِلُوا۟ وَيَزِيدَهُم مِّن فَضْلِهِۦ ۗ وَٱللَّهُ يَرْزُقُ مَن يَشَآءُ بِغَيْرِ حِسَابٍ ﴿٣٨﴾

36. În case pe care Allah a îngăduit să fie înălțate și în care Numele Lui este pomenit, El este preamărit în ele dimineața și seara 37. de bărbați pe care nici negoțul, nici vânzarea nu-i abat de la pomenirea lui Allah, de la împlinirea rugăciunii și de la dăruirea zakahului. Ei se tem de o Zi în care inimile și privirile se vor răsturna, 38. pentru ca Allah să-i răsplătească după cele mai bune fapte ale lor și să le sporească din Harul Său. Allah înzestrează fără socoteală pe cine voiește.
Fiindcă mijloacele prin care se dobândește lumina credinței și a Coranului se găsesc mai ales în moschei, Allah le pomenește prin laudă: El este adorat „în case” cu o mare virtute, cele mai iubite locuri pentru El, adică moscheile. Allah „a îngăduit”, adică a poruncit și a îndemnat, ca aceste case „să fie înălțate” și Numele Lui să fie pomenit în ele. Aceste două expresii adună toate hotărârile privitoare la moschei: construirea și ridicarea lor, măturarea și curățirea lor de murdărie și necurăție, ocrotirea lor de cei lipsiți de judecată, de copiii care nu se păzesc de necurăție și de necredincioși, precum și ferirea lor de vorbirea deșartă și de ridicarea glasului în altceva decât pomenirea lui Allah.
„Și în care Numele Lui este pomenit” cuprinde toate rugăciunile obligatorii și voluntare, citirea Coranului, tasbih, tahlil și celelalte forme de dhikr, învățarea și predarea științei, discutarea problemelor religiei, i'tikaf și celelalte acte de adorare care se împlinesc în moschei. Întreținerea moscheilor este așadar de două feluri: întreținerea construcției și ocrotirea ei, apoi întreținerea pomenirii lui Allah prin rugăciune și celelalte acte de adorare. Al doilea fel este cel mai nobil. De aceea au fost legiuite cele cinci rugăciuni și rugăciunea de vineri în moschei: după cei mai mulți învățați, împlinirea lor în moschei este obligatorie, iar după alții este recomandată.
Apoi Allah îi laudă pe cei care le umplu prin adorare: „El este preamărit în ele” cu sinceritate, „dimineața”, la începutul zilei, „și seara”, la sfârșitul ei. Aceste două timpuri au fost menționate pentru virtutea lor și fiindcă în ele îndreptarea către Allah este mai ușoară. Aici intră preamărirea din rugăciune și din afara ei; de aceea au fost legiuite pomenirile și wirdurile dimineții și serii.
„De bărbați” - și ce bărbați minunați! - pe care desfătările lumii, negoțul și câștigurile nu-i abat. „Pe care nici negoțul, nici vânzarea nu-i abat”: negoțul cuprinde orice activitate prin care se urmărește obținerea unui câștig în schimbul a ceea ce se oferă. Vânzarea este menționată separat după această noțiune generală, deoarece oamenii se ocupă de ea mai mult decât de celelalte forme de câștig. Ei fac negoț, vând și cumpără, iar aceasta nu este oprită, dar nu lasă aceste lucruri să-i abată și nu le dau întâietate față de „pomenirea lui Allah, împlinirea rugăciunii și dăruirea zakahului”. Ascultarea și adorarea lui Allah sunt ținta și capătul dorinței lor, iar tot ceea ce le împiedică este îndepărtat.
Fiindcă părăsirea treburilor lumești este grea pentru cele mai multe suflete, iar iubirea câștigului este înrădăcinată în ele, Allah pomenește ceea ce îi ajută prin îndemn și înfricoșare: „Ei se tem de o Zi în care inimile și privirile se vor răsturna”, din pricina groazei și tulburării inimii și trupului. Teama de acea Zi le face ușoară fapta bună și părăsirea lucrului care îi abate.
„Pentru ca Allah să-i răsplătească după cele mai bune fapte ale lor.” Cele mai bune fapte sunt faptele bune, căci omul săvârșește fapte îngăduite și altele, dar răsplata este pentru fapta bună. Allah spune și: „Allah le va șterge cele mai rele fapte și le va da răsplată după cele mai bune fapte pe care le-au săvârșit” [az-Zumar, 39:35]. „Și să le sporească din Harul Său”, cu mult peste răsplata faptelor lor. „Allah înzestrează fără socoteală pe cine voiește”: îi dă mai mult decât poate dobândi prin faptele sale și mai mult decât și-a dorit, fără număr și fără măsură. Aceasta arată belșugul Harului Său.
Versetele 39 la 40
وَٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ أَعْمَـٰلُهُمْ كَسَرَابٍۭ بِقِيعَةٍ يَحْسَبُهُ ٱلظَّمْـَٔانُ مَآءً حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءَهُۥ لَمْ يَجِدْهُ شَيْـًٔا وَوَجَدَ ٱللَّهَ عِندَهُۥ فَوَفَّىٰهُ حِسَابَهُۥ ۗ وَٱللَّهُ سَرِيعُ ٱلْحِسَابِ ﴿٣٩﴾ أَوْ كَظُلُمَـٰتٍ فِى بَحْرٍ لُّجِّىٍّ يَغْشَىٰهُ مَوْجٌ مِّن فَوْقِهِۦ مَوْجٌ مِّن فَوْقِهِۦ سَحَابٌ ۚ ظُلُمَـٰتٌۢ بَعْضُهَا فَوْقَ بَعْضٍ إِذَآ أَخْرَجَ يَدَهُۥ لَمْ يَكَدْ يَرَىٰهَا ۗ وَمَن لَّمْ يَجْعَلِ ٱللَّهُ لَهُۥ نُورًا فَمَا لَهُۥ مِن نُّورٍ ﴿٤٠﴾

39. Iar faptele celor care nu cred sunt asemenea unui miraj într-un șes, pe care cel însetat îl socotește apă, până când ajunge la el și nu găsește nimic. Îl găsește însă pe Allah, iar El îi plătește pe deplin socoteala. Allah este grabnic la socoteală. 40. Sau sunt asemenea întunericurilor dintr-o mare adâncă, acoperită de un val, deasupra căruia este un alt val, iar deasupra sunt nori: întunericuri unele peste altele. Dacă omul își întinde mâna, abia dacă o vede. Iar acela căruia Allah nu-i dă lumină nu va avea nicio lumină.
Acestea sunt două pilde pe care Allah le dă pentru faptele necredincioșilor, pentru zădărnicia lor, pentru pierderea celui care le săvârșește și pentru părerea lui de rău. „Iar faptele celor care nu cred”, care nu cred în Domnul lor și îi tăgăduiesc pe Trimișii Săi, „sunt asemenea unui miraj într-un șes”, adică într-un pământ neted și sterp, fără copaci și plante. „Cel însetat”, a cărui sete este atât de puternică încât își închipuie ceea ce altul nu-și închipuie, „îl socotește apă”, aceasta fiind o presupunere mincinoasă. El merge către miraj ca să-și potolească setea, „până când ajunge la el și nu găsește nimic”. Atunci părerea lui de rău devine mare, iar setea îi sporește, fiindcă speranța i-a fost tăiată.
Tot astfel sunt faptele necredincioșilor. Ele sunt văzute, iar omul neștiutor, care nu cunoaște realitatea lucrurilor, le socotește folositoare, fiind amăgit de înfățișarea lor. El crede că îi împlinesc poftele și are mare nevoie de ele, așa cum cel însetat are nevoie de apă. Când ajunge la faptele sale în Ziua Răsplătirii, le găsește pierdute și nu găsește nimic. Aceasta nu înseamnă însă că au dispărut fără să-i aducă nici folos, nici răspundere, căci „Îl găsește pe Allah”, iar El „îi plătește pe deplin socoteala”. Lui Allah nu-I rămâne ascunsă nici cea mai mică faptă și nimic mic ori mare nu lipsește. „Allah este grabnic la socoteală”: neștiutorul să nu creadă că făgăduința întârzie; ea va veni negreșit.
Allah a asemănat aceste fapte cu mirajul dintr-un șes fără copaci și plante. Tot așa sunt inimile în care nu există bine și dreptate prin care faptele să crească și să fie binecuvântate, din pricina piedicii care este necredința.
A doua pildă a zădărniciei faptelor lor este aceea a „întunericurilor dintr-o mare adâncă, acoperită de un val, deasupra căruia este un alt val, iar deasupra sunt nori”. Peste întunericul mării adânci se află întunericul valurilor îngrămădite, peste el întunericul norilor groși, iar peste toate întunericul nopții. Întunericul devine atât de puternic încât omul aflat acolo, „dacă își întinde mâna, abia dacă o vede”, deși ea este foarte aproape; cu atât mai puțin poate vedea altceva.
Așa sunt necredincioșii: întunericuri s-au îngrămădit în inimile lor. Mai întâi este întunericul firii stricate, în care nu se află niciun bine; peste el întunericul necredinței, apoi întunericul neștiinței, iar peste toate întunericul faptelor care izvorăsc din acestea. Ei rămân rătăciți în întuneric, orbecăind în nedumerire, îndepărtându-se de calea dreaptă și umblând pe drumurile rătăcirii. Aceasta fiindcă Allah i-a părăsit și nu le-a dat din Lumina Sa. „Iar acela căruia Allah nu-i dă lumină nu va avea nicio lumină”, căci el este nedrept și neștiutor, iar în inimă nu există bine și lumină decât ceea ce îi dăruiește Stăpânul ei.
Este cu putință ca ambele pilde să privească faptele tuturor necredincioșilor, fiecare pildă descriindu-le dintr-o altă latură. Este cu putință și ca fiecare să privească un grup: prima pildă pe cei urmați, iar a doua pe cei care îi urmează. Allah știe mai bine.
Versetele 41 la 42
أَلَمْ تَرَ أَنَّ ٱللَّهَ يُسَبِّحُ لَهُۥ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَٱلطَّيْرُ صَـٰٓفَّـٰتٍ ۖ كُلٌّ قَدْ عَلِمَ صَلَاتَهُۥ وَتَسْبِيحَهُۥ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌۢ بِمَا يَفْعَلُونَ ﴿٤١﴾ وَلِلَّهِ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ وَإِلَى ٱللَّهِ ٱلْمَصِيرُ ﴿٤٢﴾

41. Nu vezi că pe Allah Îl preamăresc cei din ceruri și de pe pământ, precum și păsările cu aripile întinse? Fiecare își cunoaște rugăciunea și preamărirea, iar Allah este Atotștiutor a ceea ce fac ei. 42. A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului și la Allah este întoarcerea.
Allah le atrage atenția robilor Săi asupra Măreției Sale, a desăvârșirii puterii și stăpânirii Sale, precum și asupra nevoii tuturor creaturilor de grija Lui și de adorarea Lui: „Nu vezi că pe Allah Îl preamăresc cei din ceruri și de pe pământ”, ființele însuflețite și lucrurile neînsuflețite, „precum și păsările cu aripile întinse”, adică ținându-și aripile deschise în văzduh.
„Fiecare” dintre aceste creaturi „își cunoaște rugăciunea și preamărirea”, adică fiecare are o rugăciune și o adorare potrivite stării sale. Allah i le-a insuflat: prin Trimiși, în cazul oamenilor, al jinnilor și al îngerilor, ori prin insuflare directă, în cazul celorlalte creaturi. Această explicație este mai puternică, după cum arată cuvintele: „iar Allah este Atotștiutor a ceea ce fac ei”. El cunoaște toate faptele lor, nimic nu-I este ascuns și îi va răsplăti. Astfel, versetul reunește cunoașterea pe care creaturile o au despre propriile fapte, datorită învățăturii primite de la El, și cunoașterea Lui despre faptele lor, care implică răsplătirea acestora. Este cu putință și ca subiectul verbului „cunoaște” să fie Allah. În această interpretare, Allah cunoaște actele lor de adorare, chiar dacă voi, robii Săi, nu cunoașteți din ele decât ceea ce El v-a descoperit.
Versetul este asemenea cuvintelor: „Cele șapte ceruri, pământul și cei din ele Îl preamăresc. Nu există nimic care să nu-L preamărească prin laudă, dar voi nu înțelegeți preamărirea lor. Cu adevărat, El este Blând, Atoateiertător” [al-Isra', 17:44].
După ce a arătat supunerea și nevoia lor față de El în privința adorării și a mărturisirii Unicității Sale, Allah arată că ele au nevoie de El ca Stăpân, Ocrotitor și Cârmuitor: „A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului.” El este Creatorul și Înzestrătorul lor, Cel care le conduce prin hotărârea Sa universală și religioasă în această lume și prin hotărârea răsplătirii în Viața de Apoi. „Și la Allah este întoarcerea”, adică toate creaturile se întorc la El, iar El le răsplătește după faptele lor.
Versetele 43 la 44
أَلَمْ تَرَ أَنَّ ٱللَّهَ يُزْجِى سَحَابًا ثُمَّ يُؤَلِّفُ بَيْنَهُۥ ثُمَّ يَجْعَلُهُۥ رُكَامًا فَتَرَى ٱلْوَدْقَ يَخْرُجُ مِنْ خِلَـٰلِهِۦ وَيُنَزِّلُ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مِن جِبَالٍ فِيهَا مِنۢ بَرَدٍ فَيُصِيبُ بِهِۦ مَن يَشَآءُ وَيَصْرِفُهُۥ عَن مَّن يَشَآءُ ۖ يَكَادُ سَنَا بَرْقِهِۦ يَذْهَبُ بِٱلْأَبْصَـٰرِ ﴿٤٣﴾ يُقَلِّبُ ٱللَّهُ ٱلَّيْلَ وَٱلنَّهَارَ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَعِبْرَةً لِّأُو۟لِى ٱلْأَبْصَـٰرِ ﴿٤٤﴾

43. Nu vezi că Allah mână norii, apoi îi unește, apoi îi face grămadă? Atunci vezi ploaia ieșind din mijlocul lor. El coboară din cer, din munți de nori, grindină și lovește cu ea pe cine voiește și o îndepărtează de la cine voiește. Strălucirea fulgerului lor aproape că ia vederea. 44. Allah face ca noaptea și ziua să se perinde. Cu adevărat, în aceasta este o învățătură pentru cei înzestrați cu vedere.
Nu vezi cu ochii tăi măreția puterii lui Allah și felul în care El „mână norii” în bucăți despărțite, „apoi îi unește” și îi face un nor îngrămădit, asemenea munților? „Atunci vezi ploaia ieșind din mijlocul lor”, picătură după picătură, pentru ca folosul să se împlinească fără vătămare. Se umplu iazurile, curg apele prin canale și prin văi, iar pământul dă tot felul de plante frumoase.
Uneori Allah coboară din acești nori grindina care nimicește ceea ce lovește: „lovește cu ea pe cine voiește și o îndepărtează de la cine voiește”, potrivit Hotărârii și Înțelepciunii Sale, pentru care I se cuvine laudă. „Strălucirea fulgerului lor”, fulgerul care iese din nori, „aproape că ia vederea” din pricina tăriei luminii lui. Oare Cel care creează norii, îi mână către robii Săi aflați în nevoie și coboară din ei ploaia într-un chip care aduce folos și îndepărtează răul nu este desăvârșit în putere, cu Voie care se împlinește și cu Milă largă?
„Allah face ca noaptea și ziua să se perinde”: de la căldură la frig și de la frig la căldură, de la noapte la zi și de la zi la noapte. El face ca zilele de izbândă și de înfrângere să se succeadă între robii Săi. „Cu adevărat, în aceasta este o învățătură pentru cei înzestrați cu vedere”, adică pentru cei cu vederi și minți pătrunzătoare, care ajung la lucrurile căutate așa cum ochii ajung la cele văzute. Omul înzestrat cu vedere privește creaturile, cugetă, ia învățătură și caută Înțelepciunea lui Allah în ele. Neștiutorul le privește cu nepăsare, asemenea animalelor.
Versetul 45
وَٱللَّهُ خَلَقَ كُلَّ دَآبَّةٍ مِّن مَّآءٍ ۖ فَمِنْهُم مَّن يَمْشِى عَلَىٰ بَطْنِهِۦ وَمِنْهُم مَّن يَمْشِى عَلَىٰ رِجْلَيْنِ وَمِنْهُم مَّن يَمْشِى عَلَىٰٓ أَرْبَعٍ ۚ يَخْلُقُ ٱللَّهُ مَا يَشَآءُ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٤٥﴾

45. Allah a creat orice viețuitoare din apă. Unele dintre ele se târăsc pe pântece, altele merg pe două picioare, iar altele merg pe patru. Allah creează ceea ce voiește. Cu adevărat, Allah are putere asupra tuturor lucrurilor.
Allah le atrage atenția robilor Săi asupra lucrurilor pe care le văd: El a creat toate viețuitoarele de pe fața pământului „din apă”, adică materia lor este apă, după cum spune: „Și din apă am făcut orice lucru viu” [al-Anbiya', 21:30]. Viețuitoarele care se înmulțesc au drept materie apa picăturii prin care masculul fecundează femela. Cele care se nasc din pământ se formează numai din umezeala apoasă, precum insectele; nu se găsește vreuna care să se nască fără apă.
Materia este una, dar creaturile se deosebesc în multe chipuri: „Unele dintre ele se târăsc pe pântece”, precum șerpii și cele asemenea lor; „altele merg pe două picioare”, precum oamenii și multe păsări; „iar altele merg pe patru”, precum vitele și cele asemenea lor. Deosebirea lor, deși originea este una, arată că Voința lui Allah se împlinește neîngrădit și că Puterea Lui cuprinde totul. „Allah creează ceea ce voiește” dintre creaturi, cu însușirile pe care le voiește, „Cu adevărat, Allah are putere asupra tuturor lucrurilor.”
Tot astfel, Allah coboară ploaia asupra pământului: fecundarea este una, iar mama este una - pământul -, dar roadele, plantele și arborii se deosebesc mult în feluri și însușiri. Allah spune: „Pe pământ sunt ținuturi învecinate, grădini de viță-de-vie, semănături și palmieri cu mai multe tulpini ori cu una singură, udate cu aceeași apă, însă Noi le facem pe unele mai bune decât altele la gust. Cu adevărat, în aceasta sunt Semne pentru oamenii care pricep” [ar-Ra'd, 13:4].
Versetul 46
لَّقَدْ أَنزَلْنَآ ءَايَـٰتٍ مُّبَيِّنَـٰتٍ ۚ وَٱللَّهُ يَهْدِى مَن يَشَآءُ إِلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٤٦﴾

46. Cu adevărat, am coborât Semne limpezi, iar Allah călăuzește pe cine voiește către o Cale dreaptă.
Allah spune: am avut milă de robii Noștri și le-am coborât Semne limpezi, cu o dovadă vădită asupra tuturor scopurilor Legii, asupra purtărilor lăudabile și a cunoștințelor călăuzitoare. Prin ele călăuzirea se deosebește de rătăcire, astfel încât nu mai rămâne nicio îndoială de care omul mincinos să se agațe și nicio neclaritate pentru cel care caută adevărul. Ele sunt coborâte de la Cel desăvârșit în Știință, Milă și lămurire; nimeni nu poate explica mai limpede decât El. Astfel, „cel care piere să piară după o dovadă limpede, iar cel care trăiește să trăiască după o dovadă limpede” [al-Anfal, 8:42].
„Iar Allah călăuzește pe cine voiește”, dintre cei cărora le-au fost hotărâte dinainte răsplata cea bună și un rang cinstit, „către o Cale dreaptă”, clară, scurtă și care duce la Allah și la Casa cinstei Sale. Ea cuprinde cunoașterea adevărului, acordarea întâietății lui și lucrarea după el. Allah le lămurește tuturor Semnele, dar îl deosebește prin călăuzire pe cine voiește; acesta este Harul și Bunătatea Lui, iar Harul Celui Generos nu se sfârșește. El este Drept și a înlăturat orice scuză a celui care se împotrivește. Allah știe cel mai bine unde să așeze Bunătatea Sa.
Versetele 47 la 50
وَيَقُولُونَ ءَامَنَّا بِٱللَّهِ وَبِٱلرَّسُولِ وَأَطَعْنَا ثُمَّ يَتَوَلَّىٰ فَرِيقٌ مِّنْهُم مِّنۢ بَعْدِ ذَٰلِكَ ۚ وَمَآ أُو۟لَـٰٓئِكَ بِٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٤٧﴾ وَإِذَا دُعُوٓا۟ إِلَى ٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ لِيَحْكُمَ بَيْنَهُمْ إِذَا فَرِيقٌ مِّنْهُم مُّعْرِضُونَ ﴿٤٨﴾ وَإِن يَكُن لَّهُمُ ٱلْحَقُّ يَأْتُوٓا۟ إِلَيْهِ مُذْعِنِينَ ﴿٤٩﴾ أَفِى قُلُوبِهِم مَّرَضٌ أَمِ ٱرْتَابُوٓا۟ أَمْ يَخَافُونَ أَن يَحِيفَ ٱللَّهُ عَلَيْهِمْ وَرَسُولُهُۥ ۚ بَلْ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿٥٠﴾

47. Ei spun: „Credem în Allah și în Trimis și ne supunem.” Apoi o parte dintre ei se îndepărtează după aceasta. Aceștia nu sunt credincioși. 48. Iar când sunt chemați la Allah și la Trimisul Său pentru ca el să judece între ei, iată că o parte dintre ei se îndepărtează. 49. Dar dacă dreptatea este de partea lor, vin la el supuși. 50. Oare este boală în inimile lor, ori se îndoiesc, ori se tem că Allah și Trimisul Său le vor face nedreptate? Ba ei sunt cei nedrepți.
Allah arată starea celor nedrepți, în ale căror inimi este boală, slăbiciune a credinței, ipocrizie, îndoială ori puțină știință. Ei își mărturisesc cu vorba credința în Allah și se angajează să I se supună, apoi nu împlinesc ceea ce au spus. O parte se îndepărtează mult de ascultare. Cel care doar întoarce fața ar putea avea intenția să revină, dar aceștia se îndepărtează deplin și nu privesc înapoi.
Această stare se găsește la mulți dintre cei care pretind credință și ascultare, dar sunt slabi în credință: nu împlinesc multe acte de adorare, mai ales pe cele grele pentru suflete, precum zakah, cheltuielile obligatorii și recomandate, jihadul pe Calea lui Allah și altele asemenea.
„Iar când sunt chemați la Allah și la Trimisul Său pentru ca el să judece între ei”, când apare între ei și altcineva o pricină care are nevoie de hotărâre, „iată că o parte dintre ei se îndepărtează”, dorind hotărârea ignoranței și dând întâietate legilor care nu se întemeiază pe Sharia față de Legea lui Allah. Ei știu că nu au dreptate și că Legea judecă numai potrivit realității.
„Dar dacă dreptatea este de partea lor, vin la el supuși”, adică vin la hotărârea Legii, nu fiindcă este hotărârea lui Allah, ci fiindcă se potrivește dorințelor lor. De aceea nu sunt lăudați, chiar dacă vin supuși. Robul adevărat al lui Allah urmează adevărul fie că îi place, fie că nu, fie că se potrivește dorinței sale, fie că nu. Cel care urmează Legea când îi convine și o părăsește când îl contrazice, dând întâietate dorinței față de Lege, nu este rob adevărat al lui Allah.
Allah îi mustră pentru îndepărtarea de hotărârea Legii: „Oare este boală în inimile lor”, o boală care a scos inima din sănătate și i-a alterat discernământul, astfel încât omul bolnav se întoarce de la ceea ce îi folosește către ceea ce îi face rău? „Ori se îndoiesc”, fiind tulburați de hotărârea lui Allah și a Trimisului Său și acuzându-l că nu judecă prin adevăr? „Ori se tem că Allah și Trimisul Său le vor face nedreptate”, adică le vor da o hotărâre nedreaptă și asupritoare? Nu aceasta este realitatea: „Ba ei sunt cei nedrepți.” Hotărârea lui Allah și a Trimisului este culmea dreptății și potrivită cu Înțelepciunea: „Și cine este mai bun în judecată decât Allah pentru oamenii care au certitudine?” [al-Ma'idah, 5:50].
Versetele arată că credința nu constă numai în cuvinte, ci trebuie însoțită de faptă; de aceea, Allah neagă credința celui care se îndepărtează de ascultare. Este obligatorie supunerea față de hotărârea lui Allah și a Trimisului Său în orice situație. Cel care nu i se supune dovedește boala inimii și îndoiala în credință. Este oprit să ai o părere rea despre hotărârile Legii ori să crezi că ele se împotrivesc dreptății și înțelepciunii.
Versetele 51 la 52
إِنَّمَا كَانَ قَوْلَ ٱلْمُؤْمِنِينَ إِذَا دُعُوٓا۟ إِلَى ٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ لِيَحْكُمَ بَيْنَهُمْ أَن يَقُولُوا۟ سَمِعْنَا وَأَطَعْنَا ۚ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُفْلِحُونَ ﴿٥١﴾ وَمَن يُطِعِ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ وَيَخْشَ ٱللَّهَ وَيَتَّقْهِ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْفَآئِزُونَ ﴿٥٢﴾

51. Singurul cuvânt al credincioșilor, atunci când sunt chemați la Allah și la Trimisul Său pentru ca el să judece între ei, este să spună: „Auzim și ne supunem.” Aceștia sunt cei care izbândesc. 52. Iar cei care se supun lui Allah și Trimisului Său, se tem de Allah și se păzesc de neascultarea Lui sunt cei biruitori.
După ce a arătat starea celor care se îndepărtează de hotărârea Legii, Allah arată starea credincioșilor lăudați: „Singurul cuvânt al credincioșilor”, al acelora ale căror fapte le confirmă credința, atunci când sunt chemați la Allah și la Trimisul Său pentru hotărâre, fie că aceasta se potrivește dorințelor lor, fie că le contrazice, „este să spună: Auzim și ne supunem”, adică am auzit hotărârea lui Allah și a Trimisului, am răspuns chemării și ne supunem deplin, fără strâmtorare.
„Aceștia sunt cei care izbândesc.” Izbânda înseamnă dobândirea lucrului dorit și scăparea de lucrul temut. Numai cel care cere hotărârea lui Allah și a Trimisului Său și li se supune va izbândi.
După virtutea ascultării în privința hotărârii, Allah amintește virtutea ascultării în general: „Iar cel care se supune lui Allah și Trimisului Său”, crezând veștile și împlinind poruncile, „se teme de Allah”, cu o teamă întemeiată pe cunoaștere, care îl face să părăsească lucrurile oprite și să-și țină sufletul departe de dorințe, „și se păzește de neascultarea Lui”, păzindu-se de ceea ce este interzis.
Când taqwa este menționată singură, ea cuprinde împlinirea poruncilor și părăsirea opreliștilor. Când este alăturată faptelor de bine ori ascultării, precum aici, sensul ei este păzirea de pedeapsa lui Allah prin părăsirea neascultării. Cei care adună ascultarea de Allah, ascultarea de Trimis, teama de Allah și taqwa „sunt cei biruitori”: scapă de pedeapsă fiindcă au părăsit cauzele ei și dobândesc răsplata fiindcă au împlinit cauzele ei. Cine nu are aceste însușiri pierde din biruință după măsura lipsei sale.
Versetul cuprinde dreptul comun al lui Allah și al Trimisului, adică ascultarea care vine din credință, și dreptul care Îi aparține numai lui Allah, adică teama și taqwa. Rămâne al treilea drept, propriu Trimisului: sprijinirea și cinstirea lui. Cele trei drepturi sunt adunate în cuvintele: „Ca să credeți în Allah și în Trimisul Său, să-l sprijiniți și să-l cinstiți și să-L preamăriți pe Allah dimineața și seara” [al-Fath, 48:9].
Versetele 53 la 54
۞ وَأَقْسَمُوا۟ بِٱللَّهِ جَهْدَ أَيْمَـٰنِهِمْ لَئِنْ أَمَرْتَهُمْ لَيَخْرُجُنَّ ۖ قُل لَّا تُقْسِمُوا۟ ۖ طَاعَةٌ مَّعْرُوفَةٌ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ خَبِيرٌۢ بِمَا تَعْمَلُونَ ﴿٥٣﴾ قُلْ أَطِيعُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُوا۟ ٱلرَّسُولَ ۖ فَإِن تَوَلَّوْا۟ فَإِنَّمَا عَلَيْهِ مَا حُمِّلَ وَعَلَيْكُم مَّا حُمِّلْتُمْ ۖ وَإِن تُطِيعُوهُ تَهْتَدُوا۟ ۚ وَمَا عَلَى ٱلرَّسُولِ إِلَّا ٱلْبَلَـٰغُ ٱلْمُبِينُ ﴿٥٤﴾

53. Ei jură pe Allah cu cele mai puternice jurăminte că, dacă le-ai porunci, ar ieși negreșit. Spune: „Nu jurați! Ascultarea voastră este cunoscută. Cu adevărat, Allah este Binecunoscător a ceea ce faceți.” 54. Spune: „Supuneți-vă lui Allah și supuneți-vă Trimisului.” Dacă întoarceți spatele, lui îi revine numai ceea ce i s-a încredințat, iar vouă vă revine ceea ce vi s-a încredințat. Dacă vă supuneți lui, veți fi călăuziți. Trimisului îi revine numai transmiterea limpede.
Allah arată starea ipocriților și a celor cu boală și slăbiciune în credință care au rămas în urma Trimisului lui Allah și nu au ieșit la jihad. Ei jură pe Allah că, dacă le-ar porunci în viitor, ar ieși negreșit. Este posibilă și interpretarea: dacă le-ar fi cerut în mod expres, atunci când a pornit la luptă, să iasă împreună cu el, ar fi ieșit negreșit. Primul înțeles este însă mai potrivit. Allah le răspunde: „Nu jurați!” Nu avem nevoie de jurămintele și scuzele voastre. Allah ne-a vestit despre voi, iar ascultarea voastră este cunoscută și nu este ascunsă. Vă știm încetineala și lenea fără scuză; dezvinovățirea și jurământul nu vă folosesc.
Dezvinovățirea și jurământul îi folosesc celui a cărui situație este neclară și a cărui scuză poate dovedi nevinovăția. În cazul vostru nu sunt primite; ceea ce se așteaptă este pedeapsa și Răzbunarea lui Allah. De aceea vă amenință: „Cu adevărat, Allah este Binecunoscător a ceea ce faceți”, iar El vă va răsplăti deplin.
Trimisul are datoria să poruncească binele și să oprească răul. „Spune: Supuneți-vă lui Allah și supuneți-vă Trimisului.” Dacă se supun, fericirea și binele sunt ale lor. „Dacă întoarceți spatele, lui îi revine numai ceea ce i s-a încredințat” din transmiterea mesajului, iar el și-a împlinit datoria; „iar vouă vă revine ceea ce vi s-a încredințat” din ascultare. Adevărul a devenit limpede, iar rătăcirea și vrednicia voastră de pedeapsă s-au arătat.
„Dacă vă supuneți lui, veți fi călăuziți” către Calea dreaptă în cuvânt și faptă. Nu aveți altă cale către călăuzire decât ascultarea lui; fără ea, călăuzirea este cu neputință. „Trimisului îi revine numai transmiterea limpede”, o transmitere care nu lasă îndoială ori neclaritate. El a transmis în chip limpede; Cel care vă cere socoteală și vă răsplătește este Allah, iar Trimisul nu are nimic din această hotărâre și și-a împlinit datoria.
Versetul 55
وَعَدَ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مِنكُمْ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ لَيَسْتَخْلِفَنَّهُمْ فِى ٱلْأَرْضِ كَمَا ٱسْتَخْلَفَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ وَلَيُمَكِّنَنَّ لَهُمْ دِينَهُمُ ٱلَّذِى ٱرْتَضَىٰ لَهُمْ وَلَيُبَدِّلَنَّهُم مِّنۢ بَعْدِ خَوْفِهِمْ أَمْنًا ۚ يَعْبُدُونَنِى لَا يُشْرِكُونَ بِى شَيْـًٔا ۚ وَمَن كَفَرَ بَعْدَ ذَٰلِكَ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْفَـٰسِقُونَ ﴿٥٥﴾

55. Allah le-a făgăduit celor dintre voi care cred și săvârșesc fapte drepte că îi va face cu siguranță urmași pe pământ, așa cum i-a făcut urmași pe cei de dinaintea lor; că le va statornici religia pe care El a ales-o pentru ei și că le va schimba cu siguranță teama în siguranță. Ei Mă adoră și nu-Mi asociază nimic. Iar cei care nu cred după aceasta sunt cei nelegiuiți.
Aceasta este una dintre făgăduințele adevărate ale lui Allah, a cărei tâlcuire și împlinire au fost văzute. El le-a făgăduit celor din această comunitate care cred și săvârșesc fapte drepte că îi va face urmași pe pământ, oameni ai puterii și ai conducerii; că le va statornici religia aleasă pentru ei - Islamul, care se ridică deasupra tuturor religiilor și pe care El l-a ales pentru această comunitate datorită virtuții și cinstei ei și ca binefacere asupra ei - și că îi va face în stare să o împlinească în ei și în ceilalți, prin legile ei văzute și ascunse, în timp ce adepții celorlalte religii și necredincioșii vor fi biruiți și umiliți.
Allah le-a făgăduit și că le va schimba teama în siguranță. La vremea aceea musulmanul nu-și putea arăta religia fără vătămare din partea multor necredincioși; musulmanii erau puțini față de ceilalți, iar locuitorii pământului se uniseră împotriva lor și le pregăteau curse. Făgăduința a venit înainte ca ei să vadă stăpânirea pământului, puterea, statornicirea religiei și siguranța deplină în care să-L adore pe Allah fără asociați și fără teamă de altcineva decât El.
Primele generații ale acestei comunități au avut credință puternică și fapte drepte prin care i-au întrecut pe ceilalți. Allah le-a dat stăpânirea țărilor și a oamenilor, le-a deschis răsăriturile și apusurile pământului și le-a dăruit putere și siguranță deplină. Acesta este unul dintre Semnele minunate și strălucitoare ale lui Allah, iar această făgăduință va rămâne valabilă până la venirea Ceasului. Ori de câte ori musulmanii împlinesc credința și fapta dreaptă, făgăduința lui Allah li se împlinește. Necredincioșii și ipocriții dobândesc putere asupra lor numai din pricina lipsurilor musulmanilor în credință și fapte drepte.
„Iar cei care nu cred după aceasta”, după ce ați primit putere și stăpânire deplină, o, musulmanilor, „sunt cei nelegiuiți”, care au ieșit din ascultarea lui Allah și s-au stricat. Ei nu mai sunt drepți și nu mai sunt potriviți pentru bine. Cel care părăsește credința atunci când religia are putere, dușmanii sunt biruiți și piedicile au dispărut își arată intenția stricată și firea rea, fiindcă nu-l mai împinge nimic la părăsirea religiei decât aceasta.
Versetul arată că Allah le-a dat putere celor de dinainte și i-a făcut urmași pe pământ, după cum Musa le-a spus oamenilor săi: „Poate că Domnul vostru îl va nimici pe dușmanul vostru și vă va face urmași pe pământ, ca să vadă cum lucrați” [al-A'raf, 7:129]. Allah mai spune: „Noi am voit să-i binecuvântăm pe cei care au fost slăbiți pe pământ, să-i facem conducători și moștenitori și să le dăm putere pe pământ” [al-Qasas, 28:5-6].
Versetele 56 la 57
وَأَقِيمُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَءَاتُوا۟ ٱلزَّكَوٰةَ وَأَطِيعُوا۟ ٱلرَّسُولَ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ ﴿٥٦﴾ لَا تَحْسَبَنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مُعْجِزِينَ فِى ٱلْأَرْضِ ۚ وَمَأْوَىٰهُمُ ٱلنَّارُ ۖ وَلَبِئْسَ ٱلْمَصِيرُ ﴿٥٧﴾

56. Împliniți rugăciunea, dăruiți zakah și supuneți-vă Trimisului, ca să primiți milă. 57. Să nu socotești că cei care nu cred pot scăpa pe pământ. Adăpostul lor este Focul și ce rea destinație!
Allah poruncește împlinirea rugăciunii cu stâlpii, condițiile și regulile ei, în exterior și în interior, și dăruirea zakahului din averea pe care Allah le-a încredințat-o robilor Săi, către săraci și ceilalți destinatari rânduiți de El. Acestea sunt două dintre cele mai mari acte de adorare: adună dreptul Creatorului și dreptul creaturilor, sinceritatea față de Allah și bunătatea față de robii Săi.
Apoi urmează porunca generală: „și supuneți-vă Trimisului”, împlinind ceea ce poruncește și ferindu-vă de ceea ce oprește. „Cel care se supune Trimisului s-a supus lui Allah” [an-Nisa', 4:80]. „Ca să primiți milă”: dacă faceți aceasta, primiți Milă. Pentru cel care dorește Milă, aceasta este calea prin care o poate dobândi. Cine caută Milă fără rugăciune, zakah și ascultarea Trimisului se amăgește cu dorințe mincinoase, iar sufletul lui îl face să se mulțumească cu ele.
„Să nu socotești că cei care nu cred pot scăpa pe pământ.” Să nu fii amăgit de tihna și desfătarea care le sunt date în această lume. Allah le dă răgaz, dar nu-i uită: „Îi vom lăsa să se bucure puțin, apoi îi vom împinge către o pedeapsă aspră” [Luqman, 31:24]. „Adăpostul lor este Focul și ce rea destinație!”, destinația răului, pierderii, umilirii și pedepsei veșnice.
Versetele 58 la 59
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لِيَسْتَـْٔذِنكُمُ ٱلَّذِينَ مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُكُمْ وَٱلَّذِينَ لَمْ يَبْلُغُوا۟ ٱلْحُلُمَ مِنكُمْ ثَلَـٰثَ مَرَّٰتٍ ۚ مِّن قَبْلِ صَلَوٰةِ ٱلْفَجْرِ وَحِينَ تَضَعُونَ ثِيَابَكُم مِّنَ ٱلظَّهِيرَةِ وَمِنۢ بَعْدِ صَلَوٰةِ ٱلْعِشَآءِ ۚ ثَلَـٰثُ عَوْرَٰتٍ لَّكُمْ ۚ لَيْسَ عَلَيْكُمْ وَلَا عَلَيْهِمْ جُنَاحٌۢ بَعْدَهُنَّ ۚ طَوَّٰفُونَ عَلَيْكُم بَعْضُكُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ ۚ كَذَٰلِكَ يُبَيِّنُ ٱللَّهُ لَكُمُ ٱلْـَٔايَـٰتِ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿٥٨﴾ وَإِذَا بَلَغَ ٱلْأَطْفَـٰلُ مِنكُمُ ٱلْحُلُمَ فَلْيَسْتَـْٔذِنُوا۟ كَمَا ٱسْتَـْٔذَنَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۚ كَذَٰلِكَ يُبَيِّنُ ٱللَّهُ لَكُمْ ءَايَـٰتِهِۦ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿٥٩﴾

58. O, voi cei care credeți! Cei pe care îi stăpânesc mâinile voastre drepte și cei dintre voi care nu au ajuns la pubertate să vă ceară voie în trei momente: înainte de rugăciunea zorilor, când vă scoateți hainele la amiază și după rugăciunea de noapte. Acestea sunt trei timpuri de intimitate pentru voi. În afara lor, nu este niciun păcat asupra voastră ori asupra lor, căci vă slujiți unii pe alții. Astfel vă lămurește Allah Semnele, iar Allah este Atotștiutor, Înțelept. 59. Iar când copiii dintre voi ajung la pubertate, să ceară voie așa cum au cerut cei de dinaintea lor. Astfel vă lămurește Allah Semnele, iar Allah este Atotștiutor, Înțelept.
Allah le poruncește credincioșilor ca robii și copiii lor care nu au ajuns la pubertate să ceară voie să intre. El arată Înțelepciunea: acestea sunt trei timpuri de intimitate. După rugăciunea de noapte oamenii dorm, înainte de rugăciunea zorilor se trezesc, iar la amiază se odihnesc. Pentru primele două momente nu este pomenită scoaterea hainelor, fiindcă omul care doarme noaptea poartă de obicei alte haine decât cele de zi. Somnul de la amiază este scurt și omul poate dormi în hainele obișnuite ori poate scoate o parte dintre ele; de aceea spune: „când vă scoateți hainele la amiază”, adică pentru odihna de la mijlocul zilei.
În aceste trei momente, robii și copiii mici, asemenea celorlalți, nu intră decât cu voie. În celelalte momente „nu este niciun păcat asupra voastră ori asupra lor”, căci nu sunt asemenea străinilor: aveți nevoie de ei în permanență și ar fi greu să ceară voie de fiecare dată. „Căci vă slujiți unii pe alții”, adică vin și pleacă printre voi pentru treburile și nevoile voastre.
„Astfel vă lămurește Allah Semnele”, o lămurire legată de Înțelepciunea lor, pentru ca voi să aveți mai multă certitudine și supunere și să cunoașteți Mila și Înțelepciunea Legiuitorului. „Iar Allah este Atotștiutor, Înțelept”: Știința Lui cuprinde lucrurile a căror existență este necesară, pe cele imposibile și pe cele posibile, iar Înțelepciunea Sa pune fiecare lucru la locul potrivit. El a dat fiecărei creaturi forma care i se potrivește și fiecărei hotărâri locul care se potrivește Înțelepciunii ei, inclusiv aceste hotărâri ale căror frumusețe și înțelepciune le-a lămurit.
„Iar când copiii dintre voi ajung la pubertate”, prin ejaculare în stare de veghe ori în somn, „să ceară voie așa cum au cerut cei de dinaintea lor”, adică în toate momentele, asemenea celor pomeniți în versetul: „O, voi cei care credeți! Nu intrați în alte case decât ale voastre până nu cereți voie și îi salutați pe locuitorii lor” [an-Nur, 24:27]. „Astfel vă lămurește Allah Semnele” și hotărârile lor în amănunt, „iar Allah este Atotștiutor, Înțelept.”
Din aceste două versete se desprind mai multe foloase. Stăpânul robului și tutorele copilului trebuie să-i învețe pe cei aflați sub grija lor știința și purtările Legii. Allah li se adresează lor prin cuvintele: „cei pe care îi stăpânesc mâinile voastre drepte și cei dintre voi care nu au ajuns la pubertate să vă ceară voie”. Aceasta nu se poate împlini decât prin învățare și disciplinare. Tot astfel, cuvintele „nu este niciun păcat asupra voastră ori asupra lor” îi cuprind pe toți.
Versetele poruncesc ocrotirea intimității și luarea tuturor măsurilor pentru aceasta. În orice loc unde există primejdia ca partea intimă să fie văzută este oprit ca omul să se îmbăieze, să-și spele părțile intime sau să facă ceva asemănător. Totodată, este îngăduită descoperirea părții intime atunci când există nevoie, precum la somn, la urinare și la împlinirea nevoilor firești.
Musulmanii obișnuiau să se odihnească la amiază, așa cum dormeau noaptea, fiindcă Allah li s-a adresat potrivit obiceiurilor lor de la vremea coborârii Revelației. Copilului care nu a ajuns la pubertate nu-i este îngăduit să vadă partea intimă a altuia și nici să-și lase propria parte intimă văzută; Allah a poruncit cererea voii tocmai din pricina unui lucru neîngăduit. Nici robului nu-i este îngăduit să vadă partea intimă a stăpânului și nici stăpânului partea intimă a robului, asemenea hotărârii copilului.
Predicatorul, învățătorul și cel care vorbește despre problemele științei trebuie să lege hotărârea de pricină și de Înțelepciunea ei și să nu prezinte hotărârile fără dovadă și fără explicarea temeiului lor. Allah a arătat aici motivul prin cuvintele: „Acestea sunt trei timpuri de intimitate pentru voi”. Copilul și robul sunt cuprinși de adresare, la fel ca tutorele și stăpânul, după cum arată: „nu este niciun păcat asupra voastră ori asupra lor”.
Saliva copilului este curată chiar după lucrurile necurate care se pot întâmpla, precum vărsătura, fiindcă Allah spune că ei „vă slujesc și se mișcă printre voi”. Profetul - binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra sa - a spus despre pisică: „Ea nu este necurată; ea este dintre cele care se mișcă mereu printre voi.[33]”
Este îngăduit ca omul să-i ceară copilului aflat sub grija sa să-l slujească în chip obișnuit, fără o greutate nepotrivită pentru copil, după cum arată: „vă slujiți unii pe alții”. Hotărârile amănunțite privesc numai copilul care nu a ajuns la pubertate; după pubertate, intrarea nu este îngăduită decât după cererea voii. Semnul pubertății este ejacularea, iar orice hotărâre a Legii legată de pubertate se aplică după apariția ei. Asupra acestui lucru există acordul învățaților; deosebirea privește dacă vârsta ori creșterea părului pubian constituie și ele semne ale pubertății. Allah știe mai bine.
Versetul 60
وَٱلْقَوَٰعِدُ مِنَ ٱلنِّسَآءِ ٱلَّـٰتِى لَا يَرْجُونَ نِكَاحًا فَلَيْسَ عَلَيْهِنَّ جُنَاحٌ أَن يَضَعْنَ ثِيَابَهُنَّ غَيْرَ مُتَبَرِّجَـٰتٍۭ بِزِينَةٍ ۖ وَأَن يَسْتَعْفِفْنَ خَيْرٌ لَّهُنَّ ۗ وَٱللَّهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ ﴿٦٠﴾

60. Iar femeile vârstnice care nu mai nădăjduiesc la căsătorie nu au niciun păcat dacă își lasă deoparte veșmintele exterioare, fără să-și arate podoabele. Dar să se păstreze caste este mai bine pentru ele. Allah este Auzitor, Atotștiutor.
„Femeile vârstnice” sunt acelea care nu mai nădăjduiesc la căsătorie și nu mai simt dorință. „Care nu mai nădăjduiesc la căsătorie”, adică nici ele nu doresc căsătoria și nici alții nu le doresc, fiind foarte în vârstă, lipsite de frumusețe ori cu o înfățișare care nu mai trezește dorința. „Nu au niciun păcat” dacă „își lasă deoparte veșmintele exterioare”, precum khimarul și cele asemenea lui, despre care Allah spune femeilor: „Să-și tragă acoperămintele peste piepturi” [an-Nur, 24:31].
Acestor femei le este îngăduit să-și descopere fața, fiindcă nu există primejdia ispitei din partea lor ori asupra lor. Fiindcă lipsa păcatului la lăsarea veșmântului ar putea face pe cineva să creadă că le este îngăduită împodobirea, Allah îndepărtează această înțelegere prin cuvintele: „fără să-și arate podoabele”, adică fără să le înfățișeze oamenilor. Aici intră purtarea unui veșmânt exterior frumos peste fața acoperită, lovirea pământului cu piciorul ca să se cunoască podoaba ascunsă și altele asemenea. Podoaba, chiar ascunsă, chiar asupra unei femei care nu este dorită și față de care nu există temerea ispitei, poate să-l ducă la păcat pe cel care o privește.
„Dar să se păstreze caste este mai bine pentru ele.” Căutarea castității înseamnă folosirea mijloacelor care o păzesc, precum căsătoria, și depărtarea de lucrurile despre care există temerea că pot duce la ispită. „Allah este Auzitor”, aude toate glasurile, „Atotștiutor”, cunoaște intențiile și scopurile. Femeile să se păzească de cuvintele și intențiile stricate și să știe că Allah le va răsplăti pentru ele.
Versetul 61
لَّيْسَ عَلَى ٱلْأَعْمَىٰ حَرَجٌ وَلَا عَلَى ٱلْأَعْرَجِ حَرَجٌ وَلَا عَلَى ٱلْمَرِيضِ حَرَجٌ وَلَا عَلَىٰٓ أَنفُسِكُمْ أَن تَأْكُلُوا۟ مِنۢ بُيُوتِكُمْ أَوْ بُيُوتِ ءَابَآئِكُمْ أَوْ بُيُوتِ أُمَّهَـٰتِكُمْ أَوْ بُيُوتِ إِخْوَٰنِكُمْ أَوْ بُيُوتِ أَخَوَٰتِكُمْ أَوْ بُيُوتِ أَعْمَـٰمِكُمْ أَوْ بُيُوتِ عَمَّـٰتِكُمْ أَوْ بُيُوتِ أَخْوَٰلِكُمْ أَوْ بُيُوتِ خَـٰلَـٰتِكُمْ أَوْ مَا مَلَكْتُم مَّفَاتِحَهُۥٓ أَوْ صَدِيقِكُمْ ۚ لَيْسَ عَلَيْكُمْ جُنَاحٌ أَن تَأْكُلُوا۟ جَمِيعًا أَوْ أَشْتَاتًا ۚ فَإِذَا دَخَلْتُم بُيُوتًا فَسَلِّمُوا۟ عَلَىٰٓ أَنفُسِكُمْ تَحِيَّةً مِّنْ عِندِ ٱللَّهِ مُبَـٰرَكَةً طَيِّبَةً ۚ كَذَٰلِكَ يُبَيِّنُ ٱللَّهُ لَكُمُ ٱلْـَٔايَـٰتِ لَعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ ﴿٦١﴾

61. Nu este niciun păcat asupra orbului, nici asupra șchiopului, nici asupra bolnavului și nici asupra voastră dacă mâncați din casele voastre, din casele taților voștri, din casele mamelor voastre, din casele fraților voștri, din casele surorilor voastre, din casele unchilor voștri din partea tatălui, din casele mătușilor voastre din partea tatălui, din casele unchilor voștri din partea mamei, din casele mătușilor voastre din partea mamei, din casele ale căror chei le stăpâniți ori din casele prietenilor voștri. Nu este niciun păcat asupra voastră dacă mâncați împreună ori separat. Iar când intrați în case, salutați-vă unii pe alții cu un salut de la Allah, binecuvântat și bun. Astfel vă lămurește Allah Semnele, ca să pricepeți.
Allah arată binecuvântarea Sa asupra robilor și faptul că nu a așezat asupra lor nicio greutate în religie, ci a ușurat-o în cel mai deplin chip. „Nu este niciun păcat asupra orbului, nici asupra șchiopului, nici asupra bolnavului”, adică nu au vină pentru părăsirea lucrurilor obligatorii pe care nu le pot împlini din pricina acestor scuze. Aici intră jihadul și celelalte îndatoriri care depind de vederea orbului, de sănătatea membrelor șchiopului ori de sănătatea bolnavului. Din pricina sensului general, expresia a rămas fără o limitare anume.
Tot așa este și continuarea: „și nici asupra voastră”, adică nu este păcat asupra voastră „dacă mâncați din casele voastre”, adică din casele copiilor voștri. Aceasta se potrivește cu hadithul autentic: „Tu și averea ta aparțineți tatălui tău.[34]”
Iar celălalt hadith spune: „Cel mai bun lucru din care mâncați este câștigul vostru, iar copiii voștri fac parte din câștigul vostru.[35]”
Prin cuvintele „din casele voastre” nu este avută în vedere casa proprie a omului, deoarece aceasta ar însemna doar menționarea unui lucru de la sine înțeles, iar Cuvântul lui Allah este mai presus de asemenea repetiții lipsite de folos. În plus, negarea vinei ar putea sugera că în această privință ar fi putut exista o reținere, pe când nimeni nu crede că omului i-ar fi interzis să mănânce din propria casă.
„Sau din casele taților voștri, ori din casele mamelor voastre, ori din casele fraților voștri, ori din casele surorilor voastre, ori din casele unchilor voștri după tată, ori din casele mătușilor voastre după tată, ori din casele unchilor voștri după mamă, ori din casele mătușilor voastre după mamă.” Acești oameni sunt cunoscuți și legătura cu ei este limpede.
„Sau din cele ale căror chei le stăpâniți”, adică din casele în care aveți drept de administrare prin împuternicire, tutelă ori altceva asemănător. Interpretarea acestui pasaj ca referindu-se la robi nu este corectă, din două motive. Mai întâi, despre rob nu se spune că îi stăpânești cheile, ci că îl stăpânești pe el, pentru că stăpânul îl stăpânește în întregime, nu numai cheile sale. Apoi, casa robului nu este străină de casa stăpânului său, fiindcă robul și ceea ce posedă el aparțin stăpânului; de aceea nu ar exista vreun motiv aparte pentru negarea vinei de a mânca din casa lui.
„Sau din casa prietenului vostru.” Negarea vinei privește aici și mâncarea fără o îngăduință rostită. Înțelepciunea acestei permisiuni se înțelege din context: obiceiul oamenilor este să îngăduie mâncarea din casele celor menționați datorită rudeniei apropiate, dreptului deplin de administrare ori prieteniei strânse. Dacă se știe însă că cineva nu îngăduie aceasta sau că este zgârcit cu mâncarea sa, nu este permis să se mănânce din ea, iar vina nu este înlăturată, fiindcă pricina îngăduinței nu mai există.
„Nu este nicio vină asupra voastră dacă mâncați împreună sau separat.” Ambele sunt îngăduite: oamenii unei case pot mânca toți împreună sau fiecare separat. Negarea vinei nu arată însă că mâncarea separată este mai bună; dimpotrivă, este mai bine ca oamenii să se adune la masă.
În expresia „Iar când intrați în case”, substantivul nehotărât „case” apare într-o construcție condițională și cuprinde atât casele proprii, cât și casele altora, fie că se află cineva înăuntru, fie că nu. „Salutați-vă unii pe alții”, căci musulmanii sunt asemenea unei singure persoane prin iubirea, mila și afecțiunea dintre ei. Salam-ul este legiuit la intrarea în case fără deosebire între o casă și alta. În privința cererii de voie, hotărârile diferă, după cum s-a arătat mai înainte.
Apoi Allah laudă această salutare: „o salutare de la Allah, binecuvântată și bună”. Când intrați în case spuneți: „As-salamu 'alaykum wa rahmatullahi wa barakatuhu” - pacea, mila și binecuvântările lui Allah fie asupra voastră - sau: „As-salamu 'alayna wa 'ala 'ibadillah as-salihin” - pacea fie asupra noastră și asupra robilor drepți ai lui Allah. Este „o salutare de la Allah”, fiindcă El a legiuit-o și a făcut-o salutarea voastră; este „binecuvântată”, deoarece cuprinde ferirea de lipsuri și dobândirea milei, a binecuvântării, a creșterii și a sporirii; și este „bună”, pentru că face parte dintre cuvintele bune iubite de Allah și cuprinde bucurie, iubire și apropiere pentru cel salutat.
După ce ne-a lămurit aceste hotărâri mărețe, Allah spune: „Astfel vă lămurește Allah Semnele Sale”, cele care arată hotărârile Sale legiuite și înțelepciunile lor, „pentru ca voi să pricepeți”. Cugetați la ceea ce vă coboară din hotărâri, înțelegeți-le și deveniți oameni cu rațiune și judecată. Cunoașterea hotărârilor Legii și înțelegerea lor sporesc rațiunea și maturizează mintea, fiindcă înțelesurile și purtările cuprinse de ele sunt dintre cele mai înalte. Răsplata este de același fel cu fapta: așa cum omul și-a folosit mintea pentru a înțelege Semnele Domnului său și a cugeta la ele, Allah îi sporește înțelegerea.
Aceste versete dovedesc o regulă generală și cuprinzătoare: obiceiul și uzanța restrâng uneori formularea generală, așa cum o formulare particulară restrânge un text general. Principiul de bază este că omului nu îi este permis să mănânce din mâncarea altuia, însă Allah a îngăduit mâncarea din casele celor menționați, deoarece obiceiul o permite. Orice situație care depinde de îngăduința proprietarului devine permisă atunci când îngăduința lui este cunoscută, fie din cuvinte, fie din obicei.
Versetul dovedește și că tatăl poate lua și poate dobândi din averea copilului său ceea ce nu-i pricinuiește acestuia vătămare, deoarece Allah a numit casa copilului casa omului.
Tot de aici rezultă că persoana care administrează casa cuiva, precum soția, sora și cele asemenea lor, poate mânca potrivit obiceiului și poate hrăni, în chip rezonabil, un cerșetor. De asemenea, este îngăduită folosirea în comun a hranei, fie că oamenii mănâncă împreună, fie separat, chiar dacă aceasta face ca unii să mănânce mai mult decât alții.
Versetele 62 la 64
إِنَّمَا ٱلْمُؤْمِنُونَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَإِذَا كَانُوا۟ مَعَهُۥ عَلَىٰٓ أَمْرٍ جَامِعٍ لَّمْ يَذْهَبُوا۟ حَتَّىٰ يَسْتَـْٔذِنُوهُ ۚ إِنَّ ٱلَّذِينَ يَسْتَـْٔذِنُونَكَ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ ۚ فَإِذَا ٱسْتَـْٔذَنُوكَ لِبَعْضِ شَأْنِهِمْ فَأْذَن لِّمَن شِئْتَ مِنْهُمْ وَٱسْتَغْفِرْ لَهُمُ ٱللَّهَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٦٢﴾ لَّا تَجْعَلُوا۟ دُعَآءَ ٱلرَّسُولِ بَيْنَكُمْ كَدُعَآءِ بَعْضِكُم بَعْضًا ۚ قَدْ يَعْلَمُ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ يَتَسَلَّلُونَ مِنكُمْ لِوَاذًا ۚ فَلْيَحْذَرِ ٱلَّذِينَ يُخَالِفُونَ عَنْ أَمْرِهِۦٓ أَن تُصِيبَهُمْ فِتْنَةٌ أَوْ يُصِيبَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٦٣﴾ أَلَآ إِنَّ لِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ قَدْ يَعْلَمُ مَآ أَنتُمْ عَلَيْهِ وَيَوْمَ يُرْجَعُونَ إِلَيْهِ فَيُنَبِّئُهُم بِمَا عَمِلُوا۟ ۗ وَٱللَّهُ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌۢ ﴿٦٤﴾

62. Adevărații credincioși sunt numai cei care cred în Allah și în Trimisul Său și care, atunci când se află împreună cu el pentru o treabă obștească, nu pleacă până nu-i cer voie. Cei care îți cer voie sunt aceia care cred în Allah și în Trimisul Său. Când îți cer voie pentru vreuna dintre treburile lor, îngăduie cui voiești dintre ei și cere iertare de la Allah pentru ei. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndurător. 63. Nu socotiți chemarea Trimisului printre voi asemenea chemării unuia dintre voi către altul. Allah îi cunoaște pe aceia dintre voi care se strecoară pe ascuns. Să se păzească aceia care se împotrivesc poruncii sale, ca nu cumva să-i lovească o încercare sau să-i ajungă o pedeapsă dureroasă. 64. Cu adevărat, ale lui Allah sunt cele din ceruri și de pe pământ. El cunoaște starea în care vă aflați. Iar în Ziua în care se vor întoarce la El, îi va înștiința despre ceea ce au făcut. Allah este Atotștiutor a toate.
Allah îi îndrumă aici pe robii Săi credincioși cu privire la purtarea lor atunci când se află împreună cu Trimisul lui Allah pentru o treabă obștească, adică pentru un lucru a cărui nevoie și folos cer prezența tuturor, precum jihadul, sfătuirea și alte treburi la care participă credincioșii. Folosul cere ca ei să rămână adunați și să nu se împrăștie. Cel care crede cu adevărat în Allah și în Trimisul Său nu pleacă pentru o nevoie personală, nu se întoarce la familia sa și nu se ocupă cu ceva care îl îndepărtează de adunare decât cu îngăduința Trimisului sau, după el, a celui care îi ține locul.
Allah a făcut din neplecarea fără voie o cerință a credinței, i-a lăudat pe cei care o respectă și a arătat buna lor purtare față de Trimis și față de cei care poartă răspunderea treburilor lor: „Cei care îți cer voie sunt aceia care cred în Allah și în Trimisul Său.” Dar îngăduința nu este dată în orice situație. Ea are două condiții. Prima este ca omul să aibă o nevoie ori o treabă reală; celui care cere voie fără scuză nu i se dă voie. A doua este ca acordarea îngăduinței să fie potrivită cu interesul general și să nu pricinuiască vătămare celui care o acordă.
De aceea spune: „Când îți cer voie pentru vreuna dintre treburile lor, îngăduie cui voiești dintre ei.” Chiar dacă omul are o scuză și cere voie, dacă rămânerea lui aduce un folos prin sfatul, curajul ori altă însușire a sa, conducătorul poate să nu-i îngăduie plecarea. Totuși, dacă sunt îndeplinite cele două condiții și i se dă voie, Allah îi poruncește Trimisului să ceară iertare pentru el, deoarece cererea de a pleca poate cuprinde o lipsă. „Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndurător”: îi iartă și are milă de ei, îngăduindu-le să ceară voie când au o scuză.
„Nu socotiți chemarea Trimisului printre voi asemenea chemării unuia dintre voi către altul.” Nu puneți pe același plan chemarea lui către voi și chemarea voastră obișnuită. Când Trimisul vă cheamă, răspunsul este obligatoriu, chiar și pentru cel aflat în rugăciune. Nu există alt om a cărui vorbă întreaga comunitate să fie obligată să o accepte și să o urmeze, deoarece Trimisul este ocrotit de greșeală și ni s-a poruncit să-l urmăm. Allah spune: „O, voi cei care credeți, răspundeți lui Allah și Trimisului atunci când vă cheamă la ceea ce vă dă viață” [al-Anfal, 8:24].
Cuvântul poate privi și felul în care îl cheamă oamenii pe Trimis. Nu-l chemați așa cum vă chemați unii pe alții, spunând: „O, Muhammad” ori „O, Muhammad ibn 'Abdullah”. Datorită cinstei, virtuții și poziției sale aparte, spuneți: „O, Trimis al lui Allah” sau „O, Profet al lui Allah”.
„Allah îi cunoaște pe aceia dintre voi care se strecoară pe ascuns.” După ce i-a lăudat pe credincioșii care nu pleacă dintr-o adunare obștească fără voie, Allah îi avertizează pe aceia care ies fără să ceară îngăduință. Ei se ascund în spatele unui lucru care îi ferește de priviri atunci când se strecoară, pentru ca privirile să nu-i observe. Chiar dacă oamenii nu-i văd, Allah îi cunoaște și le va răsplăti fapta în întregime.
„Să se păzească aceia care se împotrivesc poruncii sale”, adică cei care pleacă pentru treburile lor împotrivindu-se poruncii lui Allah și a Trimisului. Dacă acesta este avertismentul pentru cel care pleacă spre o treabă a sa, ce se poate spune despre acela care se îndepărtează fără nicio nevoie, numai din împotrivire? Să se teamă ca „nu cumva să-i lovească o încercare”, adică asocierea de părtași lui Allah și alte rele, „sau să-i ajungă o pedeapsă dureroasă”.
„Cu adevărat, ale lui Allah sunt cele din ceruri și de pe pământ.” El le stăpânește, iar ele sunt robii Săi. El le cârmuiește prin hotărârea Sa universală și prin hotărârea Sa religioasă. „El cunoaște starea în care vă aflați”: Știința Lui cuprinde binele și răul pe care le săvârșiți. El cunoaște toate faptele voastre, le-a cuprins în Știința Sa, condeiul le-a scris, iar îngerii scribi le consemnează.
„Iar în Ziua în care se vor întoarce la El”, Ziua Învierii, „îi va înștiința despre ceea ce au făcut”: îi va informa despre toate faptele lor, mici și mari, așa cum au fost. Mădularele lor vor mărturisi împotriva lor, iar Allah îi va răsplăti prin Har ori prin Dreptate. După ce a menționat în chip deosebit Știința Sa despre faptele lor, Allah arată că ea cuprinde toate lucrurile: „Allah este Atotștiutor a toate.”

Note
23.
 Nota ediției engleze (p. 379, n. 35): Aici se are în vedere persoana care a fost căsătorită și a consumat căsătoria, indiferent dacă aceasta continuă sau s-a încheiat prin divorț ori prin moartea soțului sau a soției.
Înapoi la pasaj v06-p1478
24.
 Nota ediției arabe: Hadithul privind pedeapsa persoanei care a avut o căsătorie consumată este consemnat în Sahih al-Bukhari (6814) și Sahih Muslim (1692).
Înapoi la pasaj v06-p1478
25.
 Nota ediției arabe: Hadithul este consemnat de al-Bukhari (2475) și Muslim (57), din relatarea lui Abu Hurayrah - Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v06-p1488
26.
 Nota ediției arabe: Relatarea minciunii este consemnată de al-Bukhari (4750, 4757), Muslim (2770) și Ahmad (6/194). A se vedea și Tafsir Ibn Kathir (6/23).
Înapoi la pasaj v06-p1511
27.
 Nota redacției române: Expresia „Mărire Ție!” aparține versetului an-Nur, 24:16. Ea este folosită aici și în ediția arabă a comentariului, în explicarea reacției cerute credincioșilor la auzul acuzației.
Înapoi la pasaj v06-p1519
28.
 Nota ediției arabe: Rugăciunea profetică este consemnată de Muslim (2722), din relatarea lui Zayd ibn Arqam.
Înapoi la pasaj v06-p1533
29.
 Nota privind sursele: Precizarea despre coborârea Revelației este consemnată de al-Bukhari (2581), din relatarea lui 'Aishah - Allah să fie mulțumit de ea. Muslim (2442) consemnează o relatare înrudită despre soțiile Profetului, fără această precizare.
Înapoi la pasaj v06-p1543
30.
 Nota ediției arabe: Hadithul este consemnat de al-Bukhari (6241) și Muslim (2156), din relatarea lui Sahl ibn Sa'd.
Înapoi la pasaj v06-p1549
31.
 Relatarea este consemnată de Ahmad (3/414), Abu Dawud (5176–5177) și at-Tirmidhi (2710). Ediția arabă citează aici numărul 2853 pentru at-Tirmidhi; acesta se referă la altă relatare, iar trimiterea corectă este 2710. Ediția arabă menționează că al-Albani a declarat hadithul autentic în as-Sahihah (818).
Înapoi la pasaj v06-p1551
32.
 Nota ediției arabe: Hadithul este consemnat de al-Bukhari (5065) și Muslim (1400), din relatarea lui Ibn Mas'ud.
Înapoi la pasaj v06-p1585
33.
 Nota ediției arabe: Hadithul este consemnat de Abu Dawud (75), at-Tirmidhi (92), an-Nasa'i (1/55) și Ibn Majah (367). Un grup dintre oamenii științei l-a declarat autentic; a se vedea Irwa' al-Ghalil (173).
Înapoi la pasaj v06-p1703
34.
 Nota ediției arabe: Hadithul este consemnat de Ahmad (2/179), Abu Dawud (3530) și Ibn Majah (2291). Al-Albani l-a declarat autentic în Irwa' al-Ghalil (838).
Înapoi la pasaj v06-p1715
35.
 Nota ediției arabe: Hadithul este consemnat de Ahmad (6/31), Abu Dawud (3528) și an-Nasa'i (7/240). A se vedea și nota precedentă.
Înapoi la pasaj v06-p1716
Sura al Furqan
Sura al Furqan
Versetele 1 la 20
Revelată la Mecca, potrivit majorității învățaților.
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 2
تَبَارَكَ ٱلَّذِى نَزَّلَ ٱلْفُرْقَانَ عَلَىٰ عَبْدِهِۦ لِيَكُونَ لِلْعَـٰلَمِينَ نَذِيرًا ﴿١﴾ ٱلَّذِى لَهُۥ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَلَمْ يَتَّخِذْ وَلَدًا وَلَمْ يَكُن لَّهُۥ شَرِيكٌ فِى ٱلْمُلْكِ وَخَلَقَ كُلَّ شَىْءٍ فَقَدَّرَهُۥ تَقْدِيرًا ﴿٢﴾

1. Binecuvântat este Cel care a coborât Îndreptarul asupra robului Său, pentru ca el să fie o avertizare pentru lumi; 2. Cel căruia Îi aparține stăpânirea cerurilor și a pământului, care nu Și-a luat niciun fiu și nu are niciun părtaș la stăpânire, care a creat toate lucrurile și le-a rânduit cu o rânduială desăvârșită.
Aceasta este o arătare a Măreției desăvârșite a lui Allah, a Unicității Sale din toate punctele de vedere și a belșugului bunătății și binefacerii Sale. „Binecuvântat este”, adică preamărit și înălțat este El, desăvârșite sunt însușirile Sale și multe sunt binefacerile Sale. Dintre cele mai mari daruri ale Sale este coborârea acestui Coran, care deosebește între îngăduit și oprit, între călăuzire și rătăcire și între oamenii fericirii și oamenii nenorocirii.
El l-a coborât „asupra robului Său”, asupra lui Muhammad, care a desăvârșit treptele robiei față de Allah și i-a întrecut pe toți Trimișii, „pentru ca el să fie o avertizare pentru lumi”. Această coborâre a Îndreptarului asupra robului Său îi avertizează pe oameni despre Mânia și Răzbunarea lui Allah și le lămurește lucrurile care duc la Mulțumirea Lui și îi feresc de Mânia Sa. Cel care primește avertismentul și lucrează după el se numără printre cei izbăviți în această lume și în Viața de Apoi și dobândește fericirea veșnică și stăpânirea neîntreruptă. Există oare un dar, o bunătate și o binefacere mai mare? Binecuvântat este Cel ale cărui daruri și binefaceri cuprind aceasta.
„Cel căruia Îi aparține stăpânirea cerurilor și a pământului”, adică El singur le stăpânește. Toți cei aflați în ele sunt robii Săi, supuși Măreției Sale, smeriți înaintea Stăpânirii Sale și săraci față de Mila Sa. „Nu Și-a luat niciun fiu și nu are niciun părtaș la stăpânire.” Cum ar putea avea fiu ori părtaș, când El este Stăpânul, iar toți ceilalți sunt robi, El este Biruitorul, iar toți ceilalți sunt biruiți, El este Bogatul prin Sine din toate punctele de vedere, iar creaturile sunt sărace față de El prin însăși ființa lor?
Cum ar putea avea părtaș la stăpânire, când frunțile tuturor robilor se află în cele două Mâini ale Sale, iar ei nu se mișcă, nu rămân nemișcați și nu lucrează decât cu voia Lui? Allah este mai presus de ceea ce spun ei. Cel care afirmă aceasta nu L-a prețuit pe Allah după măsura cuvenită. De aceea spune: „care a creat toate lucrurile”, adică tot ceea ce cuprind lumea de sus și lumea de jos: viețuitoare, plante și lucruri neînsuflețite.
„Și le-a rânduit cu o rânduială desăvârșită”, adică i-a dat fiecărei creaturi însușirile care i se potrivesc, după cum cere Înțelepciunea Sa. Mintea sănătoasă nu-și poate închipui că vreo creatură ar putea avea o înfățișare mai potrivită decât cea pe care o vedem, iar niciun mădular nu ar putea fi așezat într-un loc mai potrivit decât locul lui. Allah spune: „Preamărește Numele Domnului tău Cel Preaînalt, care a creat și a rânduit în chip desăvârșit, care a hotărât și a călăuzit” [al-A'la, 87:1-3], și: „Domnul nostru este Cel care a dat fiecărui lucru alcătuirea sa, apoi l-a călăuzit” [Ta Ha, 20:50].
Când desăvârșirea Măreției și mulțimea Binefacerii Sale au devenit limpezi, se impune ca El singur să fie iubit, adorat și preamărit, iar adorarea să-I fie închinată cu sinceritate, fără niciun părtaș. De aceea este potrivit să fie arătată zădărnicia adorării oricui în afara Lui.
Versetul 3
وَٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِهِۦٓ ءَالِهَةً لَّا يَخْلُقُونَ شَيْـًٔا وَهُمْ يُخْلَقُونَ وَلَا يَمْلِكُونَ لِأَنفُسِهِمْ ضَرًّا وَلَا نَفْعًا وَلَا يَمْلِكُونَ مَوْتًا وَلَا حَيَوٰةً وَلَا نُشُورًا ﴿٣﴾

3. Ei și-au luat în afara Lui dumnezei care nu creează nimic, ci sunt ei înșiși creați, care nu-și pot pricinui nici rău, nici folos și care nu stăpânesc nici moartea, nici viața și nici învierea.
Unul dintre cele mai uimitoare lucruri, care arată cel mai limpede nechibzuința, lipsa lor de rațiune, nedreptatea și îndrăzneala împotriva Domnului lor, este faptul că au luat drept dumnezei făpturi cu totul neputincioase. Ele nu creează nimic, ci sunt create; ba pe unele oamenii le-au făcut cu propriile mâini.
„Nu-și pot pricinui nici rău, nici folos”, nici puțin, nici mult, deoarece termenul nehotărât apare într-un context negativ și are astfel un sens general. „Nu stăpânesc nici moartea, nici viața și nici învierea”, adică nu pot învia după moarte. Una dintre cele mai importante concluzii ale rațiunii este că asemenea lucruri nu pot fi dumnezei, iar ideea divinității lor este stricată. Stricate sunt și mințile celor care îi iau drept dumnezei și părtași ai Creatorului tuturor lucrurilor, care a creat fără ca nimeni să-I fie părtaș la aceasta.
El singur stăpânește folosul și răul, dăruiește și oprește darurile, dăruiește viață și provoacă moartea, îi va ridica pe cei din morminte și îi va aduna în Ziua Învierii. În Viața de Apoi le-a pregătit două locuințe: o locuință a pierzării, umilirii și pedepsei pentru cei care au luat alți dumnezei împreună cu El, și o locuință a izbândei, fericirii și desfătării veșnice pentru cei care L-au luat numai pe El drept Dumnezeu.
După ce a dovedit prin argumentul hotărâtor și limpede adevărul Tawhidului și falsitatea a ceea ce i se împotrivește, Allah dovedește adevărul Mesajului și zădărnicia cuvintelor celor care i se împotrivesc.
Versetele 4 la 6
وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّآ إِفْكٌ ٱفْتَرَىٰهُ وَأَعَانَهُۥ عَلَيْهِ قَوْمٌ ءَاخَرُونَ ۖ فَقَدْ جَآءُو ظُلْمًا وَزُورًا ﴿٤﴾ وَقَالُوٓا۟ أَسَـٰطِيرُ ٱلْأَوَّلِينَ ٱكْتَتَبَهَا فَهِىَ تُمْلَىٰ عَلَيْهِ بُكْرَةً وَأَصِيلًا ﴿٥﴾ قُلْ أَنزَلَهُ ٱلَّذِى يَعْلَمُ ٱلسِّرَّ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿٦﴾

4. Cei care nu cred spun: „Acesta nu este decât o minciună pe care el a născocit-o și la care l-au ajutat alți oameni.” Ei au venit astfel cu o nedreptate și o minciună. 5. Și spun: „Povești ale celor dintâi, pe care le-a pus să fie scrise și care îi sunt dictate dimineața și seara.” 6. Spune: „L-a coborât Cel care cunoaște taina din ceruri și de pe pământ. Cu adevărat, El este Atoateiertător, Îndurător.”
Cei care nu cred în Allah spun despre Coran și despre Trimis că acest Coran ar fi o minciună născocită de Muhammad și atribuită lui Allah, iar alți oameni l-ar fi ajutat. Allah le respinge vorba și arată că ea este o nedreptate și o minciună atât de vădite, încât nicio minte nu le poate primi. Ei îl cunoșteau cel mai bine pe Trimis, sinceritatea, cinstea și virtutea lui desăvârșite; știau că nici el, nici alt om nu puteau aduce ceva asemenea Coranului, cel mai măreț cuvânt, și știau că nu se întâlnise cu nimeni care să-l ajute. Vorba lor era deci nedreptate și falsitate.
Ei mai spuneau: ceea ce a adus Muhammad sunt „povești ale celor dintâi”, adică istorisiri și basme pe care popoarele vechi le transmiteau unele altora; apoi Muhammad ar fi poruncit să fie scrise, iar ele „îi sunt dictate dimineața și seara”. Aceste cuvinte cuprind mai multe acuzații cumplite.
Mai întâi, l-au acuzat pe Trimis, cel mai virtuos și mai sincer dintre oameni, de minciună și de cea mai mare îndrăzneală. Apoi, au spus despre Coran, cel mai adevărat, mai măreț și mai nobil dintre cuvinte, că ar fi minciună și născocire. Prin aceasta au pretins implicit că pot aduce ceva asemănător și că omul creat, nedesăvârșit din toate punctele de vedere, s-ar putea asemăna Creatorului desăvârșit în una dintre Însușirile Sale, Cuvântul. În sfârșit, deși cunoșteau cel mai bine starea Trimisului și știau că nu scria și nu se întâlnea cu cineva care să scrie pentru el, au susținut contrariul.
Allah le răspunde: „Spune: L-a coborât Cel care cunoaște taina din ceruri și de pe pământ.” L-a coborât Cel a cărui Știință cuprinde tot ce se află în ceruri și pe pământ, ceea ce este ascuns și ceea ce este văzut, taina și ceea ce este rostit. Aceasta este asemenea cuvintelor: „Cu adevărat, el este o coborâre de la Domnul lumilor; Duhul cel demn de încredere a coborât cu el asupra inimii tale, pentru ca tu să fii dintre prevenitori” [ash-Shu'ara', 26:192-194].
Argumentul este acesta: Cel care l-a coborât cunoaște toate lucrurile. Este cu neputință ca o creatură să născocească acest Coran, să spună că vine de la Allah, să pretindă că Allah îi îngăduie să lupte cu cei care i se împotrivesc și să le ia averile, iar Allah, care cunoaște totul, să-l sprijine totuși împotriva vrăjmașilor și să-i dea putere asupra oamenilor și țărilor lor. Cine tăgăduiește Coranul după toate acestea ajunge să tăgăduiască Știința lui Allah. Nicio grupare dintre fiii lui Adam nu a susținut aceasta în afara filosofilor dahri[36].
Menționarea Științei atotcuprinzătoare a lui Allah îi îndeamnă să cugete la Coran. Dacă ar face-o, ar vedea în el știință și hotărâri care dovedesc în chip hotărâtor că nu poate veni decât de la Cunoscătorul celor nevăzute și văzute. Cu toate că ei tăgăduiesc Tawhidul și Mesajul, Allah nu-i lasă să se afunde în necredință și nedreptate, ci îi cheamă la căință și întoarcere și le făgăduiește iertare și milă dacă se căiesc.
„Cu adevărat, El este Atoateiertător”: Însușirea Lui este iertarea pentru cei care săvârșesc păcate și rele, dacă împlinesc cauzele iertării, adică părăsesc păcatul și se căiesc. El este „Îndurător”: nu se grăbește să-i pedepsească deși săvârșesc lucruri care cer pedeapsă, le primește căința după neascultare, șterge relele de dinainte, le primește faptele bune și îl readuce în rândul celor ascultători și întorși cu căință la El pe cel care revine după rătăcire și se îndreaptă din nou către El după ce se îndepărtase.
Versetele 7 la 14
وَقَالُوا۟ مَالِ هَـٰذَا ٱلرَّسُولِ يَأْكُلُ ٱلطَّعَامَ وَيَمْشِى فِى ٱلْأَسْوَاقِ ۙ لَوْلَآ أُنزِلَ إِلَيْهِ مَلَكٌ فَيَكُونَ مَعَهُۥ نَذِيرًا ﴿٧﴾ أَوْ يُلْقَىٰٓ إِلَيْهِ كَنزٌ أَوْ تَكُونُ لَهُۥ جَنَّةٌ يَأْكُلُ مِنْهَا ۚ وَقَالَ ٱلظَّـٰلِمُونَ إِن تَتَّبِعُونَ إِلَّا رَجُلًا مَّسْحُورًا ﴿٨﴾ ٱنظُرْ كَيْفَ ضَرَبُوا۟ لَكَ ٱلْأَمْثَـٰلَ فَضَلُّوا۟ فَلَا يَسْتَطِيعُونَ سَبِيلًا ﴿٩﴾ تَبَارَكَ ٱلَّذِىٓ إِن شَآءَ جَعَلَ لَكَ خَيْرًا مِّن ذَٰلِكَ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ وَيَجْعَل لَّكَ قُصُورًۢا ﴿١٠﴾ بَلْ كَذَّبُوا۟ بِٱلسَّاعَةِ ۖ وَأَعْتَدْنَا لِمَن كَذَّبَ بِٱلسَّاعَةِ سَعِيرًا ﴿١١﴾ إِذَا رَأَتْهُم مِّن مَّكَانٍۭ بَعِيدٍ سَمِعُوا۟ لَهَا تَغَيُّظًا وَزَفِيرًا ﴿١٢﴾ وَإِذَآ أُلْقُوا۟ مِنْهَا مَكَانًا ضَيِّقًا مُّقَرَّنِينَ دَعَوْا۟ هُنَالِكَ ثُبُورًا ﴿١٣﴾ لَّا تَدْعُوا۟ ٱلْيَوْمَ ثُبُورًا وَٰحِدًا وَٱدْعُوا۟ ثُبُورًا كَثِيرًا ﴿١٤﴾

7. Ei spun: „Ce fel de trimis este acesta, care mănâncă hrană și umblă prin piețe? De ce nu a fost coborât la el un înger care să fie prevenitor împreună cu el? 8. Sau de ce nu i-a fost aruncată o comoară ori de ce nu are o grădină din care să mănânce?” Cei nedrepți spun: „Voi urmați numai un om vrăjit.” 9. Privește cu ce pilde te aseamănă! Ei s-au rătăcit și nu mai pot găsi nicio cale. 10. Binecuvântat este Cel care, dacă voiește, îți poate dărui ceva mai bun decât acestea: grădini pe sub care curg râuri și îți poate face palate. 11. Ba ei tăgăduiesc Ceasul, iar pentru cei care tăgăduiesc Ceasul am pregătit o Flacără. 12. Când îi va vedea de la mare depărtare, ei îi vor auzi furia și vuietul. 13. Iar când vor fi aruncați într-un loc strâmt din ea, legați laolaltă, vor chema pieirea. 14. „Nu chemați astăzi o singură pieire, ci chemați multe pieiri!”
Aceasta este obiecția celor care îl tăgăduiau pe Trimis, prin care voiau să arunce îndoiala asupra Mesajului. S-au împotrivit spunând: de ce nu este el un înger ori un rege sau de ce nu îl ajută un înger? „Ce fel de trimis este acesta?”, adică ce fel de om este acesta care pretinde că este trimis? Au spus-o în batjocură și dispreț.
„Care mănâncă hrană” - aceasta este o însușire a oamenilor; după pretenția lor, ar fi trebuit trimis un înger care nu mănâncă și nu are nevoile oamenilor. „Și umblă prin piețe” pentru vânzare și cumpărare; după părerea lor, acest lucru nu se potrivea unui trimis, deși Allah spune: „Noi nu am trimis înaintea ta decât trimiși care mâncau hrană și umblau prin piețe” [al-Furqan, 25:20].
„De ce nu a fost coborât la el un înger” care să-l ajute și să-l sprijine, „care să fie prevenitor împreună cu el”? Pretindeau că el singur nu ar fi fost de ajuns pentru transmiterea Mesajului. „Sau de ce nu i-a fost aruncată o comoară”, o avere adunată fără osteneală, „ori de ce nu are o grădină din care să mănânce”, ca să nu mai aibă nevoie să umble prin piețe pentru câștig?
„Cei nedrepți spun” aceste lucruri din nedreptate, nu fiindcă ar avea o nelămurire reală: „Voi urmați numai un om vrăjit.” Spuneau aceasta deși îi cunoșteau rațiunea desăvârșită, judecata matură, vorbirea aleasă și depărtarea de orice cusur.
Fiindcă vorbele lor sunt foarte ciudate, Allah spune: „Privește cu ce pilde te aseamănă!” Ba pretind că ar fi trebuit să fie înger, lipsit de însușirile omenești; ba că ar fi trebuit să vină cu un înger, deoarece nu ar fi fost singur în stare să-și împlinească misiunea; ba cer o comoară ori o grădină, ca să nu umble în piețe; ba spun că este vrăjit. „Ei s-au rătăcit și nu mai pot găsi nicio cale.” Cuvintele lor se contrazic, sunt întemeiate pe neștiință, rătăcire și nechibzuință și nu au niciun temei. Cel care le privește cu judecată vede că sunt stricate și că niciuna nu poate arunca îndoială asupra Mesajului. Simpla lor examinare este de ajuns pentru a le constata falsitatea, fără să mai fie nevoie de o respingere amănunțită. De aceea Allah poruncește să fie cercetate: poate oare un asemenea argument să slăbească certitudinea că el este Trimisul lui Allah?
Allah arată apoi că poate să-i dea Trimisului Său mult bine în această lume: „Binecuvântat este Cel care, dacă voiește, îți poate dărui ceva mai bun decât acestea”, mai bun decât lucrurile pe care le-au cerut. El poate să-i dea „grădini pe sub care curg râuri” și palate înalte și împodobite. Puterea și Voia Lui nu sunt neputincioase față de aceasta, însă lumea este neînsemnată la El și le dăruiește aliaților și Trimișilor Săi din bunurile ei numai ceea ce cere Înțelepciunea Sa. Întrebarea vrăjmașilor de ce nu au primit o avere mare este nedreptate și îndrăzneală.
Fiindcă stricăciunea acestor argumente este limpede, Allah arată că ei nu căutau adevărul și dovada, ci vorbeau din încăpățânare și nedreptate, tăgăduind adevărul și dezvăluind ce era în inimile lor: „Ba ei tăgăduiesc Ceasul.” Cel care stăruie în necredință și nu dorește să urmeze adevărul nu poate fi călăuzit, iar disputa nu-i folosește; singurul lucru care îl va opri este coborârea pedepsei.
„Iar pentru cei care tăgăduiesc Ceasul am pregătit o Flacără”, un Foc mare, puternic aprins, care vuie și se înfurie asupra celor ce trebuie să intre în el. „Când îi va vedea de la mare depărtare”, înainte ca ei să ajungă la el, „îi vor auzi furia și vuietul”, care îi vor îngrozi și le vor sfâșia inimile. Aproape că vor muri de spaimă, căci furia Focului împotriva lor vine din Mânia Creatorului său, iar flăcările i se întețesc pe măsura necredinței și răului lor.
„Iar când vor fi aruncați într-un loc strâmt din ea, legați laolaltă”, pedeapsa lor va aduna strâmtoarea locului, mulțimea locuitorilor și lanțurile. Când vor ajunge în acel loc cumplit și vor ști că sunt închiși în cea mai rea temniță, „vor chema pieirea”, rugându-se împotriva lor înșiși și cerând moartea, rușinea și umilirea. Vor recunoaște că au fost nedrepți și că Allah i-a așezat în acel cămin cu deplină dreptate, după faptele lor. Chemarea lor nu le va folosi și nu-i va izbăvi de pedeapsă.
Li se va spune: „Nu chemați astăzi o singură pieire, ci chemați multe pieiri!” Chiar dacă repetați această chemare de nenumărate ori, ea nu va spori decât nenorocirea, mâhnirea și tristețea voastră.
Versetele 15 la 16
قُلْ أَذَٰلِكَ خَيْرٌ أَمْ جَنَّةُ ٱلْخُلْدِ ٱلَّتِى وُعِدَ ٱلْمُتَّقُونَ ۚ كَانَتْ لَهُمْ جَزَآءً وَمَصِيرًا ﴿١٥﴾ لَّهُمْ فِيهَا مَا يَشَآءُونَ خَـٰلِدِينَ ۚ كَانَ عَلَىٰ رَبِّكَ وَعْدًا مَّسْـُٔولًا ﴿١٦﴾

15. Spune: „Oare aceasta este mai bună sau Grădina Veșniciei, care le-a fost făgăduită celor cu frică de Allah? Ea va fi pentru ei răsplată și destinație. 16. Ei vor avea acolo tot ceea ce doresc și vor rămâne veșnic. Aceasta este o făgăduință a Domnului tău, ce trebuie cerută.”
După ce a arătat răsplata celor nedrepți, Allah amintește răsplata celor cu frică de El. Spune-le, arătându-le nechibzuința părerii lor și alegerea lucrului vătămător în locul celui folositor: „Oare aceasta”, pedeapsa descrisă, „este mai bună sau Grădina Veșniciei, care le-a fost făgăduită celor cu frică de Allah?” Lucrul prin care se ajunge la ea este taqwa; celui care se teme de Allah, El i-a făgăduit această Grădină. „Ea va fi pentru ei răsplată” pentru frica lor de Allah „și destinație”, locul întoarcerii în care se vor așeza și vor rămâne pentru totdeauna.
„Ei vor avea acolo tot ceea ce doresc”: orice cer, își doresc și poftesc dintre mâncăruri și băuturi plăcute, veșminte frumoase, femei frumoase, palate înalte, grădini întinse și fructe frumoase la privire și plăcute la gust prin felurimea și belșugul lor. Râurile Paradisului curg pe unde voiesc ei: râuri de apă care nu se strică, râuri de lapte al cărui gust nu se schimbă, râuri de vin plăcut celor care beau și râuri de miere curată. Vor avea miresme plăcute, locuințe împodobite și glasuri minunate care înveselesc sufletele. Frații se vor vizita și se vor bucura de întâlnirea cu cei iubiți.
Mai presus de toate acestea este desfătarea de a privi Fața Domnului Îndurător, de a auzi Cuvântul Său, de a fi aproape de El și de a dobândi Mulțumirea Lui, siguranța față de Mânia Sa și dăinuirea acestei desfătări, cu sporire neîntreruptă, pentru totdeauna.
„Aceasta”, adică intrarea și ajungerea în Paradis, „este o făgăduință a Domnului tău, ce trebuie cerută.” Robii cu frică de Allah I-o cer prin cuvinte și prin starea lor. Care dintre cele două locuințe este mai bună și mai vrednică de ales? O, voi cei înzestrați cu minte, care dintre cele două categorii de oameni este mai virtuoasă, mai înțeleaptă și mai vrednică de cinste: cei care lucrează pentru locuința pierzării sau cei care lucrează pentru locuința fericirii?
Adevărul s-a limpezit și calea a devenit văzută; celui care neglijează nu-i mai rămâne nicio scuză. Te rugăm, O, Allah, Tu care ai hotărât nenorocirea pentru unii oameni și fericirea pentru alții, să ne faci dintre cei cărora le-ai scris răsplata cea bună și încă mai mult. Căutăm ajutorul Tău ca să nu fim dintre cei ai pierzării și Îți cerem ocrotire de aceasta.
Versetele 17 la 20
وَيَوْمَ يَحْشُرُهُمْ وَمَا يَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ فَيَقُولُ ءَأَنتُمْ أَضْلَلْتُمْ عِبَادِى هَـٰٓؤُلَآءِ أَمْ هُمْ ضَلُّوا۟ ٱلسَّبِيلَ ﴿١٧﴾ قَالُوا۟ سُبْحَـٰنَكَ مَا كَانَ يَنۢبَغِى لَنَآ أَن نَّتَّخِذَ مِن دُونِكَ مِنْ أَوْلِيَآءَ وَلَـٰكِن مَّتَّعْتَهُمْ وَءَابَآءَهُمْ حَتَّىٰ نَسُوا۟ ٱلذِّكْرَ وَكَانُوا۟ قَوْمًۢا بُورًا ﴿١٨﴾ فَقَدْ كَذَّبُوكُم بِمَا تَقُولُونَ فَمَا تَسْتَطِيعُونَ صَرْفًا وَلَا نَصْرًا ۚ وَمَن يَظْلِم مِّنكُمْ نُذِقْهُ عَذَابًا كَبِيرًا ﴿١٩﴾ وَمَآ أَرْسَلْنَا قَبْلَكَ مِنَ ٱلْمُرْسَلِينَ إِلَّآ إِنَّهُمْ لَيَأْكُلُونَ ٱلطَّعَامَ وَيَمْشُونَ فِى ٱلْأَسْوَاقِ ۗ وَجَعَلْنَا بَعْضَكُمْ لِبَعْضٍ فِتْنَةً أَتَصْبِرُونَ ۗ وَكَانَ رَبُّكَ بَصِيرًا ﴿٢٠﴾

17. În Ziua în care îi va aduna pe ei și pe cei pe care îi adorau în afara lui Allah, El va spune: „Voi i-ați rătăcit pe acești robi ai Mei sau ei înșiși au rătăcit Calea?” 18. Ei vor spune: „Mărire Ție! Nu ni se cuvenea să luăm alți aliați în afara Ta, însă Tu le-ai dăruit lor și părinților lor bunurile vieții până când au uitat Pomenirea și au devenit oameni pierduți.” 19. Aceștia au tăgăduit ceea ce spuneți, iar voi nu veți putea nici să îndepărtați pedeapsa, nici să aflați ajutor. Iar celui dintre voi care săvârșește nedreptate îi vom da să guste o pedeapsă mare. 20. Nu am trimis înaintea ta decât trimiși care mâncau hrană și umblau prin piețe. Noi i-am făcut pe unii dintre voi încercare pentru alții. Oare veți fi răbdători? Domnul tău este Atoatevăzător.
Allah vestește starea politeiștilor și a părtașilor lor în Ziua Învierii, când aceia pe care i-au adorat se vor dezice de ei, iar faptele lor vor deveni zadarnice. „În Ziua în care îi va aduna pe ei”, pe necredincioșii politeiști, „și pe cei pe care îi adorau în afara lui Allah”, El se va adresa celor adorați, spre mustrarea celor care i-au adorat: „Voi i-ați rătăcit pe acești robi ai Mei sau ei înșiși au rătăcit Calea?” Le-ați poruncit să vă adore și le-ați înfrumusețat această faptă, ori ei au săvârșit-o din proprie inițiativă?
„Ei vor spune: Mărire Ție!” Îl vor declara mai presus de părtașii pe care politeiștii I i-au atribuit și se vor dezice de acea închinare. „Nu ni se cuvenea să luăm alți aliați în afara Ta”, adică nu ne era potrivit și nici îngăduit să adorăm și să chemăm pe altcineva în afara Ta. Noi avem nevoie de Tine și de adorarea Ta și ne dezicem de adorarea altuia. Cum am fi putut atunci să le cerem oamenilor să ne adore? Aceasta este cu neputință. Sau sensul poate fi: „Mărire Ție! Departe de noi să fim luați drept aliați în afara Ta!”
Sensul este asemenea răspunsului lui 'Isa ibn Maryam: „Când Allah va spune: O, 'Isa, fiul Maryamei, le-ai spus tu oamenilor: Luați-mă pe mine și pe mama mea drept două divinități în afara lui Allah? El va spune: Mărire Ție! Nu mi se cuvenea să spun ceea ce nu aveam dreptul să spun. Dacă aș fi spus, Tu ai fi știut. Tu știi ceea ce este în mine, iar eu nu știu ceea ce este în Tine. Cu adevărat, Tu ești Cunoscătorul celor nevăzute. Eu nu le-am spus decât ceea ce mi-ai poruncit: Adorați-L pe Allah, Domnul meu și Domnul vostru” [al-Ma'idah, 5:116-117]. Allah mai spune: „În Ziua în care îi va aduna pe toți, le va spune îngerilor: Oare pe voi vă adorau aceștia? Ei vor spune: Mărire Ție! Tu ești Ocrotitorul nostru, nu ei. Ei îi adorau pe jinni; cei mai mulți dintre ei credeau în aceștia” [Saba', 34:40-41]. Și: „Când oamenii vor fi adunați, cei adorați le vor deveni vrăjmași și se vor dezice de adorarea lor” [al-Ahqaf, 46:6].
După ce își vor declara nevinovăția și vor arăta că nu au chemat la adorarea altuia decât Allah și nu i-au rătăcit, vor menționa cauza rătăcirii politeiștilor: „însă Tu le-ai dăruit lor și părinților lor bunurile vieții”. Ei s-au cufundat în plăcerile lumii și și-au urmat dorințele „până când au uitat Pomenirea”. Plăcerile și poftele i-au abătut, astfel încât au păstrat numai interesele lumești și și-au pierdut religia. „Au devenit oameni pierduți”, lipsiți de bine, incapabili de vreun bine și pregătiți numai pentru pieire.
Ei arată astfel piedica ce i-a oprit să urmeze călăuzirea: desfătarea cu lumea i-a abătut de la ea, iar cauza care ar fi cerut călăuzirea - binele din ei - lipsea. Când lipsește cauza călăuzirii și există piedică, vei găsi în ei toate felurile de rău și stricăciune.
Când cei adorați pe nedrept se vor dezice de politeiști, Allah îi va mustra: „Aceștia au tăgăduit ceea ce spuneți.” Ei au tăgăduit pretenția voastră că v-ar fi poruncit să-i adorați, că ar fi fost mulțumiți de faptele voastre ori că vor mijloci pentru voi la Domnul vostru. Au devenit dintre cei mai mari vrăjmași ai voștri; astfel, vi se cuvine pedeapsa. „Iar voi nu veți putea nici să îndepărtați pedeapsa”, prin faptele voastre, prin răscumpărare ori prin vreun alt mijloc, „nici să aflați ajutor”, fiindcă sunteți neputincioși și nu aveți sprijinitor. Aceasta este hotărârea asupra celor rătăciți și neștiutori care i-au urmat orbește pe alții, cea mai rea hotărâre și cel mai rău sfârșit.
Despre cel încăpățânat, care a cunoscut adevărul și s-a îndepărtat de el, Allah spune: „Iar celui dintre voi care săvârșește nedreptate”, tăgăduind adevărul cu nedreptate și îndărătnicie, „îi vom da să guste o pedeapsă mare”, a cărei mărime nu poate fi măsurată.
Apoi Allah răspunde obiecției: „Ce fel de trimis este acesta, care mănâncă hrană și umblă prin piețe?” El spune: „Nu am trimis înaintea ta decât trimiși care mâncau hrană și umblau prin piețe.” Nu le-am dat trupuri care să nu aibă nevoie de mâncare și nu i-am făcut îngeri; în ei ai o pildă. Bogăția și sărăcia sunt încercări rânduite de Allah potrivit Înțelepciunii Sale: „Noi i-am făcut pe unii dintre voi încercare pentru alții.”
Trimisul este încercare pentru cei la care este trimis, pentru a se vedea cine se supune și cine se răzvrătește; iar Trimișii sunt încercați prin chemarea oamenilor. Bogatul este încercare pentru sărac, săracul pentru bogat și tot astfel cu celelalte categorii ale creației în această lume, casa încercării și a examinării.
Scopul încercării este: „Oare veți fi răbdători?” Veți împlini ceea ce vi s-a încredințat, ca Domnul vostru să vă răsplătească, ori nu veți răbda și veți merita pedeapsa? „Domnul tău este Atoatevăzător”: El cunoaște stările voastre, îl alege pe cel despre care știe că este potrivit pentru Mesaj și îl deosebește prin Harul Său. El cunoaște faptele voastre și vă va răsplăti: dacă sunt bune, sfârșitul va fi bun, iar dacă sunt rele, sfârșitul va fi rău.

Note
36.
 Nota ediției engleze: Dahriyyah desemnează o categorie de filosofi socotiți eretici, care tăgăduiau Viața de Apoi; unii dintre ei tăgăduiau chiar existența Creatorului. Sursa: ediția engleză, volumul 6, p. 454, nota 43.
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